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ÖZET 

Bu çalışmada, Başkurt Tilinin Hüzligi esas alınarak Başkurt Türkçesindeki fiillerin hâl ekli 

tamlayıcıları incelenmiştir. Çalışma ile fiil-tamlayıcı konusundaki bir açığın kapatılması, valenz 

çalışmalarına bir yenisinin daha eklenmesi amaçlanmıştır. Başkurt Türkçesinde Fiil-Tamlayıcı 

İlişkisi isimli çalışmada “Başkurt Tilinin Hüzligi”nden hareketle fiiller incelenmiş ve tamlayıcıların 

fiillere hangi hâl ile bağlandığı gösterilmiştir. Tamlayıcı alan Başkurtça fiiller, bunların aldıkları 

tamlayıcılar ve tamlayıcıların sayısına göre sınıflandırılması çalışmanın temelini oluşturur. Çalışma 

dört bölümden oluşur. “Giriş” bölümünde çalışmanın kapsamına, fiil-tamlayıcı ilişkisi hakkında 

değerlendirmelere, çalışma yapılırken izlenen yola yer verilmiştir. “Başkurtlar” bölümünde ise 

Başkurt Türkleri, Başkurt Türkçesi ve Başkurt Türkçesinde hâl ekleri hakkında genel bilgiler 

anlatılmıştır. Üçüncü bölüm sekiz alt başlıkta hazırlanmıştır. İlk başlıkta tek tamlayıcılı fiillere yer 

verilmiştir ki bunlar da sekiz tanedir. Sonraki beş başlıkta çok tamlayıcılı fiiller, yedinci başlıkta ise 

tamlayıcı alan Rusça kökenli fiiller incelenmiştir. Sekizinci başlıkta tamlayıcı almayan fiillere yer 

verilmiştir. “Sonuç” bölümünde ise bu çalışmadan elde edilen veriler değerlendirilmiştir. Üçüncü 

bölümdeki tüm başlıklarda fiillerin aldıkları tamlayıcılar, örnek cümlelerle gösterilmiş ve Türkçeye 

aktarımları yapılmıştır. Bazı fiillerin Türkiye Türkçesine aktarımı yapılırken tamlayıcılarının 

değişmesi lehçenin dil mantığından kaynaklanır. Bunun gibi küçük farklılıkların dışında aktarım 

yapılırken ciddi bir değişiklik göze çarpmamıştır. 
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ABSTRACT 

By taking into consideration “Bashkir Turkish Huzligi, Bashkir Turkish verbs complements with 

case suffixes are examined by taking as a basis in this study. It is also aimed to meet the deficit about 

the valence with the study and to add a new study to the valence studies. The valence in the study of 

Bashkir Turkish Huzligi are indicated that the complements are attached the verbs with which case 

suffixes. The verbs in Bashkir language with the valence, their complements and the classification 

of the compliments according to the numbers underpine to the study. It consists of four sessions. In 

the introduction part, it’s involved in the content of the study, the assessment of the connection 

between the verbs and valence and the course of the study. In Bashkirs part, Bashkir nation, Bashkir’s 

Turkish language and case suffixes in Bashkir Turkish are mentioned in general terms. The third part 

are prepared under six titles. In the first title, the verbs with one valence, there are eight of them are 

examined. In the other five titles, the verbs with multiple valence; in the seventh title, the verbs with 

valence originated from Russian language and in the last part, the eight part, the verbs without 

valence are analysed. In the final part, the data obtained from this study are evalvated. Under all the 

titles in the third session, the determinatives taken by the verbs are stated in the example sentences 

and transferred to Turkish. Changing same verbs determinatives while  they are being transferred to 

Turkish originated from the structure of Turkish language. Except for these differences, there are not 

any critical differences while transferring. 
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1. GİRİŞ 

Yapılan çalışmaların gün geçtikçe artmış olduğu fiil tamlayıcı ilişkisi için Almanca 

sözlüklerde “valenz”, İngilizce sözlüklerdeki “valence” terimlerinin karşılığında ülkemizde 

“durum belirleyici, durum ekli tamlayıcı, istem” gibi terimler kullanılmıştır (Ersoy, 2006: 

99). Bir görevi de ismi fiile bağlamak olan hâl eklerinin geldiği isimler bu terimlerin 

karşılığıdır.  

“Durum belirleyici” terimini kullanan N. Engin Uzun (1998) sözcüklerin birbirleriyle 

kurdukları bağlantı türüne göre (işi yapan, işe konu olan, işin yapıldığı yer gibi) bir duruş 

biçimi aldıklarını söyler. Bu duruş biçimleri “durum”, onları bu duruma göre 

biçimlendirenler de “durum belirleyicilerdir”. Çocuk öğretmenini okulda gördü diziminde 

çocuğun durumunu belirleyen eksizlik veya yokluk,  öğretmeninkini belirleyen -i ve 

okulunkini belirleyen de -da’dır (169).  

Valenzi “birleşim değeri” olarak isimlendiren Berke Vardar (2002), tanımını da şu şekilde 

yapar: Bağımsal dilbilgisinde, eylemleri, bunlara bağımlı eyleyenlerin sayısına göre 

nitelendirme ve sınıflandırma ölçütü. L. Tesniére’in Kimya alanından dilbilim alanına 

aktardığı bu kavramı, eylemi tümcenin odak noktası sayan birçok dilbilimci benimsemiştir. 

(46). Buna göre cümlenin temel unsuru olan fiil, cümlenin tüm öğelerini kendisine bağımlı 

hâle getirerek bunlarla birlikte cümleyi oluşturur. 

Leyla Karahan (1997) “bir cümlede bazı fiiller tamlayıcıya ihtiyaç duymazken bazıları 

mutlaka bir tamlayıcı ile kullanım alanına çıkar” diyerek istem için “tamlayıcı”  terimini 

kullanmıştır. Karahan, “Fiil-Tamlayıcı İlişkisi Üzerine” (1997) adlı makalesinde fiilleri 

geçişlilik ve geçişsizlik üzerinden sınıflandırmanın dışında tamlayıcısız ve tamlayıcılı olarak 

sınıflandırmıştır. “ölmek, erimek, büyümek, pişmek” gibi fiillerin gerçekleşmesi için özne 

yeterliyken; “aramak, içmek, dövmek, evlenmek” gibi fiillerin gerçekleşmesi mutlaka bir 

tamlayıcının varlığına bağlıdır (212). Bu fiilerin özne dışında bir nesne almadan 

gerçekleşmesi mümkün değildir. Bu da cümle de tamlayıcı gerekliliğini ortaya koyar. 

İstem kimi sözlüksel unsurların, özellikle fiillerin katılanlar (participants) adı da verilen 

zorunlu ve seçimli tamlayıcılardan belirli sayıda ve türde gerek duyduğu veya istediği doğal 

kapasitesi olarak tanımlanabilir (Doğan 2016: 253). Fiillere gelen tamlayıcılar zorunludur 

ve fiilin anlam özelliklerine göre sayıları değişmektedir. 



 

2 

Bu konu ile ilgili yapılan ilk çalışmalardan olan “Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin 

Durum Ekli Tamlayıcıları” Tahir Kahraman’a (1996) aittir. Kahraman, çalışmasında fiillerin 

alma ihtiyacı duydukları ve 2. derecede istedikleri tamlayıcıları örneklerle göstermiştir. 

Mustafa Uğurlu’nun (2001) “Türk Lehçelerinin Aktarımında Valenz Sözlüklerinin Önemi” 

adlı çalışmasında “istem” terimi kullanılır. Uğurlu, dile hâkim olanlar tarafından bilinen fiil 

tabanındaki boşlukların doldurulmasıyla fiilin anlam yönünden bütünlendiğini belirtir. Bu 

dil birliği ise “tamlayıcı” olarak adlandırılır. Bu tamlayıcıların birincisi özne, ikincisi 

nesnedir. Onlar olmadığında ise fiilin anlamı, eksik kalan “mecburî tamlayıcılar” ve 

bulunmaları hâlinde fiilin anlamını biraz daha belirginleştiren ihtiyarî tamlayıcılar” olmak 

üzere iki kısımda incelenmektedir (201). Tamlayıcılar ile birlikte fiil anlam bakımından 

bütünlenir. 

Aysun Demirez Güneri’nin (2007) hazırlamış olduğu Yeni Uygur Türkçesindeki Fiillerin 

Durum Ekli Tamlayıcıları adlı doktora tezi de istem konusunda önemli çalışmalardandır. 

Güneri de istem için “durum ekli tamlayıcı” ifadesini kullanmış, her fiilin bir tamlayıcıya 

gereksinimi olduğunu belirtmiştir. Doğru cümle yapı kuruluşu da bu tamlayıcılar cümleye 

katıldığında elde edilir. 

Tüm bu açıklamalardan anlaşılacağı üzere fiil gerçekleşebilmek için bir tamlayıcıya ihtiyaç 

duyar. Fiilin aldığı istemi belirleyen ise fiilin anlamıdır. Çalışmanın ileriki bölümlerinde 

görüleceği üzere fiillerin anlam çeşitliliği tamlayıcıları da çeşitlendirir. Bazen de farklı 

anlamlar aynı istemi isteyebilir. 

Fiillere gelen tamlayıcılar ve sayıları farklılık göstermektedir. Bazı fiillerin lehçe ve ağızlara 

göre farklılık göstermesi ise çalışmanın temelini oluşturmaktadır. Pek çok Türk lehçesinde 

tamlayıcılar benzerlik gösterir. Bu durum da lehçeler arası aktarımda kolaylık sağlar. Bunun 

yanında farklılık gösteren tamlayıcılar da bulunur. Valenz sözlüklerinin hazırlanması ile bu 

farklılıklardan oluşabilecek yanlışlıklar en aza indirilebilir. 

Fiil-tamlayıcı konusunun tam anlamıyla incelenmesi, lehçeler arası aktarma ve yabancı dil 

eğitimi durumlarında ortaya çıkan hataları da en azaltacaktır. Günümüzde valenz 

konusundaki çalışmalar oldukça artmış, valenz konusu pek çok Türk lehçesinde yüksek 

lisans ve doktora tezlerine konu olmuştur. Bu çalışma ile Başkurt Türkçesinde tamlayıcı 

konusuna ışık tutmak amaçlanmıştır. 
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2. BAŞKURTLAR 

2.1. Başkurt Türkleri  

Bugün, güney ve orta Urallar ile İşimbay ve Kama nehirleri arasında yaşayan Başkurt 

Türkleri, Başkurdistan Cumhuriyetinde yaşamaktadırlar. Başkurdistan, Avrupa ile Asya 

arasında ön Ural ve Orta Ural dağlarının batı tarafında, İdil ve onun bir kolu olan Ufa 

nehrinin oluşturduğu havzada yerleşmiştir. Kuzeybatısında Tataristan ve Udmurtiya 

Cumhuriyetleri, kuzeyinde Perm ve Sverdlovsk bölgeleri, doğusunda Çelyabinsk bölgesi ile 

güney ve güneydoğusunda Orenburg bölgesi vardır (Demir 2002: 73). 

Vadilere ve zengin maden yatakları olan dağlık kesimlere yerleşmiş olan Başkurtlar, 

hayvancılık ve tarımla uğraşırlar. Başkentleri de Ufa şehridir (Bozkurt 2005: 745). 

Ebu’l Gazi Bahadır Han, Başkurtların çoğunluğunu Kıpçakların oluşturduğunu yazar. Bir 

Başkurt Türkü olan Zeki Velidi Togan, Başkurt Türklerini dört gruba ayırır: 

1. Dağ Başkurtları (Bürcen, Üsergen, Tamyan) 

2. Yalan (Ova-Bozkır) Başkurtları (Yurmatı, Küdey, Geyne, İrekti, Yeney, Tarıp 

urugları) 

3. Farklı tarihlerde Başkurtlara katılan Kıpçak, Nogay, Kırgız, Kereyit, Merkit gibi 

urugların parçaları. 

4. Rus istilasından sonra bölgeye gelen mülteci Tatar, Bulgar, Mişer ve Müslüman 

Çuvaşlar (Özyetkin, Dündar, Kamalov 2008: 25-26). 

IX. yüzyıla kadar Şamanist olan Başkurtlar, Moğol hâkimiyetinden önce İslâmiyeti kabul 

etmeye başlamıştır. 

X.-XIII. yüzyılda İdil-Ural Devletinin, sonrasında ise Altın Orda Devletinin bünyesinde 

olurlar. Başkurtlar, 1481’de Altın Orda Devletinin dağılmasından sonra devletin mirasçıları 

arasında paylaştırılmışlardır. Bir süre sonra da Şibanoğulları idaresi altında toplanırlar 

(Buran, Alkaya 2014: 228). 

Kazan Hanlığı sınırlarında yaşayan Tatarlar ve Başkurtlar, 1552’de Kazan Hanlığının 

yıkılmasından sonra Ruslara karşı birlikte ayaklanmışlardır. 1557’de Rus hâkimiyetine 

girerler. Bundan sonra sürekli ayaklanma çıkaran Başkurtlar, 1917’ye kadar herhangi bir 

sonuç elde edemezler. (Devlet 1989: 106) 
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Başkurtlar, 1905 Rus İhtilâlinden fazla etkilenmemişlerdir. 1917 Bolşevik İhtilâlinden 

oldukça etkilenen Başkurtlar, bu durumdan faydalanarak “millî devlet” hayallerini 

gerçekleştirirler. 

1917 Temmuz-Ağustos aylarında Orenburg ve Ufa’da toplanan iki Başkurt Kurultayı, 

Başkurt Bölgesel Şurasını seçer. Bu şura da bağımsız bir cumhuriyetin kurulmasına karar 

verir. Bütün bu çalışmaların ideolojik ve siyasî lideri Ahmet Zeki Velidi Togan olmuştur. 8 

Aralık 1917’de millî bir ordu oluşturularak Başkurdistan Cumhuriyeti kurulur. 23 Mart 

1919’da kurulan cumhuriyetler arasında, Moskova ile iki taraflı güç paylaşımına dayanarak 

kurulan tek cumhuriyet, Başkurdistan Cumhuriyeti olmuştur. 1920’de Sovyet yönetimi 

Başkurdistan’ın siyasî özerkliğine son verir ve Zeki Velidi Togan da ülkesinden ayrılır. 

Temmuz 1920’de Bolşevikler, Başkurtların azınlıkta olduğu yeni Başkurt yönetimini 

kurarlar (Öner 1994: 67). Yeni kurulan cumhuriyetin başkenti Ufa olur. 1917 yılında 

başlayan Başkurt Özerk Cumhuriyetinin oluşumu 1934’te tamamlanır (Tokatlı 2002: 85). 

Başkurdistan bugün hâlâ Rusya Federasyonu içinde federe bir cumhuriyettir. 

2.2. Başkurt Türkçesi 

Tatarlarla Başkurtlar birbirleriyle tamamen kaynaşmışlar, din, ahlak, tabiat, örf, âdet, 

gelenek, dil ve kültür bakımından birbirlerine gereği gibi tesir etmişlerdir. Bu kaynaşma 

sonucu müşterek yazı dili ve edebiyatı gelişmiştir. Fikir ve bilim adamları medreselerde 

okuyanlar arasında yetişiyorlardı. bu medreselerde okuyan bir Başkurt, hiçbir zaman Başkurt 

lehçesinde yazmazdı. Başkurtça ancak konuşma dili olarak yaşamıştı. Son dönemin tanınmış 

yazar, tarihçi ve şairlerinden Habiünnecar Öteki, Zeki Velidi Togan ve Şeyhzâde Babiç ve 

diğerleri eserlerini Kazan yazı dili ile kaleme almışlardır. 1917 Bolşevik İhtilâlinden sonra 

Başkurt ağzı yazı diline çevrildi ve 1926’da ilk Başkurtça kitap yayımlandı (Devlet 1989: 

107) 

Başkurtça, şekil ve kelime bilgisi yönünden Tatarcaya oldukça sıkı bir şekilde bağlıdır. Bazı 

durumlarda ses sistemi bakımından Tatarcadan farklılıklar gösteren Başkurtça ünsüzlerle 

ilgili ses kanunlarında Kazakçaya daha yakındır (Benzing 1995: 128). 

Başkurt Türkçesinin sözvarlığının kökenini Türkçe sözcükler oluşturur. Eski Oğuz ve 

Kıpçak dillerinde sözcüklerin de bulunduğu Başkurtçada Arapça ve Farsça sözcükler de 

bulunmaktadır. Sovyet dönemin de ise dile çokça Rusça sözcük girmeye başlamıştır. 
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Başkurtça ağız araştırmaları, Başkurt yazı dilinin resmî olarak kabulünden sonra başlamıştır. 

Başkurt ağızları ve bu ağızların tasnifi üzerine A.G. Bessenov, J.G. Kiyekbayev, V.V. 

Katarinskiy, W. Radloff, N. Poppe, N.A. Baskakov, T. G. Baişev gibi dilciler çeşitli 

araaştırmalar yapmışlardır. 

Başkurtçanın günümüzde üç ağzı bulunmaktadır: 

Dağ Başkurtçası kuzeydoğu ve güneydoğuda konuşulur. Türk, Fin, Ugor ve Moğol dillerinin 

iç içe gelişimi sonucu doğmuştur. 

Ova Başkurtçası güneybatı ve orta Başkurteli’nde konuşulur. 

Buyan Başkurtçası kuzeybatıda konuşulur (Bozkurt, 2005, s.749). 

Günümüzde kullanılan Başkurt alfabesi de şu şekildedir: 
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Başkurt Alfabesi Çeviri Yazısı 

Α а A a 

Б б B b 

B в V v 

Г г G g 

Ғ ғ Ġ ġ 

Д д D d 

Ҙ ҙ ẕ ẕ 

Е е į (yį) į (yį) 

Ё ё Yo yo 

Ж ж J j 

З з Z z 

И и İ i 

Й й Y y 

К к K k 

Q q Q q 

Л л L l 

М м M m 

Н н N n 

Ӊ ӊ ŋ ŋ 

О о O o 

Ө ө Ǚ ǚ 

П п P p 

Р р R r 

С с S s 

Ҫ ҫ ¦ ¦ 

Т т T t 

У у U(W) u(w) 

Ү ү Ü(W) ü(w) 

Ф ф F f 

Х х X x 

Һ һ H h 

Ц ц Ts ts 

Ч ч Ç ç 

Ш ш Ş ş 

Щ щ Şç şç 

Ы ы I ı 

Э э į į 

Ә Ә Ӓ ӓ 

Ю ю Yu yu 

Я я Ya ya 

Ь ь Yumuşatıcı ünsüz 

Ъ ъ Kalınlaştırıcı ünsüz 

Çizelge 2.1. Başkurt Alfabesi 
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2.3. Başkurt Türkçesinde Hâl Ekleri (Kilįş Kategoriyahı) 

2.3.1. Yalın Hâl (Tǚp Kilįş) 

İsmin cümle içinde başka bir kelimeye bağlı olmama durumudur: qŭş “kuş”, kǚẕgǚ “ayna”, 

qala “şehir”, Tǚrǚk “Türk”. 

2.3.2. İlgi Hâli (įyӓlįk Kilįş) 

Kalınlık incelik, düzlük yuvarlaklık, tonlu tonsuz, uyumlarına uyar. Ünlüyle biten isimlerden 

sonra +nıŋ/+niŋ,+nŭŋ/+nǚŋ; l, m, n, ŋ ünsüzleriyle biten isimlerden sonra 

+dıŋ/+diŋ,+dŭŋ/+dǚŋ; tonsuz ünsüzle biten isimlerden sonra +tıŋ/+tiŋ,+tŭŋ/+tǚŋ; r, y, ẕ 

ünsüzlerinden ve w yarı ünsüzünden sonra +ẕıŋ/+ẕiŋ,+ẕŭŋ/+ẕǚŋ ekleriyle yapılır: almanıŋ 

“elmanın”, tįldįŋ “dilin”, ikmӓktįŋ “ekmeğin”, tawẕıŋ “dağın”. 

2.3.3. Yükleme Hâli (Tǚşǚm Kilįş) 

Ünlüyle biten isimlerden sonra +nı/+ni,+nŭ/+nǚ; l, m, n, ŋ ünsüzleriyle biten isimlerden 

sonra +dı/+di,+dŭ/+dǚ; tonsuz ünsüzle biten isimlerden sonra +tı/+ti,+tŭ/+tǚ; r, y, ẕ 

ünsüzlerinden ve w yarı ünsüzünden sonra +ẕı/+ẕi,+ẕŭ/+ẕǚ; üçüncü şahıs iyelik eki almış bir 

isimden sonra +n şeklindedir: kǚẕgǚnǚ “aynayı”, awıldı “köyü”, kitaptı “kitabı”, kǚẕẕǚ 

“gözü”, baqsahın “bahçesini”. 

2.3.4. Yönelme Hâli (Yǚnӓlįş Kilįş) 

Ünlüler ve tonlu ünsüzlerden sonra +ġa/+gӓ; tonsuz ünsüzlerden sonra +qa/+kӓ; teklik 

birinci ve ikinci şahıs iyelik eki almış olan bir isimden sonra +a/+ӓ şeklindedir: baẕarġa 

“pazara”, bişkӓ “beşe”, atıma “atıma”, ӓsӓnӓ “annene”. Teklik üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra ise yönelme hâli eki ile iyelik eki arasına /n/ girer: kitabına “onun kitabına”. 

2.3.5. Bulunma Hâli (Urın-Vaqıt Kilįş) 

Ünlüyle biten isimlerden sonra +la/+lӓ; l, m, n, ŋ ünsüzleriyle biten isimlerden sonra 

+da/+dӓ; tonsuz ünsüzle biten isimlerden sonra +ta/+tӓ; r, y, ẕ ünsüzlerinden ve w yarı 
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ünsüzünden sonra +ẕa/+ẕӓ şeklindedir: baqsala “bahçede”, qulda “elde”, ayẕa “ayda”, 

tŭrmŭşta “hayatta”. Teklik üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra ise bulunma hâli eki ile iyelik 

eki arasına /n/ girer: atında “onun atında”. 

2.3.6. Çıkma Hâli (Sıġanaq Kilįş) 

Ünlüyle biten isimlerden sonra +nan/+nӓn; l, m, n, ŋ ünsüzleriyle biten isimlerden sonra 

+dan/+dӓn; tonsuz ünsüzle biten isimlerden sonra +tan/+tӓn; r, y, ẕ ünsüzlerinden ve w yarı 

ünsüzünden sonra +ẕan/+ẕӓn şeklindedir: tӓẕrӓnӓn “pencereden”, tӓbiġӓttӓn “tabiattan”, 

bįsӓyẕӓn “kediden”, mŭrŭndan “önceden”. 

2.3.7. Vasıta Hâli 

Başkurt Türkçesinde vasıta hâli için mįnӓn edatı kullanılır: tǚn mįnӓn “geceyle”, qıwanısı 

mįnӓn “sevinciyle”. Qışın “kışın”, yӓyįn “yazın” örneklerinde -n eki vardır. 

2.3.8. Eşitlik Hâli 

Başkurt Türkçesinde eşitlik hâli eki +sa/+sӓ şeklindedir: hinįŋsӓ “sence”, batırẕarsa 

“kahramanlarca”, halqınsa “soğukça”. 

2.3.9. Benzerlik Hâli (Ŭqşatıw Kilįş) 

Benzerlik hâli için Başkurt Türkçesinde +day/+dӓy, +tay/+tӓy, +ẕay/+ẕӓy, +lay/+lӓy ekleri 

kullanılır: balalay “çocuk gibi”, ayıwẕay “ayı gibi”, qŭştay “kuş gibi”. 

2.3.10. Sebep Hâli (Sӓbӓp-Maqsat Kilįş) 

Başkurt Türkçesinde sebep hâli için ǚsǚn edatı kullanılır: üẕį ǚsǚn “kendisi için”, huġış ǚsǚn 

“savaş için” (Benzing 1995: 137-138). 
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3. FİİLLER VE ÖRNEKLERİYLE DURUM EKLİ TAMLAYICILARI 

3.1. Tek Tamlayıcılı Filller 

3.1.1. Yükleme Hâli / TŴşŴm Kilįş  (+DI/+nI/+ẕI/+n) 

●abaylaw  Dikkatli olmak; sezmek; fark etmek. 

+n 

Sanaġıẕẕıŋ tӓrtӓ tŴptӓrin abaylap, nıġıtıp yįgįgįẕ, yulda tuġarılıp, qamasaw halıp 

turmahın. (BTH 1993: 19) 

“Kar kızağının sesini duyup, sağlamlaştırarak at koşunuz, yolda serbest bırakıp 

telaşlanmayın.” 

●aġahlandırıw  Sezdirmek; akla getirmek, hatırlatmak. 

+nı 

ŴmŴtbay minӓn Yӓnŭẕaq haylaw aldınan ikį ay aldınan ikį ay bŭrŭn uq üẕ awıldarınıŋ 

yarlıların yıyıp, Ĭtkŭldarẕıŋ įtlįktӓrtįn įnӓhįnӓn yįbįnӓ tiklim aŋlatıp, yarlı xalıqtı 

agahlandırıp quygaynılar. (BTH 1993: 23) 

“Yanuzak ile Yenuzak seçimden iki ay önce köylerinin yoksullarını toplayıp, İtkolların 

kötülüklerini iğneden ipliğe anlatıp yoksul halkı bilgilendirdiler.” 

●aġartıw  Beyazlaştırmak, ağartmak. 

+n 

Aq balsıq iẕįp, sıwalın, usaġın, kŴldŴksӓhįn aġarttı. (BTH 1993: 24) 

“Ak balçık çiğneyip sobayı, ocağı ve fırının önünü beyazlattı.” 

●aẕaytıw  Eksiltmek, azaltmak. 

+dı 

Maldı aẕaytıw. (BTH 1993: 27) 

“Hayvanı azaltmak.” 

●aẕaplaw  Azaplandırmak, ceza çektirmek, eziyet çektirmek. 

+ẕį 

Apay bįẕgӓ batşalar, bayẕar turahında hŴylӓnӓ: įlįk ular įşsįlӓrẕį, krį¦tiyӓndӓrẕį aẕaplap 

tŭtkan, diy. (BTH 1993: 28) 
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“Abla, bize padişahlar ve zenginlerle ilgili ‘Önce onlar işçileri, Hıristiyanları 

cezalandırdılar’ dedi.” 

●ayġalaqlaw  Yaban hayvanlarını tutmak için farklı yönlerden sıkıştırmak. 

+dı 

İt quyandı ayġalaqlay. (BTH 1993: 33) 

“Köpek, tavşanı sıkıştırıyor.” 

●ayqalaw  Dikkatle bakmak. 

+tı 

Tirӓyaqtı ayqalaw. (BTH 1993: 33) 

“Etrafı incelemek.” 

●ayqatıw  Çeşitli yönlerde karıştırmak; sallamak. 

+n 

Kümįgįẕ sawsıwẕarġa bar dünyahın, ayqatıġıẕ tŭrmŭş diŋgįẕįn! (BTH 1993: 34) 

“Tüm dünyayı karmaşaya gömün, hayat denizini karıştırın.” 

●ayqaw  Çeşitli yönlerde karıştırmak; sallamak. 

+tı 

Hıyır mŴgŴẕŴ mįnӓn Aqtırnaqtı ayqap ӓbӓrẕi. (BTH 1993: 34) 

“Sığır boynuzuyla Aktırnak’ı sallayıp fırlattı.” 

●ayınsaqlatıw  Hüzünlenip şefkatlendirmek, gönlünü rahatlatmak. 

+n 

Ӓsį qıẕġanıs tawış mįnӓn ilaw, yalbarıw, haldat itįgį başın übįp yalınıwẕar-bįrįhį 

lӓ<<mӓdӓni xalıqtıŋ>> küŋįlįn yŭmşarta, bӓgįrįn ayınsaqlata almanı. (BTH 1993: 36) 

“Acı feryatlarla ağlayıp, yalvarıp, asker çizmesinin ucunu öperek medeni halkın gönlünü 

titretmeyi, bağrını yumuşatmayı başaramadı.” 

●ayırımlaw  Farklı hâle getirmek; başkalaşmak. 

+n 

Malayẕarẕıŋ hӓr bįrįhįn başqa ayırıplap sıġarġandar, tiy. (BTH 1993: 37) 

“Çocukların her birini farklılaştırmışlar.” 

●aqlaw  Beyazlatmak, beyaza boyamak. 

+n 
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GŴlyŴẕŴm ak balsık, bįr künӓk įrkįt hıwı alıp kilįp ŴyŴnŴŋįsįn aqlarġa tŭtŭndŭ. (BTH 

1993: 42) 

“Gülyüzüm, ak balçıkve bir kova ekşi yoğurt suyu alarak evinin içini beyazlatmaya 

başladı.” 

●aqraytıw  Gözü büyükçe açmak, gözü belertmek. 

+ẕį 

Küẕẕį aqraytıw. (BTH 1993: 42) 

“Gözü belertmek.” 

●aqtarıw  Aktarmak, çevirmek. 

+n 

İẕӓn taqtahın aqtarıw. (BTH 1993: 43) 

“Döşeme tahtasını çevirmek.” 

●aqhatıw  Aksatmak, engellemek. 

+n 

At ayaqayẕarın aqhatır. (BTH 1993: 44) 

“At ayaklarını aksatır.” 

●aqhıllatıw  Beyazlaştırmak. 

+ẕį 

Halmaq-halmaq qına aqlıq yäyįp, aqhıllattı yįrẕį taŋ aldı. (BTH 1993: 44) 

“Yavaş yavaş nurlandırarak yeri beyazlattı şafak nuru.” 

●aqırtıw  Fenalaştırıp kışkırtmak, bağırtmak. 

+nį 

Şunan ul käzänį aqırtıp tuqmay başlaġan. (BTH 1993: 45) 

“Bundan sonra keçiyi bağırtarak cezalandırmaya başladı.” 

●alalaw  Ela renge dönüştürmek. 

+nı 

Yılqını kŭrsaŋġılay alalaġan. (BTH 1993: 47) 

“Atı kurdeşen dökerek elalaşmış.” 

●alaŋlatıw  Gözü sağa sola çevirtmek; baş döndürmek. 

+n 
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[Mӓskӓy ӓbįy] qŭt ŭsqŭs küẕẕӓrįn alaŋlatıp, tirӓ-yagına ni tiklįm qaraha la, qıẕıqayẕı 

kürmӓgӓn. (BTH 1993: 47) 

“Meskey nine, sağlıklı gözlerini döndürüp etrafa ne kadar baktıysa da kızı görememiş.” 

●alartıw  Gözünü döndürüp büyüterek açmak. 

+n 

Gӓzimӓ:<<Alla, balamdı nişlӓttįgįz?>>- tip, küẕẕӓrįn alartıp baqırıp ӓbӓrẕį. (BTH 1993: 

48) 

“Gezime: Allahım, çocuğumu ne yaptınız! diyerek gözlerini belertip bağırdı.” 

●ala¦law  Keçe ya da tüy parçalarını tütsülemek. 

+tı 

Awırıw attı ala¦law. (BTH 1993: 48) 

“Hasta atı tütsülemek.” 

●aldalaw  Aldatmak, kandırmak. 

+n 

İnsan ulın aldalaw anhat, yįŋįl, sŴnki ul bįr qatlı hӓm yŭmşaq küŋįl. (BTH 1993: 50) 

“İnsanoğlunu aldatmak kolay çünkü o, yalansız ve yumuşak gönüllü.” 

●aldaw  1. Sözünü tutmamak; aldatmak, kandırmak. 2. Hile yapmak. 

+tı/+dį/+ẕı 

Vakıtlı xŴkümÆttįŋ xalıktı, įşsį-krÆ¦tiyÆndį, haldattarẕı aldawı kŴndÆn-kŴn asıklana bara. 

(BTH 1993: 50) 

“Zamanındaki hükümetin; halkı, işçiyi, köylüyü ve askerleri kandırdığı her geçen gün 

ortaya çıkıyor.” 

●aldaştırıw  Gönülden vurmak; cesaretlendirmek. 

+n 

Şakir atın tugarıp, malayẕarẕı aldaştırıp yįbӓrẕį. (BTH 1993: 50) 

“Şakir atını çözüp çocukları cesaretlendirdi.” 

●alqındırıw  Tıka basa doldurmak, ağzına kadar doldurmak. 

+dı 

Baldı alqındıra qŭygan sįmӓylį kŴrӓgӓlӓr ultırtıldı. (BTH 1993: 52) 

“Balı tepeleme dolduran nakışlı küpler oturtuldu.” 
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●alqışlaw  Mutluluk ve kıvanç ile şükran sunmak; tebrik etmek. 

+nı 

Xafiz qart hüzįn bŴtŴrŴp tŴşŴ başlanı, xalıq unı alqışlap, qul saptı. (BTH 1993: 52) 

“Yaşlı Hafız sözünü bitirince halk onu tebrik ederek elini sıktı.” 

●allaw  Al renge boyamak. 

+tį 

İkį bitįŋ alhıw-alhıw, alhıw bittį allama. (BTH 1993: 53) 

“İki yanağın pembe pembe, pembe yanağı ala boyama.” 

●allalaştırıw  İlahlaştırmak; Allah’a tapar gibi tapmak. 

+zı 

Hind xalıqı la, üzį ayaq basa almagas, Himalayzı allalaştırıp qaragan. (BTH 1993: 53) 

“Hint halkı ayak basamadığı Himalaya’yı ilahlaştırmış.” 

●almaşlatıw  Aralarında yer değiştirmek. 

+dı 

Quldı almaşlatıp bŭlġaw. (BTH 1993: 54) 

“Eli değiştirip sallamak.” 

●altınlaw  Altın rengi vermek, altına banmak, altınla kaplamak. 

+ẕı 

Sįntyabr urmandarẕı, qırẕarẕı altınlaġan. (BTH 1993: 56) 

“Eylül ormanları, etrafı sarıya boyamış.” 

●alhıwlaw  Pembe hâle getirmek, pembeleştirmek. 

+nı 

Smŭlnıyzıŋ aq stӓnalarına la.. taŋqızıllıġı tŴşӓ, unı alhıwlay. (BTH 1993: 56) 

“Smolnıy’ın ak tan kızıllığı düşer, onu pembeleştirir.” 

●alı¦laşıw  Uzaklaştırmak. 

+nı 

Aranı alı¦laştırıw. (BTH 1993: 57) 

“Grubu uzaklaştırmak.” 

●anıqlaw  Belirlemek, açıklamak. 

+n 
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Qaşına arı¦landırıŋ kildį batır, ülgӓnįn anıqlap bįldį batır. (BTH 1993: 64) 

“Kahraman aslanların etrafına geldi, öleceğini anladı.” 

●anġarıw  İş ve durumun esasını anlamak, sebebini düşünmek. 

+dį 

Yaralı minįŋ hüẕẕӓrimdį anġarẕı bulha kӓrӓk, başın bŭra tŴştŴ. (BTH 1993: 65) 

“Yaralı benim sözlerimi anlamış olmalı, başını eğdi.” 

●aŋqıtıw  Güçlü bir şekilde fışkırmak. 

+n 

İrtӓnsӓkkį i¦kӓn halqınsa yįl sįyӓ, muyıl sӓskӓlӓrįn hŴyӓ, ularẕıŋ tӓmlį yį¦įn aŋqıtıp, 

mŭrŭn įsin qıtıqlap ütӓ. (BTH 1993: 65) 

“Sabahki soğuk yel vişne, kuş kirazı ağacı çiçeklerini sever, onların tatlı kokusunu 

yayarak burunları gıdıklayıp geçer.” 

●aŋlaw  Anlamak, kavramak. 

+n 

HŴylӓgӓn hüẕẕӓrįn aŋlap tŭrhaŋ, şaytan kįwįk, hüẕį hayın aldar imdį. (BTH 1993: 65) 

“Söylediği sözleri anlasan, şeytan gibi kandırır.” 

●apqasıw  Alıp kaçmak, alıp gitmek, kaçırmak. 

+n 

Kįşį nӓmӓhįn apqasıw. (BTH 1993: 67) 

“Varlığını kaçırmak.” 

●aptıratıw  Şaşırtmak. 

+ẕį 

Şӓhiẕӓ ӓbįyẕį aptırattı. (BTH 1993: 68) 

“Şehize nineyi şaşırttı.” 

●arbaw  Büyü yapmak, sihir yapmak. 

+ẕı 

Ayıwẕı arbap bulmay. (BTH 1993: 71) 

“Ayıyı büyüleyemiyor.” 

●arẕaqlaw  Sevmek, okşamak. 

+tį 
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Yįgįttį arẕaqlap qarşı alalar, attan tŴşŴrŴp, alıp inįp kitӓlӓr. (BTH 1993: 72) 

“Yiğidi severek karşılayıp, attan indirip, alıp gittiler.” 

●arqalandırıw  Güçlendirmek, destek aldırmak, dayandırmak. 

+nį 

Kįşįnį arqalandırıw. (BTH 1993: 73) 

“Kişiyi güçlendirmek.” 

●arqalaw  Desteklemek, dayamak, sırta almak; üstlenmek. 

+tŴ 

Ayır yŴktŴ arqalahan, yul qıyın, ŭzaq bula. (BTH 1993: 73) 

“Ağır yükü üstlensen, yol eziyetli, uzak olur.” 

●artislanıw  1. Yapmacık davranmak, olduğu gibi davranmamak. 2. Artistlenmek. 

+n 

Miŋlįkӓy bısraq küŋįlįn artislanıp yӓşįrįp yŴrŴrgӓ künįkkӓn. (BTH 1993: 77) 

“Minlikey kirli gönlünü gizlemeyi adet edinmiş.” 

●arıqlandırıw  Zayıflatmak; güçsüzleştirmek. 

+dı 

Maldı arıqlandırıw. (BTH 1993: 80) 

“Hayvanı zayıflatmak.” 

●arıtıw  Yormak, hâlsizleştirmek, yorgun düşürmek. 

+n 

Axırẕa.. attarın arıtıp, üẕẕӓrį lӓ xӓldӓn tayġan qıwıwsılar yӓylӓwgӓ kirį qaytqan. (BTH 

1993: 80) 

“Sonunda atlarını yorup kendileri de tüyerek yaylaya dönmüşler.” 

●arıwlandırıw  İyileştirmek; faydalandırmak; güzelleştirmek. 

+tŭ 

Xŭlŭqtŭ arıwlandırıw. (BTH 1993: 80) 

“Tabiatı güzelleştirmek.” 

●arıwlaw  Defin işlemi esnasında ölüyü yıkamak ve kefen giydirmek. 

+tį 

Mӓyįttį arıwlamaġandar ӓlį. (BTH 1993: 80) 
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“Ölüyü henüz yıkamamışlar.” 

●asıqlaw  Açıklamak, izah etmek. 

+n 

Aybulat üẕįnįŋ bıl turalaġı uyẕarın.. asıqlap quya. (BTH 1993: 83) 

“Aybulat kendisinin bu konudaki düşüncelerini açıklar.” 

●asıqtırıw  Acıktırmak, aç tutmak. 

+nį 

Kįşįnį asıqtırıw. (BTH 1993: 83) 

“Birini acıktırmak.” 

●asıw  Açmak, çözmek. 

+n 

Kįlӓmdįŋ tŴ¦Ŵn asayım tihӓŋ, tŭzlŭ kӓbį¦tӓ hıwında sılatılġan sįprӓk minӓn hŴrt. (BTH 

1993: 84) 

“Kilimin rengini açmak istersen, tuzlu lahana suyunda ıslatılmış bez ile sil.” 

●a¦raw  Bir kimseye ya da çocuğa bakmak, onu yetiştirmek; akılda, gönülde tutmak. 

+ẕı 

Yӓtim balalarẕı a¦rayẕar: aşatalar, kįyįndįrӓlӓr, uqıtalar. (BTH 1993: 85) 

“Yetim çocuklar yetiştirirler, yedirirler, giydirirler, okuturlar.” 

●a¦tarlaw  Astar dikmek, astarlamak. 

+n 

Qaẕaq qatın-qıẕẕarı.. quy yŴnŴn a¦tarlap kŴpŴlӓr, yįbӓk minӓn tışlap tŭmaqtar tįgӓ. (BTH 

1993: 86) 

“Kazak kadınları, koyun yününü astarlayarak kıyafetleri, ipekle astarlayarak da 

tomakları1 dikerler.” 

●a¦ıw  Asmak, takmak, bağlamak. 

+n 

Aqyal batır uq-haẕagın alıp, ütkįr bulat qılısın a¦ıp,, dŭnya kürįrgӓ sıġıp kitkӓn. (BTH 

1993: 86) 

                                                           
1 tomak: Kazak baş giyimi. 
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“Kahraman Akyal ok ve okluğunu alıp, keskin çelik kılıcını asıp, dünyayı gezmeye 

gitmiş.” 

●ataqalaw  Hücum etmek, saldırmak. 

+n 

Dŭşman pŭzitsiyaların ataqalaw. (BTH 1993: 87) 

“Düşman mevzilerini vurmak.” 

●atmalatıw  Yükseğe sıçrayıp atlatmak. 

+tı 

Tayaqtı atmalatıw. (BTH 1993: 89) 

“Sopayı atlatmak.” 

●awlaw  Avlamak, ağa düşürmek. 

+tı 

Balıqtı awlap tŭtŭw tıyıla. (BTH 1993: 92) 

“Balık avlamak yasak.” 

●awnatıw  Bir taraftan başka bir tarafa döndürmek, çevirmek. 

+tı 

Attı awnatıw. (BTH 1993: 92) 

“Atı döndürmek.” 

●awşanlatıw  Yerinden oynatmak, gevşemek. 

+tı 

Yalġaştı awşanlatıw. (BTH 1993: 92) 

“Çamaşır teknesini oynatmak.” 

●awıẕlaw  Tadına bakmak. 

+dį 

Baytaq qul kįrįŋdį awıẕlanım, usıŋga yŭma bįlmӓnįŋ. (BTH 1993: 94) 

“Pek çok el kirini tattım, avucunu yummadın.” 

●awıẕlıqlatıw  Ağızlık takmak. 

+tı 

Attı awıẕlıqlatıw. (BTH 1993: 94) 

“Ata ağızlık takmak.” 
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●awıraytıw  Ağırlaştırmak. 

+tŴ 

YŴktŴ awıraytıw. (BTH 1993: 95) 

“Yükü ağı 

rlaştırmak.” 

●awırlaştırıw  Ağırlaştırmak, zorlaştırmak. 

+tį 

Yamġır įştį awırlaştırẕı. (BTH 1993: 95) 

“Yağmur işi zorlaştırdı.” 

●awırttırıw  Ağrıtmak. 

+dı 

Quldı awırttırıw. (BTH 1993: 95) 

“Eli ağrıtmak.” 

●awırtıw  Ağrıtmak. 

+nį 

Kįşįnį ayaqtan ütkän hıwıq awırıta. (BTH 1993: 96) 

“İnsanı ayaktan geçen soğuk üşütür.” 

●aşatlaw  Bir şeyin üzerinden atlamak, bir şeyin üzerinden geçmek. 

+ẕį 

Bӓlӓkӓs kįnӓ yįtįşhįẕlįktӓrẕį lӓ aşatlap uẕıp bulmay. (BTH 1993: 99) 

“Küçücük sıkıntıları da aşamıyor.” 

●aşatıw  Yemek yedirmek, birinin karnını doyurmak. 

+ẕį 

Ŵmӓsӓlӓrẕį aşatıw. (BTH 1993: 99) 

“İmececileri doyurmak.” 

●aşaw  Yemek yemek. 

+nı 

Almanı qŭrt aşaġan. (BTH 1993: 99) 

“Elmayı kurt yemiş.” 
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●aşaşıw  Birlikte yemek yemek. 

+ẕį 

Prŭkurŭrġa kilgӓn küstӓnӓstӓrẕį aşaşam, sŴnki uġa ӓlį haman da diyįtala yӓşӓrgӓ quşalar. 

(BTH 1993: 99) 

“Devlet görevlisine gelen ikramları yiyelim, çünkü ona hâlâ diyet yapmayı emrediyorlar.” 

●ayaqlandırıw  Ayaklandırmak, yürütmek. 

+nı 

Balanı ayaqlandırıw. (BTH 1993: 102) 

“Çocuğu yürütmek.” 

●ayaqlaw  Suyun derinliğini göstermek için boy vermek. 

+dį 

Küldį ayaqlap qaraw tügįl, unda hıw inįrgӓ lӓ qurqa inįk. (BTH 1993: 103) 

“Bırak gölü boylamayı, suya inmeye bile korkuyorduk.” 

●baẕlatıw  Kor hâlinde yakmak, alevsiz yakmak. 

+ẕı 

Quẕẕı baẕlatıw. (BTH 1993: 106) 

“Kömürü korlamak.” 

●baẕıqlandırıw  Dayanık hâle getirmek, sağlamlaştırmak. 

+n 

Qŭlhŭz tŭrmŭşŭ la kįşįlӓrẕįŋ küŋįlįn gaẕarta, baẕıqlandıra, maturlay. (BTH 1993: 106) 

“Çiftlik hayatı insanların gönlünü temizlemeye, sağlamlaştırmaya çalışıyor.” 

●bayıġıw  Zenginleşmek, zengin olmak. 

+tį 

Sŭtsialistik milįktį bayıġıp häm qŭmhŭẕlŭq maqsatında fayẕalanırġa bįr kįmdįŋ dä xaqı 

yuk. (BTH 1993: 109) 

“Toplumsal varlığı zenginleştirirken kimsenin açgözlülük yapmaya hakkı yok.” 

●barlaw  İnceleyip olasılığını hesaplamak, olurunu hesaplamak, mümkünlüğüne bakmak. 

+ẕı 

Kŭmandirẕar .. įskadrŭndarẕı barlanı häm hŴjümgä kütärįlįrgä äẕįrländį. (BTH 1993: 

115) 
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“Komutanlar süvarileri hesapladı ve hücuma hazırlandı.” 

●ba¦tırıqlaw  Sağa sola doğru kovalayıp sürmek, sıkıştırmak, baskı yapmak. 

+ẕı 

Hıyırẕı ba¦tırıqlap qıwıw. (BTH 1993: 119) 

“Sığırı kovalamak.” 

●ba¦ırawlaw  Baskı kalası ile bastırmak, ezmek, baskı yapmak. 

+tŴ 

Bįrįnhį yŴktŴ tįyӓp ba¦ırawlanıq. (BTH 1993: 120) 

“Birinci yükü yerleştirip ezdik.” 

●ba¦ırıw  Üstten sıkıca örtmek. 

+dį 

Başıŋa la kįygӓn ay bürkįŋdį ba¦ıra la kįyhӓŋ, tirlӓtįr. (BTH 1993: 120) 

“Başına giydiğin börkü sıkıca örtersen terletir.” 

●batqaqlaw  Batak hâline getirmek. 

+dı 

Qŭyŭp yawġan yamġır yuldı batqaqlanı. (BTH 1993: 121) 

“Bardaktan boşalır gibi yağan yağmur, yolu çamurlaştırdı.” 

●bawlaw  Bağlamak, bağa dizmek, bağa asmak. 

+n 

[Ata-babalar] arıq atın yįgįp, tӓrtӓhįnӓ yaŋġıẕ hıyırın bawlaġan da, tӓbigӓt qŭsaġına 

hŴyŴnŴp sıġıp kitkӓn. (BTH 1993: 123) 

“Atalar güçsüz atı arabaya koşup, tertesine2 sadece sığırı bağlayınca tabiatın kucağına 

sevinçle gitmiş.” 

●başaġaslaw  Baskı kalası koymak, baskı kalası koyarak bastırmak. 

+dį 

Kӓbӓndį başaġaslaw. (BTH 1993: 126) 

“Saman yığınını bastırmak.” 

●başqŭrtsalaştırıw  Başkurtçalaştırmak, Başkurt diline çevirmek. 

                                                           
2 terte: Araba ya da kızağın ortasında hayvanları koşmak için kullanılan uzun ağaç. 
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+dı 

Filmdı başqurtsalaştırıw. (BTH 1993: 128) 

“Filmi Başkurtçalaştırmak.” 

●bįzӓlӓw  Sivri bir şey batırmak, sivri bir şeyle deşmek, kazmak. 

+n 

Küsӓk bӓy QaragŴlŴmbӓttįŋ tanawın bįẕӓlӓp, ügįẕ kįwįk itįp alıp kittį. (BTH 1993: 129) 

“Küsek Bey, Karagülümbet’in burnunu delip, öküz gibi yapıp, gitti.” 

●bįlįw  1. Bilmek, bilgi sahibi olmak. 2. Anlamak. 

+n 

Barsın hılıwẕıŋ hŴygӓnįn bįlįp yŴrŴgӓn Alpamışa. (BTH 1993: 132) 

“Alpamışa, güzelin sevdiğini bilerek ilgi duymuş.” 

●bįlӓw  Bilmek, bileyip keskinlemek. 

+tį 

Ütmӓ¦tį bįlӓmӓ, bulma¦tı hŴylӓmӓ. (BTH 1993: 132) 

“Körelmişi bileme, olmayanı söyleme.” 

●bįrįktįrįw  Bağlamak, tutturmak, takmak. 

+tı 

Xalıqtı bįrįktįrįw. (BTH 1993: 134) 

“Halkı toplamak.” 

●bįrkįtįw  Bağlamak, tutturmak, takmak. 

+n 

Aq mӓrmӓr Ŵ¦tŴnӓ tįgį kŴrşӓktӓrẕįŋ bįrįhįn qupma¦lıq itįp bįrkįtįp ultırtqandar. (BTH 

1993: 134) 

“Diğer çömleklerin birini bağlayarak ak mermer üstüne oturtmuşlar.” 

●bįrlӓştįrįw  Birleştirmek, bir araya getirmek. 

+ẕį 

Vladimir İliç fįkįrẕӓştӓrẕį bįrlӓştįrӓ tŭrġan rįvŭlyutsiyŭn matbuġat ŭrganı tŴẕŴw 

mӓsӓlӓhįn alġa quyẕı. (BTH 1993: 135) 

“Vladimir İliç fikirdeşleri birleştiren devrimin yayın organını yapma işini ortaya attı.” 

●bįtŭnlaw  Betonlamak, beton atmak. 
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+n 

Ŵy nigįẕįn bįtŭnlaw. (BTH 1993: 137) 

“Evin temelini betonlamak.” 

●biẕlӓtįw  Karlı, yağmurlu soğuğa döndürmek. 

+dŴ 

Hıẕġırıp kŴndŴ biẕlӓtįw. (BTH 1993: 140) 

“Tıslayarak güneşi soğuttu.” 

●biẕäkläw  Bezeklemek, süslemek, bezemek. 

+n 

Ural yalandarın biẕäkläp suq-suq bulıp ü¦ä miläwşä. (BTH 1993: 140) 

“Ural ovalarını bezeyerek süslü süslü büyür menekşe.” 

●bizmӓnlӓşįw  Değerini küçük tutarak pazarlık etmek; bölerek pazarlık yapmak. 

+nį 

İkį tinlįk nӓmӓnį bizmӓnlӓşӓ. (BTH 1993: 141) 

“İki kuruşluk şeyi bölerek pazarlık yapmak.” 

●biklӓtįw  Kilitlemek, kapamak. 

+nı 

Qapqanı biklӓtįw. (BTH 1993: 141) 

“Kapıyı kilitlemek.” 

●bildӓlӓnįw  Belirlenmek, nitelenmek, tanımlanma, tarif. 

+n 

Vazifalı kįşįlӓr grajdandarẕıŋ tikdimdӓrįn hӓm garizaların bildӓlӓŋӓn srŭkta qararġa, 

ularġa yawap birįrgӓ hӓm tįyįşlį saralar kürįrgӓ burıslı. (BTH 1993: 143) 

“Görevliler vatandaşların önerilerini ve isteklerini belirlerken, karara varmaya, onlara 

cevap vermeye ve çözüm bulmaya vazifelidir.” 

●bildӓlӓw  Belirlemek, nitelemek, tanımlama, tarif. 

+tı 

Bįẕ, şuġa qarap, üẕįbįẕẕįŋ ŭkŭptı bildӓlӓnįk. (BTH 1993: 143) 

“Biz şuna bakarak siperimizi belirledik.” 

●bilįnlӓw  Birden korkmak, aniden korkmak. 
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+ẕı 

Hıyırẕarẕı bilįnlӓtӓhįŋ bit. (BTH 1993: 143) 

“Sığırları korkutuyorsun.” 

●birtįndįrįw  İncitmek, yaralamak. 

+n 

 Nӓgimdįŋ qulın birtįndįrẕį. (BTH 1993: 148) 

“Negim’in elini incitti.” 

●bitlӓw  Kitap ya da defter sayfasını açmak. 

+tı 

Ul [Şӓmsi] qulındaġı kitaptı bitlӓp ultırẕı la uqıy başlanı. (BTH 1993: 149) 

“Şemsi, elindeki kitabı açıp oturdu ve okumaya başladı.” 

●bitӓrlӓw  Aşağılamak, rezil etmek, suçlayarak eleştirmek. 

+tį 

Zӓynӓptį bitįrlӓy. (BTH 1993: 149) 

“Zeynep’i aşağılar.” 

●bŭġazlaw  Boğazlamak, boğazını ısırmak, boğazını sıkmak. 

+tı 

Bürį harıqtı bŭġazlap kitkän. (BTH 1993: 150) 

“Kurt koyunu boğazlamış.” 

●bŭġallaw  Boynunun altından tutmak. 

+ẕı 

Ayġırẕı bŭġallap tŭtŭw. (BTH 1993: 151) 

“Aygırı boğazından tutmak.” 

●bŭẕŭw  Bozmak, dağıtmak; işlevsiz hâle getirmek. 

+tı 

Maşina yŴrŴp, sabınlıqtı bŭẕġan. (BTH 1993: 151) 

“Hareket eden makine, ekinliği bozmuş.” 

●bŭẕŭşŭw  Bozmak, dağıtmak; işlevsiz hâle getirmek. 

+ẕŴ 

ŴyẕŴ bŭẕŭşŭw. (BTH 1993: 152) 
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“Evi dağıtmak.” 

●bŭlartıw  Karıştırmak, düzensizleştirmek; dağıtmak. 

+n 

Ŵy įsįn bŭlartıw. (BTH 1993: 153) 

“Evin içini dağıtmak.” 

●bŭlġandırıw  Altını üstüne getirmek, alt üst etmek, karıştırmak. 

+ẕı 

Al biẕįrӓ, gŴl biẕįrӓ hıwẕarẕı bŭlġandıra. (BTH 1993: 153) 

“Pembe süsler, gül süsler suları karıştırarak.” 

●bŭlġansıqlaw  Bulanık etmek, bulamak. 

+ẕı 

Hıwẕı bŭlġansıqlaw. (BTH 1993: 154) 

“Suyu bulandırmak.” 

●bŭlġatıw  Bulandırmak, karıştırmak. 

+n 

Sįyӓbikӓ.. kistӓn kümįp qaldırġan quẕın bŭlġatıp, Ŵrӓ – Ŵrӓ sıwalġa ut  tŭqandırıp yįbӓrẕį. 

(BTH 1993: 154) 

“Siyebike geceden örttüğü közü karıştırıp üfleyerek sobayı alevledi.” 

●bŭldalaw  Ayırmak, parçalamak. 

+nı 

Aqsanı bŭldalap bŴtŴw. (BTH 1993: 154) 

“Parayı bölerek bitirmek.” 

●bŭlŭqhŭtŭw  Huzursuzetmek, rahatsız etmek, keyfini kaçırmak, huzurunu bozmak. 

+dį 

Küŋįldį bŭlŭqhŭtŭw. (BTH 1993: 154) 

“Gönlü huzursuz etmek.” 

●bŭrġaqlaw  Ağızlık burunluk takmak, ağızlık giymek. 

+ẕı 

Bıẕawẕı bŭrġaqlaw. (BTH 1993: 156) 

“Buzağıya ağızlık takmak.” 
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●bŭrġŭlaw  Etrafında döndürmek, burgulu etmek. 

+dı 

Kŭmandir pritsįldı bŭrġŭlap, puşqanı tŴẕӓy. (BTH 1993: 156) 

“Komutan, nişanı döndürüp, silahı doğrulttu.” 

●bŭrqŭratıw  Yoğunlaştırıp buhar etmek, buharlaştırmak; buhar çıkartmak. 

+n 

Salixa.. samawırẕıŋ bŭ¦ŭn bŭrqŭratıp Ŵygӓ alıp inįp kittį. (BTH 1993: 156) 

“Saliha semaverin buğunu çıkarıp eve aldı.” 

●bŭrŭslaw  Biberlemek, biber katmak, biber koymak. 

+tı 

Aştı bŭrŭslaw. (BTH 1993: 157) 

“Yemeği biberlemek.” 

●bŭrsŭldŭrŭw  Kaygılandırmak, endişelendirmek. 

+ni 

Kişini bŭrsŭldŭrŭw. (BTH 1993: 158) 

“Kişiyi kaygılandırmak.” 

●bŭrşanlatıw  Sağa sola döndürmek, yana bükmek. 

+n 

Şamsun ŭẕŭn käwẕähįn bŭrşanlata atlap kittį. (BTH 1993: 158) 

“Şamsun uzun gövdesini döndürerek gitti.” 

●bŭsqaqlaw  Kaval kemiğinin derisi ile kaplamak, kaval kemiği derisi koymak. 

+nı 

Saŋġını bŭsqaqlaw. (BTH 1993: 158) 

“Kızağını kaplamak.” 

●bŭtaw  Budamak. 

+ẕı 

[Sӓlmӓn] hırġıyıraq aġastarẕı yıġıp yįbӓrӓ lӓ, bŭtap, bısıp, yarıp, ŴyŴp quya, tiy. (BTH 

1993: 159) 

“Selmen uzun ağaçları yıkıp, budayıp, biçip, yardıktan sonra yığıyor.” 

●bŭtlaw  Müdafaa etmek, savunmak, korumak, esirgemek. 
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+dį 

Nӓgimdį bŭtlarga sıqqan şӓp kįşį. (BTH 1993: 159) 

“Negim’i korumaya çıkmış güzel kişi.” 

●bŭşalandırıw  Keyifsizlendirmek, efkârlandırmak, kaygılandırmak. 

+nį 

Kişinį bŭşalandırıw. (BTH 1993: 160) 

“Birini keyifsizlendirmek.” 

●bŭşŭrŭw  Huzursuzlandırmak, efkârlandırmak. 

+n 

SŴyẕӓ įlįwlį tŭrgan kitįk balta Ŵyẕӓgįlӓrẕįŋ įsįn bŭşŭra başlanı. (BTH 1993: 160) 

“Duvarda asılı duran kırık balta evdekilerin gönlünü efkârlandırdı.” 

●bŴgŴŋkŴrӓw  Bükmek, azıcık eğmek. 

+tı 

Agastı bŴgŴŋkŴrӓw. (BTH 1993: 161) 

“Ağacı bükmek.” 

●bŴklӓw  Katlamak, kıvırmak, büküp geriye çevirmek. 

+n 

[Qŭlmŭrẕa] qulındagı qamsıhın bŴklӓp tŭtqan. (BTH 1993: 162) 

“Kolmorza elindeki kamçısını katlamış.” 

●bŴkrӓytįw  Kamburlaştırmak, kamburunu çıkarmak. 

+n 

Hikhӓn yӓşlįk qart inӓŋ, huqır küẕįŋ sįkrӓytįp, qatqan bilįn bŴkrӓytӓp, hıw taşıha – şul 

yaman. (BTH 1993: 162) 

“Seksen yaşındaki yaşlı annen, kör gözünü belertip, bükülmüş belini kamburlaştırıp su 

taşısa, ne fena.” 

●bŴldŴrŴw  Kötü hâlde bırakmak; harap etmek, mahvetmek. 

+n 

İgįnsįlįk kulturahı tübӓn bulgas, uŋış yarlı, bıl üẕ siratında malsılıqtıŋ aẕıq bazahın 

bŴldŴrӓ. (BTH 1993: 163) 
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“Çiftçilik kültürü yetersiz olunca ürün verimsiz oluyor, bu da kendi içinde hayvancılığın 

durumunu mahvediyor.” 

●bŴlŴw  Çaresizliğe düşürmek, yoksulluğa düşürmek. 

+n 

Xӓbibulla bay aptırap tŭrmay, du¦tarınıŋ kӓnӓşįn tıŋlap, üẕįn bŴlgӓn yahan iġlan itӓ. 

(BTH 1993: 163) 

“Hebibulla Bay garipsemeden dostlarının fikirlerini dinleyip, kendini çaresizliğe düşüren 

şeyi ilan ediyor.” 

●bŴrmäläw  Bürme dikmek; kıvrım yapmak; teğel yapmak. 

+n 

Küldäktįŋ bilįn bŴrmäläw. (BTH 1993: 164) 

“Gömleğin belini teğellemek.” 

●bŴrŴştŴrŴw  Buruşturmak, büzüştürmek; kırıştırmak. 

+n 

Bįşmӓgӓn muyıl awıẕẕıŋ įsįn bŴrŴştŴrӓ. (BTH 1993: 164) 

“Olgunlaşmayan kuş kirazı ağzın içini buruşturur.” 

●bŴrtŴklӓndįrįw  Tanelendirmek, parçacıklandırmak. 

+tı 

Supįrfŭsfattı bŴrtŴklӓndiriw. (BTH 1993: 165) 

“Fosfatı parçacıklandırmak.” 

●bŴrtŴklӓw  Tanelemek, parça parça etmek. 

+dį 

Qıẕımdıŋ küldӓgįn sisįp birmӓhӓŋ, sӓsįŋdį bŴrtŴklӓrmįn. (BTH 1993: 165) 

“Kızımın gömleğini çıkarmazsan, saçını parçalarım.” 

●bŴtŴrtŴw  Bitirtmek, tamamlatmak. 

+tį 

Yįtįşhiẕlįktį bŴtŴrtŴw. (BTH 1993: 166) 

“Bereketsizliği bitirtmek.” 

●bŴtŴytįw  Tamamlamak, bütünleşmek; düzelmek. 

+ẕı 
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Kilgӓn hayın bülӓk alıp kilӓ, qıẕẕı bŴtӓytӓ. (BTH 1993: 167) 

“Kızı gelen her hediyeyi alıp tamamlıyor.” 

●bŴtӓştįrįw  Kapatmak, örtmek; sıkıştırmak, daraltmak. 

+nı 

Yurt-quranı bŴtӓştįrįrgӓ ӓẕ-mӓẕ tŴẕŴlŴş matįryalı kӓrӓk inį. (BTH 1993: 167) 

“Ev ve çevresini kapatmak için biraz malzeme gerek.” 

●buẕartıw  Rengi kaçmak, bozarmak. 

+n 

Fӓyzullanıŋ hüẕẕӓrįnӓn Zӓkiyӓnįŋ quŋır yŴzŴn buẕartıp, quyı qızıllıq yügįrẕį. (BTH 1993: 

169) 

“Feyzulla’nın sözleri Zekiye’nin kumral yüzünü bozartıp, kızarttı.” 

●buytlaw  Bir şeyi geliş yönüne doğru vurup fırlatmak. 

+tı 

Tӓgӓrlӓp kilgӓn tuptı buytlaw. (BTH 1993: 170) 

“Yuvarlanarak gelen topu fırlatmak.” 

●buyhŭndŭrŭw  Boyun eğdirmek, egemenlik altına aldırmak. 

+dį 

İldį buyhŭndŭrŭw. (BTH 1993: 171) 

“Ülkeyi boyunduruk altına almak.” 

●buldırıw  Oldurmak, meydana gelmek, gerekli duruma getirmek. 

+ẕı 

Qamırẕı buldırıw. (BTH 1993: 172) 

“Hamuru yoğurmak.” 

●buralaw  Kütüklerle çevirmek. 

+nį 

Şişmӓnį buralaw. (BTH 1993: 174) 

“Çeşmeyi çevrelemek.” 

●burlatıw  Kireç ile ağartmak, kireç ile beyazlatmak. 

+n 
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Starŭstanıŋ qatını.. Ŵy įsįn yıyıştırırġa kįrįştį, iẕӓndӓrįn yıwẕırẕı, mįyįsįn burlattı. (BTH 

1993: 175) 

“Starosta’nın hanımı ev işini toplamaya başladı, döşemeyi yıkattı, fırını beyazlattı.” 

●burhıtıw  Çürütmek, bozup kokmak. 

+tį 

İttį burhıtıw. (BTH 1993: 176) 

“Eti bozmak.” 

●buryaqlandırıw  Bulandırmak, bulanık hâle getirmek. 

+ẕı 

Hıwẕı buryaqlandırıw. (BTH 1993: 176) 

“Suyu bulandırmak.” 

●butallaw  Altın ya da gümüşle kaplamak, altın ya da gümüş bezek ile süslemek. 

+tı 

Sınayaqtı butallaw. (BTH 1993: 176) 

“Porseleni altınla kaplamak.” 

●butaw  Karıştırmak, karmak, bulandırmak. 

+dŴ 

Aştı butaw. (BTH 1993: 177) 

“Yemeği karıştırmak.” 

●buyaw  Boyamak, boya ile kaplamak. 

+dŴ 

YŴndŴ buyaw. (BTH 1993: 180) 

“Yünü boyamak.” 

●bügӓw  Kesmek, engellemek, mani olmak. 

+n 

Bįẕ ularẕıŋ yulın bügӓnik. (BTH 1993: 180) 

“Biz onların yolunu kestik.” 

●bülgįlӓw  Parça parça bölmek, kısım kısım ayırmak. 

+tį 

Muyılbikӓ.. sŴsŴ kümӓstį bülgįlӓnį lӓ, aşyawlıqqa haldı. (BTH 1993: 181) 
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“Muyılbike mayasız ekmeği böldü ve sofra örtüsüne koydu.” 

●büldįrįw  Böldürmek, ayırtmak, kestirmek. 

+dı 

Maldı büldįrįw. (BTH 1993: 181) 

“Hayvanları böldürmek.” 

●bülįp-yarıw  Parçalara ayırmak, kısımlara ayırmak. 

+nı 

Aqsanı bülįp-yarhan, bӓrӓkӓtį ŭsa. (BTH 1993: 181) 

“Parayı bölersen bereketi kaçar.” 

●bülįşįw  Paylaşmak, bir duygu ya da durumu bölüşmek. 

+nı 

Qayġını bülįşįw. (BTH 1993: 182) 

“Kederi bölüşmek.” 

●bülkӓlӓw  Parça parça ayırmak, bölüm bölüm ayırmak. 

+nı 

Tartmanı bülkӓlӓw. (BTH 1993: 182) 

“Sandığı parçalamak.” 

●bülmӓlӓtįw  Odalara bölmek, odalara ayırmak. 

+tŭ 

Rӓkiyӓ apay yŭrttŭ bülmӓlӓtti. (BTH 1993: 182) 

“Rekiye abla evi odalara ayırdı.” 

●bültӓytįw  Kabarmak, kabarcıklanmak. 

+n 

GŴlnur qalın irįndӓrįn bültӓtįp bӓlӓkӓy gįnӓ tanawın yıyırgan. (BTH 1993: 182) 

“Gülnur kalın dudaklarını kabartıp küçük burnunu buruşturmuş.” 

●bürtįw  Kabarmak, şişmek. 

+nį 

İrįnį bürtįp kitä. (BTH 1993: 183) 

“Dudağı bükerek gider.” 
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●bü¦įldįrįw  Kuvvet uygulayarak büktürmek, ezdirmek; çiğnetmek. 

+tı 

Qıyıqtı bü¦įldįrįw. (BTH 1993: 184) 

“Çatıyı ezdirmek.” 

●bü¦įw  Yırtmak, parçalamak. 

+tį 

Küldӓktį bü¦įp sıġarıw. (BTH 1993: 184) 

“Gömleği parçalayarak çıkarmak.” 

●bıġawlatıw  Kelepçeletmek, prangalatmak. 

+tı 

Batşa haldattı bıġawlatıp, biklӓp quya. (BTH 1993: 185) 

“Padişah, askeri kelepçeletti.” 

●bıġawlaw  Kelepçelemek, prangalamak. 

+ẕį 

Batşa türӓlӓrį bįẕẕį¦ kįwįŋ įşsįlӓrẕį bıġawlay. (BTH 1993: 185) 

“Padişah yöneticileri, bizim gibi işçileri kelepçeledi.” 

●bıjqıldatıw  Vak vak etmek. 

+tį 

Ŵyrӓktį bujqıldatıw. (BTH 1993: 186) 

“Ördeği vaklatmak.” 

●bıjırlaw  Küçük çukurlar yapmak, küçük delikler yapmak (yüz ve vücut için). 

+tį 

Sӓsӓk bittį bıjırlaw. (BTH 1993: 186) 

“Suçiçeği yüzü çukurlaştırır.” 

●bızqıldatıw  Vızıldatmak. 

+dı 

Garmundı bızqıldatıw. (BTH 1993: 186) 

“Garmunu3 vızıldatmak.” 

                                                           
3 garmun: Akordeon. 
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●bızıldatıw  Vız vız etmek, vız vız gelmek. 

+dį 

Kügӓwįndį bızıldatıw. (BTH 1993: 186) 

“Güveyi vızıldatmak.” 

●bıqtırıw  Dumanda pişirmek, iste pişirmek. 

+tı 

Kӓstrul qapqasın yabıp, balıqtı bıqtırırga quyıw. (BTH 1993: 186) 

“Tencerenin kapağını kapatarak balığı buharda pişirmek.” 

●bırawlaw  Delgi, matkap ile delinmek. 

+tį 

Qart bįr uyınsıq tӓgӓrmӓstį bırawlap tiştį lӓ baġanalaġı qaẕaqqa įlįp quyẕı. (BTH 1993: 

190) 

“Eski bir oyuncak topu deldikten sonra çubuğu çiviye astı.” 

●bısraqlaw  Kötülemek, kötü göstermek. 

+nį 

Sӓbӓphįẕgӓ kįşįnį bısraqlarġa tŭrŭw. (BTH 1993: 191) 

“Sebepsizce birini kötülemek.” 

●bıtıldaw  Lüzumsuz yere konuşmak. 

+dı/+tı 

Ĭy xŭẕayım, yaramaġandı, artıqtı bıtıldap taşlanımmı ikӓn ӓllӓ? (BTH 1993: 192) 

“Ey Allahım, faydasızı, olmayanı söyledim mi hiç?” 

●bıwartıw  Güç kullanmak, baskı yapmak, sıkı yönetmek. 

+ẕį 

<<Yӓ, yӓ, ӓyt!>> - tip, tįgį malayẕar ZŴbӓyẕį bıwarta başlanı. (BTH 1993: 193) 

“Hadi anlat, diyerek diğer çocuklar Zübey’i zorlamaya başladı.” 

●bıwẕırıw  Boğdurmak, nefes almasına mâni oldurmak, kıstırmak, sıktırmak. 

+n 

Batşa türӓlӓrẕį baş qılıp, il tįlӓgįn bıwẕırıp, arı¦landay irẕӓrẕį yıwaş quyẕay ittį indį. (BTH 

1993: 193) 
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“Padişah, yöneticileri görevlendirerek, halkın isteklerini kıstırıp, arslan gibi yiğitleri uslu 

koyunlar hâline getirdi.” 

●bıwlandırıw  Buğulandırmak, buharlandırmak; buhara tutmak. 

+dı 

Stakandı bıwlandırıw. (BTH 1993: 193) 

“Bardağı buğulandırmak.” 

●bıwıltıw  Boğdurmak, sıktırmak, kıstırmak, engellemek. 

+dı 

Tındı bıwıltıw. (BTH 1993: 193) 

“Soluğu kesmek.” 

●bıwınlaw  Boğumlu yerden bölmek, ayırmak; boğumlu yerden kesmek. 

+n 

Harıq tüşkӓhįn bıwınlaw. (BTH 1993: 194) 

“Koyun ölüsünü kesmek.” 

●bıwıw  İp ya da başka bir şeyle sararak bağlamak. 

+n 

Sӓlmӓn.. tŭrŭp, yӓhӓt kįnӓ sӓkmӓnįn kįyįp, bilįn hıġıp bıwgan. (BTH 1993: 194) 

“Selmen, çabucak paltosunu giyip, belini sıkıca bağladı.” 

●bıxıldatıw  Bıh bıh etmek (zorla nefes almayı bildirir). 

+ẕı 

Sıbıq mįnӓn hıẕıra tartıp, tuygan hıyırẕarẕı bıxıldatıp,.. kįm uẕarmandan saptırıp, Ŵyẕärįnä 

alıp qaytalar. (BTH 1993: 195) 

“Doyan sığırları sopayla çekip, bıhıldatıp, önden zıplaya zıplaya yürüyüp, evlerine 

dönüyorlar.” 

●bışqırtıw  1. Burnundan bir anda nefes vermek. 2. Ağzından ve burnundan salya saçmak. 

+tı 

Tanawın qul mįnӓn qı¦ıp tŭtŭp, attı bışqırtırġa tırışalar. (BTH 1993: 195) 

“Elleriyle burnunu tutup atı nefes vermeye zorluyorlar.” 

●bıyalalaw  Cam koymak, camlı häle getirmek, anlatmak. 

+nį 
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Täẕränį bıyalalaw. (BTH 1993: 195) 

“Pencereyi camlatmak.” 

●bӓzrӓytįw  Işıldatarak gözü dikmek. 

+n 

Ĭtkŭl kįmdӓndįr yӓşįngӓn kįwįk, küẕẕӓrįn bӓzrӓytįp, tirӓ-yaġına qaranı. (BTH 1993: 197) 

“İtkol birinden saklanır gibi gözlerini dikerek etrafa bakındı.” 

●bӓlzӓmlӓw  Çürüme ve bozulmayı engellemek için koruyucu madde yedirmek, koruyucu 

madde katmak. 

+tį 

Mӓyįttį bӓlzӓmlӓw. (BTH 1993: 200) 

“Cesedi mumyalamak.” 

●bӓlyįrӓtįw  Hâlsizlendirmek, güçsüzlendirmek. 

+nı 

Ĭ¦įlįk unı bӓlyįrӓttį. (BTH 1993: 200) 

“Sıcaklık onu hâlsizleştirdi.” 

●bӓlşӓytiw  Deforme etmek, şeklini bozdurmak; dağıtmak, ezdirmek. 

+n 

Hılıw qŭrtqa.. awıẕın bӓlşӓytįp, ilamhırap quyganday buldı. (BTH 1993: 201) 

“Güzel nine ağzını büzüştürerek ağlamaklı oldu.” 

●bӓlӓkӓylӓtįw  Küçültmek, ufaltmak; kısaltmak. 

+n 

Gӓrӓy kulak ŴyŴnŴŋ ikįnsį yaġın büldįrįp, ikmӓk mįyįsįn bӓlӓkӓylӓtįp sıġarıp qıẕıl mŴyŴş 

yahatıp yįbӓrįrgӓ kӓrӓk. (BTH 1993: 202) 

“Gerey Ağa, evinin diğer tarafını ayırtıp, ekmek fırınını küçülterek kızıl köşe yaptırmalı.” 

●bӓlӓw  Mülk sahibi olduğunu göstermek, işaret koymak. 

+nı 

Sabınlıqtı bӓlӓp quyıw. (BTH 1993: 202) 

“Ekinliği işaretlemek.” 

●bäpäwläw  İlgi göstermek, şefkat göstermek, sevip okşamak. 

+n 
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Balaların bäpäwläp kįnä ü¦tįrälär. (BTH 1993: 203) 

“Çocukları severek büyütürler.” 

●bärsäkläw  Katı ya da donuk bir şeyi ince ince veya küçük küçük kesmek, yarmak. 

+dı 

Utındı bärsäkläp bŴtŴrŴw. (BTH 1993: 204) 

“Odunu kesmek.” 

●bӓrӓşӓnlӓw  Müsriflik etmek, telef etmek, israf etmek. 

+dį 

Bįsӓndį bӓrӓşӓnlӓp bŴttŴlӓr ẕӓ mal as tŭra. (BTH 1993: 205) 

“Samanı israf ettiler ve hayvan aç kaldı.” 

●bä¦hįẕläw  Kıymetini düşürmek, değerini yitirmek; değersizleştirmek. 

+dį 

Kįyįmdį bä¦hįẕläw. (BTH 1993: 205) 

“Kıyafeti değersizleştirmek.” 

●bӓsӓrtiw  Çürütmek, bozmak; işe yaramaz hâle getirmek. 

+dį 

Bįsӓndį bӓ¦ӓrtįw. (BTH 1993: 206) 

“Samanı çürütmek.” 

●bӓwįldįrįw  Sallandırmak, titretmek. 

+n 

Qart ayaqtarın bӓwįldįrįp arbala ġӓmhįẕ gįnӓ ultırġan. (BTH 1993: 206) 

“Yaşlı, ayaklarını sallandırarak arabada kaygısızca oturuyor.” 

●bӓwįtįw  Sağa sola sallamak, salındırmak, titretmek. 

+tį 

Sӓŋgįldӓktį bӓwįtįw. (BTH 1993: 206) 

“Salıncağı sallamak.” 

●vaġaytıw  Küçültmek, ufaltmak; ekonomik olarak daraltmak. 

+ẕı 

Qŭrŭlŭq aġastarẕı vaġayttı. (BTH 1993: 208) 

“Kuraklık ağaçları azalttı.” 
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●vayımlaw  Bir şeyler hakkında düşünerek endişelenmek. 

+tį 

Qayġı-xӓsrӓttį vayımlamaġan bala: <<ӓsӓy, atayẕıŋ xatın taġı uqı.>>,- tiy. (BTH 1993: 

209) 

“Kaygı ve özlemi düşünmeyen çocuk: Anne babanın mektubunu tekrar oku, dedi.” 

●vaqlaw  Küçük küçük gruplara, şahıslara ayırmak. 

+n 

Krӓ¦tiyӓn xujalıqtarın vaqlaw. (BTH 1993: 210) 

“Hıristiyan idarelerini ayırmak.” 

●valsıqlaw  Lokma hâline getirmek, parçalamak, dilimlemek. 

+tį 

İkmӓktį valsıqlap bŴtŴrŴw. (BTH 1993: 212) 

“Ekmeği parçalamak.” 

●vatıp-yįmįrįw  Parçalayıp çiğnemek, bozmak, dağıtmak; (dili) bozmak. 

+nı 

Qaraltını vatıp-yįmįrįp bŴtŴrŴw. (BTH 1993: 213) 

“Mal mülkü dağıtmak.” 

●vatıp-qırıw  Parçalayıp kırmak. 

+nı 

Hayıt-habanı vatıp-qırıp bŴtŴw. (BTH 1993: 213) 

“Kap kacağı parçalamak.” 

●vatıw  Kırmak, parçalamak, bölmek; hâlsizleştirmek. 

+dį 

Awır įş tӓndį vata. (BTH 1993: 213) 

“Ağır iş bedeni hâlsizleştirir.” 

●vitaminlaw  Vitamin vermek. 

+tı 

Aẕıqtı vitaminlaw. (BTH 1993: 216) 

“Yemeği ilaçlamak.” 

●vıjlatıw  Vızlatmak. 
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+ẕı 

Aqnazar babay: Bıyıl yaẕ kŴnŴ bӓlӓkäy gįnӓ ikį aẕgın malayẕı la vıjlatıp, qıwıp, 

qaytarẕım. (BTH 1993: 218) 

“Aknazar dede: Bu ilkbahar günü küçücük iki yaramaz çocuğu vızlatarak kovdum.” 

●vӓgӓzlӓw  Akıl vererek söz söylemek, nasihat vermek. 

+ẕı 

Ul kŭlxŭz ŭyŭşqan saqtarẕa tӓw başlap ingӓn kįşį Ŵy hayın inįp qarttarẕı vӓgӓzlӓp 

yŴrŴgӓn. (BTH 1993: 219) 

“Kolhozun ilk zamanlarında oraya giren ilk kişi, her evi dolaşıp yaşlıları bilgilendirmiş.” 

●vӓzįnlӓw  Ölçmek. 

+n 

Ata kįşį ulın įşkӓ kündįrįw mįnӓn bįrgӓ yįr yӓmįn tŭyẕŭrŭrġa, unıŋ xӓsiyӓtįn, sįr 

xikmӓttӓrįn bįrӓmӓklӓp, vӓzįnlӓp aŋlatırġa la saraların taba. (BTH 1993: 220) 

“Bir baba oğlunu işe gönderirken vatan sevgisini hissettirme, hikmetlerini sayıp, ölçüp, 

anlatma çaresi bulur.” 

●gazlaw  Sıvı bir maddeye gaz eklemek; gaz ile zehirlemek. 

+ẕı 

Qımıẕẕı gazlaw. (BTH 1993: 222) 

“Kımızı gazlamak.” 

●gįwįldӓtįw  Givildetmek. 

+nı 

Maşinanı gįwįldӓtįw. (BTH 1993: 227) 

“Arabayı givildetmek.” 

●gįwlӓtįw  Gürültü yapmak; keyifli, güzel yapmak. 

+nı 

Dŭnyanı gįwlӓtįp, yįnįw şatlıġı kildį. (BTH 1993: 227) 

“Dünyayı gümbürdeterek zafer mutluluğu geldi.” 

●gidrŭlizlaw  Su etkisiyle bir birleşimi parçalamak. 

+dı 

Par, tŭẕ kislŭtahı halamdı gidrŭlizlay. (BTH 1993: 229) 
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“Buhar, tuz karışımı samanı parçalıyor.” 

●gipslaw  Alçılamak, alçı ile sabitlemek. 

+tį 

“Hınġan hŴyӓktį gıpslaw. (BTH 1993: 231) 

“Kırılan kemiği alçılamak.” 

●gŭfrirŭvkalaw  Katlamak, kıvırmak. 

+n 

Küldӓktįŋ itӓgįn gŭfrirŭvkalaw. (BTH 1993: 233) 

“Gömleğin ucunu kıvırmak.” 

●gŴrlӓtįw  Gürüldetmek. 

+nı 

Maşinanı gŴrlӓtįw. (BTH 1993: 236) 

“Arabayı gürüldetmek.” 

●gŴrŴw  Küremek, kürek çekmek. 

+ẕı 

Qarẕı gŴrŴp ŴyŴw. (BTH 1993: 236) 

“Karı küreyerek toplamak.” 

●granullaw  Tanelemek, parçalamak, tane hâline getirmek. 

+n 

Timįr rudahı kŭntsįntratın granullaw. (BTH 1993: 238) 

“Demir cevheri yoğunlaşmayı parçalar.” 

●gudrŭnlaw  Katranlamak, ziftlemek. 

+dı 

Yuldı gudrŭnlaw. (BTH 1993: 241) 

“Yolu katranlamak.” 

●ġazaplaw  Fiziksel olarak incitmek, cefa çektirmek, eziyet çektirmek. 

+į 

Ültįrä tŭrġan bulhaŋ, tiẕįräk ültįr, ämmä minį bılay ġazaplama. (BTH 1993: 243) 

“Öldüreceksen bir an önce öldür ama beni böyle incitme.” 
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●ġıjlatıw  Gıjlatmak. 

+tı 

Tamaqtı ġıjlatıw. (BTH 1993: 252) 

“Ağzı gıcırdatmak.” 

●ġırşıldatıw  Hışırdatmak. 

+ẕį 

Tahir ŭlatay şıŋġıratıp salġıhın yanay ẕa hutlı ülӓndӓrẕį ġırşıldatıp sabırġa tŭtŭna. (BTH 

1993: 252) 

“Tahir dede şıngırdatarak bilediği orağıyla sulu bitkileri hışırdatarak biçiyor.” 

●ġırıldatıw  Hırıldatmak. 

+tı 

Tamaqtı ġırıldatıw. (BTH 1993: 252) 

“Damağı hırıldatmak.” 

●ġӓjӓplӓndįrįw  Şaşırtmak. 

+n 

Brigadir üẕįn gӓjӓplӓndįrgӓn mӓsӓlӓnįŋ sįrįnӓ tŴşŴnŴ almanı. (BTH 1993: 254) 

“Komutan kendini şaşırtan meselenin gizemini anlayamadı.” 

●ġämälläştįrįw  Hayata geçirmek, yapmak, iş yapmak. 

+n 

Partiya qararẕarın tiẕįräk ġämälläştįrįrgä käräk. (BTH 1993: 258) 

“Parti kararlarını acilen hayata geçirmeliyiz.” 

●ġӓriplӓndįrįw  Garibanlaştırmak. 

+nį 

Kįşįnį gӓriplӓndįrįw. (BTH 1993: 259) 

“Kişiyi garibanlaştırmak.” 

●davaylaw  Kesin bir şekilde bir şeyler istemek. 

+tı 

Qayẕa, bir ӓlį! – tip min xattı davaylay başlanım. (BTH 1993: 261) 

“Nerede, ver hadi!- diyerek mektubu istemeye başladım.” 

●daġalaw  Çaresizliğe düşürmek, yoksulluğa düşürmek. 
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+ẕı 

Bayẕarẕı daġalaybıẕ, kŴndärįn bŴtŴräbįẕ. (BTH 1993: 261) 

“Zenginleri yoksullaştırırsak hayatlarını bitiririz.” 

●daġırlatıw  Takırdatmak. 

+tį 

İşįktį daġırlatıw. (BTH 1993: 261) 

“Kapıyı tıkırdatmak.” 

●damırlaw  Tıpır tıpır ses çıkarmak. 

+tı 

Ĭrį yamġır qıyıqtı damırlata. (BTH 1993: 263) 

“İri yağmur damlaları çatıyı tıkırdatıyor.” 

●danlaw  Şöhretini yaymak, namını yaymak, şöhret olmak, meşhur etmek. 

+dı 

Vatandı danlaw. (BTH 1993: 264) 

“Vatanı şöhretlendirmek.” 

●danlıqlaw  Şöhretini yaymak, namını yaymak, şöhret olmak, meşhur etmek. 

+nı 

Mäskäwẕį, ular kürįrgä tįläy; kįmdär kürgän, ġümįr buyı unı danlıqlap hŴyläy. (BTH 

1993: 264) 

“Onlar oltayı görmek ister çünkü kim görürse ömür boyu onu anlatır.” 

●daŋġırlatıw  Dangırdamak, dangır dungur etmek. 

+nį 

Miskӓnį daŋġırlatıp tӓgӓrӓtįw. (BTH 1993: 264) 

“Fıçıyı dangırdatarak yuvarlamak.” 

●darıwlaw  İlaç vermek, ilaçlamak. 

+dį 

..hįz minįŋ tӓnįmdį darıwlayhıġıẕ,.. ẕur rӓxmӓt ӓytӓm, - tinį. (BTH 1993: 266) 

“Siz benim bedenimi ilaçlıyorsunuz, çok teşekkür ederim, dedi.” 

●datalaw  Tarihlemek, tarih vermek. 

+nı 
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Arxįŭlŭgik qŭmartqını datalaw. (BTH 1993: 266) 

“Arkeolojik emaneti tarihlemek.” 

●dawlaw  İddiaya tutuşmak, mücadele etmek, savunmak, tartışmak. 

+nı 

Azatlıqtı hŭrap almayẕar, bahadirẕar unı dawlayẕar. (BTH 1993: 267) 

“Kahramanlar özgürlüğü talep etmez, onu savunur.” 

●dawlaştırıw  Kendi aralarında iddialaşmak, tartışmak, çekişmek. 

+nį 

Kįşįnį dawlaştırıp, şawlaşıp yŴrŴyẕӓr. (BTH 1993: 267) 

“Birini çekiştirip, tartışıyorlar.” 

●dįvalvatsiyalaw  Devalüasyona geçirilmek, para biriminin değerinin resmen düşürülmesi. 

+ẕı 

Dŭllarẕı dįvalvatsiyalaw. (BTH 1993: 268) 

“Dolar düşürmek.” 

●dįgįtlӓw  Katranlamak, katran sürmek, katran ile yağlamak. 

+dį 

Kįyįmdį dįgįtlӓw. (BTH 1993: 269) 

“Kıyafeti katranlamak.” 

●dįgustatsiyalaw  Gurmelik yapmak, tadına bakmak. 

+tı 

Säyẕį dįgustatsiyalaw. (BTH 1993: 269) 

“Çayı tatmak.” 

●dįnaturlaw  Doğallığını bozmak, sunileştirmek. 

+tı 

Spirttı dįnaturlaw. (BTH 1993: 273) 

“İspirtoyu sunileştirmek.” 

●dįrįldӓtįw  Dir dir etmek. 

+tį 

YŴrӓktį dįrįldӓtӓ. (BTH 1993: 274) 

“Yüreği dirildetmek.” 



 

42 

●dįwįldӓtįw  Giv giv etmek. 

+ẕį 

.. Bıl matur kŴndӓrẕį dįwįldӓtįp ütkӓrįwẕįŋ üẕį rӓxӓt bit ӓlį. (BTH 1993: 275) 

“Bu güzel günleri givildeterek geçirmekten kendisi de huzurlu.” 

●dimlӓw  Öğüt vermek, nasihat etmek. 

+dı 

Ġilmįkӓy tigӓn qatındı dilmӓnįlӓr. (BTH 1993: 278) 

“Gilmikey denen kadını öğütlediler.” 

●dirijirlaw  Orkestra ya da koroyu yönetmek, idare etmek. 

+ẕı 

Orkestrẕı dirijirlaw. (BTH 1993: 280) 

“Orkestrayı yöndetmek.” 

●diskılaw  Yeri yumuşatmak amacıyla diskli tırmıkla tırmıklamak. 

+ẕį 

Yįrẕį hŴrgändän huŋ diskılaw. (BTH 1993: 281) 

“Yeri tırmıklamak.” 

●dŭzalaw  Doz hâline getirmek. 

+ẕı 

Darıwẕı dŭzalaw. (BTH 1993: 284) 

“İlacı doz hâline getirmek.” 

●dŭşmanlaştırıw  Düşmanlaştırmak, düşman etmek. 

+ẕı 

Du¦tarẕı dŭşmanlaştırıw. (BTH 1993: 288) 

“Dostları düşmanlaştırmak.” 

●dŴyŴmlӓştįrįw  Genelleştirmek, umumileştirmek. 

+n 

Mӓkӓldӓr hӓr vaqıt.. tŭrmŭş tӓjribӓhįn dŴyŴmlӓştįrįw nigįẕįndӓ barlıqqa kilgӓn. (BTH 

1993: 289) 

“Atasözleri her zaman yaşam tecrübelerini genelleştirmek amacıyla ortaya çıkmıştır.” 

●dŴmbŴrlätįw  Dambur dumbur etmek. 
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+n 

Bäläbäyẕįŋ bįrẕän-bįr taş uramın dŴmbŴrlätįp baẕarġa tŴştŴk. (BTH 1993: 290) 

“Belebey’in herhangi bir taş sokağını dombulatarak pazara çıktık.” 

●dŴŋgŴrlӓtįw  Gümbürdetmek. 

+n 

Şӓwӓlyӓ biẕrӓhįn dŴŋgŴrlätįp iẕängä quyẕı. (BTH 1993: 291) 

“Şövalye savaş kıyafetini gümbürdeterek zemine bıraktı.” 

●dŴrlӓtįw  Gönlü bir şekilde yakmak, tutuşurmak. 

+dı 

Bıl vaqıtta indį hılıwẕıŋ kilįnį sıwaldı dŴrlӓtįp yaġıp yįbӓrgӓn inį. (BTH 1993: 291) 

“Şimdiye kadar görümcenin gelini, sobayı tutuşturmuştur.” 

●dŴrŴ¦läw  Doğrulamak, dürüst diye bildirmek; düzeltmek. 

+tį 

Säġättį dŴrŴ¦läw. (BTH 1993: 292) 

“Saati düzeltmek.” 

●duŋqıldatıw  Dunk dunk ettirmek. 

+n 

Yįgįt qala qapqaların duŋqıldatıp huġıp yŴrŴgӓn bula. (BTH 1993: 295) 

“Yiğit şehir kapılarını vurup gitmiş.” 

●du¦laştırıw  Dostluk bağı kurmak, kendi aralarında dost etmek, dostlaştırmak. 

+ẕį 

Bįr kŭllįktivta ŭẕaq įşlӓw bįẕẕį nıq du¦laştırẕı. (BTH 1993: 296) 

“Bir şirkette uzun zaman çalışmak bizi dostlaştırdı.” 

●dımlandırıw  Nemlendirmek, rutubetlendirmek. 

+tı 

Yamġırẕar yıldıŋ yılı ayẕarında ġına yawa, ul da tupraqtı aẕ dımlandıra. (BTH 1993:298) 

“Yağmur yıllardır zamanında yağar, bu da toprağı biraz nemlendirir.” 

●dıŋġıldatıw  Dıngıldatmak. 

+tı 

Räximä handıqtı dıŋġıldatıp asıp,.. Xayattıŋ hakalın sıġarıp birẕį. (BTH 1993: 298) 
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“Rehime sandığı dıngıltarak açıp, Hayat’ın nakışlı elbisesini çıkardı.” 

●dırlatıw  Dırlatmak. 

+ẕı 

Traktŭrẕı dırlatıw. (BTH 1993: 299) 

“Traktörü dırlatmak.” 

●dırıldatıw  Dırıldatmak. 

+n 

Mazhar garmunın dırıldata. (BTH 1993: 299) 

“Mazhar, garmununu dırıldatıyor.” 

●dıwlatıw  Dıv ettirmek. 

+ẕı 

Baġanalarẕı dıwlatıp kŴslŴ yįl Ŵrӓ. (BTH 1993: 299) 

“Güçlü rüzgar, çitleri dıvlatarak geçiyor.” 

●dӓġwӓlӓw  Rızasızlık göstererek kendi isteğini yaptırmak. 

+ẕį/+dı 

Dӓwlӓt qıẕıp-tuẕıp, Ümӓr qarttan tülӓgӓn mӓhӓrẕį, maldı kirį dӓġwӓlӓp ultıra inį. (BTH 

1993: 300) 

“Devlet öfkelenip, Yaşlı Ümer’den ödediği mihiri, malı geri aldı.” 

●dӓlillӓw  Delillemek, kanıtlamak, ispatlamak. 

+ẕį 

Fįkįrẕį dӓlillӓw. (BTH 1993: 301) 

“Düşünceyi kanıtlamak.” 

●dӓwlӓtlӓştįrįw  Kamulaştırmak. 

+ẕį 

Yįrẕį dӓwlӓtlӓştįrįw. (BTH 1993: 303) 

“Toprağı kamulaştırmak.” 

●ẕurıqtırıw  Yolunda ilerlerken döndürmek (at için). 

+tı 

Attı ẕurıqtırıw. (BTH 1993: 305) 

“Atı döndürmek.” 
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●yįbįtįw  Suyla yumuşatmak, ezmek; gerekli yumuşaklığa getirmek; çamurlaşmak. 

+ẕį 

Ӓsį qatıq mįnӓn ki¦ӓk-qŭ¦aq qatqan ikmӓktӓrẕį yįbįtįp aşay ẕa.. almayım. (BTH 1993: 

306) 

“Ekşi ayranla parçalanmış, sert ekmekleri yumuşatarak yiyemiyorum.” 

●yįgӓrlӓndįrįw  İşe, çalışmaya gayretlendirmek, azimlendirmek, hırslandırmak. 

+į 

Bıl xӓl minį yįgӓrlӓndįrįp yįbӓrgӓndӓy buldı. (BTH 1993: 309) 

“Bu durum beni hırslandırdı.” 

●yįyįw  Yemek yemek, bünyesine almak. 

+n 

Kįşį xaqın yįyįw. (BTH 1993: 310) 

“Birinin hakkını yemek.” 

●yįkįrtįw  Öfkeyle, sinirle bağırtmak. 

+nį 

Kįşįnį yįkįrtįp qurqıtıw. (BTH 1993: 310) 

“Birini öfkeyle bağırtarak korkutmak.” 

●yįlkįndįrįw  Telaşlandırmak, acele ettirmek. 

+n 

Ĭşsįlӓrẕįŋ kükrӓgįnӓn sıqqan rįvŭlyutsiyŭn yır Zahittıŋ yŴrӓgįn yįlkįndįrẕį. (BTH 1993: 

314) 

“İşçilerin yüreğinden çıkan devrim şarkısı Zahit’in yüreğini telaşlandırdı.” 

●yįlkįtįw  Can attırmak, heves ettirmek; çırpındırmak. 

+dį 

Yӓş yŴrӓgįmdį yįlkįtӓ hinįŋ tatlı hüẕẕӓrįŋ. (BTH 1993: 315) 

“Senin tatlı sözlerin genç kalbimi çırpındırıyor.” 

●yįlkӓlӓw  Enseye vurmak, sopalamak. 

+ẕį 

Ni ŴsŴn hįẕẕį yįlkӓlӓp, tipkįlӓp quwıp yibӓrmӓyẕӓr? (BTH 1993: 315) 

“Neden sizi sopalayıp, kovup göndermezler?” 
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●yįlpįw  Kanat vurmak, kanat çırpmak; açmak. 

+n 

Baş ŭsŭnan qanattarın yįlpįp, kügӓrsįndӓr ŭsŭp üttį. (BTH 1993: 317) 

“Güvercinler kanatlarını açıp başucundan uçup gitti.” 

●yįltįrӓtįw  Hızlıca, aceleyle sürükleyip atlatmak. 

+ẕı 

Yӓnįş qaynap taşıp kitkӓn yįẕ samawırẕı yįltįrӓtįp yŴẕlŴk buyına alıp kilįp ultırttı. (BTH 

1993: 318) 

“Yeniş, kaynayan pirinç semaveri sürükleyerek götürüp pencere kenarına oturttu.” 

●yįlhįtįw  Güneş ya da rüzgarda havalandırmak; soğuk ya da rüzgarda kızarmak, şişmek. 

+dį 

İgįndį yįlhįtįw. (BTH 1993: 318) 

“Ekini havalandırmak.” 

●yįmįrįw  Bozmak, ayırmak, mahvetmek, viran etmek; ezmek, çiğnemek. 

+n 

Tübӓ taqtahın yįmįrįw. (BTH 1993: 320) 

“Çatı tahtasını bozmak.” 

●yįmlӓw  Yemlemek, yem katmak; bal veya şeker katmak. 

+n 

Zӓkiryӓn qarmaqtarın yįmlӓp, hıwġa taşlanı. (BTH 1993: 321) 

“Zekiryen, oltalarını yemleyip suya attı.” 

●yįnlӓndįrįw  Delirtmek, kudurtmak. 

+nį 

Kįşįnį yįnlӓndįrįw. (BTH 1993: 322) 

“Kişiyi kudurtmak.” 

●yįŋįllӓştįrįw  Kolaylaştırmak, hafifleştirmek. 

+tŭ 

Tŭrmŭştŭ yįŋįllӓştįrįw. (BTH 1993: 324) 

“Hayatı kolaylaştırmak.” 

●yįŋįlӓytįw  Kolaylaştırmak, hafifleştirmek. 
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+dį 

Sӓy tӓndį yįŋįlӓytįp yįbӓrӓ. (BTH 1993: 324) 

“Çay bedeni hafifleştirir.” 

●yįpşįtįw  Eritmek, yumuşatmak, ısıtmak. 

+ẕı 

Yılı yįl qarẕı yįpşįttį. (BTH 1993: 326) 

“Sıcak rüzgar karı eritti.” 

●yįrlӓw  Defnetmek, gömmek. 

+n 

Qıp¦aqtar ẕa qaytıp kittį batırın yįrlӓp, Mӓsįm mįnӓn dŭşman bulıp, yamanlaşıp. (BTH 

1993: 330) 

“Kıpçaklar, kahramanlarını gömüp, Mesim ile düşman oldular.” 

●yįrӓndįrįw  İğrendirmek, tiksindirmek. 

+nį 

Kįşįnį yįrӓndįrįw. (BTH 1993: 331) 

“Kişiyi tiksindirmek.” 

●yįtdilӓndįrįw  Ciddiyet kazandırmak, ciddiyetlendirmek. 

+ẕį 

Tŭrmŭştaġı üẕgӓrįştӓr yӓştӓrẕį yįtdilӓndįrẕį. (BTH 1993: 332) 

“Hayattaki değişimler yaşlıları ciddileştirdi.” 

●yįtįẕlӓndįrįw  Uzattırmak, uzunlaştırmak. 

+tį 

Xӓrӓkӓttį yįtįẕlӓndįrįw. (BTH 1993: 333) 

“Hareketi uzattırmak.” 

●yįtįmhįrätįw  Yetim olarak bakmak, kendini yetim hissettirmek. 

+ẕı 

Balalarẕı yaqşı qara, yįtįmhįrätmä. (BTH 1993: 333) 

“Çocuklara iyi bak, onları yetim hissettirme.” 

●yįtįmhįtįw  Yetim olarak bakmak, kendini yetim hissettirmek. 

+nı 
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Balanı yįtįmhįtįw. (BTH 1993: 333) 

“Çocuğu yetim hissettirmek.” 

●yįtӓklӓtįw  Kullandırmak, sürdürmek. 

+dı 

Maldı yįtӓklӓtįp yįbӓrįw. (BTH 1993: 337) 

“Hayvanı sürmek.” 

●yįtӓklӓw  Kullanmak, sürmek. 

+ẕı 

Yįgįt attarẕı yįtӓklӓp Mӓskӓy ӓbįygӓ alıp barġan. (BTH 1993: 337) 

“Yiğit atları sürüp Meskey ağabeye götürdü.” 

●yįwįşlӓtįw  Sulamak, ıslamak. 

+dį 

Küẕẕӓrįndį yįwįşlӓtmӓ, yaraymı? (BTH 1993: 337) 

“Gözlerini sulandırmak fayda sağlar mı?” 

●jıjlatıw  Jıjlatmak. 

+tį 

Tӓgӓrmӓstį jıjlatıp ӓylӓndįrįw. (BTH 1993: 340) 

“Tekerleği jıjlatarak döndürmek.” 

●zagŭnlaw  Parsellemek, parçalara ayırmak. 

+tį 

KŴtŴwlįktį zagŭnlap fayẕalanıw. (BTH 1993: 342) 

“Merayı parselleyerek kullanmak.” 

●zamansalatıw  Zamana uydurmak, çağa uydurmak. 

+dį 

Kįyįmdį zamansalatıp tįgįw. (BTH 1993: 345) 

“Kıyafeti çağa uydurarak dikmek.” 

●zamasqalatıw  Macunlatmak. 

+nį 

Tӓẕrӓnį zamasqalatıw. (BTH 1993: 345) 

“Pencereyi macunlatmak.” 
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●zararhıẕlaw  Zararsız hâle getirmek. 

+ẕı 

Mina yalanına kilįp yįtkӓs, ular yӓşįrįlgӓn minalarẕı zararhıẕlanılar, alġa barırġa yul 

astılar. (BTH 1993: 347) 

“Mayın bölgesine ulaşınca, gizlenilen mayınları zararsız hâle getirip, yol açtılar.” 

●zaryadlaw  Elektrik enerjisi vermek. 

+ẕı 

Aqqumulyatŭrẕı zaryadlaw. (BTH 1993: 348) 

“Akümülatörü elektriklemek.” 

●zawıqlanıw  Keyiflenmek. 

+n 

Atlılar tıwġan yaqtıŋ mŭŋlŭ kŴyẕӓrįn zawıqlanıp tıŋlayẕar. (BTH 1993: 349) 

“Atlılar, başlayan kederli türkülerini keyiflenerek dinlerler.” 

●zįmbįrlӓtįw  Hafif hafif dalgalandırmak, titretmek. 

+dį 

[Qŭmanda] yŴräktįŋ ällä qayhı yįrįnä dŴp itįp barıp bärilä lä tändį zįmbįrlätįp yįbärä. 

(BTH 1993: 350) 

“Komuta yüreğin kimbilir neresine ulaşır da vücudu titretir.” 

●zįŋįldӓtįw  Titretmek. 

+ẕį 

Tӓẕrӓlӓrẕį ziŋįldӓtįp kük kükrӓnį. (BTH 1993: 351) 

“Pencereleri titreterek gök gürüldedi.” 

●zįŋkįtįw  İçine işleyerek titretmek. 

+ẕį 

Qatı hıwıq hŴyӓktӓrẕį zįŋkįtӓ. (BTH 1993: 351) 

“Kuru soğuk kemikleri titretiyor.” 

●zįrįldӓtįw  Zirildetmek. 

+tį 

ŴyrŴltmӓktį zįrįldӓtįw. (BTH 1993: 351) 

“Çarkı zirildetmek.” 
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●zŭndlaw  Boru şeklindeki bir malzeme ile incelemek. 

+tı 

Tupraqtı zŭndlaw. (BTH 1993: 354) 

“Toprağı incelemek.” 

●zıŋġıldatıw  Zıngıldatmak. 

+nı 

Dumbıranı zıŋġıldata sirtįw. (BTH 1993: 356) 

“Dombrayı çalmak.” 

●zıŋġırlatıw  Zangır zangır ettirmek. 

+n 

Garmunsı garmunınıŋ qıŋġırawın zıŋġırlatıp aldı. (BTH 1993: 356) 

“Garmuncu garmununun çıngırağını zangırdattı.” 

●zıyanlaw  Herhangi bir sebepten ölmek (hayvan için). 

+ẕı 

Bürį hıyırẕı zıyanlap kitkӓn. (BTH 1993: 358) 

“Kurt sığırı öldürmüş.” 

●zӓgiflӓw  Zayıflamak. 

+dı 

Aqıldı zӓgiflӓw. (BTH 1993:359) 

“Aklı zayıflamak.” 

●zӓŋgӓrlӓtiw  Maviye çevirtmek. 

+n 

Alı¦-alı¦qa huẕılıp kitkӓn Narı¦ tawẕarın zӓŋgӓrlӓtįp taŋ attı. (BTH 1993: 360) 

“Uzaktan uzağa yatan Narıs dağlarını maviye boyayarak şafak attı.” 

●zäŋgärläw  Mavi yapmak. 

+ẕį 

Diŋgįẕẕį zäŋgär kük zäŋgärläy. (BTH 1993: 360) 

“Mavi gökyüzü denizi mavileştiriyor.” 

●zӓrlӓw  Altınlamak, altınla kaplamak. 
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+ẕį 

Tübӓtӓyẕį zӓrlӓw. (BTH 1993: 360) 

“Başlığı altınlamak.” 

●igӓw  Bilemek, keskinlemek; işlemek, yontmak. 

+ẕį 

Timįrẕį igӓw. (BTH 1993: 363) 

“Demiri işlemek.” 

●iġtibarlaw  Dikkate almak, dikkat etmek. 

+ẕı 

Aybulattıŋ tawışına birįlġӓn xaraqtįristikalarẕı iġtibarlayıq. (BTH 1993: 364) 

“Aybulat’ın sesine benzeyen nitelemeleri dikkate alıyoruz.” 

●iẕįw  Suya koyup eritmek. 

+ẕį 

Şӓkӓrẕį iẕįw. (BTH 1993: 365) 

“Şekeri eritmek.” 

●iẕįwläw  İlik, boğaz koymak. 

+tį 

Küldäktį iẕįwläp tįgįw. (BTH 1993: 366) 

“Gömleği ilik koyarak dikmek.” 

●iẕrätįw  Vucüdu yumuşatıp lezzetlendirmek, huzur vermek. 

+ẕį 

Baş a¦tındaġı säskälį bįsändįŋ i¦įrtkįs xuş į¦į bįẕẕį iẕrätįp alıp kittį. (BTH 1993: 366) 

“Baş altındaki çiçekli samanın sarhoş edici, hoş sıcaklığı bizi mest etti.” 

●ikįlӓndįrįw  İkilik içinde bırakmak, tereddüt ettirmek. 

+į 

Unıŋ yawabı minį ikįlӓndįrẕį. (BTH 1993: 369) 

“Onun cevabı beni arada bıraktı.” 

●ilatıw  Ağlatmak. 

+tį 

Batşa qafır haldat ala, yӓş yįgįttį ilatıp. (BTH 1993: 372) 
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“Padişah kafir asker alıp, genç yiğitleri ağlattı.” 

●ilawlatıw  Ağlamaklı hâle getirmek. 

+n 

Nişläp bılarẕıŋ awıẕẕarın kirẕįrįp, ilawlatıp yŴrŴtälär ikän? (BTH 1993: 372) 

“Ne yapıp bunların ağızlarını ağlamaklı hâle getirdiler acaba?” 

●ilahilaştırıw  İdealleştirmek. 

+nı 

Nindӓy gįnӓ įşkӓ tŭtŭnmahın, iŋ tӓwẕӓ kįşį unı üẕ xıyalında kürӓ, unı ilahilaştıra. (BTH 

1993: 373) 

“Nasıl bir işe başlamasın, insan önce bunun hayalini kurar sonra onu idealleştirir.” 

●ilhįnįw  Yaşadığı yeri benimsemek, yaşadığı yeri yurdu görmek. 

+ẕį 

Sit yįrẕį ilhįnmӓy. (BTH 1993: 375) 

“Yabancı memleketi benimseyemiyor.” 

●ilӓklӓw  Çeşitli yerlerden delmek, çeşitli yerlerden deşmek. 

+dį 

Tӓndį timįrẕӓr ilӓklӓhӓ lӓ, yӓndį ala almanılar. (BTH 1993: 375) 

“Vücudu demirler delse de canını alamadılar.” 

●imįw  İnsan gücünden faydalanmak. 

+tı 

Bįrӓr yıl kįyӓw bulıp, şul baylıqtı imįpyӓşӓrgӓ inį bit ӓlį. (BTH 1993:  378) 

“Birer yıl damat olup bu zenginliği sömürerek yaşıyordu.” 

●imzalaw  İmzalamak. 

+nı 

Garizanı imzalaw. (BTH 1993: 378) 

“Dilekçeyi imzalamak.” 

●imitatsiyalaw  Taklit etmek, taklidini yapmak. 

+n 

Ul hӓrӓkӓtįn imitatsiyalap arlı-birlį qıẕıw yŴrŴştŴrŴp aldı. (BTH 1993: 378) 

“O hareketi taklit ederek, yarım yamalak sinirlenip, ileri geri gitti.” 



 

53 

●imtįkläw  Zorlanarak birazcık emmek (hayvan için). 

+n 

Yįlįn tŴbŴn imtįklärgä bıẕawẕı kuşıw. (BTH 1993: 380) 

“Buzağı meme altını emmeye bıraktı.” 

●intįktįrįw  Eziyet çektirmek, azap çektirmek, ıstırap çektirmek. 

+nį 

Kįşįnį intįktįrįw. (BTH 1993: 387) 

“Kişiyi azaplamak.” 

●inäw  Hayvanların ayaklarına, kulaklarına iz koymak, damga vurmak. 

+n 

Harıqtıŋ qŭlaġın inäp quyıw. (BTH 1993: 390) 

“Koyunun kulağını damgalamak.” 

●iŋkӓytįw  Aşağı doğru eğmek, bükmek. 

+ẕı 

Qŭẕaġıyẕar hŴylӓşӓ-hŴylӓşӓ bįr samawırẕı iŋkӓytkӓndӓrįn hiẕmӓy ẕӓ qaldılar. (BTH 

1993: 391) 

“Dünürler sohbete dalıp semaveri eğdiklerini fark etmediler.”  

●iŋlӓw  Enini ölçmek. 

+n 

Taw başın iŋlӓp kŴtŴw yŴrŴy. (BTH 1993: 391) 

“Dağ başını ölçüp yürür.” 

●iyŭnlaştırıw  İyonlaştırmak. 

+dı 

Gazdı iyŭnlaştırıw. (BTH 1993: 391) 

“Gazı iyonlaştırmak.” 

●ipläw  Uydurmak, adapte etmek, düzeltmek. 

+n 

Tuġıẕaq saŋġılarına küẕ taşlanı, yawrınına a¦qan mıltıġın iplänį. (BTH 1993: 392) 

“Togızak, kızaklarına göz attı, omzuna astığı tüfeği düzeltti.” 

●irįkhįẕläw  Özgürlüğünü kısıtlamak, sınırlamak; zorbalık etmek. 
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+dŴ 

GŴlyŴẕŴmdŴ MŴxämätġälį irįkhįẕläp, yänä aş bįşįrįrgä alıp kittį. (BTH 1993: 395) 

Muhammet Ali, Gülyüzüm’ü zorlayıp, yemek yapmaya götürdü.” 

●irįtįw  Eritmek, sıvı hâle getirmek. 

+ẕı 

Qŭyaştıŋ haran nurẕarı yapraqtarġa tŴşkӓn qırawẕı irįtkӓn.. (BTH 1993: 396) 

“Güneşin utangaç ışıkları yapraklara değince kırağıyı eritti.” 

●irkįnӓytįw  Genişletmek, enginleştirmek. 

+nį 

Bülmӓnį irkįnӓytįw. (BTH 1993: 397) 

“Odayı genişletmek.” 

●irӓmhįtįw  Böbürlendirmek, kibirlendirmek. 

+nı 

Balanı irӓmhįtįw. (BTH 1993: 401) 

“Çocuğu kibirlendirmek.” 

●israflaw  Boşa sarf etmek, israf etmek. 

+dį 

İgįndį israflap bŴtŴrŴw. (BTH 1993: 404) 

“Ekini boşa harcamak.” 

●i¦kįrtįw  Eskitmek, uzun süre kullandırmak. 

+dı 

Yurġandı i¦kįrtįw. (BTH 1993: 407) 

“Yorganı eskitmek.” 

●i¦kӓrįw  Önceden hissetmek, önceden fark etmek. 

+n 

KŴndӓn-kŴn yaqınlaşıp kilgӓn haban tuyẕarın i¦kӓrįpmį,.. ŭẕŭn yallı sabış attarı kįşnӓp 

yįbӓrӓ. (BTH 1993: 407) 

“Uzun yeleli yarış atları, günden güne yakınlaşan saban festivalini mi hisseder ki böyle 

kişner.” 

●i¦kӓrtįw  Sezdirmek, fark ettirmek. 
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+ẕı 

Awırıwẕı i¦kӓrtįw. (BTH 1993: 407) 

“Hastalığı hissetmek.” 

●i¦lӓw  Unutmadan hatırda tutmak, akılda tutmak, unutmamak. 

+n 

TŴlkŴ hıwhar, burhıqtarẕıŋ i¦ӓbįn i¦lӓy ẕӓ almay. (BTH 1993: 407) 

“Tilki, sansar ve porsukların hesabını tutamıyor.” 

●itįw  Etmek, yapmak, kılmak. 

+ẕį 

Hüẕẕį hüẕ itįw. (BTH 1993: 411) 

“Süzü söz yapmak.” 

●itlӓw  Deriyi parçalamadan birleştirip dikmek. 

+n 

Sitįk tabanın itlӓw. (BTH 1993: 412) 

“Çizme tabanını dikmek.” 

●ixatalaw  Duvarla çevirmek, duvar örmek; sınır çekmek. 

+nı 

Baqsanı ixatalaw. (BTH 1993: 414) 

“Bahçeyi duvarla çevirmek.” 

●işįtįw  İşitmek, duymak. 

+n 

Alpamışanıŋ hıẕġırtqanın işįtįp,.. qŭşŭ kilįp qungan. (BTH 1993: 417) 

“Alpamışa’nın ıslığını duyunca koşarak gelmiş.” 

●yŭẕrŭqlaw  Yumruklamak, yumruk hâline getirmek. 

+dı 

Quldı yŭẕrŭqlaw. (BTH 1993: 420) 

“Eli yumruk yapmak.” 

●yŭqartıw  İnceltmek, ince hâle getirmek. 

+nı 

Taqtanı yışıp yŭqartıw. (BTH 1993: 421) 
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“Tahtayı yontarak inceltmek.” 

●yŭlqqŭlaw  Yolmak, çekip koparmak. 

+nı 

Balalar, urın Ŵ¦tŴndӓ uynap, qaraldını yŭlqqŭlap bŴtӓ. (BTH 1993: 422) 

“Sokakta oynayan çocuklar, kilimi yoluyor.” 

●yŭllŭqlaw  Ayakkabının ucunu yamalamak. 

+tį 

İtįktį yŭllŭqlaw. (BTH 1993: 422) 

“Çizmeyi yamamak.” 

●yŭlŭtŭw  Yoldurmak, kopartmak. 

+nı 

Yaranı yŭlŭtaw. (BTH 1993: 422) 

“Yarayı kopartmak.” 

●yŭmarsaqlaw  Küçük yumrular yapmak, topak topak etmek. 

+tı 

Balsıqtı ӓwӓlӓp, yŭmarsaqlaw. (BTH 1993: 423) 

“Çamuru yoğurup, yumru yapmak.” 

●yŭmġaqlaw  Yumaklamak, yumak etmek. 

+tį 

Aẕnalıq įştį yŭmġaqlaw. (BTH 1993: 424) 

“Haftalık işi biriktirmek.” 

●yŭmrŭlaw  Yumru hâline getirmek, yumru olmak. 

+tı 

Tayaqtı yŭmrŭlap yunıw. (BTH 1993: 425) 

“Sopayı yumru yapıp, kesmek.” 

●yŭmşartıw  Yumuşatmak. 

+ẕı 

Balawıẕẕı irįtįp yŭmşartıw. (BTH 1993: 426) 

“Bal mumunu eritip yumuşatmak.” 
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●yŭplaştırıw  Eşleştirmek, çiftleştirmek. 

+ẕį 

Irı¦ bulha, ikįbįẕẕį yŭplaştırırġa üẕį tilӓy. (BTH 1993: 428) 

“Kısmet olsa, ikimizi birleştirmeyi ister.” 

●yŭtlŭqtŭrŭw  Etkilemek, celp etmek. 

+nį 

Zahir İsmӓġilįvtįŋ mŭŋġa bay kŴyẕӓrį kįşįnį yŭtlŭktŭrŭp aġa la aġa. (BTH 1993: 429) 

“Zahir İsmailiv’in kederli şarkıları kişiyi etkiliyor.” 

●yŭtŭw  Yutmak. 

+n 

Ural batır hıwẕıŋ bįr tamsıhın da yŭtmanı. (BTH 1993: 430) 

“Ural Batır suyun bir damlasını bile yutmadı.” 

●yŴylänįw  Dikişli olmak, yamalı olmak. 

+nı 

Yaranıŋ urını yŴylänįp tŭra. (BTH 1993: 433) 

“Yarayı dikmek.” 

●yŴklätįw  Yük koyup götürmek, yükletmek. 

+dı 

Atıŋdı kŴsŴnä kürä yŴklät. (BTH 1993: 433) 

“Atını gücüne göre yükle.” 

●yŴntä¦läw  Tiftiklemek, tiftikli yapmak, tüylü yapmak. 

+nı 

Tuqımanı yŴntä¦läw. (BTH 1993: 434) 

“Kumaşı tiftiklemek.” 

●yŴplätįw  Doğrulatmak, onaylatmak, teyit ettirmek. 

+ẕį 

Hüẕẕį yŴplätįw. (BTH 1993: 435) 

“Sözü onaylatmak.” 

●yŴpläw  Doğrulamak, onaylamak, teyit etmek. 
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+n 

Unıŋ hüẕįn yŴpläp, baş qaġıp tŭrẕŭ. (BTH 1993: 435) 

“Onun sözünü onaylayıp başa kakıp durdu.” 

●yügįrįştįrįw  Birlikte koşturup yarıştırmak. 

+ẕı 

Balalarẕı yügįrįştįrįw. (BTH 1993: 439) 

“Çocukları yarıştırmak.” 

●yügänlätįw  Yular taktırmak. 

+tı 

Attı yŴgänlätįw. (BTH 1993: 440) 

“Atı yularlamak.” 

●yügänläw  Sınır koymak, engellemek. 

+dį 

YŴrägįmdį niŋä yŴgänlänįm tŭrġan saqta hiŋä talpınıp? (BTH 1993: 440) 

“Yüreğimi engellediğim zamanda niye sana geldim?” 

●yünkįtįw  Eziyet çektirmek, sıkıntı çektirmek. 

+n 

Kirį azamat yŭrt kŴthӓ, yŭrtŭn-ilįn yünkįtįr. (BTH 1993: 440) 

“Geri heybetli bir ev beklese, evini yurdunu sıkıntıya sokar.” 

●yünӓttįrįw  İşe yarar hâle getirmek, tamir ettirmek. 

+ẕŴ 

ŴyẕŴ yünӓttįrįw. (BTH 1993: 442) 

“Evi tamir ettirmek.” 

●yünӓtįw  Bozulmuş, dağılmış, yıpranmış bir şeyi işe yarar hâle getirmek. 

+tı 

Yawlıqtı yünӓtįp bӓylӓw. (BTH 1993: 442) 

“Eşarbı düzeltip bağlamak.” 

●yürgӓklӓw  Kundaklamak. 

+nı 

Balanı yürgӓklӓw. (BTH 1993: 442) 
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“Çocuğu kundaklamak.” 

●yürmӓw  Yama yapmadan iki ucu birleştirip dikmek. 

+tŭ 

Ŭyŭqtŭ yürmӓw. (BTH 1993: 442) 

“Çorabı dikmek.” 

●yıġışıw  Karşılıklı ya da birlikte yıkmak, bertaraf etmek. 

+nı 

Qŭymanı yıġışıw. (BTH 1993: 443) 

“Duvarı yıkmak.” 

●yıyırsıqlaw  Buruşturmak, kırıştırmak. 

+ẕı 

Maŋlayẕı yıyırsıqlaw. (BTH 1993: 445) 

“Alnı buruşturmak.” 

●yıyırıw  Kırıştırmak, buruşturmak. 

+ẕŴ 

YŴẕẕŴ yıyırıw. (BTH 1993: 445) 

“Yüzü buruşturmak.” 

●yıyıştırıw  Ordan burdan toplamak, sağdan soldan yığmak. 

+ẕı 

Yįgįt qŭyŭlŭp qalġan başaqtarẕı yıyıştırġan kįşį bulıp yŴrŴy inį. (BTH 1993: 446) 

“Yiğit, boşaltılan başakları toplayıp yürüyordu.” 

●yıldamlatıw  Süratlendirmek, hızlandırmak, kısa sürede oldurmak. 

+dı 

Aẕımdı yıldamlatıw. (BTH 1993: 448) 

“Adımı hızlandırmak.” 

●yılqıldatıw  Işıldatmak. 

+ẕı 

Qŭyaş ap-aq qarẕı yılqıldatıp, alhıw nurẕarın tügӓ. (BTH 1993: 448) 

“Güneş, bembeyaz karı ışıldatıp pembe ışıklarını düşürüyor.” 



 

60 

●yıllatıw  Yıllatmak, yıl boyu bekletmek. 

+dį 

Käbändį yıllatıw. (BTH 1993: 448) 

“Ekini yıllatmak.” 

●yıltırlatıw  Parıldatmak, ışıldatmak. 

+ẕŭ 

Yŭndŭẕẕŭ yıltırlatıw. (BTH 1993: 450) 

“Yıldızı parıldatmak.” 

●yılımıslaw  Ilıklaşmak, ılık hâle getirmek. 

+ẕı 

Hıwẕı yılımıslap yıwınıw. (BTH 1993: 451) 

“Suyu ılıklaştırıp yıkanmak.” 

●yımġırıw  Bakır kabın kenarını ezip bükmek. 

+n 

Künӓktįŋ awızın yımġırıw. (BTH 1993: 451) 

“Kovanın ağzını bükmek.” 

●yımlaw  Cilalamak, cilalayıp parlatmak. 

+dį 

İẕӓndį yımlap tüşӓw. (BTH 1993: 452) 

“Zemini cilalamak.” 

●yıpıldatıw  Açıp kapamak. 

+ẕį 

Küẕẕį yıpıldatıw. (BTH 1993: 452) 

“Gözü açıp kapamak.” 

●yırġanaqlaw  Yarmak, yarık oluşturmak. 

+ẕį 

Tawẕarẕan şarlap aġıp tŴşkӓn qar hıwẕarı yįrẕį nıq yırġanaqlaġan. (BTH 1993: 452) 

“Dağlardan gürüldeyerek akan kar suları yeri yarıyor.” 

●yırẕırıw  Yardırmak, ileri doğru yol açtırmak. 
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+n 

Quray yįlӓklįgįn yırẕırıp, Nurullanıŋ atı quyı urmanġa inįp kittį. (BTH 1993: 453) 

“Nurulla’nın atı kuray4 çilekliğini yardırarak, sık ağaçlı ormana gitti.” 

●yırlaw  Türkü söylemek, şarkı söylemek. 

+dı 

Saf kŴmŴştӓy yırẕarımdı yırlamayım altın ŴsŴn. (BTH 1993: 453) 

“Saf gümüş gibi türkülerimi altın için söylemem.” 

●yırttırıw  Yırttırmak, parçalatmak, böldürmek. 

+dį 

Tӓndį yırttırıw. (BTH 1993: 454) 

“Bedeni parçalatmak.” 

●yırtıw  Aniden ve hızlı bir şekilde sessizliği, karanlığı bozmak. 

+n 

TŴn qarahın yırtıp, rakįta atıldı. (BTH 1993: 454) 

“Gecenin karanlığını yırtarak füze atıldı.” 

●yırıw  Yarmak, ayırmak. 

+ẕı 

Tawẕarẕı yırıp, Quraġan yılġahı aġa. (BTH 1993: 454) 

“Kuragan ırmağı, dağları ayırarak akıyor.” 

●yıwẕırıw  Yıkatmak. 

+nı 

Maşinanı yıwẕırıw. (BTH 1993: 456) 

“Arabayı yıkatmak.” 

●yıwındırıw  Yıkamak, temizlemek, banyo yaptırmak. 

+nı 

Balanı yıwındırıw. (BTH 1993: 456) 

“Çocuğu yıkamak.” 

                                                           
4 kuray: Yayvan yapraklı ve kamışlı bir bitki türü. 
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●yıfıw  Açgözlülük yaparak yemek, pisboğazlık ederek yemek. 

+nı 

Ul balġalaq aldı qurġan yŭmŭrtqanı yıfırġa tŭtŭndŭ. (BTH 1993: 456) 

“O kaşığı alıp kızarmış yumurtayı yemeğe başladı.” 

●yıhazlandırıw  Eşyalı hâle getirmek, donatmak. 

+n 

Mӓktӓp kabinӓtın yıhazlandırıw. (BTH 1993: 456) 

“Okul sınıfını donatmak.” 

●yışaytıw  Sıklaştırmak, sık hâle getirmek. 

+tı 

Hulıştı yışaytıw. (BTH 1993: 457) 

“Soluğu sıklaştırmak.” 

●yışlaw  Bütünlemek, tamamlamak, tamlamak. 

+n 

İẕӓn taqtaların yışlaw. (BTH 1993: 457) 

“Zemin tahtalarını tamamlamak.” 

●yışıw  Rendelemek. 

+tı 

Ular aġastı ŭẕŭn kŴyŴ yışa, şunan fuganqa mįnän tigįẕläy, zakrŭy alalar. (BTH 1993: 457) 

“Onlar ağacı uzun bir şekilde rendeleyip, planya5 makinesi ile düzelterek, eşitlerler.” 

●yӓbįrlӓw  Zulmetmek, baskı yapmak, zulüm çektirmek. 

+ẕı 

Ügӓy ӓsӓnįŋ Ŵygӓ ayaq ba¦ıwı bula – tįgį qıẕẕı yӓbįrlӓy ẕӓ başlay. (BTH 1993: 458) 

“Üvey anne eve ayak basınca kızı zulmetmeye başlar.” 

●yӓbįrhįtįw  Adaletsiz ve sert sözlerle gönül kırmak, incitmek. 

+nį 

Kįşįnį yӓbįrhįtįw. (BTH 1993: 458) 

“Kişiyi incitmek.” 

                                                           
5 planya: Marangozların, kabası alınmış kerestenin düzeltilmesinde kullandıkları uzun, büyük rende. 
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●yӓyįldįrįw  Etrafa yaydırmak, etrafa dağıtmak. 

+n 

İtӓktӓrįn yӓyįldįrӓ kįygӓn TŴxvӓt bayẕar .. awıẕẕarın yırıp kŴlӓlӓr. (BTH 1993: 459) 

“Eteklerini dağıtarak giyen Tühvet Beyleri ağızlarını ayırarak gülerler.” 

●yäyrätįw  Genişletmek, yaydırmak. 

+dı 

Maldı yaqşılap yäyrätįp aşatıw. (BTH 1993: 461) 

“Hayvanları güzelce yaydırıp yedirmek.” 

●yӓlpӓytįw  Yayvan hâle getirmek, yassı hâle getirmek. 

+n 

Sŭltan tanawın yӓlpӓytįp yılmaya. (BTH 1993: 462) 

“Sultan burnunu yassılaştırıp gülümsüyor.” 

●yӓlpӓştįrįw  Yassılaştırmak, yayvanlaştırmak. 

+dį 

Kӓbӓndį yӓlpӓştįrįp halġandar. (BTH 1993: 462) 

“Saman yığınını yassılaştırarak yüklemişler.” 

●yӓmgiyӓtlӓştįrįw  Cemiyetleştirmek. 

+n 

Awıl xujalıġın yӓmgiyӓtlӓştįrįw. (BTH 1993: 463) 

“Köy hocalığını cemiyetleştirmek.” 

●yӓmlӓndįrįw  Görkemlendirmek, pek güzel hâle getirmek. 

+nı 

Xatta kŴlhıw sӓstӓr ẕӓ unı yӓmlӓy tŴ¦lŴ. (BTH 1993: 463) 

“Hatta kül rengi saçlar onu daha görkemli gösteriyor.” 

●yӓmrӓytįw  Surat asmaya sebep olmak. 

+n 

Ġarif starŭsta qaşın yӓmrӓytįp, Xismӓtkӓ qaranı. (BTH 1993: 464) 

“Ârif görevli kaşlarını çatıp Xismet’e baktı.” 

●yämşäytįw  Basık, ezik hâle getirmek, yassılaştırmak, basıklaştırmak. 
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+n 

Klava tanawın yämşäytįp kŴldŴ. (BTH 1993: 464) 

“Klava, burnunu buruşturarak güldü.” 

●yämägätläştįrįw  Toplum faydasına birleştirilmek, toplumsallaştırılmak. 

+dı 

Maldı yämägätläştįrįw. (BTH 1993: 464) 

“Malı toplumsallaştırmak.” 

●yӓnsįw  Ezmek, basıp şeklini bozmak, yassıltmak. 

+n 

İplӓp kįnӓ ŴyŴrŴp sap şulay, yŴẕŴn yӓnsįp quyma salġıŋdıŋ. (BTH 1993: 466) 

“Düzgünce toplayıp vur şöyle, orağın ağzını ezip bırakma.” 

●yӓplӓw  İplemek, ip geçirmek, ipe takmak, asmak. 

+n 

Babay küẕlįgįn yӓplӓp quyẕı la yılmaya birįp hŴylӓrgӓ kįrįştį. (BTH 1993: 468) 

“İhtiyar, gözlüğünü ipe takıp gülümseyerek konuşmaya başladı.” 

●yӓrӓxӓtlӓw  1. Yaralamak, yara açmak. 2. İncitmek. 

+dı 

Quldı yӓrӓxӓtlӓw. (BTH 1993: 469) 

“Eli incitmek.” 

●yӓtįşlӓw  Uygunlaştırmak, elverişli hâle getirmek. 

+tı 

Ŭşŭ hıẕma mıltıqtı yӓtįşlӓp qulıŋa al. (BTH 1993: 469) 

“İşte bu çakmak tüfeğini uygun hâle getirip eline al.” 

●yӓşįllӓw  Yeşile boyamak. 

+nı 

Qapqanı yӓşillӓw. (BTH 1993: 472) 

“Kapıyı yeşile boyamak.” 

●yӓşįndįrįw  Saklatmak, gizletmek. 

+n 

Kįyӓwẕįŋ kilgӓnįn işįtkӓs, Fatimanı yӓşįndįrẕįlӓr. (BTH 1993: 472) 
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“Damadın geldiğini duyunca Fatma’yı sakladılar.” 

●yäşländįrįw  Göz yaşı döktürmek, gözü yaşartmak. 

+ẕį 

Küẕẕį yäşländįrįw. (BTH 1993: 474) 

“Gözü yaşartmak.” 

●yӓşlӓtįw  Göz yaşı döktürmek, gözü yaşartmak. 

+n 

Ӓsӓyįmdį tŭl qaldırıp, ikį küẕįn yӓşlӓtip, kӓynӓ bulġan Uralım. (BTH 1993: 474) 

“Annemi dul bırakıp, iki gözünü yaşartıp, kaynana olan Uralım.” 

●yӓşnӓtįw  Ateş aldırmak, tutuşturmak, kıvılcım çıkarmak. 

+ẕŴ 

Salawat yӓşӓy bįẕẕįŋ yürӓktӓrẕӓ ruxi kŴsŴbŴẕẕŴ yӓşnӓtįp. (BTH 1993: 474) 

“Salavat, yaşam enerjimizi tutuşturarak yüreklerimizde yaşar.” 

●yӓşӓrtįw  Yeşertmek, yeşillendirmek. 

+ẕį 

Yamġır yįrẕį yӓşӓrtӓ. (BTH 1993: 474) 

“Yağmur yeri yeşertiyor.” 

●yӓşӓtįw  Yaşatmak, canlılık vermek. 

+ẕı 

Darıw yįsįrįp, tӓnįnӓ darıw yįbӓrįp, balalarẕı yӓşӓtįrgӓ tįşį-tırnaqtarı mįnӓn yӓbįşįp 

yatalar. (BTH 1993: 474) 

“İlaç içirip, tenine ilaç enjekte ederek, çocukları yaşatmak için tüm güçleri ile 

uğraşıyorlar.” 

●kamillaw  Oldurmak, yapmak, yerine getirmek, başarmak. 

+dį 

Hinįŋ hüẕįndį bįẕ kamillay almaybız. (BTH 1993: 478) 

“Biz senin sözünü yerine getirmeyiz.” 

●kamillaştırıw  Olgun hâle getirmek, kâmil hâle getirmek, kâmilleştirmek. 

+n 

Uqıtıwsılarẕıŋ bįlįmįn kamillaştırıw institutı. (BTH 1993: 478) 
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“Öğretmenlerin bilimini olgunlaştırma enstitüsü.” 

●kįẕӓlӓw  Sağım için deveyi arka ayağından bağlamak. 

+nį 

Bįyӓnį kįẕӓlӓw. (BTH 1993: 486) 

“Kısrağı bağlamak.” 

●kįyįẕläw  Keçelemek, keçe yapmak, keçe ile kaplamak. 

+tį 

İşįktį kįyįẕläw. (BTH 1993: 486) 

“Kapıyı keçe ile kaplamak.” 

●kįyįndįrįw  Giyindirmek, giymeye yardım etmek. 

+nı 

Balanı kįyįndįrįw. (BTH 1993: 486) 

“Çocuğu giydirmek.” 

●kįyįndįrįşįw  Giyindirmek, giymeye yardım etmek. 

+ẕı 

KŴnhılıw unıŋ ay-bayına quymay, balalarẕı üẕį kįyįndįrįşä başlanı. (BTH 1993: 486) 

“Könhılıv onun bağırmasına bakmadan çocukları giydirmeye başladı.” 

●kįrlӓndįrįw  Kirletmek, lekeletmek. 

+tį 

Küldӓktį kįrlӓndįrįw. (BTH 1993: 490) 

“Gömleği kirletmek.” 

●kįrläw  Kirletmek, pisletmek, lekeletmek. 

+dı 

Vajdanımdı kįrläp küp dŭşmandar, qul sabışıp sittän kŴldŴlär. (BTH 1993: 490) 

“Vijdanımı kirleten düşmanlar, el sıkışıp dışarıdan güldüler.” 

●kįrtlӓtįw  Kirt kirt ses çıkartmak. 

+ẕı 

[Malayẕar] ŴyŴlŴp yatqan qarẕı kįrtlӓtįp, uya-uya ba¦ıp, Ŵyẕӓrįnӓ qaytıp kittį. (BTH 1993: 

491) 

“Çocuklar yığılan karı kirletip, deşerek basıp evlerine döndüler.” 
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●kįsįlӓw  Küçüğünü bilmek. 

+ẕį 

Kįsįlӓrẕį kįsįlӓw. (BTH 1993: 492) 

“Küçükleri sevmek.” 

●kįşįlӓştįrįw  Kişileştirmek, insan sureti vermek. 

+n 

Tӓbiġӓt kürįnįştӓrįn kįşįlӓştįrįp hürӓtlӓw. (BTH 1993: 494) 

“Tabiat manzaralarını kişileştirmek.” 

●kįşįnlӓtįw  Kişnetmek. 

+tı 

Attı kįşįnlӓtįw. (BTH 1993: 494) 

“Atı kişnetmek.” 

●kiẕӓw  Hedef belirleyip nişan almak. 

+n 

Xalıq batır bulıp ba¦tı, faşistqa nӓfrӓtįn kiẕӓp. (BTH 1993: 496) 

“Halk kahraman olup, nefretini kustu.” 

●kimįrįw  Kemirmek, kemirip parçalamak. 

+n 

Ӓpäş yŭqlay, attar tŭra ulaq tŴbŴn kimįrįp tŴn buyı. (BTH 1993: 501) 

“Epeş uyuklarken atlar da tüm gece su yolunun dibini kemirir.” 

●kimtįw  Eksiltmek, azaltmak. 

+tı 

Sabınlıqtı kimtip sabıw. (BTH 1993: 501) 

“Ekinliği eksilterek biçmek.” 

●kimӓlyįtįw  Eli, ayağı burkturmak, ağrıtmak, incitmek. 

+dı 

Quldı kimӓlyįtįw. (BTH 1993: 501) 

“Eli incitmek.” 

●kiŋӓytįw  Genişletmek, yaydırmak. 
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+nı 

Quranı kiŋӓytip halıw. (BTH 1993: 503) 

“Kapı önünü genişletmek.” 

●kiplӓtiw  Bohçalamak, paketlemek, toparlamak, toplamak. 

+tı 

Mamıqtı kiplӓtįw. (BTH 1993: 504) 

“Pamuğu paketlemek.” 

●kirbįslӓw  Kerpiç şekline getirmek, tuğla gibi yapmak. 

+tı 

Tŭrftı kirbįslӓp ki¦įw. (BTH 1993: 504) 

“Bitki kömürünü kerpiçleyerek kesmek.” 

●kirẕįrįw  Germek, esnetmek, açmak. 

+n 

Bar, yuqtı buşqa buşatqansa, xӓẕįr uq bıẕawẕarẕı tunatıp, tirįlӓrįn kirẕįrįp quy. BTH (BTH 

1993: 504) 

“Her şeyi boş yere tahliye edeceğine, buzağıları yüzüp, derilerini gererek koy.” 

●kirįw  Germek, esnetmek, açmak. 

+n 

Quyan tirįhįn kirįw. (BTH 1993: 505) 

“Tavşan derisini germek.” 

●kirtlӓw  Çentiklemek, oyuk açıp damgalamak.” 

+n 

Bürӓnӓ başın kirtlӓw. (BTH 1993: 506) 

“Kütüğün tepesini çentiklemek.” 

●kirtmӓslӓw  Kertiklemek, çentiklemek. 

+n 

Tay qŭyrŭġŭn kirtmӓslӓp qırqıw. (BTH 1993: 506) 

“Tayın kuyruğunu çentikleyerek kırkmak.” 

●kirşӓw  Kulakları öne arkaya oynatmak (at için). 

+n 
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Tik kįnӓ ultırıġıẕ, ŭsŭp qalırhıġıẕ, Turayġır qŭlaġın kirşӓy. (BTH 1993: 506) 

“Sakince oturun, hareket ederseniz Turaygır kulağını oynatır.” 

●kisįktįrįw  Geciktirmek, ertelemek. 

+tı 

Yıyılıştı kisįktįrįw. (BTH 1993: 507) 

“Toplantıyı geciktirmek.” 

●kistįrįw  1. Geçmek. 2. Aşmak. 

+nı 

Yılġanı kistįrįp sıġıw. (BTH 1993: 508) 

“Irmağı aşıp çıkmak.” 

●ki¦įw  Kesmek, biçmek. 

+tı 

Artmaqtıŋ bawı iŋbaştı ki¦ӓ. (BTH 1993: 509) 

“Heybenin bağı omzu kesiyor.” 

●ki¦kįlӓw  Parça parça kesmek, doğramak; dilim dilim etmek.” 

+n 

Kįyįẕbay almahın ki¦kįlӓy ẕӓ, qıẕġa qaptırıp bŴtӓ. (BTH 1993: 509) 

“Kiyizbay elmasını dilimler sonra da kıza kaptırır.” 

●ki¦kįnlӓştįrįw  Kötüleştirmek. 

+dį 

Xӓldį ki¦kįnlӓştįrįw. (BTH 1993: 510) 

“Durumu kötüleştirmek.” 

●kitapsalaw  Kitap dili söylemek, kitap dili ile yazmak; edebî dille yazmak. 

+nı 

Ütkän įştän tŴş yaqşı, tigän mäkäl bulha la, bįẕ unı üẕįbįẕsäläp, hin äytkändäy, kitapsalap 

alıp, bįräy yayın tabayıq indį. (BTH 1993: 511) 

“Geçmiş işin düşü güzel, diye atasözü olsa da biz onu kendimize uydurup, sen 

söylemişsin gibi, edebîleştirip herhangi bir yerde kullanıyoruz.” 

●kitärįw  Gidermek, artımak, temizlemek. 

+n 
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Ĭy įsäyįk qımıẕẕıŋ taẕahın, kitärmäyįk bayẕıŋ maẕahın. (BTH 1993: 514) 

“Ey içiyoruz kımızın hâlisini, gidermeyiz zenginin huzurunu.” 

●kŭdlaw  Kodlamak. 

+nı 

Kartanı kŭdlaw. (BTH 1993: 516), 

“Haritayı kodlamak.” 

●kŴjgŴtŴw  Galeyana getirtmek, kışkırtmak. 

+tı 

Xalıqtı kŴjgŴtŴw. (BTH 1993: 532) 

“Halkı kışkırtmak.” 

●kŴzrӓytįw  Gözlerini fal taşı gibi açtırmak, gözlerini kabartmak. 

+n 

Baynazarŭw başqalarẕı kŴlӓrgӓ ӓẕįrlӓp, küẕẕӓrįn kŴzrӓytįp, qarap sıqtı. (BTH 1993: 532) 

“Baynazarov başkalarını gülmeye hazırlayıp, gözlerini belerterek bakarak çıktı.” 

●kŴyläşįw  Kurmak, ayarlamak; hazırlamak. 

+nı 

Aşlıq kuqqıs maşinanı kŴyläşįw. (BTH 1993: 533) 

“Tahıl biçerdöverini ayarlamak.” 

●kŴymäläw  Tentelemek, tente koymak. 

+n 

Qart, uŋ usı mįnän küẕ Ŵ¦tŴn kŴymäläp, kütärįlįp qaranı. (BTH 1993: 534) 

“Yaşlı, sağ avucuyla gözünün üstünü kapatarak yukarı baktı.” 

●kŴyşӓndįrįw  Az yedirmek, az ısırtmak. 

+ẕį 

MŴmkin bulha, ügįẕẕį kŴyşӓndįrįp alırġa inį. (BTH 1993: 535) 

“Mümkün olsa, öküzü az yedirirdi.” 

●kŴyӓlӓw  İs bulaştırmak, kuruma bulamak. 

+dı 

Quldı kŴyӓlӓw. (BTH 1993: 536) 

“Eli kuruma bulamak.” 
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●kŴldŴrŴw  Güldürmek. 

+n 

Aybulat .. qara küẕẕӓrįn kŴldŴrŴp, Basyaġa tįklӓy. (BTH 1993: 536) 

“Aybulat kara gözlerini ışıldatarak Basya’ya dikti.” 

●kŴlämäsläw  Komik sözle güldürmek. 

+ẕį 

Bįr şayanı hŴttŴ hįmįrä-hįmįrä äbįyẕį kŴlämäsläy. (BTH 1993: 538) 

“Bir şakacı sütü hüpürdete hüpürdete nineyi güldürür.” 

●kŴlӓslӓtįw  Güleçleştirmek, güleç etmek, güler yüzlü oldurmak. 

+n 

Lida Kinyӓġŭlġa ẕur zӓŋgӓr küẕẕӓrįn taġı la yaltıratıp, yŴẕŴn kŴlӓslӓtįp .. qaranı. (BTH 

1993: 538) 

“Lida Kinyekul’a mavi gözlerini parlatıp, yüzünü güleçleştirerel baktı.” 

●kŴmŴşläw  Gümüşlemek, gümüşle kaplamak. 

+dį 

Başıŋdaġı yügänįŋdį kŴmŴşlärbįẕ (BTH 1993: 539) 

“Başındaki yularını gümüşle kaplarız.” 

●kŴpşäw  Kaplamak, döşemek. 

+ẕŴ 

ŴyẕŴ kŴpşäw. (BTH 1993: 544) 

“Evi döşemek.” 

●kŴplӓw  Kaplamak, döşemek. 

+tį 

İşįktį kŴplӓw. (BTH 1993: 544) 

“Kapıyı kaplamak.” 

●kŴrgŴw  Karıştırmak; dürtüklemek, sopayla dürtüklemek. 

+ẕı 

Samawırẕı kŴrgŴw. (BTH 1993: 544) 

“Semaveri karıştırmak.” 

●kŴräytįw  Kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak. 
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+ẕį 

Täbiġät maturlıġı küŋįldärẕį kŴräytä. (BTH 1993: 546) 

“Tabiat güzelliği gönülleri kuvvetlendiriyor.” 

●kŴrӓw  Küremek. 

+tį 

Alla indį hiŋӓ bӓxįttį kŴrӓp-kŴrӓp, itӓk tultırıp birgӓn. (BTH 1993: 547) 

“Allah sana mutluluğu küreyip etek dolusu vermiş.” 

●kŴrӓştįrįw  Güreştirmek. 

+n 

Hunarġa sıġıp, qŭş atıp, bӓygį yahap, at saptırıp, batırẕarın kŴrӓştįrįp, kŴs hınaştırıp, kü¦įl 

asıp kŴn itkӓndӓr, tiy. (BTH 1993: 548) 

“Ava çıkıp, kuş atıp, yarış düzenleyip, at koşturup, kahramanları güreştirip, güç deneyip 

gönülleri eğlendirip, gün geçirirler.” 

●kŴsläw  İş yapmaya mecbur etmek, güç kullanmak, zor kullanmak. 

+nı 

Balanı kŴsläp aşatıw. (BTH 1993: 549) 

“Çocuğu zorlayarak yedirmek.” 

●kŴtŴw  Beklemek, olmasını veya gelmesini beklemek. 

+dı 

Yamġır tuqtaġandı kŴtŴw. (BTH 1993: 552) 

“Yağmurun durmasını beklemek.” 

●kübįklӓw  Köpüklemek, köpüklendirmek. 

+ẕı 

Hıwẕı kübįklӓw. (BTH 1993: 558) 

“Suyu köpüklemek.” 

●kübįrsįtįw  Şişirtmek, kabartmak, taşırmak. 

+n 

KŴrӓk habı unıŋ barmaq tŴptӓrįn kübįrsįtįp tӓ ŴlgŴrgӓn inį. (BTH 1993: 558) 

“Kürek sapı onun parmak diplerini şişirmişti.” 

●kügärtįw  Küflendirmek. 
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+tį 

İkmäktį kügärtįw. (BTH 1993: 560) 

“Ekmeği küflendirmek.” 

●küẕallaw  Göz önüne getirmek, hatırlamak. 

+n 

[Şaġir] xalıqtıŋ pŭįtiklaştırılġan biŭgrafiyahın küẕallaw aşa unıŋ ŭlŭ yaẕmışı xaqında hüẕ 

alıp bara. (BTH 1993: 564) 

“Şair, halkın şiirleştirilmiş biyografisini hatırlamak amacıyla onun ulu kaderi hakkında 

söz aldı.” 

●küẕläw  Gözlemek, gözetlemek. 

+ẕı 

Qŭyaş küẕläy yalandarẕı, här bįr Ŵy aldın. (BTH 1993: 564) 

“Güneş gözetler bozkırları, her bir evin önünü.” 

●küẕlӓşįw  Birlikte ya da karşılıklı gözetlemek. 

+n 

Batır irgӓ ırı¦ ta, dŭnyalaġı qırı¦ ta, ikӓw bįrgӓ mįngӓşįp, bįr-bįrįhįn küẕlӓşįp külӓgӓlӓy 

yŴrŴyẕӓr. (BTH 1993: 565) 

“Kahraman yiğit için mutluluk ve yaşam zorluğu bir araya gelip, birbirini gözetleyip, 

gölgeleyerek yürürler.” 

●küẕӓmӓlӓw  Göz kararı hesaplamak, göz hesabı yapmak, tahmin etmek. 

+n 

[Azamat] tӓwẕӓ yılqınıŋ nindӓy nӓ¦įldӓn .. ikӓnįn küẕӓmӓlӓy, şunan huŋ ġına qulġa 

tŴşŴrŴw yayın qaray. (BTH 1993: 565) 

“Azamat önce atın nasıl bir soydan olduğunu düşünüp, ondan sonra ele geçirmeye bakar.” 

●kükrӓklӓw  Göğüslemek, göğüsle yüklenmek. 

+dį 

Kӓbӓndį kükrӓklӓw. (BTH 1993: 567) 

“Ekin yığınını göğüslemek.” 

●kükhįllӓtįw  Mavileşmek, mavi hâle gelmek. 

+ẕı 
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Alı¦ tuġayẕarẕı kükhįllӓtįp, yįrgӓ yӓyįlӓ quyı kük tŭman. (BTH 1993: 568) 

“Uzak vadileri maviye boyayan koyu mavi duamn yere çöker.” 

●külӓgӓlӓw  Gölgelemek. 

+n 

Ul psixŭlŭgik yaqtan aqlanmaġan hӓm tŴp gįrŭy ŭbrazın külӓgӓlӓp tŭra. (BTH 1993: 570) 

“O psikolojik açıdan temizlenmemiş ve bu kahraman görünüşünü gölgeler.” 

●kümhįtįw  Yakmak, yanık hâle getirmek. 

+tŴ 

HŴttŴ kümhįtkän axırı.. Ŵyẕä kŴyŴk yį¦į. (BTH 1993: 571) 

“Sütü yakmış, evde yanık kokusu.” 

●künäkläw  Kova kova hazırlamak; kovayla taşımak. 

+ẕı 

Bįẕẕä kıẕẕar hıwẕı kŴrşäk mįnän taşımayẕar .. kŴyäntälįp, künäkläp alıp kilälär. (BTH 

1993: 573) 

“Bizde kızlar suyu çömlek ile taşımazlar .. sırığa asıp, kovayla taşırlar.” 

●küŋįlhįnįw  Gönlüne yatmak, beğenmek. 

+tı 

Qaramaqqa yamaq bulġas, ul attı küŋįlhįnmäyįm. (BTH 1993: 575) 

“Gösterişsiz göründüğü için o atı beğenmedim.” 

●küpįrtįw  Köpürtmek, kabartmak. 

+dı 

Bӓġiẕӓ tubıġınan hıwġa ingӓn dӓ, yį¦lį habındı küpįrtįp, bitįn yıwa. (BTH 1993: 576) 

“Begize ayağına kadar suya girmiş de kokulu sabunu köpürtüp yüzünü yıkıyor.” 

●küpsįtįw  Mayalatmak. 

+tı 

Qatıqtı küpsįtįw. (BTH 1993: 577) 

“Yoğurdu mayalatmak.” 

●kürkӓmlӓw  Güzelleştirmek, ihtişamlandırmak. 

+dį 

Qamış küldį kürkӓmlӓy. (BTH 1993: 580) 



 

75 

“Kamış, gülü güzelleştiriyor.” 

●küsįrįnkįrӓw  Ara sıra yeniden oynatmak, çevirmek; zaman zaman yer değiştirmek. 

+tı 

Urındıqtı küsįrįnkįrӓp ultırtıw. (BTH 1993: 583) 

“Sediri oynatarak oturmak.” 

●kütärįŋkįräw  Kaldırmaya kalkmak, yüklenmeye kalkmak. 

+n 

Sudya üẕįnįŋ täpäş, yŭmrŭ käwẕähįn kütärįŋkįräp .., kuldarın įrį gįnä itįp alġa huẕıp, 

xŴkŴmdŴ uqıy başlanı. (BTH 1993: 586) 

“Yargıç, kısa, yuvarlak gövdesini kaldırmaya çalışıp, ellerini öne uzatarak hükmü 

okumaya başladı.” 

●kütärįşįw  Yüklenmek, yükü sırtına almak. 

+n 

Tuy sıġımın kütärįşįw. (BTH 1993: 587) 

“Düğün masrafını yüklenmek.” 

●kütӓrmӓlӓw  Göklere çıkarmak, büyük hürmet göstermek. 

+n 

Kįşįnįŋ hüẕįn kütӓrmӓlӓw. (BTH 1993: 587) 

“Kişinin sözünü yüceltmek.” 

●kӓbӓklӓw  Kepeğe çevirmek, ufalamak. 

+dı 

Halamdı tapap kӓbӓklӓp bŴtŴw. (BTH 1993: 588) 

“Samanı çiğneyerek ufalamak.” 

●kӓyįltįw  Çarpraz şekilde sardırmak; yalpalatmak. 

+nı 

Qırın yul sananı kӓyįltӓ. (BTH 1993: 589) 

“Eğimli yol, kar kızağını yalpalatıyor.” 

●kӓyįflӓndįrįw  Keyiflendirmek, neşelendirmek, eğlendirmek. 

+nį 

Kįşįnį kӓyįflӓndįrįw. (BTH 1993: 589) 
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“Kişiyi keyiflendirmek.” 

●kӓypįltįw  Yalpalatmak, sağa sola döndürüp durdurmak. 

+tı 

Taştı kӓypįltįp yįbӓrįw. (BTH 1993: 590) 

“Taşı sektirerek atmak.” 

●käkräytįw  Eğriltmek, büktürmek, yamultmak. 

+tı 

Tayaqtı käkräytįw. (BTH 1993: 590) 

“Sopayı yamultmak.” 

●kӓksӓytįw  Çıkıntılaştırmak, tümsekleştirmek; kabartmak. 

+n 

Qŭralay alġı ayaqtarın ikį yaqa kirįp, başın kӓksӓytįp qatıp tik tŭra. (BTH 1993: 590) 

“Karaca, ön ayaklarını iki tarafa gerip başını kabartmış, hareketsiz duruyor.” 

●kӓlӓplӓw  Kumaş dokumak için iplik çarpmak, bükmek. 

+dŴ 

YŴndŴ kӓlӓplӓw. (BTH 1993: 592) 

“Yünü bükmek.” 

●kӓmįtįw  Eksiltmek, azaltmak, noksanlaştırmak. 

+n 

Sıġım külӓmįn kӓmįtįw. (BTH 1993: 592) 

“Gider hacmini azaltmak.” 

●käpärįndįrįw  Böbürlendirmek, övündürmek, kibirlendirmek. 

+nı 

Maşkin unı yuramal käpärįndįrä, gįl bŭẕŭqlŭqqa Ŵyrätä. (BTH 1993: 594) 

“Meşkin, onu bilerek  böbürlendirir, daima ona kötülüğü öğretir.” 

●kӓwjӓytįw  Eğdirmek, büktürmek, yamultmak. 

+ẕı 

Awıẕẕı kӓwjӓytįw. (BTH 1993: 598) 

“Ağzı yamultmak.” 
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●käwşäytįw  Eğdirmek, büktürmek, meyil verdirmek. 

+n 

Sŭltanġälį awıẕın käwşäytįp hıẕġıra-hıẕġıra .. ġäyzulla įrgähįnä kilįp ba¦tı. (BTH 1993: 

598) 

“Sultanali ağzını eğerek ıslık çalarak Geyzulla’nın yanına geldi.” 

●kӓşmӓklӓw  Öbek öbek bağlamak; kalasları birleştirip bağlamak. 

+nı 

Tarmanı kӓşmӓklӓw. (BTH 1993: 599) 

“Kendiri bağlamak.” 

●qabarsıtıw  Zedelenip kabarcıklı hâle gelmek. 

+dı 

Quldı qabarsıtıw. (BTH 1993: 600) 

“Eli zedelemek.” 

●qabartıw  Kabartmak; yükseltmek; irileştirmek. 

+n 

U¦al įttӓr yŴndӓrįn qabartıp, tıpırsınıp, ŭlŭp Ŵrӓlӓr. (BTH 1993: 600) 

“Edepsiz itler tüylerini kabartarak yerinde duramayıp, uluyup havlıyorlar.” 

●qabarındırıw  Böbürlendirmek, kibirlendirmek, kendi kendine şişmek. 

+nį 

Kįşįnį maqtap qabarındırıw. (BTH 1993: 600) 

“Kişiyi överek böbürlendirmek.” 

●qabıẕıw  Yakmak, tutuşmak, alevlenmek. 

+į 

Hinį qabıẕırġa tįläp, küpmį uttarẕa yandım. (BTH 1993: 601) 

“Seni yakmayı isterken ben ateşlerde yandım.” 

●qabıqlaw  Kaplamak, kabuk koymak. 

+nı 

Arbanı qabıqlaw. (BTH 1993: 602) 

“Arabayı kaplamak.” 

●qaġıẕlaştırıw  Belgelendirmek, dokümanlaştırmak. 
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+nį 

YŴklämänį qaġıẕlaştırıw. (BTH 1993: 603) 

“Yetkiyi belgelendirmek.” 

●qaġıp-huġıw  Tozunu kirini almak için çırpmak. 

+tı 

Kŭmandir bįẕgӓ Ŵ¦-baştı qaġıp-huġıp kįyįrgӓ kuştı. (BTH 1993: 603) 

“Komutan bize üst başımızı temizlememizi emretti.” 

●qaġıştırıw  Yanan ateşi korlandırmak. 

+n 

Qaẕan a¦tın qaġıştırıw. (BTH 1993: 604) 

“Kazanın altını korlandırmak.” 

●qaẕıw  Kazmak, kazımak. 

+ẕį 

Sӓlmӓn bŴtӓ yįrẕį qaẕıp, qul tırmahı mįnӓn tırmatıp, qartuf ultırtırġa ӓẕįrlӓp quyġan. 

(BTH 1993: 606) 

“Selmen, her yeri kazıp, el tırmığıyla tırmıklayıp, patates ekmeye hazırlamış.” 

●qajqıldatıw  Gajıldatmak. 

+tį 

Ŵyräktį qajqıldatıw. (BTH 1993: 607) 

“Ördeği gajıldatmak.” 

●qayġırtıw  Kaygıya, endişeye düşürmek. 

+dį 

Üẕ įşįndį qayġırtıw. (BTH 1993: 607) 

“Kendi işini endişeye düşürmek.” 

●qayqaytıw  Bel verdirmek, eğmeçletmek. 

+tı 

Baştı qayqaytıw. (BTH 1993: 609) 

“Başı eğmeçletmek.” 

●qaymaqlatıw  Kaymaklı hâle getirmek, kaymaklatmak. 

+tı 
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Qatıqtı qaymaqlatıw. (BTH 1993: 609) 

“Yoğurdu kaymaklandırmak.” 

●qaymaw  Şerit hâlinde çerçevelemek. 

+dį 

Sӓrmӓsӓndį qaymap ba¦qan ular. (BTH 1993: 609) 

“Çantayı çerçevelendirerek takmışlar.  

●qaymıqtırıw  Eklemi kaymak, çıkmak. 

+dı 

Quldı qaymıqtırıw. (BTH 1993: 609) 

“Eli çıkmak.” 

●qaynarlatıw  Kaynar hâle getirmek, kaynar hâle dönüştürmek. 

+n 

Hӓr qasan qıẕẕırha kŴn diŋgįẕ yŴẕŴn qaynarlatıp, bıw bulıp kükkӓ ŭsa la, hıw bulıp yįrgӓ 

tŴşӓ. (BTH 1993: 610) 

“Güneş, ne zaman ısıtsa denizin yüzünü kavurup, buhar olup göğe çıkar, su olup yere 

düşer.” 

●qaysılandırıw  Bükmek, çökertmek. 

+tı 

Qŭlaqtı qaysılandırıw. (BTH 1993: 611) 

“Kulağı bükmek.” 

●qaysılaw  Kesmek, biçmek. 

+n 

Balanıŋ sӓsįn qaysılaw. (BTH 1993: 611) 

“Çocuğun saçını kesmek.” 

●qayıẕlatıw  Sıyırtmak, soydurmak. 

+tı 

Aġastı qayıẕlatıw. (BTH 1993: 613) 

“Ağacı soydurmak 

●qayıẕlaw  Çubuk veya sopayla vurmak, dövmek. 

+n 
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Nu, qulındaġı sıbırtqıhın tartıp alıp üẕįn qayıẕlarġa! (BTH 1993: 613) 

“Nu, elindeki sopayı kaldırıp kendini dövmeli.” 

●qayışlandırıw  Kirlendirip, pislendirip kayış gibi oldurmak, muşamba gibi oldurmak. 

+n 

Küldäk yįŋįn qayışlandırıw. (BTH 1993: 615) 

“Gömleğin yenini kirletmek.” 

●qaqaytıw  Kaldırmak, yükseltmek, kabartmak, toplamak. 

+n 

Qart başın qaqaytıp, ulına qarap aldı. (BTH 1993: 616) 

“İhtiyar, başını kaldırıp oğluna baktı.” 

●qaqaştırıw  Çok kirletmek, pisletmek, berbat etmek. 

+tį 

Küldӓktį qaqaştırıw. (BTH 1993: 616) 

“Elbiseyi kirletmek.” 

●qaqqılaw  Zaman zaman vurmak. 

+dį 

Tįẕgįndį qaqqılaw. (BTH 1993: 616) 

“Dizgini vurmak.” 

●qaqsıtıw  Tepmek, sıçratmak, zıplatmak. 

+tı 

Tuptı qaqsıtıw. (BTH 1993: 616) 

“Topu tepmek.” 

●qaqşatıw  Sallandırmak, bozdurmak, hâlsizleştirmek. 

+tı 

Huġış kasafatı xalıqtı nıq qaqşattı. (BTH 1993: 617) 

“Savaş kasveti halkı çok yıprattı.” 

●qaqıldatıw  Kakıldatmak. 

+ẕı 

Qaẕẕı qaqıldatıw. (BTH 1993: 617) 

“Kazı kakıldatmak.” 
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●qalaylaw  Teneke ile kaplamak, kalaylamak. 

+tį 

İşįktį qalaylaw. (BTH 1993: 618) 

“Kapıyı kalaylamak.” 

●qalqaŋlatıw  Bir o başı bir bu başı kalkıp inip durdurmak. 

+dį 

İẕändį qalqaŋlatıw. (BTH 1993: 620) 

“Zemini sallandırmak.” 

●qaltaytıw  Gevşetmek, sallandırmak, sağlamlığını kaybettirmek. 

+nı 

Salġını qaltaytıp sükįw. (BTH 1993: 621) 

“Orağı sallandırıp oturmak.” 

●qaltıratıw  Ufak ufak hareketlendirmek, kıpırdatmak, silkindirmek; korkutmak. 

+n 

Talġın ġına Ŵrgän yįlbäẕäk yįl aġas yapraqtarın qaltırattı. (BTH 1993: 622) 

“Yavaşça esen hafif rüzgar, ağaç yapraklarını hareketlendirdi.” 

●qalınaytıw  Kalınlaştırmak, yoğunlaştırmak. 

+tį 

Tüşӓktį qalınaytıp tüşӓw. (BTH 1993: 622) 

“Yatağı kabartarak sermek.” 

●qamalaw  Samur kürküyle kaplamak, kuşatmak. 

+dı 

Tundı qamalaw. (BTH 1993: 625) 

“Paltoyu samur kürküyle kaplamak.” 

●qamaw  Çevrelemek, dolamak, sarmak, kuşatmak. 

+tį/+nı 

Paytäxįttį, şanlı qalanı, dŭşman yawı kilįp qamanı. (BTH 1993: 625) 

“Başkenti, şanlı şehri, duşman askeri kuşattı.” 

●qamaştırıw  Kamaştırmak. 
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+tį 

Miläştįŋ .. tämį älįgä äsį häm tįştį qamaştıra. (BTH 1993: 625) 

“Üvez ağacının tadı şimdi acı, dişi kamaştırıyor.” 

●qamsılaw  Kamçılamak. 

+tı 

Min attı qamsılaġan kįşįlärẕį bik yaratıp yįtmäyįm. (BTH 1993: 626) 

“Ben atı kamçılayan kişilerden pek hoşlanmıyorum.” 

●qamşaw  Kuşatıp almak, sarıp almak. 

+ẕį 

Xalıq bįẕẕį qamşap aldı. (BTH 1993: 626) 

“Halk bizi sahiplendi.” 

●qamırlaw  Hamurlamak, hamurla kaplamak. 

+dı 

Quldı qamırlaw. (BTH 1993: 626) 

“Eli hamurlamak.” 

●qanatıw  Kanatmak. 

+dı 

Kįm dӓhanımdı tįşlӓp qanattı? (BTH 1993: 628) 

“Kim dudağımı dişleyip kanattı?” 

●qandırıw  Yatışmak, gidermek. 

+ẕį 

BŴrkŴp yawẕı yamġır kiŋ qırẕarġa hıwhap tŭrġan yįrẕį qandırıp. (BTH 1993: 629) 

“Yağmur, susayan yeri doyurup, dağılarak geniş alana yağdı.” 

●qanlaw  Kana bulamak, kanlamak. 

+n 

Qulın qırqıp, küldägįn qanlap bŴtkän. (BTH 1993: 629) 

“Elini kesip, gömleğini kana bulamış.” 

●qanhıratıw  Kansızlaştırmak, kanını akıtmak. 

+nį 

Kįşįnį qanhıratıw. (BTH 1993: 630) 
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“Kişiyi kanatmak.” 

●qaŋġırtıw  Şaşırtmak, aklını başından almak. 

+nį 

Kįşįnį qaŋġırtıw. (BTH 1993: 631) 

“Kişiyi şaşırtmak.” 

●qapaytıw  Şişirtmek, kabartmak, taşırtmak. 

+tį 

Ĭstį qapaytıw. (BTH 1993: 631) 

“Gönlü kabarmak.” 

●qaptırlatıw  Düğme, ilik gibi şeyler için birleştirmek, tutturmak. 

+dı 

Qaptır-qŭptŭr tunıŋdı qaptırlatıp kįyįrhįŋ. (BTH 1993: 634) 

“Tıkır tıkır paltosunu ilikleyerek giydirsin.” 

●qapşaw  Elle yoklamak, dokunmak,yolmak. 

+n 

Ĭşlӓpӓhįn įẕlӓy Safıy, yŭqlaġan yįrįn qapşap. (BTH 1993: 634) 

“Safıy, hevessizce yeri yoklayarak şapkasını arıyor.” 

●qaraytıw  Karartmak; kirletmek; çamur atmak; iftira etmek. 

+tį 

Küldӓktį qaraytıw. (BTH 1993: 637) 

“Gömleği kirletmek.” 

●qaralaw  Kötülemek, iftira atmak, çamur atmak. 

+dı 

Şamildı qaralarġa tırışhalar ẕa buldıra almanılar. (BTH 1993: 638) 

“Şamil’i karalamaya çalışsalar da başaramadılar.” 

●qaraŋġılaw  Karanlık olmak, kararmak. 

+tŭ 

Yaqtı tŭrmŭştŭ qaraŋġılap tŭrġan kürįnįştӓr. (BTH 1993: 640) 

“Mutlu hayatı karartan olaylar.” 
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●qarawıllatıw  Güvenliği sağlatmak, muhafaza ettirmek. 

+tį 

Kįlättį qarawıllatıw. (BTH 1993: 642) 

“Kileri muhafaza ettirmek.” 

●qarawıllaw  1. Güvenliği sağlamak, korumak. 2. Göz kulak olmak. 

+n 

Batşa bŴtӓ batırẕarẕı, baġımsılarẕı saqırtıp, qıẕınıŋ yaŋı ġına tıwġan balahın qarawıllarġa 

quşqan. (BTH 1993: 642) 

“Padişah, tüm yiğitleri ve büyücüleri çağırtıp, kızının yeni doğan bebeğini korumayı 

emretti.” 

●qarġaw  Beddua etmek, kargamak. 

+dı 

Küẕ yӓşį tügįp, üẕ balaŋdı qarġayhıŋ. (BTH 1993: 643) 

“Göz yaşı döküp, kendi çocuğunu lanetliyorsun.” 

●qarlıqtırıw  Sesi kıstırmak. 

+n 

Şulay qısqırıp tamaġın qarlıqtırıp bŴtŴrӓ. (BTH 1993: 644) 

“Şöyle bağırıp sesini kıstırır.” 

●qarmalaw  Sağını solunu yoklamak, el yordamıyla tutmak, kavramak, etraflıca bakmak. 

+n 

Min ayaq a¦tın qarmalay başlanım. (BTH 1993: 644) 

“Ben ayak altını yoklamaya başladım.” 

●qarmaw  El yordamıyla tutmak, kavramak. 

+dı 

[Ayıw] awıẕın ẕur asıp, ayaġımdı qarmap alırġa samalay. (BTH 1993: 644) 

“Ağzını kocaman açan ayı, ayağımı tutmaya çalışıyor.” 

●qarpaytıw  Kulak ya da tüyleri dikleştirmek. 

+n 

Tįyįn .. qŭlaqtarın qarpaytıp, bŭtaqqa huẕılıp yattı. (BTH 1993: 645) 

“sincap, kulaklarını dikip, dala uzandı.” 
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●qarthınıw  Yaşlı görmek, yaşlı saymak. 

+dı 

Qatındı qarthınıw. (BTH 1993: 646) 

“Kadını yaşlı görmek.” 

●qarıştırıw  Çalışmadan duran bir şeyi çalıştırmak. 

+nı 

Balanı qarıştırma. (BTH 1993: 650) 

“Çocuğu hareketlendirmek.” 

●qatlaw  Katlamak, üst üste koymak. 

+ẕı 

Kitaptarẕı qatlap ŴyŴp quyıw. (BTH 1993: 654) 

“Kitapları dizip toplamak.” 

●qatmalaw  Gereğinden fazla üst üste yığmak; tepeleme yığmak. 

+ẕŴ 

SŴyẕŴ qatmalap bŴtkӓn. (BTH 1993: 654) 

“İnce ağaçları üst üste yığmış.” 

●qatmarlaştırıw  Katmerleştirmek, tabakalaştırmak; ağırlaştırmak. 

+tį 

Qatı hıwıq, buran įştį baytaq qatmarlaştırẕı. (BTH 1993: 655) 

“Sert soğuk ve fırtına, işi oldukça zorlaştırdı.” 

●qawẕaw  Ufalanarak bitmek. 

+dį 

Sısqan igįndį qawẕap bŴtkӓn. (BTH 1993: 659) 

“Sıçan ekini kemirip bitirmiş.” 

●qawlaw  Gürültü yapıp kovmak, bağırıp kovmak. 

+tı 

Küptį haylap, yuqtı qaylayhıŋ. (BTH 1993: 660) 

“Çoğu seçip, olmayanı kovarsın.” 

●qawşırıw  İki kenarını üst üste örtmek, birleştirmek. 
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+n 

Bikӓs traktŭrist yįgįttįŋ iẕįwįn qawşırıp įlįp kuyẕı. (BTH 1993: 660) 

“Görümce, traktörü kullanan yiğidin gömleğinin yakasını birleştirip yerine koydu.” 

●qaşaġalaw  Saçak koymak, pervazlamak. 

+tį 

Mįyįstį qaşaġalap sıġarıw. (BTH 1993: 661) 

“Fırını pervazlamak.” 

●qaşandırıw  Yetiştirmek, ehlileştirmek (at için). 

+tı 

Attı ŭẕaq qaşandırmay barhaŋ, bik nıq tirläwsän bula. (BTH 1993: 661) 

“Atı uzun zaman ehlileştirmezsen çok uğraşırsın.” 

●qaşqaytıw  Dişlerini göstermek. 

+n 

Ӓxsӓn .. tįştӓrįn qaşqaytıp kŴlŴp, Nuryӓn yanına kilįp tuqtanı. (BTH 1993: 662) 

“Nuryan, en güzel dişlerini göstererek gülüp, yanına geldi.” 

●qaşlaw  Yüzük veya bilezik gibi ziynetlere kaş koymak. 

+ẕį 

Ĭyärẕį qaşlay. (BTH 1993: 662) 

“Eyeri kaşlamak.” 

●qįwӓtlӓndįrįw  Kuvvetlendirmek, güçlendirmek. 

+n 

Irımburẕan Qŭlŭmbӓt mırẕa ŴfŴgӓ kilįp, gįnįral uqazın qįwӓtlӓndįrįp, starşinalarġa 

bŭyŭrẕŭ. (BTH 1993: 663) 

“Kulumbet Mirza, Irımbur’dan Öfö’ye gelip, general fermanını kuvvetlendirerek, 

subaylara emir verdi.” 

●qįwӓtlӓw  Kuvvetli olmak, güçlü olmak. 

+n 

Kįşįnįŋ įşįn qįwätlӓw. (BTH 1993: 663) 

“Kişinin işini güçlendirmek.” 

●qimmӓtlӓndįrįw  Kıymetlendirmek, değerlendirmek. 
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+n 

Tawarẕıŋ xaqın qimmӓtlӓndįrįw. (BTH 1993: 664) 

“Malın hakkını değerlendirmek.” 

●qŭymalaw  Duvar inşa etmek, duvar örmek. 

+nı 

Baqsanı qŭymalap alıw. (BTH 1993: 666) 

“Bahçeyi duvarla çevirmek.” 

●qŭyŭldŭrŭw  Başından aşağı su dökerek yıkamak. 

+nı 

Balanı qŭyŭldŭrŭw. (BTH 1993: 667) 

“Çocuğu yıkamak.” 

●qŭlaqlaw  Türlü şeyleri tutmak, bağlamak için yer yapmak. 

+tı 

Başlıqtı qŭlaqlap bӓylӓw. (BTH 1993: 671) 

“Şapkayı bağlamak.” 

●qŭlatıw  Yıktırmak, düşürmek, devirtmek. 

+tŭ 

Qaya taşqa qarap uq attım, ılasın ġına qŭştŭ qŭlattım. (BTH 1993: 672) 

“Taşa bakıp ok attım, şahin kadar kuşu düşürdüm.” 

●qŭldŭratıw  Kement sallayarak ses çıkarmak. 

+tŭ 

Qŭrŭqtŭ qŭldŭratıw. (BTH 1993: 672) 

“Kementi şakırdatmak.” 

●qŭmaqlandırıw  Su kaynayan kabın dibini kireçlendirmek, taşlaştırmak. 

+ẕı 

Samawırẕı qŭmaqlandırıw. (BTH 1993: 674) 

“Semaveri kireçlendirmek.” 

●qŭmaqtırıw  Kireçlendirmek. 

+tį 

Sӓynüktį qŭmaqtırıw. (BTH 1993: 674) 
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“Çaydanlığı kireçlendirmek.” 

●qŭmartıw  Bulandırmak, bulatmak. 

+dı 

Qandı qŭmartıw. (BTH 1993: 674) 

“Kanı bulandırmak.” 

●qŭmlaw  Kum katmak, kuma batmak. 

+dı 

Samawırımdı qŭmlap qat-qat taẕarta tŭrġas, hįmӓgįn tŴşŴrẕŴm. (BTH 1993: 675) 

“Semaverimi kumlayıp, kat kat temizlerken musluğunu düşürdüm.” 

●qŭmŭqtŭrŭw  Uzun süre bırakıp şekerlendirmek (bal için). 

+dı 

Baldı qŭmŭqtŭrŭw. (BTH 1993: 675) 

“Balı şekerlendirmek.” 

●qŭralhıẕlandırıw  Silahsızlandırmak. 

+ẕį 

Ġӓskӓrẕį qŭralhıẕlandırıw. (BTH 1993: 677) 

“Askeri silahsızlandırmak.” 

●qŭraw  Derlemek, düzenlemek, hazırlamak. 

+tı 

Dürtkįl-dürtkįl qŭramıştı qŭrahım da kilmäy, inäkäy. (BTH 1993: 678) 

“Anne, kare kare parçayı düzenleyesim de gelmiyor.” 

●qŭrġanlaw  Perde asmak, perde ile kaplamak. 

+nį 

Tӓẕrӓnį qŭrġanlaw. (BTH 1993: 678) 

“Pencereyi perde ile kaplamak.” 

●qŭrmalaw  Perde asmak, perdelemek. 

+nį 

Tӓẕrӓnį qŭrmalaw. (BTH 1993: 679) 

“Pencereyi perdelemek.” 
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●qŭrŭqlaw  Kement atmak. 

+ẕı 

Aẕaw maldarẕı qŭrŭqlap tŭtqanda, Timįrkäy bįr aẕım atlamay şıp tuqtata. (BTH 1993: 

680) 

“Timirkey, asi hayvanları kementleyip tutunca, bir adım bile atmadan durur.” 

●qŭrŭtŭw  Kurutmak, nemini almak. 

+n 

Awıẕ hıwın qŭrŭtŭp hŴylӓw. (BTH 1993: 681) 

“Ağzının suyunu kurutup konuşmak.” 

●qŭrsŭtŭw  Tahrik ve teşvik etmek, gayrete getirmek, galeyana getirmek. 

+ẕı 

Balalarẕı qŭrsŭtma, üẕįgįẕ barıġıẕ. (BTH 1993: 682) 

“Çocukları tahrik etme, kendiniz gidin.” 

●qŭrtlatıw  Kurtlandırmak, böceklendirmek. 

+tį 

İttį qŭrtlatıw. (BTH 1993: 683) 

“Köpeği kurtlandırmak.” 

●qŭrşaw  Birleştirmek, bütünlemek, toplanmak, çevrelemek. 

+tı 

Vatılġan sınayaqtı qŭrşap quyıw. (BTH 1993: 683) 

“Kırılan fincanı birleştirmek.” 

●qŭrşŭldatıw  Atın burnundan çıkan ses için kullanılır. 

+n 

At tanawın qŭrşŭldata. (BTH 1993: 684) 

“At burnunu hırıldatıyor.” 

●qŭsŭw  Kucaklamak. 

+n 

Atahına qarap ulın qŭs, ӓsӓhįnӓ qarap qıẕın qŭs. (BTH 1993: 684) 

“Babasına bakıp oğlunu al, anasına bakıp kızını al.” 

●qŭtŭrtŭw  Kudurtmak, delirtmek; tahrik edip şaşırtmak; gaza getirmek. 
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+nį 

Ġŭsman un yįtį kįşįnį qŭtŭrtŭp, qŭlxŭzġa ġariza birẕįrgӓn. (BTH 1993: 687) 

“Osman on yedi kişiyi tahrik edip, çiftliğe dilekçe verdirmiş.” 

●quẕalaw  Kurşun ile süslemek. 

+nı 

Sumqanı quẕalaw. (BTH 1993: 690) 

“Çantayı süslemek.” 

●quẕġatıw  Kımıldatmak, kıpırdatmak, oynatmak. 

+n 

Qunaqbayįv awırıp tŭra, bilįn quẕġatqan. (BTH 1993: 691) 

“Kunakbayev hasta olmuş, belini oynatmış.” 

●quẕġıtıw  Dokunarak yara ya da sızıyı acıtmak, ağrıtmak, acıtmak. 

+tį 

YŴräktį quẕġıtıw. (BTH 1993:691) 

“Yüreği sızlatmak.” 

●quẕılatıw  Kuzulatmak, kuzu verdirmek. 

+nŭ 

Min kilgӓngӓ tiklįm ŭşŭnŭ quẕılatıp quy! (BTH 1993: 692) 

“Ben gelene kadar şunu kuzulat!” 

●quẕġırtıw  Gürültü yaptırmak, gürültü patırtı yaptırmak. 

+ẕı 

Balalarẕı quẕġırtıw. (BTH 1993: 692) 

“Çocukları kudurtmak.” 

●quzırlaw  Kıvrımlamak, burmak, burgulamak. 

+dį 

Şӓldį quzırlap bӓylӓw. (BTH 1993: 692) 

Şalı kıvırarak bağlamak.” 

●quyırtıw  Sıklaştırmak, koyulaştırmak, yoğunlaştırmak. 

+nı 

Butqanı quyırtıw. (BTH 1993: 693) 
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“Pilavı koyultmak.” 

●quyışıw  Karşılıklı ya da birlikte koymak, bırakmak, salmak, yerleştirmek. 

+dı 

Şafiq aqhaqaldı quyışıp yŴrŴnŴ. (BTH 1993: 694) 

“Şafik, ihtiyarı bırakıp gitti.” 

●qulaylaw  Uygunlaşmak, elverişli hâle gelmek. 

+n 

Yӓş hunarsılar .. huqqıların qulaylap, qapqandarın yünӓtįp ŭşŭ kündӓrẕį kŴtӓ. (BTH 

1993: 697) 

“Genç avcılar, sopalarını düzenleyip, kapanlarını tamir ederek bu işlenmiş derileri 

bekliyor.” 

●qultıqlaw  Koltuğunun altından tutmak. 

+ẕį 

GŴlbikӓ bıl ӓbįyẕį qultıqlaġan da, iplӓp kįnӓ munsaġa alıp barġan. (BTH 1993: 699) 

“Gülbike, bu nineyi tutarak nazikçe banyoya götürmüş.” 

●qumpıldatıw  Tıkırdatmak. 

+ẕı 

Qımıẕẕı ı¦qa halıp qumpıldatıp bįşähįŋ. (BTH 1993: 699) 

“Kımızı ise yerleştirip tıkırdatarak pişirsin.” 

●qumşırıqlaw  Derinleştirmek, çukurlaştırmak. 

+n 

Yaẕġı taşqın yar tŴptӓrįn qumşırıqlap bŴtkӓn. (BTH 1993: 700) 

“Bahardaki sel sahil kenarlarını çukurlaştırmış.” 

●qumırıqlanıw  Su altı mağarası açmak. 

+ẕı 

Yarẕı kumırıqlaw. (BTH 1993: 700) 

“Sahili çukurlaştırmak.” 

●qumırıw  Alttan eşmek, alttan ezmek. 

+ẕı 

Yįl aġastarẕı qumırıp taşlaġan. (BTH 1993: 700) 



 

92 

“Rüzgar ağaçları söküp atmış.” 

●qupqalyıtıw  Kıpırdatmak, yerinden oynatmak, kımıldatmak; huzursuzlaşndırmak. 

+tı 

Xalıqtı qupqalyıtıw. (BTH 1993: 702) 

“Halkı huzursuzlandırmak.” 

●qupqalyıw  Kıpırdamak, yerinden oynamak, kımıldamak; huzursuzlandırmak. 

+ẕį 

Yӓmӓgӓt, tınıs bulıġıẕ, starşina xӓẕrӓtį mįnӓn bay hįẕẕį qupqalyıma¦qa, tınıslıq haqlarġa 

quştı. (BTH 1993: 703) 

“Sessiz olunuz, astsubay efendi ile zengin bey, siz huzursuzlandırmamayı, sessizlik 

sağlanmasını emretti.” 

●quptarıw  Koparmak, ayırmak; bölmek. 

+n 

İtįk tabanın quptarıw. (BTH 1993: 703) 

“Çizmenin tabanını koparmak.” 

●quptırıw  Koparmak, ayırmak; bölmek. 

+n 

Urman įsį sįbįn- sįrӓkӓyẕӓr .. mįnӓn tulġanlıqtan, Xajisŭltan yükӓ qabıġın quptırġan 

urınġa .. tŴtŴnlŴk halırġa quştı. (BTH 1993: 703) 

“Ormanın içi böceklerle dolunca, Hacısultan, ıhlamur kabuğunu koparıp yerde tütsü 

olarak yakmış.” 

●qupşıtıw  Yapıştığı yerden kaldırtmak, ayırtmak. 

+n 

Stįnanıŋ balsıġın qupşıtıw. (BTH 1993: 703) 

“Duvarın sıvasını kaldırtmak.” 

●qurġaw  Savunmak, korumak, müdafaa etmek. 

+n 

Ŭktyabrẕįŋ yįmįş baqsaların qurġan, haqta uẕẕı yıldarım. (BTH 1993: 705) 

“Uzun yıllar, ekimin meyve bahçelerini müdafaa etmiş.” 

●qurġawlaw  Düşman ve saldırıdan korunarak savunma yapmak. 
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+n 

Sit yawẕar kilįp ba¦ha, ul aẕamattarı tuplanıp, üẕ tįrįklįktӓrįn qurġawlay. (BTH 1993: 705) 

“Yabancı askerler gelse, o yiğitler toplanıp kendi hayvanlarını savunur.” 

●qurġaşlaw  Kurşun kaplamak, kurşunlamak. 

+ẕı 

Qalayẕı qurġaşlaw. (BTH 1993: 705) 

“Tenekeyi kurşunla kpalamak.” 

●qurlandırıw  Mayalandırmak,ekşitmek. 

+ẕı 

Qımıẕẕı qurlandırıp alġanġa tiklįm sabırlıq mįnӓn įş itįrgӓ kӓrӓk. (BTH 1993: 706) 

“Kımızı mayalandırana kadar sabırla çalışmak gerek.” 

●qursalaw  Korumak, müdafaa etmek, savunmak. 

+nı 

Balanı qursalap ü¦tįrįw. (BTH 1993: 707) 

“Çocuğu  koruyarak büyütmek.” 

●qursıw  Korumak, müdafaa etmek, savunmak. 

+n 

İlįn qursıġan il aġahı bulır. (BTH 1993: 707) 

“Vatanını savunan mevki sahibi olur.” 

●qurızlaw  Kabuğu sıyırıp kurutmak. 

+nı 

Sabatanı qurızlaw. (BTH 1993: 707) 

Çarığı kurutmak.” 

●qurıw  Kurutup buruşturmak. 

+dį 

Ayaqqa ütkӓn qar hıwı bŴtӓ tӓndį qurıp aldı. (BTH 1993: 708) 

“Ayağı geçen kar suyu teni kuruttu.” 

●qusqarlaw  Kıvrım kıvrım şeklinde süs işlemek. 

+n 
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Qurgan hӓm Silӓbį Ŵlkӓhįndӓgį başqŭrt qatın-qıẕẕarı .. sarıq qunıstarın, tula ŭyŭqtarın 

qusqarlawġa bik ŭ¦ta. (BTH 1993: 708) 

“Kurgan ve Silebi ülkesindeki Başkurt kadın ve kızları, çarık konçlarını, hasır çoraplarını 

süslemekte ustadır.” 

●qusqullatıw  Siyahımsılaşmak, siyaha yakınlaştırmak. 

+n 

Qurġılıq buyẕarın qusqıllatıp kiskį įŋįr kįyẕį sӓkmӓnįn. (BTH 1993: 708) 

“Korkuluk boylarını karartan alacakaranlık, paltosunu giydi.” 

●quşıldırıw  Peşine takmak, peşinden söylemek. 

+tį 

İkį yӓş yŴrӓktį quşıldırıw. (BTH 1993: 711) 

“İki genç yüreği peşine takmak.” 

●qıbılyıtıw  Baskı yapmak, ezmek, zulmetmek. 

+nį 

Kįşįnį qıbılyıtıw. (BTH 1993: 713) 

“Kişiyi ezmek.” 

●qıbırlatıw  Kımıldatmak, kıpırdatmak, az hareketlendirmek. 

+ẕı 

Barmaqtarẕı qıbırlatıw. (BTH 1993: 713) 

“Parmakları kımıldatmak.” 

●qıẕartıw  1. Kızartmak. 2. Utandırmak. 

+nı 

Salix tįklӓp qarap, Sŭnyanı qıẕarta. (BTH 1993: 714) 

“Salih, dik dik bakıp Sonya’yı utandırıyor.” 

●qıẕġanıw  Kıskanmak. 

+n 

Ataqayım minį hatalır, ӓsį ikmӓgįn qıẕġanıp. (BTH 1993: 715) 

“Acı ekmeği kıskanıp satar beni babacığım.” 

●qıẕıġaytıw  Komikleştirmek, gülünçleştirmek; ilginçleştirmek. 

+nį 
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Kisӓnį qıẕıġaytıp yįbӓrẕį. (BTH 1993: 716) 

“Geceyi ilginçleştirdi.” 

●qıẕıqhındırıw  İlgi uyandırmak, alaka uyandırmak, dikkati çekmek; heveslendirmek. 

+ẕı 

Bįẕẕįŋ urman xazinahı bıl bayẕı bik nıq qıẕıqhındıra. (BTH 1993: 716) 

“Bizim orman hazinesi bu zengini heveslendiriyor.” 

●qıẕırtıw  Dolaştırmak, gezdirmek; ileri geri yürütmek, dolandırmak. 

+nı 

Dŭnyanı qıẕırtıw. (BTH 1993: 718) 

“Dünyayı gezdirmek.” 

●qıẕıwlaw  Sürat kazandırmak, hızlandırmak. 

+dı 

Aẕımdı qıẕıwlaw. (BTH 1993: 719) 

“Adımı hızlandırmak.” 

●qızıqlaw  Söyleye söyleye kızdırmak, kudurtmak. 

+nı 

Balanı qızıqlaw. (BTH 1993: 719) 

“Çocuğu kızdırmak.” 

●qıybatlatıw  Değerlendirmek, pahalandırmak, kıymetlendirmek. 

+n 

Tawar xaqın qıybatlattılar. (BTH 1993: 719) 

“Hayvanın değerini arttırdılar.” 

●qıybatlaw  Kıymet vermek, değer vermek. 

+n 

Mal xaqın qıybatlaw. (BTH 1993: 719) 

“Hayvanın hakkını vermek.” 

●qıyġaslandırıw  Eğdirmek, bükümlendirmek, meyillendirmek. 

+tı 

Qaştı qıyġaslandırıw. (BTH 1993: 720) 

“Kaşı karartmak.” 
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●qıyġaslatıw  Eğdirmek, bükümlendirmek, meyillendirmek. 

+tı 

Qaştı qıyġaslatıw. (BTH 1993: 720) 

“Kaşı eğmek.” 

●qıylaw  Otlandırmak, çöplendirmek; yaban otlarıyla doldurmak. 

+ẕı 

Qıy ülӓnį ba¦ıwẕı qıylay. (BTH 1993: 721) 

“Çer çöpü tarlayı dolduruyor.” 

●qıymıldatıw  Kımıldatmak, hareket ettirmek. 

+n 

Mįlnikŭv .. qul-ayaġın qıymıldatıp yılıta. (BTH 1993: 721) 

“Milnikov, elini ve ayağını hareket ettirerek ısıtıyor.” 

●qıypıldırıw  Bir kenara doğru eğim vermek, bir yöne doğru çevirmek. 

+ẕı 

Malay hıw Ŵ¦tŴnӓn yalpaq taştarẕı qıypıldırıp uynarġa yaratqan. (BTH 1993: 721) 

“Çocuk su üstüne yayılan taşları yığarak oynamayı seviyor.” 

●qıypıw  Kenarını çekip vurmak ya da kırpmak. 

+n 

[Taŋdısanıŋ] maldarı yul sitįndӓgį ülӓn baştarın qıyıp aşap bara. (BTH 1993: 722) 

“Tandısa’nın malları yol kenarındaki bitki tepelerini koparıp yiyor.” 

●qıyşaytıw  Eğdirmek, büktürmek, meyil verdirmek. 

+n 

Maqtansıq mıyıġın, tırpaytır aldaqsı awıẕın qıyşaytır. (BTH 1993: 723) 

“Övünçle bıyığını dikleştirip, hilekâr ağzını büker.” 

●qıyşanlatıw  Sağa sola eğdirmek, büktürmek. 

+n 

Usman käwẕähįn qıyşanlattı. (BTH 1993: 723) 

“Osman gövdesini kımıldattı.” 

●qıyıqlaw  Çatı yapmak, dam yapmak. 
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+ẕŴ 

ŴyẕŴ qıyıqlap yabıw. (BTH 1993: 723) 

“Evi çatılamak.” 

●qıyırhıtıw  Göndermek, sürmek, dışlamak. 

+dŴ 

MiŋlįgŴldŴ qıyırhıtırġa birmӓy ӓlį. (BTH 1993: 724) 

“Minligül’ü göndermiyor ya.” 

●qıyıw  Öldürmek, yok etmek. 

+tŭ 

Ilasın da ŭsa, qŭştŭ qıya, qanattarı talġas, bįr tŴşӓ. (BTH 1993: 724) 

“Şahin uçar, kuşu öldürür, kanatları yorulunca da iner.” 

●qıltaytıw  Sinirlendirmek, öfkelendirmek. 

+nį 

Kįşįnį qıltaytıw. (BTH 1993: 727) 

“Kişiyi sinirlendirmek.” 

●qıltıldatıw  Tıkırdatmak. 

+tı 

Yŭẕaqtı qıltıldatıp asıw. (BTH 1993: 727) 

“Kilidi tıkırdatmak.” 

●qılıw  Kısmak, sıkmak; daraltmak. 

+dı 

Qunısı baltırımdı qılıp tŭrmaġas, itįgįn alġım kilmӓnį. (BTH 1993: 728) 

“Konçu baldırımı sıkmayınca çizmeyi alasım gelmedi.” 

●qımyıtıw  Kımıldatmak, kıpırdatmak, hareketlendirmek. 

+nı 

Bala-saġanı qımyıtıw. (BTH 1993: 729) 

“Çoluk çocuğu hareketlendirmek.” 

●qımsıw  Düğümleyip sıkmak, sıkarak tutmak. 

+ẕı 

Baltırẕı qımsıp tŭrġan balaq. (BTH 1993: 729) 
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“Baldırı sıkıca saran pantolon paçası.” 

●qımşatıw  Zaman zaman hareketlendirmek, kımıldatmak, kıpırdatmak. 

+n 

At bŴtä käwẕähįn qıymıldatıp, kükräk muskuldarın qımşatıp quyẕı. (BTH 1993: 729) 

“At gövdesini hareketlendirip, göğüs kaslarını oynattı.” 

●qıŋġırtıw  Eğmek, yatırmak, meyil vermek. 

+tį 

Bürįktį qıŋġırtıp kįyįw. (BTH 1993: 730) 

“Börkü eğerek giymek.” 

●qırazlaw  Kenarlı hâle getirmek; diz bir düzlük şekline getirmek. 

+ẕı 

Buran qarẕı qırazlap halġan. (BTH 1993: 732) 

“Fırtına, karı dikleştirerek yığmış.” 

●qıralaw  Kenara çekmek, kenara bırakmak. 

+dį 

Bįsändį qıralaw. (BTH 1993: 732) 

“Samanı kenara çekmek.” 

●qıranlaw  Parçalamak, bölmek; bozmak, viran etmek, mahvetmek; eziyet etmek. 

+dį 

İldį qıranlaw. (BTH 1993: 732) 

“Ülkeyi bölmek.” 

●qırġıslatıw  Satır ile kestirmek, satır ile parçalatmak. 

+tı 

Attı qırġıslatıw. (BTH 1993: 733) 

“Atı kestirmek.” 

●qırġıslaw  Satır ile kesmek, satır ile parçalamak. 

+tı 

Attı qırġıslaw. (BTH 1993: 733) 

“Atı kesmek.” 
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●qırqqılaw  Kısım kısım kesmek, kırpmak; doğramak. 

+ẕı 

Qaġıẕẕı qırqqılaw. (BTH 1993: 733) 

“Kağıdı kırpmak.” 

●qırqtırıw  Kırktırmak, kestirmek, koparmak; ayırmak, bölmek. 

+dı 

Urma, barmaġıŋdı qırqtırıp bŴtkän. (BTH 1993: 734) 

“Urma, parmağını koparmış.” 

●qırqıwlandırıw  Ekşitmek, tadını bozdurmak. 

+dı 

Baldı qırqıwlandırıw. (BTH 1993: 735) 

“Balı ekşitmek.” 

●qırqıwlaştırıw  Şiddetlendirmek, şiddetini artırmak, keskinleştirmek. 

+dį 

Xӓldį qırqıwlaştırıw. (BTH 1993: 735) 

“Durumu zorlaştırmak.” 

●qırlıqlaw  Ekin başaklarını derip sarıpını ayrı, başaklarını ayrı yığmak. 

+ẕį 

KŴltӓlӓrẕį qırlıqlaw. (BTH 1993: 736) 

“Ekin demetini yığmak.” 

●qırpaqlaw  İnce, sulu kar ile kaplanmak. 

+ẕį 

Tunġaq yįrẕį ap-aq itįp qırpaqlap, täŋkä-täŋkä qarẕar yawa. (BTH 1993: 736) 

“Donmuş yeri bembeyaz kaplayarak lapa lapa karlar yağıyor.” 

●qırpıwlaw  Yamalamak. 

+tį 

Bürįktį qırpıwlaw. (BTH 1993: 736) 

“Börkü yamamak.” 

●qırsıw  Yapışmış, yapışıp donmuş nesneyi kırmak, kesmek. 
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+tı 

Balıqtı qırsıw. (BTH 1993: 736) 

“Balığı kesmek.” 

●qırtışlaw  Üstteki ince tabakayı almak, sıyırmak. 

+dį 

Tӓw başlap ırẕın asqanda siẕӓmdį qırtışlaw. (BTH 1993: 737) 

“Önce başlayıp harman açınca araziyi temizleriz.” 

●qırhıqtırıw  Nazar değdirmek, nazara getirmek. 

+dı 

Ŭlatay, hinįŋ balıqtarıŋdı qırhıqtırmahaq, ŭşŭnan hıw alayıq tigäynįk. (BTH 1993: 737) 

“Büyükbaba, senin balıklarını nazarlamadan şuradan su alalım diyoruz.” 

●qırınaytıw  Eğimlendirmek, meyillendirmek, eğdirmek.” 

+tı 

Baştı qırınaytıw. (BTH 1993: 738) 

“Başı eğdirmek.” 

●qısqırtıw  Yüksek ses çıkarmak, bağırmak; ses vermek. 

+n 

Kürşįm ŴyẕŴ yįmįrįrẕӓy itįp, radiŭlahın qısqırtırġa tŭtŭna. (BTH 1993: 739) 

“Komşum evi yıkıyormuş gibi radyosunu açıyor.” 

●qısıttırıw  Kaşıttırmak, tırmalattırmak. 

+tı 

YŴn ŭyŭq ayaqtı qısıttıra. (BTH 1993: 740) 

“Yün çorap ayağı kaşındırıyor.” 

●qısıwlatıw  Uyuza yakalatmak, uyuza imkan vermek. 

+nı 

Balanı qısıwlatıw. (BTH 1993: 740) 

“Çocuğu uyuza yakaltmak.” 

●qı¦qartıw  Kısaltmak, azaltmak. 

+n 

Ĭş xaqın qı¦qartıw. (BTH 1993: 740) 
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“İşi azaltmak.” 

●qıtqıldatıw  Gıdaklattırmak, kıt kıt ettirmek. 

+tı 

Tawıqtı qurqıtıp, qıtqıldatıw. (BTH 1993: 744) 

“Tavuğu korkutup gıdaklattı.” 

●qıtıqlaw  Gıdıklamak. 

+ẕı 

Aş yįsį tanawẕı qıtıqlay. (BTH 1993: 744) 

“Yemek kokusu burnu gıdıklıyor.” 

●qıwalatıw  Kovalatmak, bir yerden göndertmek. 

+dı 

Gįw kilӓlӓr, yügįrӓlӓr quyandı qıwalatıp. (BTH 1993: 745) 

“Sürekli gelip, koşup, tavşanı kovalıyorlar.” 

●qıwandırıw  Kıvandırmak, kıvanç hissettirmek; mutlu ettirmek. 

+nı 

Balanı qıwandırıw. (BTH 1993: 745) 

“Çocuğu sevindirmek.” 

●qıwanlatıw  Kuru sıcağa döndürmek. 

+dŴ 

KŴndŴ qıwanlatıw. (BTH 1993: 745) 

“Günü kuru sıcağa döndürmek.” 

●qıwanhıtıw  Kuru sıcağa döndürmek, yakıcı sıcağa döndürmek. 

+dŴ 

Ĭ¦į yįl kŴndŴ qıwanhıttı. (BTH 1993: 745) 

“Sıcak rüzgar, günü yakıcı sıcağa döndürdü.” 

●qıwratıw  Güneşte, sıcakta uzun süre bırakıp kurutmak, çok kurutmak. 

+dį 

Bįsӓndį qıwratmay yıyıp alıw. (BTH 1993: 746) 

“Samanı kurutmadan topluyorlar.” 
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●qıwıqlandırıw  Balonlaştırmak, baloncuklaştırmak. 

+n 

Habın kübįgįn qıwıqlandırıw. (BTH 1993: 747) 

“Sabun köpüğünü baloncuklandırmak.” 

●qışlatıw  Kışlatmak, besleyip bakarak kış geçirtmek. 

+tį 

Bįr hӓwkӓştį qışlatırmın ӓlį nisįk tӓ, į¦kįrt tŴptӓrįn yıyıp aşartırmın. (BTH 1993: 748) 

“Şimdi sürüyü kışlatırım ve toprak altındaki otları toplayıp yediririm.” 

●qıştırlatıw  Hışırdatmak, hareket ettirmek. 

+tı 

İşmämättįŋ atı kiskį tuŋġaqtı qışqırlatıp, Ӓxmäẕulla mullanıŋ yŭrtŭnan sıġıp kittį. (BTH 

1993: 748) 

“İşmemet’in atı kece ayazını hışırdatarak, Ahmezulla Molla’nın evinden çıkıp gitti.” 

●qäẕįrläw  Kıymet vermek, değer vermek. 

+nı 

Balanı qäẕįrläp a¦raw. (BTH 1993: 750) 

“Çocuğu kıymetlendirerek yetiştirmek.” 

●qäẕįrhįẕläw  Kıymetsizleştirmek, değersizleştirmek. 

+dį 

Kįyįmdį qäẕįrhįẕläw. (BTH 1993: 750) 

“Kıyafeti değersizleştirmek.” 

●qänäġätländįrįw  Kanaat ettirmek, yetindirmek. 

+dı 

İxtıyajdı qänäġätländįrįw. (BTH 1993: 752) 

“İhtiyacı gidermek.” 

●qӓhӓrlӓw  Kahretmek, öfke duymak. 

+tı 

Huġıştı kӓhӓrlӓw. (BTH 1993: 753) 

“Savaşı lanetlemek.” 

●laylalaw  Balçıklamak, çamurlamak. 
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+dı 

Balıq qulımdı laylalanı. (BTH 1993: 756) 

“Balık elimi çamurladı.” 

●laqlatıw  Vernikletmek, cilalatmak. 

+dį 

İẕӓndį laqlatıw. (BTH 1993: 756) 

“Zemini vernikletmek.” 

●laqıldatıw  Çok konuşturmak. 

+nı 

Niŋä şunı laqıldatıp ultırahıŋ, qıw ẕa sıġar. (BTH 1993: 757) 

“Neden şunu konuşturuyorsun, kov da gitsin.” 

●laqıldaw  Çok konuşmak. 

+tı 

Kit, qart ubır, yuqtı laqıldama. (BTH 1993: 757) 

“Git, yaşlı cadı, olmayanı konuşma.” 

●laŋqıldatıw  Havlatmak. 

+dį 

Ĭtįŋdį laŋqıldatıp ŴrẕŴrӓhįŋ dӓ tŭrahın. (BTH 1993: 757) 

“Köpeği havlatıp duruyorsun.” 

●latinlaştırıw  Latin alfabesine aktarmak. 

+tı 

Alfabittı latinlaştırıw. (BTH 1993: 760) 

“Alfabeyi latinleştirmek.” 

●lįgallӓştįrįw  Yasallaştırmak, legalleştirmek. 

+ẕı 

Ĭşsį ŭyŭşmalarẕı lįgallӓştįrįw. (BTH 1993: 761) 

“İşçi örgütlerini yasallaştırmak.” 

●lįpįrlӓtįw  Lipir lipir ettirmek (kaşırken çıkan sesi bildiren söz). 

+n 

[Fil] dįgӓnӓk yapraġınan küp tapqır ẕur qŭlaġın lįpįrlӓtįp hįlkįp quyẕı. (BTH 1993: 763) 
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“Fil yaban gülü yaprağında pek çok kez kulağını lipirdetip, salladı.” 

●lįrlätįw  Aniden hareketlendirmek, sıçratmak. 

+tı 

Bibįş mįnän Xisbulla yalan kärtälä käzä-harıqtı lįrlätįp qıwa-qıwa, ẕur aq harıqtı tŭttŭ. 

(BTH 1993: 764) 

“Bibiş ile Hisbulla, düz çitte keçi ve koyunları sıçratarak kovalayıp, büyük beyaz koyunu 

tuttu.” 

●lupşaytıw  Hantallaştırmak. 

+n 

Bürįgįn lupşaytıp kįyįp alġan. (BTH 1993: 769) 

“Börkünü hantallaştırarak giymiş.” 

●lıbırlaw  Tekdüze konuşmak, monoton konuşmak. 

+ẕı 

Sirayįvtıŋ qŭlaq tŴbŴndä yuq-barẕı lıbırlap tŭrŭwına BikmŴxämätŭvtıŋ ısınlap ta asıwı 

kilä başlaġaynı. (BTH 1993: 769) 

“Bikmühemetov, Sirayevt’ın, kulak dibinde olur olmazı konuşmasına gerçekten de 

öfkelenmeye başlamıştı.” 

●lıqıldatıw  Çok kirletmek, pisletmek, berbat etmek. 

+n 

Ŭẕaq yawġan yamġır ayaq a¦tın lıqıldatıp iẕẕį. (BTH 1993: 770) 

“Uzun süre yağan yağmur yerleri kirletip ezdi.” 

●lısqıldatıw  Vıcık vıcık ettirmek. 

+tı 

Bısraqtı lısqıldata-lısqıldata tӓgӓrmӓstӓr alġa tӓgӓrӓnį. (BTH 1993: 771) 

“Tekerlekler, çamuru vıcıklata vıcıklata döndü.” 

●lıstırlatıw  Vıcık vıcık ettirmek. 

+tı 

Fӓyzulla .. şıyıq batqaqtı lıstırlatıp, alġa barıwın bįldį. (BTH 1993: 770) 

“Feyzulla, cıvık çamuru vıcıklatıp öne gideceğini anladı.” 

●lӓġnӓtlӓw  Lanetlemek, beddua etmek. 
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+dı 

İ¦kį yuldı lӓġnӓtlӓp, yӓhӓnnӓmgӓ ŴrẕŴlӓr. (BTH 1993: 772) 

“Eski düzeni lanetleyip, cehenneme yolladılar.” 

●maẕahıẕlaw  Huzursuz etmek, kaygılandırmak, endişelendirmek. 

+ẕı 

Yä, yarar, yŭqŭları tuymaha, yathındar, niŋä ularẕı qayta-qayta maẕahıẕlayhıŋ? (BTH 

1993: 778) 

“Tamam, uykuları açılmadan yatsınlar, neden onları sürekli huzursuzlandırıyorsun?” 

●maylandırıw  Yağlandırmak, yağa bulaştırmak. 

+tı 

Ŵ¦-baştı maylandırıp bŴtŴrŴw. (BTH 1993: 780) 

“Üstünü başını yağlandırmak.” 

●maylaw  Yağlamak. 

+dį 

Hatıwsınan taraq aldım, sӓskӓyįmdį maylap tararġa. (BTH 1993: 780) 

“Saçlarımı yağlayarak taramak için satıcıdan tarak aldım.” 

●maqtaw  Övmek, methetmek. 

+n 

Yul ŭẕŭnŭ ul üẕįnįŋ awılın, taw-yılġaların maqtap barẕı. (BTH 1993: 782) 

“O, yol boyunca köyünü, dağ ve ırmaklarını övdü.” 

●mamıqlandırıw  Pamuklandırmak, pamuk gibi yumuşatmak; yumuşak etmek. 

+tį 

Süstį mamıqlandırıw. (BTH 1993: 784) 

“İpi pamuklandırmak.” 

●mantikhıẕlandırıw  Mantıksızlandırmak. 

+ẕį 

Hüẕẕärẕį mantikhıẕlandırıp yįbärä. (BTH 1993: 786) 

“Sözleri mantıksızlaştırarak konuşuyor.” 

●marqalaw  Markalamak, fişlemek 

+n 
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Ayaq kįyįmdӓrįn marqalaw. (BTH 1993: 787) 

“Ayakkabıları markalamak.” 

●maturlaw  Görkemli yapmak, güzel yapmak, güzel hâle getirmek. 

+dį/+ẕį 

Küldį qamış maturlay, irẕį namı¦ maturlay. (BTH 1993: 792) 

“Gülü kamış güzelleştirir, adamı namus güzelleştirir.” 

●mӓtallaştırıw  Metalleştirmek. 

+tı 

Aġastı mӓtallaştırıw. (BTH 1993: 799) 

“Ağacı metalleştirmek.” 

●minalaw  Mayınlamak. 

+dı 

Yuldı minalaw. (BTH 1993: 805) 

“Yolu mayınlamak.” 

●minahıẕlaw  Mayınsız hâle getirmek, mayından arındırmak. 

+dı 

Yalandı minahıẕlaw. (BTH 1993: 805) 

“Bozkırı mayınsızlaştırmak.” 

●miŋrӓtįw  Güç bir durumun üstesinden gelir hâle getirmek. 

+tı 

BŴrkŴw hawa tӓndį ӓlhįrӓtӓ, baştı miŋrӓtӓ. (BTH 1993: 807) 

“Bunaltıcı hava, teni halsizleştirir, başı ağrıtır.” 

●misӓtlӓw  Damgalamak, mühürlemek. 

+ẕı 

Tirmӓn yanındaġı aşlıq halġan ambarẕı misӓtlӓnįlӓr. (BTH 1993: 809) 

“Değirmenin yanındaki tahıl ambarını mühürlediler.” 

●mŭdįrnizatsiyalaw  Yenileştirmek, modernleştirmek, modernize etmek. 

+nı 

Lįgįndanı mŭdįrnizatsiyalaw. (BTH 1993: 812) 

“Efsaneyi modernleştirmek.” 
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●mŭqlaw  Kurtlanmaki içinde kurt olmak. 

+dį 

Bisӓndį mŭqlap birįw. (BTH 1993: 812) 

“Samanı kurtlandırmak.” 

●mŭlqŭtŭw  Tostoparlak olacak şekilde semirtmek. 

+dı 

Maldı mŭlqŭtŭp himįrtįw. (BTH 1993: 813) 

“Hayvanı semirtmek.” 

●mŭxtajhınıw  Bir şeye muhtaç olmak, bir şeye ihtiyaç duymak. 

+n 

Ata irkӓlӓwįn mŭxtajhınıp, yuqhınġanda qay saq küŋįlįm, yıwandım da, qıwandım da 

tŭyŭp, ilįm xӓstӓrlįgįn, hŴyŴwįn. (BTH 1993: 821) 

“Baba sevgisini arzulayıp ne zaman kederlense gönlüm, sevginin güle yüzüyle avundum.” 

●mŴytŴldӓtįw  Kıpır kıpır ettirmek (dudak için). 

+ẕı 

Awıẕẕı mŴytŴldӓtįw. (BTH 1993: 824) 

“Ağzı kımıldatmak.” 

●mŴkӓmmӓlllӓştįrįw  Mükemmelleştirmek, tamlaştırmak, kâmilleştirmek. 

+nı 

Tįxnikanı mŴkӓmmӓllӓştįrįw. (BTH 1993: 825) 

“Teknolojiyi mükemmelleştirmek.” 

●mŴldŴrӓtįw  Ağzına kadar doldurmak, hıncahınç doldurmak (sıvılar için). 

+ẕı 

Hıwẕı mŴldŴrӓtӓ qŭyŭw. (BTH 1993: 825) 

“Suyu tepeleme doldurmak.” 

●mŴltŴldӓtįw  Açıp kapamak. 

+ẕį 

Küẕẕį mŴltŴldӓtįw. (BTH 1993: 826) 

“Gözü açıp kapamak.” 

●mŴlӓyįmlӓndįrįw  Mülayim etmek, mülayim hâle getirmek. 
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+n 

Qaynıhı küẕįn mŴlӓyįmlӓndįrįp qarap yılmaya la hinįŋ yŴrӓgįŋdį yarhıta. (BTH 1993: 

826) 

“Hangisi gözünü sevgiyle açıp gülümseyerek senin yüreğini ısıtır.” 

●mŴntӓtįw  Kısalttırmak, makaslatmak, kestirmek, budatmak. 

+tį 

Sӓstį mŴntӓtįw. (BTH 1993: 828) 

“Saçı kestirmek.” 

●mŴntӓw  Kısaltmak, makaslamak, budamak. 

+n 

Aġas başın mŴntӓw. (BTH 1993: 828) 

“Ağacın ucunu budamak.” 

●mŴrxӓthįndįrįw  Razı etmek, kanaat ettirmek. 

+dı 

Bıl hüẕẕӓr atayımdı mŴrxӓthįndįrmӓnį. (BTH 1993: 829) 

“Bu sözler babamı razı etti.” 

●mŴrxӓthįnįw  Razı olmak, kanaat etmek; hoş karşılamak. 

+dı 

Qatındı mŴrxӓthįnmӓw. (BTH 1993: 829) 

“Kadını hoş karşılamak.” 

●mŴxŴthŴnŴw  Razı olmak, kanaat etmek; hoş karşılamak. 

+tı 

Aştı mŴhŴthŴnŴw. (BTH 1993: 832) 

“Yemeği kabul etmek.” 

●mŴşkӓlӓndįrįw  Ağzını büzmek, dudaklarını burmak. 

+n 

[Qıẕ] a¦qı irįnįn mŴşkӓlӓndįrįp Ŵ¦kӓ Ŵrӓ. (BTH 1993: 834) 

“Kız, alt dudağını burup üste üflüyor.” 

●mŴhŴrlӓw  Mühürlemek, damgalamak. 

+tı 
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Batşa xattı yaẕa halıp mŴhŴrlӓgӓn dӓ tiẕ gįnӓ başqŭrttarġa at saptırġan tiy. (BTH 1993: 

834) 

“Padişah, mektubu yazıp mühürlemiş ve aceleyle Başkurtlara at göndermiş.” 

●mulaytıw  Çoğaltmak, bollaştırmak, arttırmak, fazlalaştırmak. 

+n 

Huġış yıldarında baytaq qına haldattarẕı üẕįnӓ yuq xaqqa įşlӓtįp [bay] kį¦ӓhįn qalınayttı, 

malın mulayttı. (BTH 1993: 836) 

“Savaş yıllarında pek çok askeri kendi için haksızca çalıştırıp, cebini kalınlaştırdı, malını 

çoğalttı.” 

●munaw  Budamak, kesmek, kırpmak. 

+n 

HŴyӓktįŋ itįn munaw. (BTH 1993: 837) 

“Kemiğin etini kesmek.” 

●murtaytıw  Kırılgan hâle getirmek, cılızlaştırmak. 

+tį 

Qatı hıw sӓstį murtayta. (BTH 1993: 838) 

“Soğuk su, saçı cılızlaştırır.” 

●mükläw  Tahta ya da kalasların arasını doldurmak, tıkamak. 

+ẕį 

Ŵrmähįn tip arahınan halqın yįldär, nirgälärẕį qalın itįp müklänįk bįẕ. (BTH 1993: 839) 

“Soğuk yeller aralarından girmesin diye kalasları kalınlaştırarak tıkadık.” 

●mıjġıtıw  Birleştirmek, kaynaştırmak, yığın hâline getirmek, büyük kalabalık oluşturmak. 

+nı 

Qırmı¦qanı mıjġırtıw. (BTH 1993: 839) 

“Karıncayı toplatmak.” 

●mızlatıw  Gözünü bir anda açmak, gözünü iyice açmak, saldıracakmış gibi gözünü açmak. 

+ẕį 

Küẕẕį mızlatıw. (BTH 1993: 840) 

“Gözü kocaman açmak.” 

●mıymıldatıw  Eğri büğrü hâle getirmek, eğri büğrü ettirmek. 
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+ẕı 

Awıẕẕı mıymıldatıw. (BTH 1993: 840) 

“Ağzı yamultmak.” 

●mı¦qallaw  Mıskal ile ölçmek. 

+n 

Qara ikmӓk ki¦ӓgįn mı¦qallap6 bülįrgӓ tura kildį. (BTH 1993: 842) 

“Kara ekmek dilimini ölçüp parçalayınca eşit oldu.” 

●mӓẕӓnilӓştįrįw  Medenileştirmek, medeni hâle getirmek. 

+ẕı 

Artįl aġzalarınıŋ matdi xӓlį yaqşırıw mįnӓn bįrgӓ, ularẕı mӓẕӓnilӓştįrįw įşį lӓ alġa bara. 

(BTH 1993: 847) 

“Kolhoz azalarının maddi durumu düzelmekle birlikte onları medenileştirme işi de 

ilerliyor.” 

●mӓkӓllӓştįrįw  Atasözü hâline getirip söylemek. 

+n 

Xalıq yӓmgiyӓttӓgį sinfi bülįnįş, sinfi kŴrӓş xӓldӓrįn mӓkӓllӓştįrgӓn. (BTH 1993: 850) 

“Halk, toplumdaki sınıfsal bölünüş ve sınıfsal çatışma durumlarını atasözü hâline getirir.” 

●mӓnįġlӓw  Mani etmek, engelletmek. 

+ẕı 

Tӓmӓkį tartıwẕı mӓnįglӓw. (BTH 1993: 852) 

“Tütün içmeyi engelletmek.” 

●mäŋgįläştįrįw  Sonsuzlaştırmak,ebedîleştirmek. 

+n 

Kürįnįklį kįşįlär isįmįn mäŋgįläştįrįw. (BTH 1993: 853) 

“Ünlü kişilerin ismini sonsuzlaştırmak.” 

●mӓskӓwlӓw  Düğüm ya da ilik koymak, kat koymak. 

+tį 

Küldӓktį mӓskӓwlӓp tįgįw. (BTH 1993: 856) 

                                                           
6 mıskal: 4,26 gr ağırlığında bir ölçü birimi. 
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“Gömleği ilik koyarak dikmek.” 

●naẕlaw  Sıcaklık göstermek, sıcak davranmak; nazlandırmak. 

+ẕį 

Ayẕan tŴşkän şälkįm-şälkįm nurẕar naẕlanı la bįẕẕįŋ sästärẕį. (BTH 1993: 6) 

“Aydan gelen demet demet ışıklar nazlandırdı saçlarımızı.” 

●naġışlaw  Nakışlamak, nakşetmek, nakış işlemek. 

+nı 

Qarẕar yįbӓrgӓndįr Uralım, Krįmlyanındaġı şırşını naġışlahın, tiẕįr, mŭġayın. (BTH 1993: 

6) 

“Karlar göndermiştir Uralım, Kreml’in yanındaki çam ağacını süslesin.” 

●namı¦landırıw  Bir kimsenin namusuna dokunmak. 

+nį 

Kįşįnį namı¦landırıp įşkӓ dӓrt uyatıw.  (BTH 1993: 8) 

“Kişiyi lekeleyip başa dert açmak.” 

●narıqlaw  Bir şeyi önemi ve niteliği yönünden değerlendirmek, derecelendirmek, değer 

koymak. 

+n 

Lįnin Nįkrasŭv pŭįziyahınıŋ grajdanlıq pafŭsın bik yuġarı narıqlanı. (BTH 1993: 9) 

“Lenin Nekrasov, şiirindeki vatandaşlık duygusunu çok yukarı taşıdı.” 

●nįskӓrtįw  Tizleştirmek (ses için). 

+n 

Bürį tįlįn yŭqartıp, tawışın nįskӓrtįr ŴsŴn tup-tura timįrsį įẕlӓp kitkӓn, tiy. (BTH 1993: 

14) 

“Kurt dilini inceltip sesini tizleştirmek için dosdoğru demirci aramaya gitmiş.” 

●nikįllӓw  Nikellemek, nikelle kaplamak. 

+nı 

Hawıt-habanı nikįllӓw. (BTH 1993: 17) 

“Kap kacağı nikelle kaplamak.” 

●nŭmįrlaw  Numaralamak, numara vermek. 

+n 
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Dӓftӓrẕįŋ bittӓrįn nŭmįrlap sıġıw. (BTH 1993: 21) 

“Defterin sayfalarını numaralamak.” 

●nŭrmalaw  Kurallaştırmak, düsturlaştırmak, kaideleştirmek. 

+tı 

Aẕıqtı nŭrmalap birįw. (BTH 1993: 21) 

“Yemeği kurallaştırmak.” 

●nŭrmalaştırıw  Normlaştırmak, norm belirlemek. 

+tį 

Ĭştį nŭrmalaştırıw. (BTH 1993: 21) 

“İşi normlaştırmak.” 

●nŭrmallӓştįrįw  Normalleştirmek, normal hâle getirmek. 

+tį 

Dӓwlӓttӓr arahındaġı mŴnӓsӓbӓttį nŭrmallӓştįrįw. (BTH 1993: 21) 

“Devletler arasındaki münabeti normalleştirmek.” 

●nuqtalaw  Ağızlıksız yular geçirmek, ağızlıksız yular takmak. 

+tį 

Qıẕras işӓktį nuqtalaġan da, yįtӓklӓp hıw buyına alıp tŴşkӓn. (BTH 1993: 23) 

“Asabi eşeği yularlayıp, dizginleyerek su kenarına inmiş.” 

●nurlandırıw  Nurlandırmak, aydınlatmak. 

+dŭ 

Qŭyaş bŭlŭndŭ nurlandıra. (BTH 1993: 23) 

“Güneş çayırı nurlandırıyor.” 

●nӓẕįgӓytįw  Zarifleştirmek, nazikleştirmek, narinleştirmek, inceltmek. 

+dį 

Qara qayış bıwma, du¦ım, bilįŋdį nӓẕįgӓytįp. (BTH 1993: 26) 

“Kara kemer, dostumun belini inceltip, boğma.” 

●nӓjįslӓw  Pisletmek, kirletmek. 

+ẕį 

Yįrẕį nӓjįslӓw. (BTH 1993: 27) 

“Yeri kirletmek.” 
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●nӓfislӓw  Güzellik vermek, güzel etmek. 

+n 

Unıŋ saf mŴxӓbbӓt xistӓrį .. bŴtӓ tӓbiġӓtįn, įşįn nӓfislӓy. (BTH 1993: 30) 

“Onun temiz aşk duyguları, tüm tabiatını, işini güzelleştiriyor.” 

●ŭẕaytıw  Uzatmak, sürdürmek. 

+n 

Vasya taġı la xikӓyӓhįn ŭẕayta. (BTH 1993: 33) 

“Vasya da hikayesini uzatıyor.” 

●ŭẕŭnaytıw  Uzunlaştırmak, uzatmak. 

+nı 

Baġananı ŭẕŭnaytıw. (BTH 1993: 35) 

“Sütunu uzatmak.” 

●ŭẕŭnsalaw  Uzunca etmek, uzunca şekle getirmek. 

+ẕı 

Qamırẕı ŭẕŭnsalaw. (BTH 1993: 35) 

“Hamuru sündürmek.” 

●ŭzlatıw  Uzun uzun ağlatmak. 

+nı 

Balanı ŭzlatıw. (BTH 1993: 36) 

“Çocuğu ağlatmak.” 

●ŭzŭnlaw  Ozonlamak. 

+ẕı 

Hıwẕı ŭzŭnlaw. (BTH 1993: 36) 

“Suyu ozonlamak.” 

●ŭzŭnlaştırıw  Ozonlaştırmak. 

+nı 

Hawanı ŭzŭnlaştırıw. (BTH 1993: 36) 

“Havayı ozonlaştırmak.” 

●ŭyŭqhŭtŭw  Her yönden çok hızlı estirmek, savurtmak. 
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+dį 

Bįsӓndį ŭyŭqhŭtŭp sabıw. (BTH 1993: 36) 

“Samanı savurtmak.” 

●ŭyŭştŭrŭw  Uyuşturmak, örtüştürmek. 

+tį 

Qatı hıw sӓstį ŭyŭştŭra. (BTH 1993: 37) 

“Soğuk su saçı uyuşturuyor.” 

●ŭypalaw  Buruşturmak, kırıştırmak. 

+n 

Kӓrim kirįlįp, sӓsįn ŭypalanı. (BTH 1993: 38) 

“Kerim, gerilip saçını karıştırdı.” 

●ŭlŭlaw  Büyük, yüce görerek saygı göstermek. 

+ẕı 

Ŭlŭlarẕı ŭlŭlaw. (BTH 1993: 41) 

“Yaşlıları yüceltmek.” 

●ŭnlaw  Unlamak, una bulamak. 

+tı 

Kŭtlįttı ŭnlaw. (BTH 1993: 42) 

“Pirzolayı unlamak.” 

●ŭnŭtŭw  Unutmak, akıldan çıkarmak. 

+ẕı 

Garmun uynarẕı ŭnŭtŭw. (BTH 1993: 42) 

“Akerdeon çalmayı unutmak.” 

●ŭntaqlaw  Un gibi etmek, parçacık hâline getirmek, toz hâline getirmek. 

+tı 

Taştı ŭntaqlaw. (BTH 1993: 42) 

“Taşı un ufak etmek.” 

●ŭrŭp-huġıw  Kakıp vurmak. 

+n 

KŴslŴlӓrį nasarẕarın ŭrŭp-huġıp, ültįrgӓn bįrįn-bįrį xurlıq mįnӓn. (BTH 1993: 47) 
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“Birbirlerini aşağılayarak, güçlü olanları kötülerini vurup, öldürmüş.” 

●ŭsŭrġaw  Zıplattırmak, atlattırmak, hoplattırmak. 

+ẕı 

Dįyįw bӓrįyįnįŋ malayı 60 bŭtlŭ suqmarẕı ŭsŭrġap yįbӓrẕį. (BTH 1993: 51) 

“Dev perinin çocuğu, 60 botlu7 topuzu salladı.” 

●ŭsŭrŭw  Uçurmak, havalandırmak. 

+n 

İrtӓ mįnӓn tŭrŭp qısqırẕım, bılbıl balaların ŭsŭrẕŭm. (BTH 1993: 51) 

“Sabahleyin kalkıp bağırdım, bülbül yavrularını uçurdum.” 

●ŭstaw  Kandırmak, aldatmak. 

+į 

İkį rät ŭstanı minį, şuġa asıwlandım. (BTH 1993: 53) 

“Beni iki kere kandırdı, buna öfkelendim.” 

●ŭshŭẕlandırıw  Değerini düşürmek, ucuzlaştırmak. 

+ẕį 

Hüẕẕį ŭshŭẕlandırıw. (BTH 1993: 53) 

“Sözü ucuzlaştırmak.” 

●ŭtqŭw  Tahrik etmek, kışkırtmak, fitnelemek. 

+nį 

Aybikӓnį ŭtqŭp sıġarıp aldıq ta, yaqşılap tŭrŭp Qŭtlŭyarẕı sudqa birẕįk. (BTH 1993: 54) 

“Aybike’yi kışkırttık da Kutluyar’ı bir güzel mahkemeye verdik.” 

●ŭtŭw  Oyunda, yarışta geride bırakmak, yenmek. 

+tı 

Hӓr minuttı ŭtŭw ŴsŴn kŴrӓş bara. (BTH 1993: 55) 

“Her dakikayı kazanmak için güreş devam ediyor.” 

●ŭttŭrŭw  Kumarda kaybedip ödemek. 

+n 

Bay bulha la, aqılı hay ikän, kärt uynatıp qıẕın ŭttŭrġan. (BTH 1993: 55) 

                                                           
7 bot: 16 kg ağırlığa denk gelen bir ağırlık ölçüsü birimi. 
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“Zengin olsa da aklı kıttı, iskambil oynayıp kızını kaybetti.” 

●ŴgŴtläw  Öğütlemek, öğüt vermek, nasihat etmek. 

+nı 

Bılay įşläw yarama¦ tip, min unı küpmį ŴgŴtlänįm. (BTH 1993: 58) 

“Böyle çalışmak işe yaramaz diyerek ben onu çok mu öğütledim.” 

●ŴẕgŴlӓw  Parçalamak, parça parça etmek. 

+ẕı 

Yįl aġastarẕı ŴẕgŴlӓy. (BTH 1993: 58) 

“Rüzgâr ağaçları parçalar.” 

●ŴẕgŴläşįw  Birlikte ya da karşılıklı parçalamak, parça parça etmek. 

+n 

Uynap, kįyįmdärįn ŴẕgŴläşįp bŴtkändär. (BTH 1993: 58) 

“Oynayıp kıyafetlerini parçalamışlar.” 

●ŴẕẕŴrŴw  Zorla çektirip parçalara ayırmak, parçalatmak, kestirmek, kopartmak. 

+n 

[ZŴlxizӓ] nӓzįkӓy kįyįmdärįn ŴẕẕŴrŴp, üẕįnӓ qamzul tįgįp kįyẕį. (BTH 1993: 59) 

“Zülhize, incecik kıyafetlerini parçalayıp, kendine erkek yeleği dikip giydi.” 

●ŴẕŴltŴw  Sızlatıp çok fena ağrıtmak. 

+dį 

Bildį ŴẕŴltŴw. (BTH 1993: 61) 

“Beli ağrıtmak.” 

●ŴẕŴp-yŭlqŭw  Koparıp yolmak, çekip koparmak. 

+n 

Kįyįmįn ŴẕŴp-yŭlqŭp bŴtŴrgӓn. (BTH 1993: 61) 

“Kıyafetini çekip parçalamış.” 

●ŴẕŴp-yırtıw  Koparıp yırtmak, çekip yırtmak. 

+tį 

Küldӓktį ŴẕŴp-yırtıp bŴtŴrŴw. (BTH 1993: 61) 

“Elbiseyi çekip yırtmak.” 
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●ŴẕŴşŴw  Karşılıklı ya da birlikte kesmek, bölmek, parçalamak. 

+n 

Dŭşman ŭbŭrŭnahın ŴẕŴşŴw. (BTH 1993: 62) 

“Düşman hattını parçalamak.” 

●Ŵẕräytįw    Kabartıp taşırmak. 

+tį 

Sästį Ŵẕräytįw. (BTH 1993: 62) 

“Saçı kabartmak.” 

●Ŵẕӓŋgįlӓw  Üzengi takmak, üzengi koymak. 

+ẕį 

Ĭyӓrẕį Ŵẕӓŋgįlӓw. (BTH 1993: 63) 

“Eyeri üzengilemek.” 

●Ŵymӓklӓtįw  Üst üste istifleyip yığmak, biriktirmek. 

+ẕı 

Iẕġır yįl İrӓndįk artınan quyı qara bŭlŭttŭarẕı Ŵymӓklӓtįp kiltįrẕį. (BTH 1993: 65) 

“Sert rüzgar, İrendik’in ardından koyu kara bulutları toplayıp getirdi.” 

●Ŵymӓlӓw  Tepeleme yığmak, üst üste yığmak. 

+tı 

Qartuftı Ŵymӓlӓp kümįw. (BTH 1993: 65) 

“Patatesi yığarak gömmek.” 

●ŴyrŴltŴw  Bir şeyleri bir nokta çevresinde hareket ettirmek; döndürmek. 

+ẕı 

Yäştär Allayarẕı ŴyrŴltŴp alıp, bįyįtälär. (BTH 1993: 67) 

“Gençler, Allayar’ı döndürüp oynatıyorlar.” 

●ŴysŴklӓw  Hayvanların kırılan ayaklarına destek koymak, desteklemek. 

+dį 

Kӓbӓndį ŴysŴklӓp qŭyŭw. (BTH 1993: 69) 

“Saman yığınını desteklemek.” 

●Ŵlkänäytįw  Büyütmek. 
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+tį 

Buştan ġına įştį Ŵlkänäytįw. (BTH 1993: 72) 

“Sebepsiz yere işi büyütmek.” 

●ŴlpŴläw  Filiz, tomurcuk şekline getirmek. 

+n 

Näjipiç suqlap įşlängän iŋįrbawın ŴlpŴläp kįnä bäyläp yįbärįrgä yarata. (BTH 1993: 73) 

“Nejipiç, nakışladığı boyun bağını düğümleyerek bağlamayı seviyor.” 

●Ŵlpäkläw  Yumuşak hâle getirmek, yumuşak etmek. 

+ẕı 

Yįl, yįl hıẕġırma, yįtär, qar bŭlŭttarın kiltįr, Ŵlpäklä  aġastarẕı, qar kümhįn kıwaqtarẕı. 

(BTH 1993: 73) 

“Rüzgâr, uğuldama, yeter, kar bulutlarını getir, yumuşat ağaçları, kar örtsün çalıları.” 

●ŴltŴrӓtįw  Kenarlarını eskitip yıpratmak. 

+n 

Salbarẕıŋ balaq ŭstarın ŴltŴrӓtįp bŴtŴw. (BTH 1993: 73) 

“Şalvar’ın paçalarını yıpratmak.” 

●Ŵltӓytįw  Dik durdurmak, dimdik durdurmak. 

+n 

Ul hikįrgӓndӓ ayaqtarın tırpaytıp, yŴntӓ¦ qŭyrŭġŭn Ŵltӓytįp yįbӓrӓ. (BTH 1993: 74) 

“O sıçradığı zaman ayaklarını gerip, tüylü kuyruğunu dikleştirir.” 

●Ŵltӓnlӓtįw  Hafif hafif hareket ettirip, hızlandırmak, acele ettirmek. 

+n 

Ümӓr qart Ŵ¦tŴnӓ kӓzӓkįy, bürįk kįygӓn dӓ aq ıştanınıŋ balaqtarın Ŵltӓnlӓtįp, qunaqtarġa 

qarşı sıqtı. (BTH 1993: 74) 

“Yaşlı Ümer, üzerine pelerin ve börk giymiş, beyaz donunun paçalarını sallayarak 

misafirleri karşılamaya çıktı.” 

●Ŵltӓ¦lӓndįrįw  Yumuşacık ve tüylü hâle getirmek. 

+dį 

Kįyįmdį Ŵltӓ¦lӓndįrgӓnsӓ kįyįw. (BTH 1993: 74) 

“Kıyafeti yumuşatıp giymek.” 



 

119 

●Ŵntӓw  Azaltmak, eksiltmek, indirtmek. 

+n 

Yılġanıŋ balıġın Ŵntӓp bŴttŴlӓr. (BTH 1993: 76) 

“Irmağın balığını azalttılar.” 

●ŴŋŴw  Toprağı yarıp eşerek gitmek (su için). 

+ẕį 

Yaẕġı hıw yįrẕį ŴŋŴp, yırın yahaġan. (BTH 1993: 77) 

“İlkbahardaki su yeri eşip çukur yapmış.” 

●Ŵŋşӓyįw  Çok ümitlenmek, çok istemek. 

+dı 

Kįşį aşaġandı Ŵŋşӓyįp qarap ultırıw. (BTH 1993: 77) 

“Kişi yemek yemeyi arzulayarak bekler.” 

●Ŵpläw  Çalmak, soymak, aşırmak. 

+ẕŴ 

ŴyẕŴ Ŵpläp sıqtılar. (BTH 1993: 77) 

“Evi soyup çıktılar.” 

●ŴrẕŴrtŴw  Körüklendirmek, körük ya da başka bir nesne yardımıyla havayı yönlendirmek. 

+n 

Mixail Frŭlŭv kük tŴtŴn įsįndӓ kürįgįn ŴrẕŴrẕŴrtŴp, bįr qalın timįrẕį qıẕẕıra inį. (BTH 

1993: 78) 

“Mihail Frolov, mavi duman içinde körüğünü sallayarak kalın bir demiri kızdırıyordu.” 

●ŴrkŴtŴw  Ürkütmek, korkutmak. 

+ẕı 

Taw-taştarẕı tįträtįp, qŭş-qŭrttarẕı ŴrkŴtŴp, .. Şülgen külį tŴbŴnän Häwbän dŭnyaġa 

sıqqan. (BTH 1993: 78) 

“Hevben, dağı taşı titretip, kurdu kuşu ürkütüp, Şülgen gölünün dibinden dünyaya çıktı.” 

●Ŵrpӓytįw  Yumuşatarak kabartmak, tüylenerek kabartmak, tiftiklendirmek. 

+n 

Bįsӓy įttį kürįp, hırtın Ŵrpӓyttį. (BTH 1993: 79) 

“Kedi, köpeği görünce sırtını kabarttı.” 
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●ŴskŴllӓndįrįw  Üç kenarlı hâle getirmek. 

+ẕı 

Awıẕẕı ŴskŴllӓndįrįw. (BTH 1993: 81) 

“Ağzı üçgenleştirmek.” 

●ŴsmŴyŴşlӓw  Üç kenarlı yapmak. 

+dı 

Traktŭrist urta ıẕandı ŴsmŴyŴşlӓp hŴrŴp quyẕı. (BTH 1993: 81) 

“Traktörcü orta sınırı üç kenarlı yaparak sürdü.” 

●Ŵ¦kŴtŴw  Kışkırtmak, kudurtmak, tahrik etmek. 

+ẕį 

BŴtӓ ildį hıw ittįŋ, kįşį qanın qŭyŭrġa dįyįwẕįrẕį Ŵ¦kŴttŴŋ. (BTH 1993: 83) 

“Bütün ülkeyi sele boğdun, insan kanı dökmesi için devleri kışkırttın.” 

●ŴtŴw  Ateşe tutarak tüyleri yakmak, ütmek. 

+n 

Bıl hüẕ unıŋ yŴrӓgįn ŴtŴp aldı. (BTH 1993: 86) 

“Bu söz, onun yüreğini yaktı.” 

●Ŵtӓlӓndįrįw  Acele ettirmek, hızlandırmak, çabuklaştırmak. 

+ẕį 

Ӓ Malbay haman, kŴmŴş miẕalın şıltıratıp, kįşįlӓrẕį Ŵtӓlӓndįrįp yŴrŴy, qıẕıwlata. (BTH 

1993: 86) 

“İşte şimdi Malbay, gümüş madalyasını şaltıratıp, insanları acele ettirerek hızlandırıyor.” 

●Ŵtӓ¦lӓw  Ateşe tutup yakmak. 

+n 

Malayẕar.. qaptırġan balıqtarın Ŵtӓ¦lӓrgӓ tŭtŭna. (BTH 1993: 86) 

“Çocuklar alevlendirilen balıkları pişirmeye çalışıyor.” 

●ŴşkŴw  Öş öş diye atı kovalamak. 

+n 

HŴyŴnŴs mįnӓn Zӓlifӓnįŋ aşıqqanın hiẕgӓn [atsı] atın ŴşkŴnŴ. (BTH 1993: 87) 

“Zelife’nin telaşlandığını hisseden atçı, sevinçle atını kovaladı.” 

●ŴşŴtŴw  Üşütmek, üşümeye sebep olmak. 
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+dŭ 

Qŭlŭndŭ ŴşŴtmӓ¦ ŴsŴn babay mįnӓn ӓbįy uġa kŴpŴ tįgӓ halıp kįyẕįrӓ. (BTH 1993: 87) 

“Dede ile nine, tayı üşütmemek için yakasız kıyafet dikip, ona giydiriyor.” 

●Ŵşӓlӓklӓw  Kardaki tavşan yuvası gibi çukur olmak. 

+tį 

Ĭ¦kįrttį Ŵşӓlӓklӓp inįw. (BTH 1993: 88) 

“Ot yığınını delerek girmek.” 

●Ŵşӓndįrįw  Yormak, hâlsizleştirmek. 

+dı 

Nişlӓp Ŵşӓndįrẕįŋ atıŋdı?  (BTH 1993: 88) 

“Neden atını yordun?” 

●paqlaw  Paklamak, pak etmek, temizlemek. 

+n 

KŴẕgŴgӓ qarap, kįşį Ŵ¦tŴn-başın rӓtlӓy, bit-küẕįn paqlay. (BTH 1993: 89) 

“Kişi, aynaya bakıp üstünü başını toparlar, yüzünü gözünü temizler.” 

●parlandırıw  Buharda yumuşattırmak, buharda pişirtmek.” 

+dı 

Halamdı parlandırıp, ӓsįtįp birįw. (BTH 1993: 93) 

“Otu yumuşatarak mayalatmak.” 

●parlaw  Buharda yumuşatmak, buharda pişirmek. 

+tı 

Sınayaqtı parlap quyıw. (BTH 1993: 93) 

“Nehir balığını buharda pişirmek.” 

●ra¦law  Doğrulamak, teyit etmek, tasdik etmek. 

+dį 

KŴslŴ yįl minįŋ hüẕẕӓrįmdį ra¦laġanday, bįẕẕįŋ yŴẕŴbŴẕgӓ uslap-uslap qar hirptį. (BTH 

1993: 124) 

“Güçlü rüzgâr, sözlerimi tasdik eder gibi yüzümüze koca koca karlar serpti.” 

●reglamįntlaw  Gerekli kurallara uydurmak, düzene koymak; kurallara itaat etmek. 

+tı 
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Yıyılıştı reglamintlaw. (BTH 1993: 130) 

“Toplantıyı düzene sokmak.” 

●regulirlaw  Düzenlemek, ayarlamak, tertip etmek; düzene koymak, nizama sokmak. 

+n 

Sawẕa işįn regulirlaw. (BTH 1993: 130) 

“Ticaret işini düzene sokmak.” 

●redaktŭrlatıw  Düzelttirmek, redakte ettirmek. 

+nı 

Qulyaẕmanı redaktŭrlatıp alıw. (BTH 1993: 131) 

“El yazmasını düzelttirmek.” 

●rektifikatlaw  Yenilemek. 

+n 

Taşkümįr ı¦malahın rektifikatlap quyẕıralar. (BTH 1993: 134) 

“Taşkömür verniğini yenilediler.” 

●remŭntlaw  Onarmak, tamir etmek; bakım yapmak. 

+nı 

Xatta ul bįr vaqıt qatmarlı mŭlŭtilkanı rįmŭntlaġan, traktŭrẕı la tiẕ tŴşŴnŴr. (BTH 1993: 

135) 

“Hatta o bir zamanlar sıkıntılı bir zemini tamir etmiş,  traktörü de hemen kavrar.” 

●retuşlatıw  Rötuşlatmak, rötuş yaptırmak. 

+tį 

Hürӓttį retuşlatıp alıw. (BTH 1993: 138) 

“Resmi rötuşlamak.” 

●refŭrmalaw  Reform yapmak, reform geçirmek. 

+tį 

Yuġarı mӓktӓptį refŭrmalaw. (BTH 1993: 139) 

“Yüksek okulu reforme etmek.” 

●rӓnyįtįw  İncitmek, gücendirmek, kalbini kırmak. 

+dı 
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Yįgįrmį ŴsŴ lӓ tulma¦ įlįk tŭl qalġan kitįk küŋįllį qatındı rӓnyįtįr ŴsŴn küpmį gįnӓ kӓrӓk. 

(BTH 1993: 147) 

“Yirmi üçü de toplanmadan önce dul kalan, kalbi kırık kadını incitmek için ne kadar 

gerek.” 

●rӓtlӓw  Toparlamak. 

+n 

Yӓntįmįr Ŵ¦-başın rӓtlӓnį, üẕ baylıġında bulġanı mįnӓn qupşılandı. (BTH 1993: 149) 

“Yentimir, üstünü başını düzeltti, elinde olanlarla süslendi.” 

●rӓtlӓştįrįw  İyileştirmek, yoluna koydurmak. 

+dŴ 

Awıldıŋ qart-qŭrŭları kilįp, ŴyŴmdŴ rätläştįrä haldı. (BTH 1993: 149) 

“Köyün erkekleri gelip, evimi toparladı.” 

●rӓşӓtkӓlӓw  Parmaklıkla örmek, parmaklıkla çevrelemek, kafesle çevrelemek. 

+nı 

Baqsanı rӓşӓtkӓlӓw. (BTH 1993: 152) 

“Bahçeyi parmaklıkla çevrelemek.” 

●saġıldırıw  Yansıtmak, aksettirmek. 

+ẕı 

Hıw yar buyındaġı aġastarẕı saġıldıra. (BTH 1993: 156) 

“Su, kenardaki ağaçları yansıtıyor.” 

●saġılyıtıw  Kamaştırmak, güçlü bir ışıkla gözleri kör etmek. 

+n 

Nuryӓn küẕẕӓrįn saġılyıt [qan] ŭsqŭn ŴyŴrmӓhįnӓn ısınlap ta qawşap qalġaynı. (BTH 

1993: 156) 

“Nuryen, gözlerini kamaştıran fırtınalı kıvılcımdan gerçekten de korkmuştu.” 

●saġıw   

+n 

Tar huqmaq sitįndӓgį kįsįrtkӓndӓr ayaġın saqqan hayın, Xӓtirӓnįŋ asıwı qabara barẕı. 

(BTH 1993: 157) 
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“Dar patikanın kenarındaki ısırgan otları ayağını ısırdıktan sonra Xetire’nin öfkesi 

kabardı.” 

●saġıştırıw  Karşılaştırmak, mukayese etmek. 

+n 

Ĭlįkkį tŭrmŭşŭbŭz mįnӓn xӓẕįrgį kŴnŴbŴẕẕŴŋ ayırmaların saġıştırıp qaraybıẕ. (BTH 1993: 

157) 

“Evvelki hayatımızla günümüzün farkını karşılaştırıyoruz.” 

●sajlatıw  Saj diye ses çıkarmak, saj ettirmek. 

+n 

Başqŭrttar qılıstarın qınınan sajlatıp hurıp aldı. (BTH 1993: 158) 

“Başkurtlar, kılıçlarını sajlatarak kınından çıkardı.” 

●sajıldatıw  Saj saj etmek, saj saj diye gelmek. 

+nı 

Ul arala par at yįgįlgän ikį sananı sajıldatıp, Ŵs kįşį kilįp tuqtanı. (BTH 1993: 158) 

“O sırada bir çift at koşulan kar kızağını sajıldatarak üç kişi geldi.” 

●sayqaldırıw  Dalgalandırmak, silkeletmek, çalkalatmak. 

+dį 

Küldį sayqaldırıp, bizrӓ mįnӓn hıw alıw. (BTH 1993: 159) 

“Gölü dalgalandırarak su almak.” 

 ●sayqatıw  Yıkatmak, kirini çıkartmak. 

+n 

Hıyırẕıŋ yįlįnįn sayqatıw. (BTH 1993: 159) 

“Sığırın memesini temizlemek.” 

●sayqaw  Yıkatmak, kirini çıkartmak. 

+n 

Yįl aġas baştarın sayqay. (BTH 1993: 159) 

“Rüzgâr, ağaç tepelerini sallıyor.” 

●saylaw  Düzenlemek, tertip etmek, düzenli hâle getirmek, bir araya getirmek, toplamak; 

seçmek, seçip tayin etmek. 

+n 
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Tuy bulır, ŴyẕŴŋ įsįn sayla. (BTH 1993: 159) 

“Düğün var, evin içini toparla.” 

●saypıldırıw  Çalkalayıp kap kacaktan dökmek, saçmak (sıvı şeyler için). 

+tŴ 

MŴldŴrämä hŴttŴ saypıldırma¦qa tırışıp, yay ġına atlay. (BTH 1993: 159) 

“Tıklım tıklım sütü dökmemeye çalışarak yavaşça yürüyor.” 

●saypıltıw  Çalkalayıp kap kacaktan dökmek, saçmak (sıvı şeyler için). 

+dı 

Hıwındı saypıltmay ġına alıp qayt! (BTH 1993: 159) 

“Suyunu dökmeden dön!” 

●sayraw  Bileyleme çarkına tutup keskinlemek. 

+tı 

Bısaqtı sayraw. (BTH 1993: 160) 

“Bıçağı bilemek.” 

●sayınıw  Vücuttaki sabunu, kiri akıtmak için su dökünmek; yıkanmak. 

+dı 

Bit-quldı sayınıp, tabınġa ultırıştılar. (BTH 1993: 160) 

“El ve yüzlerini yıkayıp, sofraya oturdular.” 

●sayıw  Yıkamak, kir çıkarmak. 

+dı 

Awıẕıŋdı say, balam, aştan huŋ awıẕıŋ ŭsŭnŭr. (BTH 1993: 162) 

“Yemekten sonra ağzını yıka yavrum, ağzın uçuk olur.” 

●salqıw  Başı aşağı yukarı sallamak (at için). 

+n 

At başın salqıp yurta. (BTH 1993: 164) 

“At, başını sallayarak dörtnala koşuyor.” 

●saltıratıw  Şangırdatmak. 

+n 

Yįgįt qulındaġı yügӓnįn saltıratıp atın saqırẕı. (BTH 1993: 164) 

“Yiğit, elindeki yuları şangırdatarak atını çağırdı.” 
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●salşaytıw  Yamuk yerleştirmek, eğriltmek, eğri hâle getirmek. 

+n 

Awıẕın salşaytıp, kŴlŴmhŴräp quyẕı. (BTH 1993: 165) 

“Ağzını eğerek gülümsedi. 

●salıqlaw  Başı aşağı yukarı sallamak (at için). 

+n 

Attar, kŴndŴŋ į¦įlįgįnӓn, kŴsӓyįp kitkӓn sįbįndӓrẕӓn baştarın salıqlap aşamay tŭrẕŭ. (BTH 

1993: 165) 

“Atlar, güneşin sıcaklığıyla güçlenen sineklerden başlarını sallamaktan yemek 

yiyemiyordu.” 

●salımlatıw  Eğrilmiş ya da ipi çatallı bir sopaya sardırmak, dolandırmak, yumak yaptırmak. 

+dŴ 

YŴnŴmdŴ salımlatıp aldım. (BTH 1993: 165) 

“Yünümü sardırarak aldım.” 

●samalaw tahmin etmek, tasarlamak. 

+tı 

Qŭyaşta qıẕınıp tŭrġanda, üẕįbįẕẕįŋ yŭqlaġan vaqıttı samalanım. (BTH 1993: 166) 

“Güneşte ısınınca, boşa geçen vaktimizi tasarladım.” 

●saŋlandırıw  Tozlu hâle getirtmek, tozlandırmak. 

+dį 

Kįyįmdį saŋlandırıw. (BTH 1993: 170) 

“Kıyafeti tozlandırmak.” 

●sapqıslaw  Balta ile kesmek, keserle doğramak. 

+n 

Babay kӓmӓnįŋ sitįn sapqıslay başlay. (BTH 1993: 171) 

“Dede, teknenin kenarını kesmeye başlar.” 

●sapırlaw  Şapur şupur etmek, şapur şupur gelmek. 

+tı 

Ayaq a¦tı sapırlap yata. (BTH 1993: 172) 

“Ayak altı şapırdıyor.” 
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●sarpanlatıw  Bir gösterip bir kaybettirmek; hafifçe sallandırmak. 

+n 

Qŭlŭndar qŭyrŭqtarın sarpanlatıp, yӓşįl bįsӓndį yaratıp aşay. (BTH 1993: 174) 

“Taylar, kuyruklarını sallandırarak, zevkle yeşil otu yiyor.” 

●sarpıw  Küçük küçük ve uzun şekilde yarmak, kesmek. 

+ẕı 

Qaraġastarẕı sarpıp, yarġı¦lap, satın-satkaayırıp, arqıs ta tŭrqŭs yıġıp bŴttŴ. (BTH 1993: 

175) 

“Melez çamlarını kesip, yarıp, güzelce ayırarak, çapraz bir şekilde koydu.” 

●sarsatıw  Aşırı susatmak, çok susatmak. 

+ẕį 

Qŭyaş qıẕıwı yįrẕį lӓ sarsatqan. (BTH 1993: 175) 

“Güneşin sıcağı yeri de susatmış.” 

●sarıw  İpi çapraz ya da karşılıklı şekilde bağlayıp çekmek, dolamak, düğümlemek. 

+tŴ 

YŴktŴ sarıp bäyläw. (BTH 1993: 176) 

“Yükü düğümleyek bağlamak.” 

●satlıqlaw  Uçlarını bielşetirip köşe yapmak, kesiştirmek. 

+tį 

Mįyįstį satlıqlap sıġarıw. (BTH 1993: 178) 

“Fırını köşeleyerek çıkarmak.” 

●satnatıw  Çizerek kesmek. 

+n 

Tӓẕrӓ bıyalahın satnattım. (BTH 1993: 178) 

“Pencere camını çizerek kesmek.” 

●satraşlaw  Bir şeyleri çapraz koymak. 

+n 

Ġataulla .. baş a¦tına ikį qulın satraşlap halıp, hikįgӓ salqan yattı. (BTH 1993: 178) 

“Gataulla, başının altındaki iki elini çaprazlayarak, sırtüstü divana yattı.” 

●satıldatıw  Çat çut ettirmek, çat çut diye getirmek, çatırdatmak. 
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+n 

Awıẕın satıldatıp quyẕı. (BTH 1993: 179) 

“Ağzını çatırdattı.” 

●saflandırıw  Saf hâle getirmek, katkılardan arındırmak. 

+n 

Xŭlmŭgŭr tŭqŭmŭn saflandırırġa kӓrӓk. (BTH 1993: 181) 

“Hulmugur soyunu temizlemeliyiz.” 

●sįẕӓrlӓw  Bağ geçirmek, bağ vurmak (atın ayakları için). 

+n 

KŴtŴwẕįŋ sitįndӓrӓk qŭrŭġan yįrgӓ qaẕaġan, įyӓrlį atın sįẕӓrlӓp yįbӓrgӓn kŴtŴwsį qaẕaq 

yįgįtį ülӓŋ ӓytįp altıra inį. (BTH 1993: 184) 

“Sürünün kenarına, kuru yere sağlamlaştırarak, eyerli atını bağlayan Kazak çoban yiğidi, 

Kazak şiiri söyleyerek oturuyordu.” 

●sįylӓndįrįw  Derisini tahriş etmek, derisini soymak, deriyi ezip kaldırmak. 

+n 

Ul unıŋ muyının sįylӓndįrįp bŴtŴrgӓn. (BTH 1993: 185) 

“O, onun boynunu tahriş etmiş.” 

●sįymӓltįw  Karıştırıp dolandırmak, birbirine geçirtip düğümletmek. 

+tį 

Yįptį sįymӓltįw. (BTH 1993: 185) 

“İpi karıştırmak.” 

●sįkrӓytįw  Gözlerini fal taşı gibi açtırmak; gözlerini kabartmak. 

+n 

Yunıs küẕẕӓrįn sįkrӓytįp alġa qaraġan da tanqılarẕı hanay inį. (BTH 1993: 187) 

“Yunus gözlerini kocaman açıp, öne bakıp tankları sayıyordu.” 

●sįltärläw  Delik deşik etmek. 

+n 

Kärimdįŋ tänįn sįltärlänį. (BTH 1993: 189) 

“Kerim’in tenini delik deşik etti.” 

●sįmįrlӓtįw  Ürpertmek, titretmek. 
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+n 

Rӓşįẕӓ şişmӓ hıwı mįnӓn bitįn yıwẕı, hıwın tӓştӓrįn sįmįrlӓtkӓnsį uslap-uslap yŭttŭ. 

(BTH 1993: 190) 

“Reşize, çeşme suyuyla yüzünü yıkadı, suyu dişlerini titretince avuç avuç yuttu.” 

●sįmsįnįw  Ucundan tutmak, parmak uçları ile tutmak. 

+n 

[Bŭlan balahı] aġas yapraqtarın sįmsįngӓn bula. (BTH 1993: 190) 

“Geyik yavrusu, ağaç yapraklarını ucundan tutmuş.” 

●sįmtįw  Çimdiklemek, çimdirmek. 

+ẕı 

Tuŋ timįr quldarẕı ŴẕẕŴrŴp sįmtįp ala, ӓrnįwį yŴrӓkkӓ tŴşӓ. (BTH 1993: 190) 

“Donmuş demir, elleri parçalıyor, acısı yürek yakıyor.” 

●sįpįldӓtįw  Sık sık yummak, sıkça göz kırpmak, göz çipildetmek. 

+n 

Barġan hayın, kipkӓn yapraq yŴẕlŴ sįkrįtar, qı¦ıq küẕẕӓrįn sįpįldӓtįp yaẕa la ultıra. (BTH 

1993: 193) 

“Her gelişinde yaprak yüzlü sekreter, kısık gözlerini çipildeterek yazar.” 

●sigįrįw  1. Bütünden bir miktarı alıp çıkarmak. 2. Hesaptan düşmek. 

+n 

Hawıttıŋ awırlıġın sigįrįp, hıwẕıŋ awırlıġın bįlӓlӓr. (BTH 1993: 197) 

“Kabın ağırlığını çıkartınca suyun ağırlığını anlıyorlar.” 

●sigӓlӓw  Perçinlemek, perçin yapıp birleştirmek. 

+n 

Sümįstįŋ tŭtqahın sigӓlӓp nıġıtıw. (BTH 1993: 197) 

“Kepçenin sapını perçinleyerek sağlamlaştırmak.” 

●siklӓw  1. Sınırlamak. 2. Etrafını çevirmek. 

+n 

Ural yılġahı Başqŭrtŭstandıŋ kŴnsıġışın siklӓp ütӓ. (BTH 1993: 198) 

“Ural ırmağı Başkurdistan’ın doğusunu sınırlayarak geçer.” 

●sikӓndįrįw  Soğuktan ya da soğuk sudan dolayı aniden titreyip üşümek. 
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+dŴ 

Aybulat hıwıq quldarı mįnӓn GŴlyŴẕŴmdŴ sikӓndįrӓ-sikӓndįrӓ yurġan a¦tına inįp yattı. 

(BTH 1993: 199) 

“Aybulat, soğuk elleri ile Gülyüzüm’ü titrete titrete yorganın altına girdi.” 

●sinkįlӓw  Çivitlemek. 

+tį 

Küldӓktį sinkįlӓw. (BTH 1993: 202) 

“Gömleği çivitlemek.” 

●sintįzlaw  Sentez yapmak, sentezlemek. 

+dı 

Ŭbrazdı sintįzlaw. (BTH 1993: 203) 

“Görüntüyü sentezlemek.” 

●sinӓw  Perçinlemek, perçin yapıp birleştirmek. 

+tį 

Bal qŭrtŭ tulġan küẕӓnӓktį sinӓp quyġan. (BTH 1993: 203) 

“Bal kurdu dolan petek gözünü perçinleyerek yerleştirmiş.” 

●sirlӓtįw  Hastalandırmak, marazlandırmak. 

+dį 

Başqayıma qayġı tŴştŴ tip, yӓş yŴrӓkkӓyįmdį sirlӓtmӓ. (BTH 1993: 207) 

“İçime endişe düştü diyerek genç yüreğimi hastalandırma.” 

●sirıldırıw  Buruş buruş olup kırıştırmak, büzüştürmek. 

+n 

Bara tŭrġas, Sӓlmӓn tuqtanı la tanawın sirıldırıp hawanı yį¦kӓnį. (BTH 1993: 207) 

“Biraz gittikten sonra Selmen turdu ve burnunu buruşturarak havayı kokladı.” 

●sirıltıw  Buruş buruş olup kırıştırmak, büzüştürmek. 

+n 

Pŭlkŭvnik niẕįr i¦įnӓ tŴşŴrŴrgӓ tırışıp, yŴẕŴn sirılttı. (BTH 1993: 207) 

“Albay, bir şeyi hatırlamaya çalışarak yüzünü kırıştırdı.” 

●sirıştırıw  Kırış kırış etmek, buruş buruş etmek. 

+n 
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Ӓskӓp tanawın sirıştırıp, kįtkįldӓp kŴldŴ. (BTH 1993: 207) 

“Eskep, burnunu kırıştırarak, kıkırdayarak güldü.” 

●sisįlįw  Gönlündekiler açılmak, fikirleri açılmak. 

+n 

Bӓliulla mįnӓn Ġӓliӓkbӓr aġay dŭnya xӓldӓrįn sisįlįp kitįp hŴylӓşӓ. (BTH 1993: 208) 

“Baliulla ile Aliekber ağabey dünya hallerini konuşuyorlardı.” 

●sisįw  İpi çözmek, bağı çözmek. 

+ẕį 

Yӓş kilįndӓr uttay yanıp, bįşįp altın kŴltӓlӓrẕį sisӓlӓr. (BTH 1993: 208) 

“Genç gelinler ateş gibi yanıp, pişerek altın ekin demetlerini çözüyorlar.” 

●sisįşįw  Birlikte ipi çözmek, bağı çözmek. 

+n 

Kįyįmįn sisįşįw. (BTH 1993: 208) 

“Kıyafetini çözmek.” 

●sistįrįw  İpi çözmek, bağı çözmek. 

+n 

Küldӓgįn sistįrįw. (BTH 1993: 209) 

“Elbisenin ipini çözmek.” 

●sithįnįw  Yabancılamak, yabancı görmek, yatsımak; dışlamak, benimsememek. 

+n 

Allayar atahın sithįnįp, qırı¦ bulıp ü¦ӓ. (BTH 1993: 210) 

“Allayar, babasını yabancılayarak, katı yürekli olarak büyüyor.” 

●sixırlaw  Sihir yapmak, büyü yapmak. 

+dı 

Ӓllӓ balaqayımdı sixırlanılarmı ikӓn? (BTH 1993: 212) 

“Acaba yavrucuğumu sihirlediler mi?” 

●sŭqaltalaw  Soba, fırın üzerine tencere, güğüm, çaydanlık oturtacak yer açmak. 

+tį 

Mįyįstį sŭqaltalaw. (BTH 1993: 216) 

“Fırını çukurlamak.” 
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●sŭlġaw  Bir şeyle sarmak, dolamak. 

+n 

Taw bittӓrįn sŭlġap yaqtıġa, qŭyaş sıġa başlay. (BTH 1993: 217) 

“Dağ yüzlerini ışığa boğarak güneş çıkmaya başladı.” 

●sŭlġŭw  Başı aşağı yukarı sallamak (at için). 

+n 

At başın sŭlġŭp saba. (BTH 1993: 217) 

“At başını sallayarak sıçrar.” 

●sŭsŭldŭrŭw  Uzun hâle getirip sarkıtmak, sallandırmak. 

+tį 

Küldӓktį sŭsŭldŭrŭw. (BTH 1993: 220) 

“Gömleği sarkıtmak.” 

●sŭsŭltŭw  Uzun hâle getirip sarkıtmak, sallandırmak. 

+tį 

Ul küldӓktį sŭsŭltŭp hŴyrӓp yŴrŴgӓnsӓ, bŴrmӓŋӓ qı¦tırıp bulmaymı? (BTH 1993: 220) 

“O gömleği sarkıtıp sürükleyerek yürüyünce bürmesine sıkıştırıyor mu?” 

●sŭtsiallaştırıw  Kamulaştırmak, toplumsallaştırmak. 

+tı 

Xujalıqtı sŭtsiallaştırıw. (BTH 1993: 222) 

“Yönetimi kamulaştırmak.” 

●sŴnnӓtlӓtįw  Sünnet ettirmek. 

+nı 

Balanı sŴnnӓtlӓtįw. (BTH 1993: 226) 

“Çocuğu sünnet ettirmek.” 

●sŴrlӓtįw  Çeşitli kuş, çekirge ya da küçük sipsi gibi öttürmek. 

+n 

Hıbıẕġıhın sŴrlӓtįp qısqırtıp yįbӓrẕį. (BTH 1993: 226) 

“Düdüğünü öttürüp, ses çıkardı.” 

●sŴrŴştŴrŴw  Büzüştürmek, kırıştırmak, buruşturmak. 
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+n 

Ul küẕẕӓrįn sŴrŴştŴrŴbŴrӓk yılmayġan da tup-tura mi¦ӓ qaray. (BTH 1993: 227) 

“O, gözlerini kısarak gülümseyerek dosdoğru bana bakar.” 

●spirtlaw  İspirto ile karıştırmak. 

+n 

Darıw ülӓndӓrįnįŋ hutın spirtlaw. (BTH 1993: 229) 

“İlaç bitkilerinin öz suyunu ispirtoyla karıştırmak.” 

●suqlandırıw  Püsküllendirmek. 

+n 

Yӓş qayın quyı bŭtaqtarın suqlandırıp, kӓbįr Ŵ¦tŴndӓ ŭyŭp ultıra. (BTH 1993: 240) 

“Genç kayın, sık dallarını püsküllendirmiş, kabir üstünde uyukluyor.” 

●suqlaw  Püsküllemek, püskül koymak. 

+n 

Abzıqayım, qara atıŋdıŋ ışlıyahın suqlama. (BTH 1993: 240) 

“Ağabeyciğim, kara atının kayışını püskülleme.” 

●suqıw  Gagalamak, gagalayıp vurmak. 

+n 

Bına qaẕ ayaq-quldarın suqıy başlay Hiẕӓyẕįŋ. (BTH 1993: 241) 

“İşte kaz, Hizey’in el ve ayaklarını gagalıyor.” 

●sutlatıw  Yontturmak, kabaca yontturmak. 

+ẕŴ 

ŴyẕŴ sutlatıw. (BTH 1993: 244) 

“Evi yontturmak.” 

●sutlaw  Azar azar yürütmek, azar azar aşırmak, az az aşırıp azaltmak, eksiltmek. 

+tį 

Balalar kӓnfittį sutlap bŴtkӓn. (BTH 1993: 245) 

“Çocuklar şekeri aşırıp bitirmiş.” 

●sutıldatıw  Cik cik diye ses çıkarmak, cik cik etmek. 

+n 

KŴmŴş tawıştarın sutıldatıp, haban turġayẕarı yırlayẕar. (BTH 1993: 245) 
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“Saban serçeleri, gümüş seslerini çıkararak şarkı söylüyorlar.” 

●süplӓtįw  Çöp ettirmek, çöp hâline getirmek. 

+dį 

İẕӓndį süplӓtįw. (BTH 1993: 248) 

“Zemini kirletmek.” 

●sürtӓytįw  Kabarcık şeklinde yükseltmek, kabartmak, kabarcıklandırmak. 

+dį 

İrįndį sürtӓytįw. (BTH 1993: 249) 

“Dudağını kabarcıklandırmak.” 

●sıbarlatıw  Alacalı bulacalı hâle getirmek. 

+ẕı 

Aq qaġıẕẕı sıbarlattım xattar yaẕıp irkӓmӓ. (BTH 1993: 251) 

“Sevgilime yazılar yazarak ak kağıdı alacalı bulacalı yaptım.” 

●sıbıqlaw  Çubukla, dalla vurmak (yüz silkelemek, toz çırpmak vs. için). 

+dı 

Tundı sıbıqlap kįyhӓŋ, yılı bula. (BTH 1993: 252) 

“Paltoyu çırpıp giyersen yeni olur.” 

●sıẕatıw  Sabrettirmek, katlandırmak, tahammül ettirmek, dayandırmak. 

+dı 

Ĭsį tŴşkӓs, maldı kügӓwįn sıẕatmay. (BTH 1993: 259) 

“Sıcak olduğunda sinek hayvanı rahat bırakmıyor.” 

●sıjıldatıw  Cıslamak, cıs cıs etmek. 

+n 

Ӓyẕӓ, quẕġaldıq, yįŋgӓŋ dӓ samawırın sıjıldatıp, kŴtӓ-kŴtӓ kŴtŴk bulıp bŴtkӓndįr. (BTH 

1993: 259) 

“Haydi, kalkalım, yengen semaverini cızıldatıp, bekleye bekleye ağaç olmuştur.” 

●sıymaqlaw  Sağı solu çizmek, sağı solu karalamak, rastgele çizmek. 

+ẕı 

BŴtӓ dŭnyanı tŭmalaġan hŭrġŭlt qara bŭlŭttarẕı sıymaqlap yӓşįn yӓşnӓnį, kük kükrӓnį. 

(BTH 1993: 260) 
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“Tüm dünyayı kaplayan boz kara bulutları çizerek şimşek çaktı.” 

●sıyıldatıw  Cızıldatmak. 

+n 

TŴlkŴ şul ikį arala bįr quyan balahın sıyıldatıp tŭtŭp alıp ta kilgӓn. (BTH 1993: 260) 

“Tilki, bu sırada, bir tavşan yavrusunu cızıldatarak alıp gelmiş.” 

●sıqıldatıw  Gıcırdatmak. 

+n 

Maşinkala ba¦qan qıẕıqayẕıŋ bįr kįmdӓ lӓ įşį yuq, maşinqahın sıqıldatıwın bįlӓ. (BTH 

1993: 261) 

“Makinede çalışan kızcağızın kimseyle işi yok, makinesini gıcırdatmayı biliyor.” 

●sıltlatıw  Çırt ettirmek. 

+n 

Dalaylama işįk yaŋaġına hŴyӓlgӓn kilįş üẕįnįŋ yӓşlį küẕẕӓrįn sıltlatıp Çįrnyavskiġa ŭẕaq 

qarap tŭrẕŭ. (BTH 1993: 261) 

“Dalaylama, kapı pervazının kenarına yaslanmış bir şekilde, yaşlı gözlerini çırtlatıp, 

Çimyavski’ye uzun uzun baktı.” 

●sıltıratıw  Çin çin ettirmek. 

+n 

Sӓynük tӓ bıġır-bıġır qaynap, qapqasın sıltırata başlanı. (BTH 1993: 262) 

“Çaydanlık fokur fokur kaynayarak kapağını titretmeye başladı.” 

●sımırlatıw  Soğuktan ya da üzerinde bir şeyler yürüyormuş gibi hissettirip ürpertmek, içini 

titretmek. 

+ẕį 

GŴjlӓp sıqqan quray tawışı tӓndӓrẕį sımırlata. (BTH 1993: 262) 

“Gürültüyle çıkan kuray8 sesi bedenleri titretti.” 

●sınyırlatıw  Zincirletmek, zincirle bağlatmak, zincir koydurmak. 

+dı 

Ayaq-quldı sınyırlatıw. (BTH 1993: 263) 

                                                           
8 kuray: Adını kuray bitkisinden alan ve Başkurt halkının millî çalgısı olan bir müzik aleti. 



 

136 

“El ve ayağı zincirlemek.” 

●sınyırlaw  Zincirlemek, zicirle bağlamak, zincir koymak. 

+n 

Dįyįwẕįŋ ӓmįrį buyınsa, Tüẕįmġŭldŭ, qul-ayaġın sınyırlap, qaraŋġı zindanġa yabıp 

quyġandar, tiy. (BTH 1993: 263) 

“Devin emriyle, el ve ayağını zincirledikleri Tüzimkul’u karanlık zindana atmışlar.” 

●sınıqtırıw  Fiziksel olarak sağlamlaştırmak. 

+n 

Maşina rįssŭrın sınıqtırıw. (BTH 1993: 263) 

“Makinenin yayını sağlamlaştırmak.” 

●sıŋġırlatıw  Çıngırdatmak. 

+n 

Mӓryįn, ŭ¦ta hikįrįp, vįlŭsipįdına atlandı la, unıŋ zvŭnŭgın sıŋġırlata-sıŋġırlata küpįrgӓ 

tӓgӓrӓnį. (BTH 1993: 264) 

“Meryin, ustaca sıçrayıp bisikletine bindi, onun zilini çıngırdata çıngırtada köprüye 

sürdü.” 

●sıpıldatıw  Şıpıldatmak. 

+n 

[Xӓyrįtdingӓ] bısraq sabatahın sıpıldatıp [türgӓ] ütįwį ӓllӓ nisįk tŭyŭldŭ. (BTH 1993: 

265) 

“Hayrettin, çamurlu çarığını şıpıldatarak başköşeye geçmesini nasıl duydu.” 

●sırlaw  Boy boy sır çekmek, çizgi koymak. 

+n 

Küldӓk itӓgįn sırlaw. (BTH 1993: 267) 

“Elbisenin eteğini sırlamak.” 

●sırmaw  İple sarıp bağlamak, birbirine geçirmek. 

+dı 

Ayaq-quldı sırmaw. (BTH 1993: 267) 

“El ve ayağı iple bağlamak.” 

●sırıldatıw  Cır cır ettirmek. 
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+n 

Bįẕẕįŋ rŭtanıŋ bįr dnįvalınıyı hıbıẕġıhın sırıldata başlanı. (BTH 1993: 268) 

“Bizim şirketin bir çalışanı zili çalmaya başladı.” 

●sırıştırıw  Büzüştürmek, kırıştırmak, buruşturmak. 

+n 

Salbarın sırıştırıp bŴtkӓn. (BTH 1993: 268) 

“Şalvarını buruşturmuş.” 

●sıtıldatıw  Gözlerini açıp kaparken çıkan ses. 

+n 

Yawba¦ar bürįgįn qalqıttı hӓm bӓlӓkӓy yıltır küẕẕӓrįn sıtıldatıp aldı. (BTH 1993: 269) 

“Yavbasar, börkünü kaldırdı ve küçük parlak gözlerini çipildetti.” 

●sıwaltıw  İzi, yolu karıştırmak. 

+n 

Balahınan qasıp yŴrŴy ikӓn, įẕįn sıwalttı. (BTH 1993: 270) 

“Çocuğundan kaçarak yürüyorken, yolunu karıştırdı.” 

●sıwsıtıw  Korkutup sıçratmak, korkutup yerinden fırlatmak. 

+nį 

Yŭqlap yatqan kįşįnį sıwsıtıp uyatıw. (BTH 1993: 271) 

“Uyuklayan kişiyi korkutarak uyandırmak.” 

●sӓylӓtįw  Çay içirmek. 

+nı 

Sabir mullanı saqırtıp aldı. Bıl yulu ul Ġiẕįlbanattı indįrįp, mullanı säylätįp tŭrmanı, tura 

lavkahına alıp kittį. (BTH 1993: 274) 

“Sabir, mollayı zehirledi. Bu defa o, Gizilbanat’ı çağırıp, mollayı çaylamadı, doğruca 

mağazasına gitti.” 

●säkįw  Altın ya da gümüş işlemek, çekiçle döverek metale süsler işlemek. 

+tı 

KŴmŴş hawıttı säkįw. (BTH 1993: 276) 

“Gümüş savaş kıyafetini işlemek.” 

●sӓkӓytįw  Ucunu, kenarını kaldırmak, kalkık hâle getirmek. 
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+n 

Yılan başın sӓkӓytįp, Uralġa qarap yalbarġan. (BTH 1993: 276) 

“Yılan başını kaldırıp Ural’a bakarak yalvarmış.” 

●sӓldįrįw  Ele geçirmek, ele almak. 

+n 

Ŵylӓnįr bulġas, kӓlӓştįŋ dӓ yįllįhįn sӓldįrįp kilįrgӓ tırış indį. (BTH 1993: 277) 

“Evleneceğin zaman gelinin de güzelini ele geçirmeye çalış.” 

●sӓlįw  İçki içmek. 

+nı 

Yartını sӓlįw. (BTH 1993: 277) 

“İçkiyi içmek.” 

●sӓlӓmӓtlӓndįrįw  Sağlıklılaştırmak, iyileştirmek, sağlıklı hâle getirmek. 

+tį 

Üẕ-ara mŴnӓsӓbӓttį sӓlӓmӓtlӓndįrįw. (BTH 1993: 278) 

“Kendi aralarındaki ilişkiyi sağlamlaştırmak.” 

●sӓmlӓndįrįw  Coşturmak, heyecanlandırmak. 

+dį 

[Yįgįttįŋ hüẕį] Rӓximdį sӓmlӓndįrįp yįbӓrẕį. (BTH 1993: 278) 

“Yiğidin sözü Rehim’i heyecanlandırdı.” 

●sӓnsįmlӓw  Bir batırımlık almak, bir batırımlık miktarlara bölmek. 

+dį 

Bįsӓndį sӓnsįplӓp alıw. (BTH 1993: 279) 

“Samanı bölmek.” 

●sӓnӓġӓtlӓştįrįw  Endüstrileştirmek, sanayileştirmek. 

+n 

Awıl xujalıġın sӓnӓġӓtlӓştįrįw. (BTH 1993: 280) 

“Köy idaresini endüstrileştirmek.” 

●sӓpįldӓtįw  Şap şap ettirmek. 

+ẕį 
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Ġӓyzulla, uqmaşqan lӓpӓkӓyẕӓrẕį sӓpįldӓtįp huġa huġa, qayın başınan yirgä hikįrẕį. 

(BTH 1993: 281) 

“Geyzulla, Toplanan böcekleri şap ettirip, vura vura kayın ağacının tepesinden yere 

düşürdü.” 

●sӓptįrlӓtįw  İnce ve hafif ses çıkarmak. 

+ẕı 

Hıwẕı sӓptįrlӓtįp kisįp kilįw. (BTH 1993: 282) 

“Suyu şırıldatarak geçmek.” 

●sӓrpӓklӓw  Küçük, ince ve uzun parçalara ayırmak. 

+n 

Bįẕẕįŋ yırẕar dŭşman yŴrӓgįn sӓrpӓklӓhįn bŭmba şikįllį. (BTH 1993: 283) 

“Bizim türkülerimiz, düşmanların yüreğini parçalayan bomba gibidir.” 

●sӓsrӓtįw  Yok etmek, öldürmek. 

+n 

Bįrįhįn sӓsrӓtkӓndӓr ikӓn. (BTH 1993: 286) 

“Birini öldürmüşler.” 

●sӓsӓklӓw  Püsküllü yapmak, püsküllü hâle getirmek, saçaklı hâle getirmek. 

+dį 

Şӓldį sӓsӓklӓp bӓylӓw. (BTH 1993: 287) 

“Şalı püsküllendirerek bağlamak.” 

●tabaqlaw  Tabağa şekline getirmek, tabağalar hâlinde bölmek. 

+ẕı 

Qalayẕı tabaqlap hatıw. (BTH 1993: 290) 

“Kalayı bölerek satmak.” 

●taẕalaw  Temizlemek. 

+tı 

Bala¦tı taẕalaw. (BTH 1993: 295) 

“Kilimi temizlemek.” 

●tazraytıw  Şişirtip, kabartıp ileri doğru çıkartmak, göbeğini çıkartmak. 

+tį 



 

140 

Ĭstį tazraytıw. (BTH 1993: 296) 

“Göbeği çıkartmak.” 

●tayşaytıw  Paytak hâle getirmek. 

+tı 

Ayaqtı tayşaytıp ba¦ıw. (BTH 1993: 298) 

“Ayağı paytaklatarak basmak.” 

●taqıraytıw  Çoraklaştırmak, bomboş hâle getirmek. 

+tı 

İ¦ӓphįẕ tŭtŭnŭp, aẕıqtı taqıraytıw. (BTH 1993: 300) 

“Hesapsız davranarak yiyeceği tüketmek.” 

●taqırlaw  Yassılaştırmak, düzleştirmek. 

+dı 

Maşina yŴrŴp, uramdı taqırlap bŴtkӓn. (BTH 1993: 300) 

“Makine hareket edip, yolu düzleştirdi.” 

●talaştırıw  Dalaştırmak, birbirine saldırtmak, dişletmek. 

+ẕį 

Ĭttӓrẕį talaştırıw. (BTH 1993: 302) 

“İtleri dalaştırmak.” 

●talġınlatıw  Sıcaklığını azaltmak, serinletmek. 

+n 

Yįlӓẕlįk kŴn į¦įlįgįn talġınlata. (BTH 1993: 303) 

“Soğuk güneş, sıcaklığını azaltıyor.” 

●talpındırıw  Çırptırmak, çırpındırmak. 

+n 

Qŭr qanattarın talpındırẕı la, yӓn birẕį. (BTH 1993: 303) 

“Yaban horozu, kanatlarını çırparak can verdi.” 

●tamaqlandırıw  Yedirmek, doyurmak. 

+ẕį 

Zavod-fabrikalaġı įşsįlӓrẕį tamaqlandırıw ŴsŴn ikmӓk kӓrӓk. (BTH 1993: 306) 

“Fabrika ve atölyedeki işçileri doyurmak için ekmek gerek.” 
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●tamamlaw  Tamamlamak, tüketmek, bitirmek. 

+n 

Bįr başlaġas, bŴtmӓy qalmahın, tamamlayıq yırẕıŋ aẕaġın. (BTH 1993: 306) 

“Bir başlayınca tamamlayalım şarkının sonunu, yarım kalmasın.” 

●tamansalaw  Gerekli sıcaklığa ulaştırmak, gerekli dereceye getirmek. 

+ẕı 

Hıwẕı tamansalap quyıw. (BTH 1993: 306) 

“Suyu ideal sıcaklığa ulaştırmak.” 

●tanhıqlaw  Olmayanı istemek; arzu etmek. 

+tı 

Üẕįbįẕįŋ kartuftı tanhıqlap kittįm. (BTH 1993: 310) 

“Bizim patatesi istedim.” 

●tanıqlaw  Delillemek, kanıtmalamak, ispatlamak; doğruluğunu göstermek. 

+dį 

Kürgӓn xӓldį tanıqlaw. (BTH 1993: 310) 

“Görülen durumu ispatlamak.” 

●taplandırıw  Lekelendirmek, kirletmek. 

+dį 

Kįyįmdį taplandırıw. (BTH 1993: 313) 

“Kıyafeti kirletmek.” 

●taplatıw  Leke bulaştırmak, lekelendirmek. 

+dį 

Aq küŋįldį taplatıp, qimmӓt nimı¦tı tapatıp, tŭrma yįrẕӓ įy, bŴyŴk vıjdan, yıyın şaytan 

mįnӓn.! (BTH 1993: 314) 

“Temiz bir kalbi kirletip, kıymetini yok edip durma yeryüzünde, ey büyük vijdan, yalnız 

şeytan ile birleş.” 

●taptırıw  Tedarik ettirmek. 

+tı 

Yuqtı taptırıw. (BTH 1993: 314) 

“Olmayanı tedarik ettirmek.” 
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●tarattırıw  Bölüştürmek, taksim ettirmek, paylaştırmak. 

+ẕı 

Kilgӓn kitaptarẕı tarattırıw. (BTH 1993: 316) 

“Gelen kitapları paylaştırmak.” 

●tarbanlatıw  Eli ayağı sallatmak, eli ayağı açtırmak. 

+n 

Mӓġӓfür ayaqtarın tarbanlatıp yįrgӓ tįrӓrgӓ mataşqansı, XŴsӓyįn ӓylӓndįrįp taşlap 

ŴlgŴrẕŴ. (BTH 1993: 317) 

“Megafür, ayaklarını sallayarak, yere koymaya çalışınca, Hüseyin atlayıp yardım etti.” 

●tartqılaw  Defalarca çekmek. 

+n 

Rӓzilӓ üẕį mįngӓn yįrӓn attıŋ tįẕgįnįn tartqılanı. (BTH 1993: 320) 

“Rezile, kendisi ile birlikte bal rengi atın dizginini defalarca çekti.” 

●tartqıslaw  Defalarca çekmek, çekiştirmek. 

+nı 

GŴlyŴẕŴm unı tartqıslay-tartqıslay kŴskӓ uyattı. (BTH 1993: 320) 

“Gülyüzüm, onu çekiştire çekiştire zorla uyandırdı.” 

●tartıp-huẕıw  İstediği gibi çekmek, istediği gibi germek. 

+dį 

Bįsӓndį tartıp-huẕıp yaẕġa yįtkįrįw. (BTH 1993: 321) 

“Samanı çekip ilkbahara yetiştirmek.” 

●tarhınıw  Bir şeye sıkılmak, üzülmek, daralmak. 

+nı 

Küŋįl bıl dŭnyanı tarhına, ӓllӓ qayẕa aşkına inį. (BTH 1993: 323) 

“Gönül bu dünyayı dar buluyor, heyecanlanıyordu.” 

●taslatıw  Serperek vurmak, serpiştirerek çarpmak. 

+ẕı 

KŴslŴ yįl yįwįŋ qarẕı taslatıp bitkӓ bӓrӓ. (BTH 1993: 324) 

“Güçlü rüzgâr sulu karı serpiştirerek yüze vuruyor.” 

●taswirlaw  Tasvir etmek, betimlemek. 
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+tį 

Tӓbiġӓttį taswirlaw. (BTH 1993: 324) 

“Tabiatı betimlemek.” 

●ta¦malaw  Kurdele takmak, kurdeleli yapmak, şeritli yapmak. 

+n 

[Georgiy] üẕįnįŋ įskį küldӓgįn ta¦malap yırttı. (BTH 1993: 325) 

“Georgiy eski gömleğini şeritleyerek yırttı.” 

●tataw  Dikme koyarak iki tarafından kaldırmak, dikmek. 

+nı 

Bagananı tataw. (BTH 1993: 325) 

“Sütunu kaldırmak.” 

●tatırtıw  Tattırmak, tadına baktırmak. 

+n 

Dŭnyanıŋ ӓsįhįn küp tatıttı. (BTH 1993: 326) 

“Dünyanın çilesini hep tattı.” 

●tawşaldırıw  Buruşturmak, eskitmek, yıpratmak; rengini, şeklini bozdurmak. 

+dį 

Kįyįmdį tawşaldırıw. (BTH 1993: 327) 

“Kıyafeti eskitmek.” 

●tahırlatıw  Takırdatmak. 

+dı 

Dŭşmandı tahırlatıp qıwıp barıp, yılġanıŋ arġı yaġına sıġarıp yįbӓrẕįk. (BTH 1993: 329) 

“Düşmanı takırdatarak kovup, ırmağın diğer tarafına gönderdik. 

●taştırıw  Taşırmak, aştırmak. 

+n 

Hıyırẕar yįlįndӓrįn taştırıp qayta. (BTH 1993: 331) 

“Sığırlar, memelerini doldurmuş dönüyor.” 

●tayaqlaw  Dayaklamak, sopa ile vurmak. 

+ẕį 

Qarttar yӓştӓrẕį tayaqlamaqsı buldı. (BTH 1993: 332) 



 

144 

“Yaşlılar, gençleri sopalayacaktı.” 

●tįkįmlӓw  Çok dikkat etmek, özen göstermek; incelemek. 

+n 

[Dįyįw] qıẕẕıŋ barmaqtarın tįkįmlӓp qaranı .., yŴy kürįnmӓnį, tiy. (BTH 1993: 336) 

“Dev, kızın parmaklarını inceledi, dikiş görünmedi.” 

●tįlgįlӓw  Dilim dilim etmek, dilimlemek. 

+n 

Qınıykürpes kük tŭlparẕıŋ arqahın tįlgįlӓp, ul ӓytkӓn nӓmӓlӓrẕį bįrӓm-bįrӓm aldı, tiy. 

(BTH 1993: 339) 

“Kınıykürpes, gök küheylanın sırtını dilimleyip, söylediği yerleri kısım kısım aldı.” 

●tįlįw  Dilmek, dilim dilim etmek. 

+tį 

Küktį tįlįp yӓşįn atha, tįrtlӓp kitӓ qayın qurqqanday. (BTH 1993: 340) 

“Göğü yarıp şimşek atsa, korkmuş gibi silkinir kayın.” 

●tįllӓw  İnce bir parça olarak dil koymak. 

+dį 

Şӓldį tįllӓp bӓylӓw. (BTH 1993: 341) 

“Şalı incelterek bağlamak.” 

●tįrįltįw  Diriltmek, canlandırmak. 

+dį 

Ülgӓn ӓsӓyįmdį tįrįltmӓy tŭrŭp, hinįŋ mįnӓn bįrgӓ bula almayım. (BTH 1993: 344) 

“Ölen annemi diriltmeden seninle birlikte olmam.” 

●tįrtlӓtįw  Korkutup silkindirmek, korkutupr tirt ettirmek. 

+ẕį 

Qapıl kilgӓn bıl xӓbӓr Zilskiyẕį tįrtlӓtįp yįbӓrẕį. (BTH 1993: 346) 

“Ansızın gelen bu haber, Zilskiy’i ürpertti.” 

●tįrӓklӓw  Kızağın yanına direk çakmak, direkli hâle getirmek. 

+nı 

Sananı tįrӓklӓw. (BTH 1993: 346) 

“Kızağı direklemek.” 
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●tįtrӓtįw  Titretmek, ürpertmek. 

+ẕı 

Taw-taştarẕı tįtrӓtįp, qŭş-qŭrttarẕı ŴrkŴtŴp, balıqtarẕı qurqıtıp, Şülgӓn külį tŴbŴnӓn 

Hӓwbӓn dŭnyaġa sıqqan. (BTH 1993: 347) 

“Hevben, dağı taşı titretip, kurdu kuşu ürkütüp, balıkları korkutup Şülgen gölünün 

dibinden dünyaya çıkmış.” 

●tįwӓllӓw  Tamlaştırmak, bütünleştirmek. 

+nı 

Dŭnyanı tįwӓllӓp alıw. (BTH 1993: 348) 

“Dünyayı bütünleştirmek.” 

●tįşlӓw  Dişlemek, ısırmak. 

+n 

Bįr yılan qŭyrŭġŭn tįşlӓgӓn dӓ, yŭqlap yata ikӓn, tiy. (BTH 1993: 350) 

“Uyuklayıp yatarken, bir yılan, kuyruğunu dişlemiş.” 

●tįşӓtįw  Aletlerin dişlerini keskinletmek, aletlere diş açtırmak. 

+tı 

Uraqtı tįşӓtįw. (BTH 1993: 350) 

“Orağı keskinletmek.” 

●tįşӓw  Aletlerin dişlerini keskinlemek, aletlere diş açmak. 

+n 

Tirmӓn taşın tįşӓw. (BTH 1993: 350) 

“Değirmen taşını keskinlemek.” 

●tibįw  Tepmek, tekmelemek. 

+tį 

Bay asıwlanıp, tįgį įttį tibįp yįbӓrӓ, įt şıŋşıp Ŵrӓ başlay. (BTH 1993: 350) 

“Zengin, öfkelenip, diğer iti teklemeleyince it, inleyerek havlamaya başladı.” 

●tigįẕlӓw  Denklemek, eşitlemek. 

+n 

Baġana baştarın tigįẕlӓw. (BTH 1993: 351) 

“Çitlerin tepelerini eşitlemek.” 
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●tiẕlӓtįw  Acele ettirmek, çabuklaştırmak. 

+n 

Ul ıntılıp-ıntılıp atın qıwa, yŴrŴşŴn tiẕlӓtįrgӓ tırışa. (BTH 1993: 352) 

“O, atılarak atını kovar, yürüyüşünü hızlandırmaya çalışır.” 

●tiẕӓklӓw  Tezekle kirletmek, tezekle pisletmek. 

+n 

Hıyır yatqan urının tiẕӓklӓp bŴtkӓn. (BTH 1993: 353) 

“Sığır, yattığı yeri pislemiş.” 

●tikşįrįw  İncelemek, araştırmak. 

+n 

Ŭrlŭqtŭŋ sıġışın tikşįrįw. (BTH 1993: 354) 

“Tohumun kökünü incelemek.” 

●tilįrtįw  Delirtmek, deliye döndürmek, çıldırtmak. 

+nį 

Tilįbӓrįn ŭrlŭġŭ kįşįnį tilįrtӓ. (BTH 1993: 355) 

“Gavur haşhaşı tohumu insanı delirtir.” 

●timgįtįw  Bağlamak, eklemek, ilave etmek. 

+tı 

Fakttı timgįtįp quyıw. (BTH 1993: 356) 

“Gerçeği ilave etmek.” 

●timįrlӓtįw  Demirletmek, demirli hâle getirmek. 

+n 

Arbanıŋ tӓgӓrmӓsįn timįrlӓtįw. (BTH 1993: 356) 

“Arabanın tekerleğini demirletmek.” 

●tiŋkįtįw  Aklı fikri doldurmak, aklı fikri kaplamak. 

+tı 

Baştı tiŋkįtįw. (BTH 1993: 357) 

“Kafayı meşgul etmek.” 

●tiŋlӓştįrįw  Denkleştirmek, eşitleştirmek, eşit hâle getirmek. 
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+n 

Ĭş hŴẕŴmtӓhįn tiŋlӓştįrįw. (BTH 1993: 357) 

“İş sonucunu eşitlemek.” 

●tiŋhįnįw  Denk görmek, denk saymak, eşit görmek, eşit saymak. 

+n 

Bįrįhįn dӓ tiŋhįnmӓnįm, yalındırġan buldım. (BTH 1993: 357) 

“Kimseyi denk görmedim, yalvartan hep ben oldum.” 

●tipiklaştırıw  Bilinen bir şekle sokmak, tipikleştirmek. 

+nı 

Tįxnŭlŭgiyanı tipiklaştırıw. (BTH 1993: 358) 

“Teknolojiyi tipikleştirmek.” 

●tipsįw  Teyellemek, iliştirmek, dikişle tutturmak. 

+n 

Küldӓktįŋ bilįn tipsįw. (BTH 1993: 358) 

“Elbisenin belini teyellemek.” 

●tirbӓltįw  Sağa sola sallandırmak, sağa sola salındırmak. 

+tı 

Yįl aġastı tirbӓltӓ. (BTH 1993: 359) 

“Rüzgâr, ağacı sallandırıyor.” 

●tirįw  Yaymak, dağıtmak. 

+ẕŴ 

Haldattar kilįp, ŴyẕŴ tirįp tӓ taşlaġan. (BTH 1993: 360) 

“Askerler gelip, evi dağıtıp çıkmış.” 

●tirttįrįw  Sütle doldurmak. 

+n 

İmsӓktӓrįn tirttįrįp hıyırẕar qayta. (BTH 1993: 361) 

“Sığırlar, göğüslerini sütle doldurmuş, dönüyor.” 

●tirӓlӓw  Çevrelemek, etrafını çevrelemek. 

+dį 

Ӓbiyӓlil attı yӓhӓt kįnӓ mįnįp alġan da küldį tirӓlӓp sabıp sıqqan. (BTH 1993: 361) 
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“Ebiyil, ata hızla binmiş ve gölü çevreleyerek çabucak çıkmış.” 

●titkįw  Sıkıp sıkıp tutmak, sıkıştırıp durmak. 

+n 

Bılay itįp yįlįnįn titkį, irįnmӓ. (BTH 1993: 362) 

“Böyle yaparak memesini sıkıştır, üşenme.” 

●tiştįrįw  Deldirmek, deştirmek. 

+tı 

Qŭlaqtı tiştįrįw. (BTH 1993: 363) 

“Kulağı deldirmek.” 

●tŭẕlaw  Tuzlamak, tuz katmak, tuz eklemek. 

+tı 

Aştı tŭẕlaw. (BTH 1993: 364) 

“Yemeği tuzlamak.” 

●tŭẕlŭqlaw  Tuzlu çorbaya banmak. 

+tį 

İttį tŭẕlŭqlap hŭġŭndŭrŭştŭlar. (BTH 1993: 364) 

“Eti tuzlayarak yediler.” 

●tŭyŭw  Duymak, sezmek, hissetmek. 

+n 

Ӓsį buran ŭlŭy, üẕ ülįmįn tŭyġan įt kįwįk. (BTH 1993: 364) 

“Fırtına, kendi ölümünü hisseden köpek gibi acı acı uluyor.” 

●tŭqandırıw  Ateşlemek, yakmak, alevlemek. 

+n 

Bibįş bŭ¦rap, bışıldap yatqan sįy u¦aq yarqaların tŭqandıra almay, usaqqa ŴrŴp mataşa. 

(BTH 1993: 365) 

“Bibeş, duman çıkararak, fısıldaşıp yatan ham kavak ağacı kütüklerini yakmıyor, ocağa 

üflemeye çalışıyor.” 

●tŭmalaw  Doldurmak, tıkamak, kapatmak, kaplamak. 

+tį 

KŴn kürįwẕį üẕįnӓ yįŋįl itįr ŴsŴn xӓkikӓttį tŭmalaġan. (BTH 1993: 367) 
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“Hayat şartlarını kolaylaştırmak için gerçekleri saklamış.” 

●tŭnyŭratıw  Keyifsizleştirmek, efkârlılaştırmak. 

+ẕį 

Küẕẕį tŭnyŭratıp qaraw. (BTH 1993: 369) 

“Gözü efkârlılaştırıp bakmak.” 

●tŭnŭqlaw  Donuklaştırmak, matlaştırmak. 

+ẕı 

Taŋ yaqtıhı ayẕı tŭnŭqlay. (BTH 1993: 369) 

“Tan ışığı ayı donuklaştırıyor.” 

●tŭslaw  Ekini dövüp kabuklarından ayırmak. 

+ẕı 

Bŭyẕayẕı tŭslaw. (BTH 1993: 374) 

“Buğdayı dövmek.” 

●tŭ¦mallaw  Tahmin etmek; var saymak; farz etmek. 

+n 

Tik tübӓnįŋ yünӓlįşįn tŭ¦mallap qına barabıẕ. (BTH 1993: 374) 

“Sadece aşağı tarafı var sayarak gideriz.” 

●tŭtanaqlaw  Yıkılmaması ya da dağılmaması için yanlarından, etrafından tutmak. 

+dį 

Ӓsӓyįmdį tŭtanaqlap alıp sıġıp, arbaġa yŭmşaq urınġa yatqırẕıq. (BTH 1993: 375) 

“Annemi kucaklayarak alıp, arabaya, yumuşak yere yatırdık.” 

●tŭtaştırıw  Bağlamak, birleştirmek. 

+ẕı 

Ĭlįktrẕı tŭtaştırıw. (BTH 1993: 375) 

“Elektriği bağlamak.” 

●tŭtqarlaw  Durdurmak, ertelemek. 

+ẕı 

Vaq nӓmӓlӓr yış qına ẕur įştӓrẕį tŭtqarlay. (BTH 1993: 375) 

“Ufak şeylerin birikmesi, büyük işleri erteler.” 
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●tŴẕŴklӓndįrįw  Asayişi sağlamak, düzenlileştirmek, düzen sağlamak. 

+dı 

Awıldı tŴẕŴklӓndįrįw. (BTH 1993: 380) 

“Köyü düzenlileştirmek.” 

●tŴẕӓytįw  Düzeltmek, doğrultmak. 

+nı 

Tįgį baġananı tŴẕӓytįw ŴsŴn saq qına įtkӓynį, bŴtŴnlӓy sįrįgӓn ikӓn, tŴbŴnӓn ŴẕŴldŴ lӓ 

sıqtı. (BTH 1993: 380) 

“Diğer sütunu doğrultmak için zorlukla itiyordu, tamamıyla çürümüş meğer, bütünüyle 

parçalanarak çıktı.” 

●tŴyẕӓklӓw  Bohçalamak, bohçaya koymak. 

+ẕı 

Qaġıẕẕı tŴyẕӓklӓw. (BTH 1993: 381) 

“Kağıdı katlamak.” 

●tŴyŴw  Üst üste yemek. 

+ẕı 

İkmӓk mįnӓn mayẕı tŴyŴw. (BTH 1993: 383) 

“Ekmek ve yağı üst üste yemek.” 

●tŴkŴrŴklӓw  Tükürüklemek. 

+ẕı 

Tabandarẕı tŴkŴrŴklӓp, aq qayınġa buylanıq. (BTH 1993: 384) 

“Tabanları yağlayıp, ak kayına hareket ettik.” 

●tŴkŴrŴw  Tükürmek. 

+n 

KŴnbaġış qabıġın tŴkŴrŴw. (BTH 1993: 384) 

“Günebakan kabuğunu tükürmek.” 

●tŴkŴştŴrŴw  Toslaştırmak, tokuşturmak, karşılıklı boynuz vurdurmak. 

+ẕį 

Kӓzӓlӓrẕį tŴkŴştŴrŴw. (BTH 1993: 384) 

“Keçileri toslaştırmak.” 
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●tŴnӓtįw  Geceletmek, tünetmek. 

+ẕı 

Tawıqtarẕı tŴnӓtįw. (BTH 1993: 385) 

“Tavukları tünetmek.” 

●tŴpsŴşŴw  Birlikte aramak, birlikte ya da karşılıklı soruşturmak. 

+n 

Min unıŋ qasan qaytırın tŴpsŴşŴp tŭrmanım. (BTH 1993: 387) 

“Ben onun ne zaman döneceğini araştırmadım.” 

●tŴrgӓklӓw  Bohçalamak, paketlemek, tomarlamak, toplatmak. 

+ẕį 

Nӓmӓlӓrẕį tŴrgӓklӓw. (BTH 1993: 388) 

“Bir şeyleri paketlemek.” 

●tŴrjӓytįw  Yuvarlayıp dudakları yukarı doğru kaldırmak. 

+dį 

İrįndį tŴrjӓytįw. (BTH 1993: 388) 

“Dudağı yuvarlamak.” 

●tŴrkŴmlӓw  Gruplandırmak, birlik hâline getirmek, topluluk hâline getirmek. 

+ẕį 

Kįşįlӓrẕį tŴrkŴmlӓp ŭẕatıw. (BTH 1993: 388) 

“Kişileri gruplandırmak.” 

●tŴrlŴklӓw  Gömlek kenarına şerit, kenarlık işlemek. 

+tį 

Küldӓktį tŴrlŴklӓp tįgįw. (BTH 1993: 389) 

“Gömleği şeritleyerek dikmek.” 

●tŴrlӓndįrįw  Türlendirmek, çeşitlendirmek. 

+ẕį 

Xaywandarẕı kŴrlӓndįr, ülӓndӓrẕį tŴrlӓndįr, dŭnya yŴẕŴn nurlandır, yaw, yaw, yamġır, 

yaw, yamġır! (BTH 1993: 389) 

“Hayvanları semizlet, bitkileri çeşitlendir, yeryüzünü aydınlat, yağ, yağ yağmur, yağ 

yağmur!” 
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●tŴrtkŴslӓw  Çeşitli yerlerden dürtüp durmak, dürtüklemek; çeşitli yerlerden dokundurmak. 

+ẕı 

[Mihran] bagŭrı mįnӓn bürӓnӓlӓrgӓ yӓbįşkӓn bŭẕẕarẕı tŴrtkŴslӓy. (BTH 1993: 390) 

“Mihran, zorlukla kirişlere yapışan buzları dürtüklüyor.” 

●tŴ¦mŴrlӓw  Şekline bakıp bilmiş gibi yapmak; tanır gibi olmak. 

+n 

Taŋ harıhında alġı hıẕıq nıġıtmaların tŴ¦mŴrlӓy aldıq. (BTH 1993: 392) 

“Şafak sarısında ön taraftaki düz savunma hatlarını tanır gibi olduk.” 

●tŴtӓtįw  Bir şeylerin dumanını, isini buharını çıkarmak, tüttürmek. 

+n 

Tawġa qıyalatıp halınġan yuldan zӓŋgӓr mŭtŭtsiklın tŴtӓtӓ-tŴtӓtӓ, kįmdįr mįnįp kilӓ. 

(BTH 1993: 393) 

“Çapraz bir şekilde dağdan salınan yoldan mavi bisikletini dumanlata dumanlata biri 

geliyor.” 

●tŴşŴndŴrŴw  Kavratmak, anlatmaki idrak ettirmek. 

+nį 

Mӓsӓlӓnį tŴşŴndŴrŴw. (BTH 1993: 393) 

“Meseleyi anlatmak.” 

●tŴtӓ¦lӓw  Tütsülemek, dumanlamak. 

+n 

Umarta qŭrtŭn tŴtӓ¦lӓw. (BTH 1993: 393) 

“Kovan arısını dumanlamak.” 

●tuġartıw  Hayvanı bağlı olduğu yerden çözdürmek, azat ettirmek, serbest bıraktırmak. 

+tı 

Attı tuġartıw. (BTH 1993: 402) 

“Atı serbest bıraktırmak.” 

●tuẕanlaw  Toz etmek, tozla kaplamak. 

+dį 

Kįyįmdį tuẕanlaw. (BTH 1993: 402) 

“Kıyafeti tozlandırmak.” 
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●tuẕġaqlaw  Savurup uçuşturmak. 

+tį 

Sӓstį tuẕġaqlaw. (BTH 1993: 403) 

“Saçları uçuşturmak.” 

●tuẕẕırıw  Eskitmek, yıpratmak, aşındırmak. 

+nį 

Awır įş kįşįnį tuẕẕıra. (BTH 1993: 403) 

“Ağır iş, insanı yıpratır.” 

●tuqıw  Tekrar tekrar söylemek. 

+dı 

Şiġırındı ukınım min, uqıġandı tuqınım. (BTH 1993: 407) 

“Şiirini tekrar tekrar okudum, okuduğumu defalarca söyledim.” 

●tulqındırıw  Dalga oluşturmak, hareketlendirmek. 

+n 

Ülӓn baştarın saq qına tulqındırıp, talġın yįl i¦įp ütӓ. (BTH 1993: 407) 

“Soğuk rüzgâr, bir süre otların başlarını dalgalandırarak esip geçti.” 

●tumpaytıw  Yumru hâline getirmek, toparlaklaştırmak. 

+ẕı 

Awıẕẕı tumpaytıw. (BTH 1993: 410) 

“Ağzı yuvarlaklaştırmak.” 

●tunaw  Hayvanın derisini yüzmek, derisini soymak. 

+n 

Hunarsı bįr quyan atıp alıp qaytıp, tirįhįn tunap, kirgįgӓ kįyẕįrįp quyġan, ӓ itįn qaẕanġa 

halġan. (BTH 1993: 410) 

“Bir tavşan yakalayıp dönen avcı, tavşanın derisini yüzüp kasnağa germiş, etini de kazana 

koymuş.” 

●tuŋaẕıtıw  Azıcık dondurmak. 

+ẕį 

Yįrẕį tuŋaẕıtıp, yįllӓp tӓwgӓ qar yawıp tŭrġan mӓl inį. (BTH 1993: 411) 

“Karın, ilk defa, yeri dondurarak efkârlı bir şekilde yağdığı mevsimdi.” 
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●tupaqlaw  Topak hâline getirmek, yumru hâline getirmek. 

+n 

Tayaqtıŋ başın tupaqlaw. (BTH 1993: 412) 

“Sopanın başını yuvarlaklaştırmak.” 

●tuparlaw  Körletmek, keskin özelliğini kaybettirmek. 

+nı 

Baltanı tuparlaw. (BTH 1993: 412) 

“Baltayı körletmek.” 

●tupa¦landırıw  Körlendirmek, körletmek, kör hâle getirmek, keskinliğini kaybettirmek. 

+nı 

İt sabıp, baltanı tupa¦landırıw. (BTH 1993: 412) 

“Et kesip baltayı körlendirmek.” 

●tuptaytıw  Top gibi kabartmak, top gibi şişirmek; tümsekleştirmek. 

+ẕı 

Hıw urtlap, awıẕẕı tuptaytıw. (BTH 1993: 413) 

“Su yutup, ağzı kabartmak.” 

●turaqlaw  Doğramak, parçalamak. 

+n 

Aqmırẕa .. dįyįwẕįŋ kӓwẕӓhįn turaqlap, kübӓlӓy itįp ŴyŴp quyġan, tiy. (BTH 1993: 415) 

“Akmırza, devin gövdesini parçalayıp, toplayarak istiflemiş” 

●turaw  Doğramak, parçalamak. 

+dį 

Attarġa bįsӓndį turap, bŭlġatıp birӓ başlanılar. (BTH 1993: 415) 

“Samanı parçalayıp, karıştırarak atlara vermeye başladı.” 

●tutıqtırıw  Paslandırmak, pasla kaplatmak, pas tutturmak. 

+ẕį 

Timįrẕį tutıqtırıw. (BTH 1993: 417) 

“Demiri paslandırmak.” 

●tübӓnlӓtįw  Alçaltmak, geriletmek, düşürtmek. 
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+n 

Samŭlįt ŭsŭp barıw yulın tübӓnlӓttį. (BTH 1993: 418) 

“Uçak aşağı uçarak yolunu alçalttı.” 

●tübӓnӓytįw  Alçaltmak, geriletmek, düşürtmek. 

+n 

Hıwẕıŋ tįmpįraturahın tübӓnӓytįw. (BTH 1993: 418) 

“Suyun sıcaklığını düşürtmek.” 

●tüktįrįw  Döktürmek, akıtmak. 

+tŴ 

HŴttŴ tüktįrįw. (BTH 1993: 420) 

“Sütü akıtmak.” 

●tülӓtįw  Ödetmek, borcu verdirmek. 

+tı 

Yįr hatılġas, burıstı tülӓtӓlӓr, tamam şulay bŴldŴrӓlӓr, yŴẕӓtӓlӓr. (BTH 1993: 420) 

“Yer satılınca borcu ödetirler, tamamını bitirip sıkıntıya sokarlar.” 

●tülӓw  Ödemek, borcunu vermek, para vermek. 

+n 

Xӓẕįr ul malı yŴrŴgӓn ŴsŴn awılġa utlaw xaqın da tülӓrgӓ tįyįş. (BTH 1993: 420) 

“Şimdi o hayvanının köyde otlama hakkını da ödemeli.” 

●tüŋkӓrįw  Alt üst etmek, döndürmek. 

+n 

Şahġӓli sӓyįn tiẕ-tiẕ gįnӓ hįmįrẕį lӓ sınayaġın tüŋkӓrẕį. (BTH 1993: 421) 

“Şahali çayını hızlıca içip, fincanı çevirdi.” 

●tüŋӓrӓklӓndįrįw  Yuvarlatmak, yuvarlak hâle getirmek, tekerlek biçimine getirmek. 

+ẕį 

Küẕẕį tüŋӓrӓklӓndįrįw. (BTH 1993: 422) 

“Gözü yuvarlamak.” 

●tıġıẕlatıw  Sıkıştırmak, sıkılaştırmak. 

+nį 

Bülmӓnį tıġıẕlatıw. (BTH 1993: 424) 
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“Odayı sıkıştırmak.” 

●tızraytıw  Yüze acı ifadesi yerleştirmek. 

+ẕŴ 

YŴẕẕŴ tıẕraytıw. (BTH 1993: 426) 

“Yüzü ekşitmek.” 

●tıyġıslaw  Açık, yarık, bir yere bir şeyler tıkmak, sıkıştırıp tıkmak. 

+dį 

İẕӓndį tıyġıslap tigįẕlӓw. (BTH 1993: 426) 

“Zemini sıkıştırarak düzleştirmek.” 

●tıyıw  Tutmak, izin vermemek. 

+n 

Ġӓzimӓ .. Mӓġfürӓnį, qıẕın tıymawẕa ġӓyįplӓp, ӓrlӓrgӓ kįrįştį. (BTH 1993: 427) 

“Gezime, kızını tuttuğu  için Megfure’yi ayıplayıp, ona hakaret etmeye başladı.” 

●tılqaw  İyice çiğnemek, iyice çiğneyip ezmek. 

+tı 

Kudryaş halqın kŭtlįttı tılqap aẕaplanġan buldı. (BTH 1993: 427) 

“Kudryaş, soğuk pirzolayı çiğneyerek eziyet çekti.” 

●tımıẕıw  Ağlamasını dindirmek, ağlamasını yatıştırmak. 

+nı 

Balanı tımıẕıw. (BTH 1993: 428) 

“Çocuğu sakinleştirmek.” 

●tındırıw  Dindirmek, sakinleştirmek. 

+ẕı 

Şaytan Aldarẕı tındırmay, qayẕa barha la tįgįnįŋ aldına kilӓ lӓ sıġa, tiy. (BTH 1993: 429) 

“Şeytan, Aldar’ı sakinleştirmez, nereye gitse önüne çıkar.” 

●tıŋlatıw  Dinletmek, kulak verdirmek. 

+nı 

Balalar şawlap, radiŭnı tıŋlatmayẕar. (BTH 1993: 432) 

“Çocuklar gürültü çıkarıp, radyoyu dinletmezler.” 
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●tıŋlaw  Dinlemek, kulak vermek. 

+n 

Fatima .. tŭyaq tawışın alı¦qa kitįp yuġalġansı tıŋlap tŭrẕŭ. (BTH 1993: 432) 

“Fatma, toynak sesini uzaklaşıp kaybolana kadar dinledi.” 

●tıpırlatıw  Tıpır tıpır yapmak, tıpırdatmak. 

+n 

Bįyįy Ansaf .. ayaqtarın tıpırlatıp, sapqan attı xӓtįrlӓtįp. (BTH 1993: 433) 

“Ansaf, ayaklarını tıpırdatarak oynarken hızla koşan atı anımsatıyor.” 

●tırmıslaw  Sıkı düğüm atmak, sıkı düğüm yapmak. 

+ẕı 

Bawẕı tırmıslaw. (BTH 1993: 433) 

“İpi düğümlemek.” 

●tırnaw  Kaşımak. 

+n 

Ġarif qart įyӓk a¦tın tırnap, uylanıp tŭrẕŭ. (BTH 1993: 434) 

“Yaşlı Garif, çene altını kaşıyarak düşünüyordu.” 

●tırpaytıw  Dikeltmek, dikleştirmek, kalkık hâle getirmek. 

+n 

Alabuġa hırt qanattarın tırpaytıp [surtanġa] qarşı tŭrġan. (BTH 1993: 434) 

“Tatlı su levreği, sırt kanatlarını dikleştirerek turna balığının karşısına çıkmış.” 

●tırıldatıw  Tır tır ettirmek, tırıldatmak. 

+n 

[Aẕnabay] traktŭrın tırıldatıp gaz birẕį lӓ minįŋ arttan įyӓrẕį. (BTH 1993: 435) 

“Aznabay, traktörünü tır tır ettirerek gaz verdi ve benim ardımdan hareket etti.” 

●tışlatıw  Astar koydurmak, astar geçirtmek. 

+dı 

Tundı tışlatıw. (BTH 1993: 437) 

“Paltoyu astarlamak.” 

●tӓgӓrӓtįw  Döndürmek, yuvarlamak; tekerlek üzerinde hareket ettirmek. 
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+nı 

Arbanı tӓgӓrӓtįp alıp barıw. (BTH 1993: 438) 

“Arabayı hareket ettirip gitmek.” 

●tӓkrarlaw  Tekrarlamak, yinelemek, tekrar etmek. 

+n 

Ular ӓwӓlgį bulġan xataların tӓkrarlamanı. (BTH 1993: 441) 

“Onlar önceki hatalarını tekrarlamadı.” 

●tӓkӓlӓw  Şakayla dokundurmak, şakayla laf çarpmak. 

+nį 

Kįşįnį tӓkӓlӓw. (BTH 1993: 442) 

“Kişiye laf dokundurmak.” 

●tӓlgӓşlӓw  Meyveyi domurları ile birlikte toplamak, meyveyi domurlu hâle getirmek. 

+tį 

Yįmįştį tӓlgӓşlӓp yıyıw. (BTH 1993: 443) 

“Meyveyi domurlu hâle getirerek toplamak.” 

●tӓlӓflӓw  Telef etmek, israf etmek. 

+dį 

İgįndį tӓlӓflӓmӓy yıyıp alıw. (BTH 1993: 443) 

“Ekini telef etmeden toplamak.” 

●tӓmlӓtįw  Tat kattırmak, lezzet verdirmek. 

+tı 

Aştı tӓmlӓtįw. (BTH 1993: 444) 

“Yemeği lezzetlendirmek.” 

●tämläw  Tadına bakmak. 

+dı 

Şülgän qandı tämläp qaramaqsı buldı. (BTH 1993: 444) 

“Şülgen, kanı tadacaktı.” 

●tӓmhįẕlӓw  Tatsızlaşmak, lezzetsizleşmek; zevksizleşmek. 

+ẕį 

Halqın hŴt sӓyẕį tӓmhįẕlӓy. (BTH 1993: 444) 
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“Soğuk süt çayı lezzetsizleştirir.” 

●tӓnkitlӓw  Tenkit etmek, eleştirmek. 

+n 

Kŭlxŭzsılar bįrӓm-bįrӓm tŭrŭp, kŭlxŭz prįdsįdatįlįnįŋ yįtįşmӓgӓn yaqtarın tӓnkitlӓp 

taşlanı. (BTH 1993: 445) 

“Çiftçiler, bir bir kolhoz başkanının olumsuz taraflarını eleştirmeye başladı.” 

●tӓŋklӓw  Düzleyip katlamak, kıvırmak. 

+ dį 

Yaŋı kįyįmdӓrįmdį ӓsӓyįm taqta sumaẕanımdıŋ tŴbŴnӓ tӓŋklӓp haldı. (BTH 1993: 446) 

“Annem yeni kıyafetlerimi katlayıp tahta valize koydu.” 

●tӓrbiyӓlӓw  Terbiye etmek, eğitim vermek, görgü vermek. 

+ẕı 

Awırıwẕı tӓrbiyӓlӓw. (BTH 1993: 448) 

“Hastalığı terbiye etmek.” 

●tӓrtiplӓw  Düzenlemek, tertip etmek. 

+ẕı 

Ŵ¦tӓl-ultırġıstarẕı tӓrtiplӓp urınlaştırġas, yŭrt įsį yıynaq tŴ¦ aldı. (BTH 1993: 449) 

“Masa ve sandalyeleri düzenleyerek yerleştirince evin içi toparlandı.” 

●tӓrӓnӓytįw  Derinleştirmek, derin hâle getirmek. 

+tį 

ZŴlӓyxa įştį haman da tӓrӓnӓytįrgӓ tırıştı. (BTH 1993: 450) 

“Züleyha, hep işi derinleştirmeye çalıştı.” 

●tӓrӓplӓw  Keten ezmek, dövmek. 

+dį 

Yįtįndį tӓrӓplӓw. (BTH 1993: 450) 

“Keteni ezmek.” 

●tӓrӓşlӓw  Keten taramak. 

+dį 

Yįtįndį tӓrӓşlӓw. (BTH 1993: 451) 

“Keteni taramak.” 
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●tӓfsillӓw  İtina göstermek, ayrıntılı bakmak, ayrıntılı incelemek. 

+n 

Zӓkiyӓ apay tӓwẕӓ hӓr xattı tŴpsŴp, vaq qına itįp yaẕılġan xӓrįftӓrįn tӓfsillӓp qaranı. 

(BTH 1993: 459) 

“Zekiye abla, önce her mektubu araştırıp, ufacık yazılan harflerini inceledi.” 

●ujımlaştırıw  Güzün ekilmeye uygun hâle getirmek, güz ekimine münasip hâle getirmek. 

+ẕı 

Bŭyẕayẕı ujımlaştırıw. (BTH 1993: 459) 

“Buğdayı ekilmeye uygun hâle getirmek.” 

●uylaw  Düşünmek, fikretmek, akıldan geçirmek; hayal kurmak; akılda olmak. 

+tı 

Xӓẕįr uġa tamaq, Ŵ¦-baştı uylamay, hŴygӓn įşįnӓ yӓnį, yŴrӓgį mįnӓn birįlįrgӓ mŴmkin. 

(BTH 1993: 461) 

“Şimdi o yemek ve kıyafeti düşünmüyor, sevdiği işi için yüreği ve canını ortaya koyması 

mümkün.” 

●uyıw  Oymak, deşmek, delmek, kazmak, eşmek. 

+n 

Maldıŋ qŭlaġın uyıp, iŋ halıw. (BTH 1993: 464) 

“Hayvanın kulağını delip genişletmek.” 

●uqalaw  Sırmalamak, sırma çekmek, zırh çekmek. 

+dı 

Qıras matur yaldarıŋdı uqalarbıẕ, yurġam. (BTH 1993: 465) 

“Uzun, güzel yelelerini sırmalarız, yorgam.” 

●uqlaw  Doğrultmak, yöneltmek, nişan almak, hedef almak. 

+tı 

Tayaqtı uqlaw. (BTH 1993: 465) 

“Sopayı doğrultmak.” 

●umırıw  Kesmek, koparmak, ayırmak. 

+ẕį 

Yartışar mįtr kįŋlįktӓ kӓ¦tӓrẕį umırıp, ӓylӓndįrįp taşlayhıŋ. (BTH 1993: 472) 
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“Yarımşar metre genişlikteki toprak tabakalarını ayırıp döndürerek atarsın.” 

●uŋaylaştırıw  Münasip hâle getirmek, uygunlaştırmak. 

+tį 

Ĭştį uŋaylaştırıw. (BTH 1993: 473) 

“İşi uygunlaştırmak.” 

●uŋaltıw  İyileştirmek, sağlıklı hâle getirmek. 

+ẕı 

Yaralarẕı irįk uŋaltır, yawız dŭşman başın yuġaltır. (BTH 1993: 474) 

“Yaraları özgürlük iyileştirir, acımasız düşman başını kaybeder.” 

●uŋdırıw  Soldurmak, ağartmak, rengini kaçırmak. 

+tį 

Küldӓktį uŋdırıw. (BTH 1993: 474) 

“Gömleği soldurtmak.” 

●upaytıw  Gözü büyüterek açtırmak, kocaman açtırmak. 

+ẕį 

Küẕẕį upaytıw. (BTH 1993: 475) 

“Gözü kocaman açtırmak.” 

●uraltıw  Dürmek, sarmak, dolandırmak. 

+ẕı 

Dahır-dŭhŭr aqtı bŭlŭt Qaratawẕı uraltıp. (BTH 1993: 476) 

“Bulut, Karadağ’ı sararak gökgürültüsüyle hareketlendi.” 

●uratıw  Çevreletmek, kuşattırmak, sardırmak, döndürmek. 

+tı 

Yul bıl taştı uratıp ütӓ ikӓn. (BTH 1993: 477) 

“Yol, bu taşı çevreleyerek geçiyormuş.” 

●urġıltıw  Püskürtmek, patlatmak, fışkırtmak. 

+ẕı 

Hıwẕı urġıltıp qaynatıw. (BTH 1993: 478) 

“Suyu fışkırtarak kaynatmak.” 
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●urlaw  Aşırmak, yürütmek, çalmak. 

+dį 

Minįŋ Ŵ¦tӓn ütkӓn awır yıldar minįŋ yӓşlįgįmdį urlanı. (BTH 1993: 478) 

“Yaşadığım zor yıllar, gençliğimi çaldı.” 

●urtaqlaw  Ortak şekilde bölmek, kendi aralarında bölmek. 

+n 

Arġımaqtıŋ danın, xurlıġın da urtaqlay bit hıbay ir-yįgįt! (BTH 1993: 479) 

“Atlı er yiğit, cins atın şöhretini de utanma duygusunu da bölüştürür.” 

●urtalaw  Yarıyı geçmek, ortalamak. 

+ẕį 

Sӓyẕį urtalaġanda kįmdįr işįk tuqıldattı. (BTH 1993: 479) 

“Çayı yarıladığında birisi kapıyı çaldı.” 

●u¦ıw  El açmak, avuç açmak. 

+dı 

Quldı u¦ıp yįbӓrįw. (BTH 1993: 483) 

“Eli açıp azat etmek.” 

●ügӓyhįnįw  Üvey görmek, üvey saymak. 

+ẕį 

Sit yįrẕį ügӓyhįnįw. (BTH 1993: 487) 

“Yabancı yerleri üvey görmek.” 

●üẕgӓrttįrįw  Değiştirmek, başkalaştırmak. 

+n 

Kįşįnįŋ isįmįn üẕgӓrttįrįw. (BTH 1993: 488) 

“Kişinin ismini değiştirmek.” 

●üẕlӓndįrįw  Özümsetmek, özlendirmek, özlü hâle getirmek. 

+ẕı 

Qamırẕı üẕlӓndįrgӓnsӓ ba¦ıw. (BTH 1993: 489) 

“Hamuru özümseterek yoğurmak.” 

●üẕlӓştįrįw  Özümsemek, benimsemek, kendine mal etmek. 
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+n 

Yįvrŭpa qulturaların yaqşı üẕlӓştįrgӓn kįşį bulġan. (BTH 1993: 489) 

“Avrupa kültürünü güzelce benimsemiş.” 

●üẕӓklӓnįw  Ortalanmak, merkez hâline gelmek, odaklanmak. 

+dı 

Sikandı üẕӓklӓngӓs kįnӓ hıtırġa yaray. (BTH 1993: 490) 

“Çıbanı ortalayarak sıkmayı sağlıyor.” 

●üẕӓklӓtįw  Ortalatmak, merkez hâline getirmek, odaklatmak. 

+ẕį 

KŴtŴwẕį üẕӓklӓtįp qıwıw. (BTH 1993: 490) 

“Çobanı odaklayarak kovmak.” 

●üẕӓklӓştįrįw  Merkezleştirmek, odaklaştırmak; toplaştırmak. 

+tį 

Ĭştį üẕӓklӓştįrįw. (BTH 1993: 490) 

“İşi merkezîleştirmek.” 

●ükįrtįw  Bağıra bağıra ağlatmak. 

+n 

Qıẕẕarınıŋ ġӓyįp bulġanın bįlįp, batşa ulandarın ükįrtӓ başlaġan. (BTH 1993: 490) 

“Kızlarının kaybolduğunu anlayan padişah, oğullarını ağlatmaya başladı.” 

●üŋlӓw  Minelemek, mineyle kaplamak. 

+tı 

Hawıttı üŋlӓw. (BTH 1993: 495) 

“Çanağı minelemek.” 

●ürsįtįw  Hayvan üretmek, hayvan yetiştirmek. 

+n 

Sӓlimӓ tӓwgį irįnӓn qalġan barlı-yuqlı malın aẕlap ürsįtįp, tırışıp, balaların tӓrbiyӓlӓnį. 

(BTH 1993: 498) 

“Selime, önce kocasından kalan azıcık malını biraz yetiştirip, çalışarak çocuklarını 

yetiştirdi.” 

●ürtlӓw  Bilinçli yangın çıkarıp yakmak. 
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+n 

[Aġaları] qustılarınıŋ utının ürtlӓp kitįrgӓ bulalar, tiy. (BTH 1993: 498) 

“Ağabeyleri, kardeşlerinin odununu yakıp gitmeli.” 

●ürtӓndįrįw  Azap çektirmek, ıstırap çektirmek; üzmek. 

+nį 

Kįşįnį ürtӓndįrįw. (BTH 1993: 498) 

“Kişiyi üzmek.” 

●ürtӓw  Üzmek, üzüntü vermek, kederlendirmek. 

+dį 

Hiŋ Sӓfӓġӓlį mįnӓn minįŋ yӓnįmdį ürtӓmӓ. (BTH 1993: 499) 

“Sefaali ve sen, benim canımı kederlendirme.” 

●ürӓlӓw  Atın ön ayaklarından birini arka ayaklarına kösteklemek. 

+tı 

Attı ürӓlӓp yįbӓrįw. (BTH 1993: 499) 

“Atı köstekleyerek göndermek.” 

●ürӓnsįtįw  Şaha kaldırmak. 

+n 

Ŵlkaman bay qŭtŭrŭnŭp, atın ürӓpsįttį. (BTH 1993: 499) 

“Ülkaman bay, öfkelenerek atını şaha kaldırdı.” 

●üsįklӓw  Ağrına gitmek, gücüne gitmek; öfkelendirmek. 

+nı 

Lyusya Kŭstyanı üsįklӓp, tįlįn sıġarẕı. (BTH 1993: 499) 

“Lyusya, Kostya’yı öfkelendirerek dilini çıkardı.” 

●ü¦įndįrįw  Şımartmak, yüz vermek. 

+nı 

Balanı ü¦įndįrįw. (BTH 1993: 500) 

“Çocuğu şımartmak.” 

●ü¦tįrįw  Yetiştirmek, büyütmek, bakmak, beslemek. 

+n 

Xujabikӓ ulınıŋ bįlįmįn ü¦tįrįw ŴsŴn ġŴmümӓn aqsa yӓllӓmӓy tŭrġaynı. (BTH 1993: 501) 



 

165 

“Hocabike, genellikle, oğlunun eğitimini geliştirmek için harcadığı paraya acımıyordu.” 

●ütįklӓtįw  Ütülemek. 

+dį 

Kįyįmdį ütįklӓtįw. (BTH 1993: 501) 

“Kıyafeti ütülemek.” 

●ütkįrlӓtįw  Keskinlemek, sivriltmek. 

+tı 

Bısaqtı ütkįrlӓtįp alıw. (BTH 1993: 503) 

“Bıçağı keskinletmek.” 

●ütkӓştįrįw  İki elin parmaklarını birbirine geçirmek, kenetlemek. 

+n 

Mixail İvanŭviç barmaqtarın ütkӓştįrįp, qulın tubıġına haldı. (BTH 1993: 505) 

“Mikail İvanoviç, parmaklarını kenetleyerek elini dizine koydu.” 

●ütmӓ¦lӓw  Körletmek. 

+tı 

Bısaqtı ütmä¦läw. (BTH 1993: 505) 

“Bıçağı körletmek.” 

●ütӓtįw  Yerine getirmek, icra ettirmek, uygulatmak. 

+dı 

Plandı ütӓtįw. (BTH 1993: 505) 

“Planı uygulatmak.” 

●xaqlaw  Saygı göstermek, hürmet etmek. 

+n 

İptӓş xaqın xaqlap, yıraq yuldarġa la min sıġam. (BTH 1993: 527) 

“Arkadaş hakkını önemseyerek uzak yollara çıkıyorum.” 

●xaraqtӓrlaw  Nitelemek, tasvir etmek, vasıflandırmak. 

+n 

Yaẕıwsınıŋ ijadın xaraktįrlaw. (BTH 1993: 530) 

“Yazarın icadını tasvir etmek.” 
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●xįẕmӓtlӓndįrįw  Hizmetlendirmek, çalıştırmak. 

+dį 

Aşxana üẕ-üẕįŋdį xįẕmӓtlӓndįrįw tӓrtibį mįnӓn įşlӓy. (BTH 1993: 534) 

“Yemekhane kendi kendini çalıştırma düzeni ile işliyor.” 

●xislӓndįrįw  Hislendirmek, duygulandırmak. 

+ẕį 

[Yaẕ] bar mŴxittį saflandıra, küŋįlįbįẕẕį xislӓndįrӓ, tŭygŭlarẕı yaŋırta la yaŋı ŴmŴttӓr 

uyata. (BTH 1993: 537) 

“İlkbahar, her yeri temizler, gönlümüzü hislendirir, duygularımızı tazeler ve bizde yeni 

ümitler uyandırır.” 

●xӓbӓrlӓw  Haber etmek, haber vermek. 

+n 

Yįr tınıs tügįl ӓlį, ӓllӓ qayẕan yįldӓr i¦įp, şŭmlŭ xӓldӓr bulıwın xӓbӓrlӓy. (BTH 1993: 

548) 

“Yeryüzü sessiz değil ya, kimbilir nerelerden rüzgarlar eserek, uğursuz şeyler olacağını 

haber veriyor.” 

●xӓrbilӓştįrįw  Savaş şartlarına uydurmak, askerî ihtiyaçları tedarik ettirmek; 

askerîleştirmek. 

+n 

Spŭrt uyındarın xӓrbilӓştįrįw. (BTH 1993: 554) 

“Spor oyunlarını savaş şartlarına uydurmak.” 

●xӓtįrlӓtįw  Hatıra getirmek, hatırlatmak. 

+n 

Tӓẕrӓnӓn yımıldap kürįngӓn nurlı taŋ sulpanı GŴlyŴẕŴmdŴŋ küẕẕӓrįn xӓtįrlӓttį. (BTH 

1993: 557) 

“Pencereden ışıldayarak görünen nurlu Zühre Yıldızı, Gülyüzüm’ün gözlerini hatırlattı.” 

●xӓtįrlӓw  Hatıra gelmek, hatırlamak, akla düşmek. 

+n 

Çapayįvtıŋ yŴẕgӓn minuttarın xӓtįrlӓyẕӓr Ural yarẕarı. (BTH 1993: 557) 

“Ural sahilleri, Chapaev’in yüzdüğü dakikaları hatırlar.” 
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●xӓwįflӓndįrįw  Korkutmak, belaya düşürmek. 

+ẕį 

Nisįk kįnӓ bulmahın, üẕįbįẕẕįkįlӓrẕį xӓwįflӓndįrįw ŴsŴn bıl ut nŴktӓlӓrįn yuq itįrgӓ kӓrӓk. 

(BTH 1993: 559) 

“Neden olmasın, bizimkileri korkutmak için bu ateş nktalarını yok etmeliyiz.” 

●haġaytıw  Kulakları dikmek, kulak kabartmak; dikkatini vermek. 

+tı 

Qŭlaqtı haġaytıw. (BTH 1993: 560) 

“Kulağı kabartmak.” 

●haġalaw  Gözetmek, gözetlemek. 

+n 

Akyįlįk şul kül buyında yӓşįnįp kįnӓ yılqılarẕıŋ hıwlawġa tŴşkӓnįn haġalap yatqan. (BTH 

1993: 561) 

“Akyelek, göl kenarında saklanarak, atların sulak yere inişini izler.” 

●haġaldırıqlaw  Çenelik geçirmek. 

+n 

Qıẕẕar baştarındaġı kiŋ yawlıqtarın haġaldırıqlap tŴynӓgӓndӓr. (BTH 1993: 561) 

“Kızlar başlarındaki geniş eşarplarını çene altlarından geçirerek bağlarlar.” 

●halqınaytıw  Serinletmek, soğutmak. 

+dŴ 

Tirį¦ yįlį kŴndŴ halqınayta. (BTH 1993: 568) 

“Kuzey rüzgârı havayı serinletiyor.” 

●hallatıw  Sal yapmak, sal hâline getirmek.” 

+tı 

Aqsulpanŭv qışın aġas qırqıw, yӓyįn ul aġastı hallatıp aġıẕıw įştӓrįndӓ buldı. (BTH 1993: 

568) 

“Aksulpanov, kışın ağaç kesip, yazın o ağacı sal yaparak yüzdürdü.” 

●halmaqlatıw  Küçük fakar ağır bir hâle getirmek. 

+dı 

Aẕımdı halmaqlatıw. (BTH 1993: 569) 
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“Adımı yavaşlatmak.” 

●halpaytıw  Sarkıtmak. 

+n 

Ŵlkӓn qarttar <apay> tip kilӓlӓr, appaq haqaldarın halpaytıp. (BTH 1993: 569) 

“İhtiyarlar “abla” diyerek, ak sakallarını sarkıtarak gelirler.” 

●hapırıw  Boza, kımız gibi içecekleri kaynatıp karıştırmak, alttan alıp üstten tekrar bırakarak 

karıştırmak. 

+nı 

Buẕanı hapırıw. (BTH 1993: 575) 

“Bozayı karıştırmak.” 

●harġaytıw  Sarartmak, soldurmak. 

+tı 

Yapraqtı harġaytıp kŴẕ kilӓ. (BTH 1993: 575) 

“Güz, yaprakları sarartarak geliyor.” 

●ha¦ıtıw  Sasılaştırmak, kötü kokutmak. 

+dį 

Bįr küldį ha¦ıtıp ikįnsį külgӓ kildįŋmį? (BTH 1993: 578) 

“Bir gölü kokutup ikinci göle geldin mi?” 

●hataştırıw  Sersemletmek. 

+nį 

Tif kįşįnį hataştıra. (BTH 1993: 578) 

“Ateş, insanı sersemletiyor.” 

●hattırıw  Sattırmak. 

+ẕį 

Şulay itįp, yįrẕӓrẕį hattıralar, muyın tiŋtį burısqa battıralar. (BTH 1993: 578) 

“Böyle yaparak yerleri sattırıp boynuna kadar borca batırırlar.” 

●hatıw  Satmak. 

+n 

Tıwġan yįrįn haqlaġan, ir namı¦ın hatmaġan batırı bar bıl ildįŋ. (BTH 1993: 578) 

“Doğduğu yeri koruyan, er namusunu satmayan kahramanı var bu vatanın.” 
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●hawalatıw  Havalandırmak, havaya uçurmak. 

+dı 

Kük ılasınımdı hawalattım. (BTH 1993: 579) 

“Boz şahinimi havalandırdım.” 

●hįlkįndįrįw  Silkmek; sallamak, çarkalamak. 

+n 

Yįl aġas yapraqtarın hįlkįndįrӓ. (BTH 1993: 582) 

“Rüzgâr, ağaç yapraklarını sallıyor.” 

●hįlkįtįw  Hareketlendirmek, kımıldatmak, titretmek. 

+dį 

Yŭmşaq i¦kӓn yįl ülӓndį aqrın-aqrın hįlkįtӓ. (BTH 1993: 582) 

“Yumuşak esen rüzgâr, otları yavaşça hareketlendiriyor.” 

●hįltӓw  Silkmek, silkitmek, sallamak. 

+dı 

Quldı hįltӓp atlaw. (BTH 1993: 582) 

“Eli sallayarak yürümek.” 

●hįrkӓlӓndįrįw  Çiçek tozu ile döllendirmek. 

+ẕį 

BŴjӓktӓr arahında ü¦įmlįktӓrẕį hįrkӓlӓndįrӓ tŭrġandarı la bar. (BTH 1993: 585) 

“Böceklerin arasında bitkileri dönllendirenler de mevcut.” 

●hiẕįmlӓw  Sezgi ile hissetmek, gönülden hissetmek. 

+n 

Nӓ¦įrẕӓ niẕįŋdįr uyanıwın hiẕįmlӓw bar, ӓmmӓ kürįw yuq. (BTH 1993: 586) 

“Nesirde olayların oluşunu hissetmek var ama görmek yok.” 

●hiẕįw  Sezmek, hissetmek, duymak, fark etmek. 

+n 

Ziräk yįŋä įştįŋ nimälä ikänįn hiẕįp aldı la, Barsınhılıwġa bįr hŭraw birẕį, tiy. (BTH 1993: 

586) 

“Zirek, işin nasıl olduğunu fark edip, Barsınhılıv’a bir soru sordu.” 

●hiplӓtįw  Tamir ettirmek, yeniletmek. 
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+ẕŴ 

ŴyẕŴ hiplӓtįw. (BTH 1993: 589) 

“Evi tamir ettirmek.” 

●hiplӓw  Onarmak, tamir etmek, yenilemek. 

+ẕŴ 

Ata dŭnyanı la i¦kįrgӓn, ŴyẕŴ hiplӓp qalırġa, kӓrtӓ-quranı yünӓtįrgӓ kӓrӓk. (BTH 1993: 

589) 

“Baba ocağı eskimiş, evi tamir edereki bina duvarını onarmak gerek.” 

●hirpįldįrįw  Serpmek, saçmak, yaymak; dağıtmak. 

+n 

Ŵ¦tӓl yanında aq küldӓgįnįŋ kiŋ itӓgįn hirpįldįrįp, bįr qıẕ ultıra. (BTH 1993: 590) 

“Masanın yanında, beyaz elbisesinin geniş eteğini yaymış bir kız oturuyor.” 

●hirӓgӓytįw  Seyreltmek, seyrekleştirmek; azaltmak. 

+nį 

Yӓşįlsӓnį utap hirӓgӓytįw. (BTH 1993: 590) 

“Sebzeleri zararlı otlardan temizleyerek seyreltmek.” 

●hŭratıw  1. Sordurmak. 2. Kız istemek. 

+ẕı 

Kürşį awıldan matur ġına bįr qıẕẕı hŭratıp yawsı yįbӓrgӓn. (BTH 1993: 593) 

“Komşu köyden güzel bir kız sordurup, dünür göndermiş.” 

●hŭraşıw  Sormak. 

+nı/+tį 

Qıẕıl Armiyanı, undaġı tӓrtiptį hŭraştılar. (BTH 1993: 594) 

“Kızıl Ordu’yu, ondaki düzeni sordular.” 

●hŴẕẕŴrŴw  Süzdürmek. 

+tŴ 

HŴttŴ hŴẕẕŴrŴw. (BTH 1993: 594) 

“Sütü süzdürmek.” 

●hŴẕŴmtӓlӓw  Netice çıkarmak, sonuç çıkarmak. 

+ẕį 
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Tįlmӓrẕį hŴẕŴmtӓlӓp quyıw. (BTH 1993: 595) 

“Söylevi neticelendirmek.” 

●hŴẕŴw  Süzmek. 

+ẕı 

Qımıẕẕı hŴẕŴw. (BTH 1993: 595) 

“Kımızı süzmek.” 

●hŴẕӓgӓytįw  Eğimlendirmek, meyillendirmek. 

+ẕı 

Haldattar yarẕı hŴẕӓgӓytįp, yul yahayẕar. (BTH 1993: 595) 

“Askerler, sahili eğimlendirerek yol paıyorlar.” 

●hŴẕӓklӓw  Eğdirmek, yataylaştırmak, meyillendirmek. 

+ẕı 

Tanqılar ütįr ŴsŴn yarẕı hŴẕӓklӓyẕӓr. (BTH 1993: 595) 

“Tankların geçmesi için sahili meyillendiriyorlar.” 

●hŴylӓndįrįw  Konuşturmak, söylendirmek. 

+n 

Şӓxmi qart bisӓhįn küp hŴylӓndįrįp tŭrmanı. (BTH 1993: 596) 

“İhtiyar Şehmi, karısını çok konuşturmadı.” 

●hŴylӓw  Söylemek, anlatmak, konuşmak. 

+dį 

Bįẕ bulmahaq, kįmdį hŴylӓrgӓ bįlmӓ¦tįr indį xalıq. (BTH 1993: 596) 

“Biz olmasak, halk kimi konuşacağını bilemezdi.” 

●hŴylӓştįrįw  Karşılıklı anlatmak, karşılıklı bildirmek. 

+ẕı 

Ularẕı hŴylӓştįrgӓ kilmӓy. (BTH 1993: 597) 

“Onları konuşturmaya gelmez.” 

●hŴyrӓklӓw  Sürüklemek, sürümek. 

+ẕı 

Yaralılarẕı hŴyrӓklӓp kiltįrįp, sanaġa tįyӓy başlanılar. (BTH 1993: 598) 

“Yaralıları sürükleyerek getirip kızağa yerleştirmeye başladılar.” 
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●hŴyrӓltįw  Sürükletmek, süründürmek. 

+ẕı 

Sabıwẕı hŴyrӓltįp barıw. (BTH 1993: 599) 

“Etek ucunu sürükleyerek gitmek.” 

●hŴyhŴnŴw  Beğenmek, hoşuna gitmek, hoşlanmak. 

+ẕı 

Rӓsimӓ huŋġı kŴndӓrẕӓ tįlhįẕ qıẕẕı hŴyhŴnmӓy başlanı. (BTH 1993: 599) 

“Resime, son günlerde dilsiz kızı beğenmeye başladı.” 

●hŴrgŴslӓw  Sıyırıp yığmak. 

+ẕı 

Qarẕı hŴrgŴslӓw. (BTH 1993: 602) 

“Karı sıyırarak yığmak.” 

●hŴrmӓklӓtįw  Birbirine bağlayıp, yaslayıp sürüklemek, sürümek. 

+ẕį 

Taymas kilįp sıġıp, .. yįŋgӓŋ mįnӓn ikįbįẕẕį hŴrmӓklӓtįp alıp barıp, alġa uq ultırtıp quyẕı. 

(BTH 1993: 602) 

“Taymas, gelip, yengenle beni bağlayıp sürükleyerek öne oturttu.” 

●hŴrmӓlӓw  Sürmelemek, sürme çekmek. 

+ẕį 

Küẕẕį hŴrmӓlӓw. (BTH 1993: 603) 

“Gözü sürmelemek.” 

●hŴrŴndŴrŴw  Atın ayağını taktırmak, dolaştırmak, sürçtürmek. 

+tı 

Attı hŴrŴndŴrŴw. (BTH 1993: 603) 

“Atı sürçtürmek.” 

●huẕıw  Müzik aleti çalmak. 

+dı 

Garmunıŋdı huẕıp uyna üẕįŋ yaratqan kŴygӓ. (BTH 1993: 607) 

“Akordeonu çalıp sevdiğin şarkıda oyna.” 

●huyıllaw  Sopayla vurmak, tokmaklamak, dövmek. 
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+ẕı 

Rįvŭlyutsiya sıqqas, xalıq tįgį ӓrӓm tamaq zavŭdçiktarẕı huyıllap qıwġan. (BTH 1993: 

607) 

“İhtilal olunca, halki çalışmadan yatan işçileri sopayla döverek kovmuş.” 

●huqrandırıw  Yakındırmak, sızlandırmak; kızdırıp kendi kendine söyletmek. 

+nį 

Kįşįnį huqrandırıw. (BTH 1993: 608) 

“İnsanı sızlandırmak.” 

●hurẕırıw  Pompalamak, çektirmek, emdirmek. 

+tį 

Tįştį hurẕırıw. (BTH 1993: 611) 

“Dişi çektirmek.” 

●hurıqtırıw  Biraz kurutmak, az kurutmak. 

+dı 

İrtӓngį yįl yuldı hurıqtırġan. (BTH 1993: 612) 

“Sabahki rüzgâr, yolu kuruttu.” 

●hülpӓnӓytįw  Cansızlaştırmak, hantallaştırmak, uyuşuklaştırmak. 

+tı 

İt qaynap sıqqas, uttı hülpӓnӓytįgįẕ. (BTH 1993: 614) 

“Et kaynayınca ateşi sakinleştiriniz.” 

●hündįrįw  Motor benzeri şeyleri kapatmak. 

+n 

Ġӓbit aġay ẕa traqtŭrın hündįrįp, yılġa buyına tŴşŴp kittį. (BTH 1993: 615) 

“Gabit ağabey, traktörünü durdurup, ırmak kenarına indi.” 

●hündįrtįw  Söndürtmek. 

+tı 

Uttı hündįrtįw. (BTH 1993: 615) 

“Ateşi söndürtmek.” 

●hürįltįw  Coşkuyu yitirtmek, heyecanı kaybettirmek. 

+dį 
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Küŋįldį hürįltįw. (BTH 1993: 615) 

“Gönlü ruhsuzlaştırmak.” 

●hürӓnlӓndįrįw  Sönükleştirmek, cılızlaştırmak. 

+nı 

Munsanı hürӓnlӓndįrįw. (BTH 1993: 615) 

“Hamamı söndürmek.” 

●hürӓnӓytįw  Sönükelştirmek, söndürmek. 

+tį 

Ĭştį hürӓnӓytįw. (BTH 1993: 615) 

“İşi söndürmek.” 

●hürӓtlӓw  Betimlemek, tasvir etmek, anlatmak. 

+tŭ 

Tŭrmŭştŭ hürӓtlӓw. (BTH 1993: 616) 

“Hayatı betimlemek.” 

●hıẕatlaw  Sınırlamak, sınır çekmek. 

+n 

Ştukatursı kӓrniz buyẕarın, tübӓ taqtaların hıẕatlap, sįmӓrlӓp sıġa. (BTH 1993: 617) 

“Sıvacı, korniş uzunluklarını, çatı tahtalarını sınırlayarak süsler.” 

●hıẕġanıw  Kolları sıvamak, sıvanmak. 

+n 

Ataqayım utın vatalır, al itӓkӓyẕӓrįn hıẕġanıp. (BTH 1993: 618) 

“Babacığım odun kırar, beyazgömleğini sıvayarak.” 

●hıẕġırtıw  Islık sesi çıkarmak, ıslık çaldırmak. 

+ẕı 

Kilįp tŴşŴw mįnӓn taẕẕı hıẕġırtıp qaqaranılar, tiy. (BTH 1993: 618) 

“Gelip keli ıslıklayarak seyrettiler.” 

●hıẕlatıw  Sızlatmak, şikâyet ettirmek. 

+tį 

Tįştį hıẕlatıw. (BTH 1993: 618) 

“Dişi sızlatmak.” 
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●hıẕlıqlaw  Dişi kürdanla karıştırmak. 

+tį 

Tįştį hıẕlıqlaw. (BTH 1993: 619) 

“Dişi karıştırmak.” 

●hıypaqlaw  Durmadan okşamak, her şekilde okşayıp sıvazlamak. 

+n 

Ġӓlӓwi bįr küẕįn qı¦a tŴşŴp, kӓzӓ haqalın hıypaqlap tŭrẕŭ. (BTH 1993: 621) 

“Gelevi, bir gözünü kısmış, keçi sakalını okşuyordu.” 

●hıypaw  Okşamak, sıvazlamak, sıvazlayıp sevmek. 

+n 

Haqaldı tubıġıma halıp, qul hırtın hıypap, irkӓlӓp ultırġım kilӓ. (BTH 1993: 621) 

“Sakalı dizime salıp, elinin üstünü sıvazlayarak, ilgi gösteresim geliyor.” 

●hıqratıw  Sızlatmak, ah ettirmek, yakındırmak, inletmek. 

+tį 

YŴrӓktį hıqratıw. (BTH 1993: 623) 

“Yüreği sızlatmak.” 

●hıqtırıw  Sıktırmak, daralttırmak. 

+dį 

Bildį hıqtırıw. (BTH 1993: 623) 

“Beli sıktırmak.” 

●hılıw  Kesilmiş eti kemikten sıyırmak, ayırmak. 

+n 

Mayın hılıp alıw. (BTH 1993: 624) 

“Yağını ayırıp almak.” 

●hınaw  Sınamak, denemek, tecrübe etmek. 

+tı/+dŭ 

Ŭ¦ta hӓr ŭsraġan taştı, qŭmdŭ hınap qaraġan. (BTH 1993: 625) 

“Usta, rast geldiği her taşı ve kumu kontrol etmiş.” 

●hındırıw  Kırmak, yarmak. 
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+n 

Qŭrŭġan aġas bŭtaqtarın hındıra-hındıra, yӓş aġastarẕı bŴgӓ-bŴgӓ qayẕalır kittįm. (BTH 

1993: 626) 

“Kuruyan ağaç dallarını kırarak, genç ağaçları bükerek epey gittim.” 

●hınlandırıw  Tasvir etmek, betimlemek, yansıtmak. 

+ẕı 

ŴmŴtbay, kŭmmunist Yuldıbayįv kįwįk sŭtsiyal xaraktįrẕarẕı hınlandıra. (BTH 1993: 626) 

“Ümütbay, komünist Yuldıbayıv gibi sosyal karakterleri yansıtıyor.” 

●hırlandırıw  Sırlandırmak, sır çekmek. 

+n 

Tӓẕrӓ yaŋaġın hırlandırıw. (BTH 1993: 629) 

“Pencere kenarını sırlandırmak.” 

●hıwaldırıwt  Süt sağdırmak, süt verdirmek. 

+ẕı 

Hıyırẕı hıwaldırıw. (BTH 1993: 632) 

“Sığırı sağdırmak.” 

●hıwaltıw  Sütten kestirmek. 

+ẕı 

Hıyırẕı hıwaltıw. (BTH 1993: 632) 

“Sığırı sütten kestirmek.” 

●hıwlaw  Islamak. 

+dį 

Kįyįmdį hıwlaw. (BTH 1993: 632) 

“Kıyafeti ıslamak.” 

●hıwhatıw  Susatmak, su içme hissi duyurmak. 

+nį 

Sӓy įsįrmӓy kįşįnį hıwhatıw. (BTH 1993: 633) 

“Çay içirmeyip kişiyi susatmak.” 

●hӓlmӓklӓnįw  Yavaş ve düzgün hareket etmek. 

+n 
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Qunıp aq kübӓlӓk, hӓlmӓklӓtӓ aġas baştarın. (BTH 1993: 635) 

“Beyaz kelebek ağaç başlarına konarak, onları hareketlendiriyor.” 

●hӓptįrkӓlӓw  Etek ya da gömleğin kenarına geniş bir kat işlemek. 

+tį 

Küldӓktį hӓptįrkӓlӓp tįgįw. (BTH 1993: 637) 

“Gömleği işlemek.” 

●hӓpӓytįw  Bitirmek, silip süpürmek (yemeği). 

+tı 

Bįr tu¦taq aştı hӓpӓytkӓn. (BTH 1993: 637) 

“Bir kâse yemeği silip süpürmüş.” 

●hӓrmӓklӓw  Elle yoklayarak bakmak, elle kontrol etmek. 

+n 

Xӓkim .. arbaġa tįyӓlgӓn nӓmӓlӓrįn hӓrmӓklӓp qaranı. (BTH 1993: 637) 

“Hekim, arabaya yerleştirdiği şeyleri kontrol etti.” 

●şaġırlatıw  Şakırdatmak. 

+ẕı 

Tayma¦ qarẕı şaġırlata-şaġırlata, ŭlŭ uramġa sıġa tŭrġan tar tıqırıqtıŋ qaraŋġılıġına inįp 

yuġaldı. (BTH 1993: 642) 

“Yumuşak karı şakırdatarak büyük caddeye çıkan dar sokağın karanlığına girip 

kayboldu.” 

●şaẕralatıw  Çiçek bozuğuna döndürmek, çiçek bozuğuna çevirmek. 

+tį 

Sӓsӓk bittį şaẕralattı. (BTH 1993: 642) 

“Çiçek hastalığı yüzü tahriş etti.” 

●şaẕralaw  Çiçek bozuğu etmek, çiçek bozuğu yapmak. 

+n 

Sӓsӓk awırıwı kįşįnįŋ bitįn şaẕralay. (BTH 1993: 642) 

“Çiçek hastalığı insanın yüzünü tahriş eder.” 

●şayıqlaw  Salyaya bulamak, tükürüğe bulamak, tükürüklemek. 

+tı 
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Qulyawlıqtı şayıqlaw. (BTH 1993: 643) 

“Mendili tükürüğe bulamak.” 

●şaqarmalaw  Düz direklerle çit örmek, çitle çevirmek. 

+nı 

Baqsanı şaqarmalaw. (BTH 1993: 644) 

“Bahçeyi çitle çevirmek.” 

●şaqarıw  Eli, ayağı, başı geriye çekmek, gerinmek; geriye çevirmek. 

+n 

ZŴfӓr atın sitkӓrӓk tartıp, başın şaqarẕı. (BTH 1993: 644) 

“Züfer, atını kenara alıp, başını geriye çevirdi.” 

●şaqıldatıw  Şakıldatmak, şak şuk diye vurmak. 

+n 

U¦al yįl tӓẕrӓ qapqastarın şaqıldattı. (BTH 1993: 645) 

“Acımasız rüzgâr, pencere kapaklarını şakıldattı.” 

●şalpaytıw  Sarkıtmak; torbalatmak, salkıtmak. 

+ẕı 

Awıẕẕı şalpaytıw. (BTH 1993: 646) 

“Ağızı sarkıtmak.” 

●şaŋġırtıw  Güçlü bir sesle etrafı çınlatmak, yankılatmak. 

+dı 

Saqıra la kӓkük tirӓgįmdӓ, işįk aldarımdı şaŋġırtıp. (BTH 1993: 647) 

“Ağaçtaki guguk kuşu, kapı önlerini şangırdatarak ötüyor.” 

●şaŋqıtıw  Güçlü bir çınlama ile duyma yeteneğini kaybettirmek, sersemletmek. 

+tı 

Atıw tawışı qŭlaqtı şaŋqıttı. (BTH 1993: 648) 

“Atış sesi kulağı sağır etti.” 

●şarlandırıw  Gözlerini kocaman açmak. 

+n 

Nŭsrat aġay awıẕın zur asıp, bıyala küẕẕӓrįn şarlandırıp, xaxıldap kŴldŴ. (BTH 1993: 650) 

“Nusret ağabey ağzını kocaman açıp, cam gibi gözlerini pörtleterek kahkaha attı.” 
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●şarlatıw  Patlatmak, havaya uçurmak. 

+ẕı 

Hıwẕı şarlatıp aġıẕıw. (BTH 1993: 650) 

“Suyu patlatarak akıtmak.” 

●şarŭvqalaw  Çapalamak, kazmalamak. 

+n 

SŴgŴldŴr ba¦ıwẕarın şarŭvqalaw. (BTH 1993: 650) 

“Pancar tarlalarını çapalamak.” 

●şatırlatıw  Çatır çutur ettirmek. 

+n 

Ti¦tӓlӓgӓn mıltıq tŴn tınlıġın şatırlatıp yarıp yįbӓrẕį. (BTH 1993: 652) 

“Patlatılan tüfek, gece sessizliğini çatırdatak böldü.” 

●şawẕırlatıw  Hışırdatmak. 

+n 

Yįl aġas yapraqtarın şawẕırlatıp taranı. (BTH 1993: 653) 

“Rüzgâr, ağaç yapraklarını hışırdatarak taradı.” 

●şawlatıw  Çınlatmak, gürültü etmek; gümbürdetmek. 

+tı 

Yįl yapraqtı şawlata. (BTH 1993: 653) 

“Rüzgâr, yaprağı çınlatıyor.” 

●şaştırlatıw  Hışırdatmak. 

+dį 

Dӓftӓrįmdį şaştırlatıp sumqamdan alam da şapıldatıp halam. (BTH 1993: 655) 

“Çantamdan defterimi hışırdatarak alayım da şıkırdatarak masaya koyayım.” 

●şaştırıw  Şaşırtmak, sersemletmek; kudurtmak. 

+n 

Ularẕıŋ küpsįlįgį mӓẕӓk hŴylӓy, kürgӓnįn şaştırıp, qabartıp yįbӓrӓ tŭrġan kįşįlӓr inį. 

(BTH 1993: 655) 

“Onların çoğu gülünç konuşan, gördüğünü şaşırtan, büyüten kişilerdi.” 

●şaşındırıw  Şaşırtmak; öfkelendirmek; kudurtmak. 
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+ẕı 

Bįr qatındıŋ şulay tįllӓşįp tŭrŭwı Ŵlkaman bayẕı şaşındırıp yįbӓrẕį. (BTH 1993: 655) 

“Bir kadının böyle karşılık vermesi, Ölkaman Bay’ı şaşırttı.” 

●şįşkӓytįw  Bombelendirmek, bombeli hâle getirmek; şişirmek. 

+n 

Turısay .. tawışın ŴẕŴp, qŭyrŭġŭn şįşkӓytįp, qamışlı hıwı buyına qaray bӓrįp sıqtı la kittį. 

(BTH 1993: 657) 

“Doru at, sesini kesip, kuyruğunu kabartıp, kamışlı su kenarına gitti.” 

●şiŋdįrįw  Soldurmak, pörsütmek, canlılığını kaybettirmek. 

+dŴ 

GŴldŴ şiŋdįrįw. (BTH 1993: 659) 

“Gülü soldurmak.” 

●şŭbŭrlatıw  Şapırdatmak. 

+ẕı 

Sӓynüktӓgį hıwẕı şŭbŭrlatıp biẕrӓgӓ tüktį. (BTH 1993: 662) 

“Çaydanlıktaki suyu şapırdatarak döktü.” 

●şŭrpŭldatıw  Höpürdetmek. 

+n 

Bay tura qaramay ġına unıŋ sӓlӓmįn kirį qaytarẕı la şŭrpŭldatıp sӓyįn įsӓ başlanı. (BTH 

1993: 663) 

“Bay, doğrudan bakmadan onun selamını aldı ve çayını höpürdetek içmeye başladı.” 

●şŴmkӓytįw  Şapka vs. şeyleri gözü kapatacak şekilde takmak, kafaya tam olarak oturtmak. 

+tı 

Yawlıqtı şŴmkӓytįp yabınıw. (BTH 1993: 665) 

“Eşarbı takarak örtünmek.” 

●şŴrŴplӓw  Vidalamak. 

+n 

Şkaf işįgįn şŴrŴplӓw. (BTH 1993: 665) 

“Oda kapısını vidalamak.” 

●şıbırlatıw  Şıpırdatmak. 
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+n 

Tirӓ-yaqta tınlıq diŋgįẕį, aġas yapraqtarın şıbırlatıp, hŴylӓştįrẕį yıwaş tŴn yįlį. (BTH 

1993: 672) 

“Etrafta sessizlik denizi, ağaç yapraklarını şıpırdatarak konuşturdu gece rüzgârı.” 

●şıjlatıw  Cıslatmak, sıcak demire su değmesiyle cıs ettirmek. 

+ẕı 

Samawırẕı şıjlatıp yįbӓrӓyįk. (BTH 1993: 673) 

“Semaveri cıslatarak söndürelim.” 

●şıyġaqlaw  Kayganlaştırmak. 

+n 

Yamġır yawẕı, ayaq a¦tın şıyġaqlanı. (BTH 1993: 673) 

“Yağan yağmur, ayak altını kayganlaştırdı.” 

●şıyġalaqlaw  Kayganlaştırtmak. 

+dı 

Yuldı şıyġalaqlaw. (BTH 1993: 673) 

“Yolu kayganlaştırtmak.” 

●şıyıġaytıw  Esnekleştirmek, eğilebilir hâle getirmek. 

+tı 

Qaymaqtı şıyıġaytıw. (BTH 1993: 674) 

“Kaymağı esnekleştirmek.” 

●şıqraytıw  Çok sertleştirmek, kapkatı hâle getirmek. 

+n 

Ular attarınıŋ awıẕlıqtarın şıqrayta tartqandar ẕa, üẕẕӓrįnįŋ baştarın artqaraq taşlap qarap 

tŭralar. (BTH 1993: 675) 

“Onlar, atların ağızlıklarını sertleştirerek çektiler, kendi kafalarını arkaya çekerek 

baktılar.” 

●şıqıldatıw  Şıkırdatmak. 

+n 

Anna Kŭnstantinŭvna aşıġıs rӓwįştӓ sçįt tŴymӓlӓrįn şıqıldattı. (BTH 1993: 675) 

“Anna Konstantinovna, aceleci bir şekilde sayaç düğmelerini şıkırdattı.” 
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●şıqırlatıw  Çatırdatmak. 

+ẕį 

Yįrẕį şıqırlatıp tuŋdırġan, sıltıraşıp yatqan gŴrlӓwįktӓrẕį bŭẕ mįnӓn qŭrşap quyġan. (BTH 

1993: 675) 

“Yeri çatırdatak donduran, şırıldayıp yatan sel suları, buz ile birleşerek akıyor.” 

●şılġayaqlaw  Kayganlaştırmak, kaygan hâle getirmek. 

+dı 

Yuldı şılġayaqlap bŴtkӓndӓr. (BTH 1993: 676) 

“Yolu kayganlaştırmışlar.” 

●şıldırıw  Bir şeyi iterek ya da kaldırarak yerini değiştirmek; göçürmek. 

+n 

Ġӓbit aġay ultırġısın şıldıra birįp, Yulayġa yaqın kilįp ultırẕı. (BTH 1993: 676) 

“Gebit ağabey, sandalyesini alıp, Yulay’ın yakınına oturdu.” 

●şıltıratıw  Şıngırdatmak. 

+ẕį 

Safwap qulındaġı biẕrӓlӓrẕį şıltırata birįp yįrgӓ quydı la yįŋįmdӓn tŭttŭ. (BTH 1993: 677) 

“Safvap elindeki kap kacağı şıngırdatak yere koydu ve yenimden tuttu.” 

●şımalaw  Düzlemek, düz hâle getirmek. 

+tį 

Sӓstį şımalap taraw. (BTH 1993: 678) 

“Saçı düzleştirerek taramak.” 

●şımartıw  Şımartmak. 

+dį 

HŴylӓy-hŴylӓy tįldį şımartıw. (BTH 1993: 678) 

“Konuşa konuşa dili şımartmak.” 

●şıptırlatıw  Şıptırlatmak. 

+ẕı 

Yįl i¦įp, Ŵy tübӓhįndӓgį sįrįk halamdarẕı şıptırlata. (BTH 1993: 680) 

“Rüzgâr esip, evin çatısındaki çükrük samanları şıptırlatıyor.” 

●şırtıldatıw  Şırt şırt ettirmek. 
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+n 

Taŋdısa baltırġandıŋ yapraġın, sıġıp qına kilgӓn kŴpşӓhįn şırtıldata sӓynӓp, tamaq yalġap 

ala. (BTH 1993: 682) 

Tandısa, Baldıran otunun yaprağını, çıkan sapını şırt şırt ettirerek çiğneyip, ağzına 

yapıştırıyor.” 

●şıyalaw  Yapışkan buz hâline getirmek, yapışkan buza çevirmek. 

+dį 

İẕӓndį şıyalap sıqqan. (BTH 1993: 684) 

“Zemini yapışkan buza çevirmek.” 

●şӓbӓytįw  İyileştirmek, güçlendirmek. 

+nı 

Awırıw balanı şӓbӓytįw. (BTH 1993: 684) 

“Hasta çocuğu iyileştirmek.” 

●şӓkӓrlӓw  Şekerlemek, şeker karıştırmak. 

+dı 

Baldı şӓkӓrlӓw. (BTH 1993: 686) 

“Balı şekerlemek.” 

●şӓlkįmlӓw  Demet demet etmek, tutam tutam etmek. 

+tį 

Yįptį şӓlkįmlӓp qırqıw. (BTH 1993: 686) 

“İpi tutam tutam yaparak ayırmak.” 

●şӓplӓtįw  Hızlandırmak, çabuklaştırmak, aceleleştirmek. 

+ẕį 

Küsįr attarẕı şӓplӓtįp qıwıp qalaġa alıp inįp kittį. (BTH 1993: 687) 

“Arabacı, atları hızlandırarak şehre indi.” 

●şӓrbӓtlӓw  Şerbetlemek, tatlı hâle getirmek, şerbet koymak. 

+ẕį 

Sӓyẕį şӓrbӓtlӓw. (BTH 1993: 688) 

“Çayı tatlılaştırmak.” 

●şӓrįxlӓw  Şerh etmek, açıklamak, izah etmek. 
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+dį 

[Batırşa] kŴrӓndį şӓrįxlӓp uqır, ġӓrӓpsӓ yaqşı bįlįr bulġan. (BTH 1993: 688) 

“Padişah, Kuran’ı şerh ederek okur, iyi Arapça bilir.” 

●şçetkalaw  Fırçalamak. 

+n 

Ayaq kįyįmįn şçetkalaw. (BTH 1993: 691) 

“Ayakkabıyı fırçalamak.” 

●ıġıştırıw  Yavaşça hareket ettirmek. 

+tı 

Attı ıġıştırıp qına barıw. (BTH 1993: 692) 

“Atı yavaşça hareket ettirerek gitmek.” 

●ıqsımlaw  Rahat ettirmek, sıkıntısız hâle getirmek. 

+n 

Batırẕar, bilbawẕarın ıqsımlap tŭtŭp, bįr urında tŭrŭp tüẕmӓy, arı-birį yŴrŴyẕӓr. (BTH 

1993: 694) 

“Kahramanlar, kuşaklarını gevşetip, durmadan öteye beriye gidiyorlar.” 

●ıqtırıw  Acele ettirmeden yavaşça hareket ettirmek. 

+n 

Yaray, Sӓlmӓn Qıẕıl hıwınday ŭẕŭn-ŭẕŭn uyẕar uylap, ügįẕįn ıqtırıp qayta tŭrhŭn, bįẕ unıŋ 

bįlįşįnӓ kilӓyįk. (BTH 1993: 694) 

“Tamam, Selmen, Kızıl Hıvın gibi düşünsün, öküzünü sakince yürüterek dönedursun, biz, 

onun Rus dostuna gelelim.” 

●ılawlaw  At ya da kızaklı araba ile taşımak. 

+dį 

İgįndį ılawlap taşıw. (BTH 1993: 694) 

“Ekini kızakla taşımak.” 

●ılbıratıw  Ele avuca gelmez hâle getirmek, delik deşik hâle getirmek. 

+tį 

İttį ılbıratqansı qaynatıw. (BTH 1993: 694) 

“Eti delik deşik ederek kaynatmak.” 
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●ınyılaw  İnci ile süslemek. 

+tı 

Sikӓsuktı ınyılaw. (BTH 1993: 696) 

“Başlığı incilemek.” 

●ıramlatıw  Başarılı hâle getirmek, verimli hâle getirmek. 

+n 

[Tӓzkirӓ] aẕımdarın ıramlata birįp atlawında buldı. (BTH 1993: 697) 

“Tezkire, adımlarını düzgünleştirerek hareket etti.” 

●ıratıw  İstenilen sonuca getirmek, başarı kazandırmak. 

+tŭ 

Xįẕmӓt kŴndӓrį aẕ bulġas, tŭrmŭştŭ bįr ıratıp bulmay. (BTH 1993: 698) 

“İş hayatı az olduğunda, hayatı başarılı olmaz.” 

●ırbaytıw  Biçimsizce açmak. 

+ẕı 

Awıẕẕı ırbaytıw. (BTH 1993: 698) 

“Ağızı biçimsizce açmak.” 

●ırġıtıw  Fırlattırmak, attırmak, zıplattırmak. 

+ẕı 

Şarẕı ırġıtıp yįbӓrӓlӓr. (BTH 1993: 698) 

“Topu fırlatarak gönderirler.” 

●ırjaytıw  Kötü şekilde göstermek (diş için). 

+n 

Qaraha, qarşı yaqtan awıẕẕarın asıp, tįştӓrįn ırjaytıp.., yįtį bürį kilįp sıqtı, tiy. (BTH 1993: 

699) 

“Karşı taraftan ağızlarını açıp, dişlerini göstererek yedi kurt geldi.” 

●ırmawlaw  Çukur açmak; kazmak, kazmalamak. 

+n 

İşįk taqtahın ırmawlaw. (BTH 1993: 699) 

“Kapı tahtasını kazmak.” 

●ırıw  Kazmak, deşmek, çukurlaştırmak. 
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+n 

İẕӓn taqtahın ırıp ırmaw halıw. (BTH 1993: 700) 

“Zemin tahtasını kazarak çukur yapmak.” 

●ı¦law  İslemek, is yapmak; tütsülemek. 

+n 

Qımıẕ kŴbŴhŴn ı¦law. (BTH 1993: 702) 

“Kımız tasını tütsülemek.” 

●ı¦malalaw  Reçinelemek, verniklemek. 

+tį 

Yįptį ı¦malalaw. (BTH 1993: 702) 

“İpi verniklemek.” 

●ıwẕırıw  Ovdurmak. 

+dį 

Bildį ıwẕırıw. (BTH 1993: 703) 

“Beli ovdurmak.” 

●ıwıw  Ovmak, ovarak dağıtmak. 

+tį 

Qap-qara tirį¦tį qulġa tŭtŭp, ıwıp qaraybıẕ. (BTH 1993: 703) 

“Kapkara gübreyi ellimize alıp, ovarak dağıtıyoruz.” 

●ışandırıw  İnandırmak, güvendirmek. 

+ẕı 

Üẕį gįnӓ tügįl, başqalarẕı kŴslӓp ışandırırġa tırışa. (BTH 1993: 703) 

“Kendi değil, başkaları zor kullanarak inandırmaya çalışıyor.” 

●įvakwatsiyalaw  Tahliye etmek, boşaltmak. 

+tı 

Zavŭdtı įvakwatsiyalaw. (BTH 1993: 705) 

“Fabrikayı tahliye etmek.” 

●įẕlӓw  Aramak, bakınmak, bulmaya çalışmak. 

+dı 

Qasqan maldı įẕlӓw. (BTH 1993: 706) 
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“Kaçan hayvanı aramak.” 

●įzbizlӓw  Kireçlemek, kireç karıştırmak. 

+dı 

Halamdı įzbizlӓp aşatıw. (BTH 1993: 706) 

“Otu kireçle karıştırmak.” 

●įyẕįrįw  Eğdirmek, büktürmek, meyillendirmek. 

+tı 

Aġastı įyẕįrįw. (BTH 1993: 707) 

“Ağacı eğdirmek.” 

●įyįktįrįw  Ele aldırmak, ele geçirtmek; sahip oldurmak; ehlileştirmek. 

+n 

Qır yӓnlįgįn įyįktįrįw. (BTH 1993: 707) 

“Yabani hayvanı ehlileştirmek.” 

● įyįktįrįw  Eğdirmek, aşağı doğru büktürmek, alta eğdirmek; aşağı kıvırtmak. 

+tı 

Aġastı įyįldįrįw. (BTH 1993: 707) 

“Ağacı eğdirmek.” 

●įyӓlӓtįw  Birine ya da bir şeye alıştırmak, ısıtmak. 

+nį 

Kįşįnį įyӓlӓtįw. (BTH 1993: 708) 

“Kişiyi alıştırmak.” 

●įyӓrlӓtįw  Eyerletmek, eyer taktırmak. 

+ẕı 

[Barsınhılıw] iŋ yaqşı attarẕı įyӓrlӓtįp, .. saxraġa sıġıp kittį, tiy. (BTH 1993: 709) 

“Barsınhılıv, en güzel atları eyerletip, bozkıra çıktı.” 

●įyӓrtįw  Birlikte götürmek, birlikte hareket ettirmek, birlikte yürütmek; yanına almak, 

yoldaş etmek. 

+n 

Qıẕras kӓlӓşįn įyӓrtįp batşanan başqa sıġıp kitӓ. (BTH 1993: 709) 

“Asabi gelinini yanına alıp padişahın yanına gitti.” 
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●įlmӓytįw  Uzatmak, kafasını ileri doğru uzatmak. 

+n 

Muyının įlmӓytįp ala la, .. aŋdıy ẕa yŴrŴy. (BTH 1993: 715) 

“Boynunu uzatıp gözleyerek yürür.” 

●įrgӓlӓw  Boylamak, çevresini dolanmak. 

+ẕı 

Ularẕı įrgӓlӓp .. haldat qŭlŭnnaları kilӓ. (BTH 1993: 720) 

“Atlı askerler, onları çevreleyerek geliyor.” 

●įrįlӓndįrįw  İrileştirmek, büyültmek. 

+n 

<<Quẕıykürpӓs mįnӓn Mayanhılıw>> ӓ¦ӓrįnįŋ nigįẕįndӓ .. başqŭrt ırıwẕarın įrįlӓndįrįw. 

(BTH 1993: 720) 

“‘Kuzıykürpes ve Mayanhılıv’ eserinin temelinde Başkurt aşiretlerini yüceltiyor.” 

●įrįlӓtįw  Pahalılaştırmak. 

+nı 

Aqsanı įrįlӓtįw. (BTH 1993: 721) 

“Parayı değerlileştirmek.” 

●įrkįldįrįw  Kabın kenarından taşana kadar doldurmak. 

+n 

Bayẕar maldarın įrkįldįrįp, yӓylӓwgӓ küskӓn. (BTH 1993: 721) 

“Zenginler mallarını doldurup, yaylaya göçmüş.” 

●įrkįtlӓw  Ekşi yoğurt sürmek, ekşi yoğurt katmak. 

+ẕı 

[Xӓbirӓ inӓy] įẕ qŭmġandarẕı įrkįtlӓp taẕartıp, yılı hıw qŭyġan. (BTH 1993: 721) 

“Hebire teyze, pirinç küvetleri yoğurtlayıp temizledikten sonra sıcak su koymuş.” 

●įsįrįw  Hayvana su içirmek, hayvanı sulamak. 

+ẕį 

Bįyӓlӓrẕį yılġaġa tŴşŴrẕŴlӓr, dimlӓy-dimlӓy įsįrẕįlӓr. (BTH 1993: 723) 

“Hayvanları ırmağa indirip, konuşa konuşa suladılar.” 

●įsįw  İçmek, içine çekmek. 
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+n 

Yįr yŭtlŭġŭp qŭyaş nurın įsӓ. (BTH 1993: 723) 

“Yeryüzü, arzuyla, güneş ışığını içine çekiyor.” 

●į¦įndįrįw  1. Isındırmak. 2. Yakınlık duygusu uyandırmak. 

+nį 

Kįşįnį į¦įndįrįw. (BTH 1993: 726) 

“Kişiyi ısındırmak.” 

●įtįp-tŴrtŴw  İtip dürtmek, iteklemek. 

+n 

Handıq kütӓrgӓn kįşįlӓr bįr-bįrįhįn įtįp-tŴrtŴp, qısqırışıp ŭlŭ qapqanan aġıla. (BTH 1993: 

727) 

“Sandık taşıyanlar birbirlerini itekleyip, bağırışarak büyük kapıdan giriyorlar.” 

●įtįşįw  İtmek, dışarı atmak. 

+ẕı 

Ür mįngӓndӓ arbalarẕı įtįşįrgӓ tura kildį. (BTH 1993: 728) 

“Yokuş çıkarken arabları itmeye geldi.” 

●įşkӓrtįw  İşlemek, değerlendirmek. 

+n 

Şӓkӓr sŴgŴldŴrŴn įşkӓrtįw. (BTH 1993: 731) 

“Şeker pancarlarını işlemek.” 

●ӓẕįplӓtįw  Kenarlatmak, kenar çektirmek. 

+n 

İtӓk ŭsŭn ӓẕįplӓtįw. (BTH 1993: 735) 

“Etek ucunu kenarlatmak.” 

●ӓẕįplӓw  Kenarlamak, kenar çekmek. 

+n 

İnӓyįm küldӓk ki¦mӓhįn, sitkӓyẕӓrįn ӓẕįplӓp tįkmӓhįn. (BTH 1993: 735) 

“Teyzem elbiseyi kısatlamasın, uçlarını kenarlayarak dikmesin.” 

●ӓẕįrlӓwsį  Hazırlamak, hazır etmek. 

+n 
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Yul kӓrӓk-yaraqtarın ӓẕįrlӓşįw. (BTH 1993: 736) 

“Yol teçhizatlarını hazırlamak.” 

●ӓẕӓbilӓştįrįw  Edebîleştirmek, yazınsallaştırmak. 

+ẕį 

Tįlįbįẕẕį ӓẕӓbilӓştįrįw. (BTH 1993: 737) 

“Dilimizi edebîleştirmek.” 

●ӓylӓndįrįp-tulġandırıw  Döndürüp dolandırmak, döndürüp dolaştırmak. 

+tį 

Min kŴrşӓktį ӓylӓndįrįp-tulġandırıp hӓlmӓklӓp qarayım. (BTH 1993: 739) 

“Ben çömleği döndürüp çevirerek inceleyiyorum.” 

●ӓyẕüklӓw  Samimiyet, yakınlık göstermek. 

+ẕı 

Qŭẕalarẕı ӓyẕüklӓp Ŵygӓ alıp kįrӓlӓr. (BTH 1993: 739) 

“Dünürleri hoş karşılayıp, eve alırlar.” 

●ӓkrįnlӓtįw  Yavaşlatmak, yavaşça yürütmek, ağır şekilde yürütmek. 

+ẕı 

Bįẕ Qılısbayẕı nindӓy sӓlӓm mįnӓn kilįr tip kŴtӓ-kŴtӓ, maldarẕı ӓkrįnlӓtįp kįnӓ Yӓndįk 

yılġahın sıġıp ta kittįk. (BTH 1993: 744) 

“Biz, Kılısbay’ın sağlıkla gelmesini beklerken, hayvanları yavaşça yürütüp Yendik 

ısmağını geçtik.” 

●ӓkrįnӓytįw  Yavaşlatmak. 

+n 

Basya küẕẕӓrįn taġı la nurlı kŴldŴrŴp du¦ına qaray ẕa, tawışın ӓkrįnӓytįp, sįrįn sisӓ. (BTH 

1993: 745) 

“Basya, gözlerini parıldatarak dostuna bakar, sesini yavaşlatıp, sırrını söyler.” 

●ӓliflӓw  Bezir yağı eklemek, bezir yağı sürmek. 

+dį 

İẕӓndį ӓliflӓw. (BTH 1993: 747) 

“Zemini yağlamak.” 

●ӓlhįrӓtįw  Sıcaktan, yorgunluktan hâlsiz düşürmek, hâlsizleştirmek.  
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+dı 

[Qımıẕ] bŴtӓ tӓnįŋӓ tarala la, bıwındarıŋdı ӓlhįrӓtįp, rӓxӓt kįnӓ, yŭmşaq qına itįp qıẕẕıra 

başlay. (BTH 1993: 748) 

“Kımız, tenini parçalar, eklemlerini hâlsizleştirip, rahatlatıp, yumuşatarak kızdırmaya 

başlar.” 

●ӓpkitįw  Alıp gitmek. 

+ẕį 

Xajisŭltan kis bįyӓbįẕẕį ӓpkitįp quyẕı. (BTH 1993: 750) 

“Hacısultan, akşam kısrağımızı alıp gitti.” 

●ӓrnįtįw  Sızlatmak, yakındırmak; acı çektirmek. 

+tį 

YŴrӓktį ӓrnįtkӓn xis. (BTH 1993: 752) 

“Yüreği sızlatmak.” 

●ӓrsӓlӓw  Biri için araya girmek, birinin tarafında olmak, birine sahip çıkmak, birini 

korumak. 

+dŭ 

KŴtŴwẕӓn ayırılıp, sittӓrӓk qalġan qŭlŭndŭ ӓrsӓlӓp, bürįlӓr mįnӓn talaşa başlanı. (BTH 

1993: 753) 

“Sürüden ayrılıp kenarda kalan tayı sahiplenerek, kurtlarla dalaşmaya başladı.” 

●ӓrhįẕlӓw  Kıymetsizleştirmek, değersizleştirmek. 

+dį 

Kįyįmdį ӓrhįẕlӓw. (BTH 1993: 753) 

“Kıyafeti değersizleştirmek.” 

●ӓsįndįrįw  Üzmek, üzüntü vermek, kederlendirmek. 

+n 

Huġış küpmį kįşįnįŋ yŴrӓgįn ӓsįndįrẕį. (BTH 1993: 755) 

“Savaş çoğu kişinin yüreğini kederlendirdi.” 

●ӓtmӓlӓw  Ordan burdan toplayıp, kurup bir araya getirmek, icat etmek. 

+n 
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Şӓrӓfi ŭlatay dįgӓnӓk habaġı yŭlqŭp, sitӓndįŋ hütįlgӓn yįrįn ӓtmӓlӓp yŴrŴy. (BTH 1993: 

758) 

“Şerefi dede yaban gülünün sapını koparıp, çitin sökülen yerini toparlıyor.” 

●ӓwįştįrįw  Yerinden kaldırmak, yerinden taşıtmak; götürtmek. 

+n 

Uttıŋ utındarın ӓwįştįrįw. (BTH 1993: 760) 

“Ateşin odunlarını kaldırmak.” 

●ӓwşӓlӓw  Ağzında çiğnemek, ezmek, ufak parçalar hâline getirmek, lokma hâline 

getirmek. 

+tį 

İkmӓktį ӓwşӓlӓp yŭtŭw. (BTH 1993: 761) 

“Ekmeği çiğneyip yutmak.” 

●ӓşӓkįlӓw  Kötülemek, kötü, pis göstermek. 

+nį 

Kįşįnį ӓşӓkįlӓp hŴylӓp, danın hatıw. (BTH 1993: 764) 

“Kişiyi kötüleyerek şanını yok etmek.” 

●yuyẕırıw  Sildirmek, temizletmek. 

+ẕı 

Yaẕıwẕı yuyẕırıw. (BTH 1993: 765) 

“Yazıyı sildirmek.” 

●yuqlaw  Bir şeylerin yok olmasından dolayı kederlenmek, özlem duymak, hasret duymak, 

endişelenmek. 

+dı 

Tuġayẕarġa inįp yŭqlaġanda, ġӓziz balalarımdı yuqlanım. (BTH 1993: 766) 

“Kamışlıklara inip uyuduğumda, kıymetli çocuklarımı özledim.” 

●yuqhınıw  Yok diye düşünmek, yok saymak. 

+dı 

Haġındırdı tallı Miyӓs buyın, tuwġan yaqtarımdı yuqhınam. (BTH 1993: 767) 

“Özletti söğütlü Miyes boyunu, doğduğum yerleri yok sayıyorum.” 

●yabıqtırıw  Zayıflaştırmak, sıskalaştırmak. 
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+dı 

Maldı biklį tŭtŭp yabıqtırıw. (BTH 1993: 773) 

“Hayvanı kilitli tutarak zayıflaştırmak.” 

●yaġalaw  Yakasından bağlamak, yakasına yapışmak. 

+dį 

Kӓmӓn mįnӓn Sӓmӓn hikįrįp tŭrẕŭlar ẕa, Sӓlmӓndį yaġalap ta aldılar, tiy. (BTH 1993: 

774) 

“Kemen ile Semen sıçrayıp durdular, Selmen’i bağlayıp aldılar.” 

● Doğrultmak, düzeltmek, düz hâle getirmek. 

+n 

Bӓlӓnӓn arınıw qıwanısı .. [yįgįttįŋ] bıwındarın yaẕıldırıp, bŴtӓ tӓnį-ruxına aŋlaġıhıẕ kŴs 

birįp tarala. (BTH 1993: 777) 

“Çocuktan kurtulmanın mutluluğu, yiğidin eklemlerini düzleştirip, bütün bedenine ve 

ruhuna anlamsız bir güç verir.” 

●yaylatıw  Münasip hâle getirtmek, elverişli hâle getirtmek. 

+dı 

Aẕımdı yaylatıw. (BTH 1993: 779) 

“Adımı uygunlaştırmak.” 

●yaqlaw  Himaye etmek, desteklemek, savunmak. 

+ẕı 

Balanı yaqlaw. (BTH 1993: 780) 

“Çocuğu savunmak.” 

●yaqşırtıw  İyileştirmek, güzelleştirmek; düzeltmek. 

+n 

Prŭduktsiyanıŋ sifatın yaqşırtıw. (BTH 1993: 782) 

“Ürünlerin görüntüsünü düzeltmek.” 

●yalanġaslandırıw  Yapraksızlaştırmak; donanımsızlaştırmak. 

+ẕı 

Aġastarẕı yalanġaslandırıp halqın kŴẕ kildį. (BTH 1993: 785) 

“Ağaçları yapraksızlaştıran serin güz geldi.” 
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●yalaw  Yalamak, dil değirmek; eritip yok etmek. 

+n 

Bürįbay şıŋşıy-şıŋşıy Ayras yanına kildį, unıŋ quldarın, bitįn yalanı. (BTH 1993: 786) 

“Büribay, inleye inleye Ayras’ın yanına geldi, onun ellerini, yüzünü yaladı.” 

●yalġanlaw  Yalan söylemek, hile yapmak, aldatmak. 

+dį 

Bįlmӓyįm, ular kįmdį yalġanlayẕar. (BTH 1993: 786) 

“Bilmiyorum, onlar kimi aldatıyorlar.” 

●yalġaw  Söze devam etmek. 

+n 

Ӓxmӓẕulla babay .. ba¦alqı tawış mįnӓn hüẕįn yalġap alıp kittį. (BTH 1993: 786) 

“Ahmezulla dede, sakin bir sesle sözünü sürdürdü.” 

●yalmalaw  Kavrayıp almak, tutup almak; kuşatmak. 

+ẕı 

Tŭmanhırap, kügӓrįp, bŭlŭttarẕı yalmalap, Ural tŭra aldımda. (BTH 1993: 787) 

“Az sislenip yükselerek, bulutları kuşatmış, Ural durur karşımda.” 

●yalmaw  Kuşatmak, sarmak, çevrelemek. 

+dı 

Satnap, sӓsrӓp tŭrġan qŭrŭ qar tabandı yalmay. (BTH 1993: 788) 

“Çatlayıp, serpilen kuru kar, tabanı sarıyor.” 

●yalpaştırıw  Yayvanlaştırmak, sermek. 

+tı 

Balsıqtı yalpaştıra huġıp hılaw. (BTH 1993: 788) 

“Çamuru serip, vurarak sıvamak.” 

●yalpılaştırıw  Geniş halk tabakasına yaymak, halka indirgemek. 

+tı 

Xӓbӓrsįlӓr yįrlį matbuġattı yalpılaştırıwġa la bik ẕur xįẕmӓt haldı. (BTH 1993: 788) 

“Haberciler, yerli matbuatı halka yayarak, çok büyük bir hizmette bulundu.” 

●yalpıldatıw  Bir gösterip bir kaybetmek. 
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+n 

Uqalı yįlӓn salġıyın yalpıldatıp Xajisŭltan bay alġa sıqtı. (BTH 1993: 788) 

“Hacısultan Bay, sırmalı gümüş kıyafetinin kanatlarını bir gösterip bir kaybederek öne 

çıktı.” 

●yamanlaw  Kötü göstermek, fena göstermek, kötülemek. 

+tı/+dį 

Arġımaqtı yamanlap, tŭlparẕı qayẕan tabırhıŋ, aġay-įnįŋdį yamanlap, yaqındı qayẕan 

tabırhıŋ. (BTH 1993: 791) 

“Argımak’ı kötüleyip, tolparı nereden bulursun, kardeşlerini kötüleyerek dostu nereden 

bulursun.” 

●yamaw  Yamamak, yama ile örtmek, yama ile kaplamak. 

+n 

[Ӓbįy] kįyįm-halımın rӓtlӓp,.. yırtıq urındarın yamay. (BTH 1993: 791) 

“Nine, kılık kıyafetini düzelterek, yırtık yerlerini yamıyor.” 

●yandırıw  1. Yakmak. 2. Nefret duygusu ile alevlendirmek. 

+n 

Xӓbi bay upayġan küẕẕӓrįn yandırıp Suraġŭlġa ӓylӓndį. (BTH 1993: 793) 

“Hebi Bay, Kocaman açtığı gözlerini alevlendirerek Surakol’a döndü.” 

●yandırışıw  Alevlendirmek, yakmak. 

+n 

Min ul mӓlġün bӓrįyẕįŋ kӓwẕӓhįn üẕįm yandırıştım. (BTH 1993: 793) 

“Ben, o melun cadının gövdesini kendim yaktım.” 

●yanlaw  Yanından hareket etmek, yanından ilerlemek. 

+ẕı 

Yarẕı yanlap barıw. (BTH 1993: 793) 

“Sahili yanlayarak gitmek.” 

●yaŋaqlaw  Tokatlamak, tokat atmak. 

+ẕı 

Baydalı nindӓyẕįr bӓlӓkӓs kįnӓ qara hŴrŴnkŴ yŴẕlŴ qıẕẕı yaŋaqlap yįbӓrẕį. (BTH 1993: 

795) 
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Baydalı, nedense, küçük, esmer kızı tokatlayıp gönderdi.” 

●yaŋırtıw  Yenilemek, yeni yapmak. 

+ẕı 

İ¦ӓn bulhaq bįr qaytırbıẕ i¦kį yulqayẕarẕı yaŋırtıp. (BTH 1993: 797) 

“Sağ olursak, eski yolları yenileyerek döneriz.” 

●yaralaw  Yaralamak, yara açmak, yaralı hâle getirmek. 

+dı 

Ayaġımdı yaralanı Balkantawẕıŋ taşlıġı. (BTH 1993: 799) 

“Balkandağı’nın taşlığı, ayağımı yaraladı.” 

●yaraltıw  Yaratmak, meydana getirmek, var etmek. 

+n 

Şul batırẕar įşį mįnӓn üẕ bӓxįtįn yaraltqan, bar dŭnyanı taŋ qaldırıp qalqındı bįẕẕįŋ vatan. 

(BTH 1993: 799) 

“Şu kahramanlar yaptıkları işle kendi şanslarını yaratmış, tüm dünyayı hayran ederek 

vatanı yücelttiler.” 

●yaraştırıw  Yaraştırmak, uydurmak, yakıştırmak. 

+n 

Ӓ bına Yŭmaġŭl mįnӓn Yamaldıŋ ikįhįnįŋ arahın yaraştırır kӓrӓk. (BTH 1993: 801) 

“İşte, Yumagul ile Yamal’ın arasını düzeltmek gerek.” 

●yarlıkaw  Affetmek, bağışlamak, merhamet etmek. 

+ẕı 

Mӓskӓwẕįŋ ẕur batşahı, bŴtӓ bŭlasılarẕı yarlıqayım, tip, ilgӓ xӓbӓr taşlanı. (BTH 1993: 

802) 

“Meskev’in büyük padişahı, tüm isyankârları affediyorum diyerek, ülkeye haber yolladı.” 

●yarlıhınıw  Fakir saymak, fakir olarak görmek. 

+tį 

Mŭ¦kilmӓ¦tį yarlıhınıp, riza bulmay tŭra, tiy. (BTH 1993: 802) 

“Moskilmes’i fakir görüp, razı olmuyor.” 

●yarmalanıw  Kesek kesek olmak, kesek hâle gelmek. 

+tį 
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Bӓlįştį yarmalap bįşįrįw. (BTH 1993: 803) 

“Böreği kesek yaparak pişirmek.” 

●yarpaytıw  Yaydırmak, genişçe serdirmek. 

+dı 

TŴlkŴ tundı yarpaytıp asıp, yӓyrӓp barġan Nıyazġŭl .. Timįr qartqa qaramay ġına kŴldŴ. 

(BTH 1993: 803) 

“Tilki kürkünü yaydırarak açıp, yayan giden Niyazgül, ihtiyar Demir’ӓ bakmadan güldü.” 

●yarsıqlaw  Parçalamak, parça parça etmek, ufalamak. 

+dį 

Bına xӓẕįr küẕẕӓrįmdį bӓylӓ, un aẕımdan qıl tartqanday barıp, kŴrşӓgįŋdį yarsıqlayım. 

(BTH 1993: 803) 

“İşte şimdi gözlerimi bağla, on adım uzaktan, kıl çeker gibi gidip, çömleğini 

parçalayayım.” 

●yarıştırıw  Yarıştırmak. 

+ẕı 

Balalarẕı yarıştırıw. (BTH 1993: 806) 

“Çocukları yarıştırmak.” 

●ya¦qıw  Alçalıp kapmak, vurmak (kuş için). 

+tŭ 

Qŭşqa sŴygӓn yılġır qarsıġa la Ŵstӓn artıq qŭştŭ ya¦qımay. (BTH 1993: 806) 

“Kuşa fırlatılan çevik aladoğan, yukarıdan, fazla kuşu vuramıyor.” 

●yawlaw  İşgal etmek, almak, zapt etmek. 

+dį 

İndį hin minįŋ mӓŋgįlįk nӓfrӓtįmdį yawlanıŋ. (BTH 1993: 809) 

“Şimdi sen, benim sonsuz nefretimi kazandın.” 

●yawrınsalaw  Kadın kıyafetlerinin omuz kısmına süs işlemek, bezek işlemek. 

+dį 

Yįlӓndį yawrınsalap tįgįw. (BTH 1993: 810) 

“Fistanı işleyerek dikmek.” 

●yahaqlaw  Mermi koymak, barut ile doldurmak, ateşlemeye hazırlamak. 
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+nı 

Mıltıqtı yahaqlaw. (BTH 1993: 811) 

“Tüfeği ateşlemeye hazırlamak.” 

●yahaw  Ateşe hazır hâle getirmek, atışa hazırlamak. 

+n 

Şafik mıltıġın yaharġa mataşıp qaranı. (BTH 1993: 812) 

“Şafik, tüfeğini hazırlamaya çalıştı.” 

●yahawlaw  Mermi koymak, barut ile doldurmak, ateşlemeye hazırlamak. 

+nı 

Atay hıẕmanı yahawlay-yahawlay qŭtŭrŭnġan bürįlӓrẕį bįrӓmlӓp süplӓp qırıp sıqtı. (BTH 

1993: 812) 

“Babam, tüfeği doldurup, kuduran kurtları ayrı ayrı öldürdü.” 

3.1.2. Yönelme Hâli/TŴbӓw-YŴnӓlįş Kilįş (+KA/+A) 

●abaylatıw  Anlatmak, dikkat ettirmek, sezdirmek. 

+gä 

 Şım ġına, kişigä abaylatmay ġına Nägimgä kilӓ. (BTH 1993: 19) 

“Sessizce, kimseye sezdirmeden Negim’e gelir.” 

●aẕaplanıw  Bir işi başarmaya gayret etmek. 

+ġa 

Qamış arahında qanat minӓn gįnӓ talpınıp bįr qır qaẕı ŭsŭrġa aẕaplana. (BTH 1993: 28) 

“Kamışların arasında kanat çırpan yabani bir kaz uçmaya gayret ediyor.” 

●ayġaẕay  Yavaş yavaş yürümek, yaylana yaylana ilerlemek. 

+a 

Ĭt qŭyaş yılıhına ayġaẕap, yata. (BTH 1993: 33) 

“Köpek güneşin ısıttığı yere ilerleyip, yatar.” 

●aqhanlaw  Aksak aksak yürümek. 

+a 

Yıyılġan xalıq yanına aqhanlap Baymurat ta kilįp yįttį. (BTH 1993: 43) 

“Baymurat toplanan halkın yanına aksayarak geldi.” 
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●aqşayıw  Gözünü büyütüp çevirerek açmak; öfkeyle bakmak. 

+ä 

– Qana maylıq bir! – tinį ul bisähįnä aqşayıp. (BTH 1993: 44) 

“-Haydi peçete ver!- dedi eşine öfkeyle bakarak.” 

●alaŋlaw  Sağa sola göz atmak. 

+qa 

Tirӓ-yaqqa alaŋlap qarap baram. (BTH 1993: 48) 

“Etrafa göz atarak gideyim.” 

●albırġaw  Bir şeyle meşgul olarak unutmak; ilgilenmemek. 

+a 

Huyır, üz tawışına albırġan, hinįŋ  ayaq a¦tıŋda qar şıġırlaġanın da.. işįtmӓy. (BTH 1993: 

49) 

“Yaban horozu kendi sesine yabancılaşmış, ayağının altında şıkırdayan kar sesini bile 

duymuyor.” 

●almaşınıw  Değişmek, başkalaşmak. 

+kä 

BŴtä xalıqtıŋ räxätį xäsrätkä almaşındı. (BTH 1993: 55) 

“Halkın huzuru kaygıya dönüştü.” 

●almaşıw  Bir şeyi aralarında alıp vermek, değiş tokuş yapmak. 

+ä 

Bına balalarẕı ü¦tįrehįŋ, ular.., İslam dinįn xristiyan dinįnӓ almaşa. (BTH 1993: 55) 

“İşte çocukları yetiştiriyorsun, onlar İslam dinini Hıristiyan dinine tercih ediyor.” 

●aparıw  Alıp gitmek, götürmek. 

+ġa 

Kinŭġa aparıw. (BTH 1993: 67) 

“Sinemaya götürmek.” 

●aptıraw  Tuhaf karşılamak, garipsemek, şaşırmak. 

+a 

Üzįmdįn şul xӓtlį bӓxįthįẕ bulġanıma aptırayım min. (BTH 1993: 68) 

“Şimdiye kadar bu kadar mutsuz olduğuma şaşırıyorum.” 
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●apqaytıw  Alıp dönemk; getirmek. 

+ä 

Min hiŋä .. xan kıẕẕarı ġına taġıp yŴrŴy tŭrġan büläk apqayttım. (BTH 1993: 67) 

“Sana han kızlarının takmış olduğu bir hediye getirdim.” 

●arqalanıw  İnanmak. 

+ä 

Ӓsӓhįnӓ arqalanıp Ŵyrӓngӓn Miẕxӓt bįrӓwẕį, lӓ tıŋlarga tįlӓmӓnį. (BTH 1993: 73) 

“Annesine inanan Mizhet başkasını dinlemek istemedi.” 

●arnaw  Evvelden belirlemek, tayin etmek; ithaf etmek. 

+ä 

ZŴlxizӓ.. hŴygӓnįnӓ arnap yır sıġara. (BTH 1993: 75) 

“Zülhize sevgilisine şarkı ithaf etti.” 

●artmaqlaw  Heybe asmak. 

+a 

Un dürt-un biş yäşįndä uk, arqahına tŭqsay artmaqlap, tıwġan awılın taşlap sıġıp kitä. 

(BTH 1993: 77) 

“On dört on beş yaşlarında sırıtına heybesini asıp doğduğu köyünü terk etti.” 

●asırġalanıw  Öfke ile yerinden sıçramak, hiddetlenmek; coşmak. 

+ä 

Baynazarŭv, įştįŋ taġı la ki¦kįnläşįp kitįwįnä asırġalanıp, ni äytįrgä bįlmäy ultırẕı. (BTH 

1993: 84) 

“Baynazarov, işin zorlaşmasına öfkelenerek ne diyeceğini bilemeden oturdu.” 

●asıwlanıw  Öfkelenmek, sinirlenmek. 

+a 

Muyılbikӓ ügӓy ulına, unan da bigįrӓk, kirį xŭlŭqlŭ atahına asıwlandı. (BTH 1993: 85) 

“Muyılbike üvey oğluna ve ondan daha zıt karakterli babasına öfkelendi.” 

●a¦ılıw  Açılmak. 

+gä 

Bilgä a¦ılġan qılıs. (BTH 1993: 86) 

“Bele asılan kılıç.” 
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●atlandırıw  Ata bindirmek. 

+qa 

Atqa atlandırıw. (BTH 1993: 89) 

“Ata bindirmek.” 

●atlanıw Ata binmek. 

+qa 

Dŭşmandan ilįn qursıġan, įyӓrlӓp atqa atlanġan, ajġırıp yawġa taşlanġan – ildįŋ batırı şul 

bulır, ildįŋ kürkį şul bulır. (BTH 1993: 89) 

“Düşmandan ülkesini koruyan, eyerleyip ata binen, öfkeyle bağırıp düşmana saldıran, 

ülkenin kahramanı budur, ülkenin görkemi budur.” 

●awalaw  Yukarı kaldırılmak, yükseltmek, havaya kaldırmak. 

+kä 

Qart tirӓktįŋ.. kükkӓ awalaġan bŭtaqtarı bӓwįlįp tawış birẕį. (BTH 1993: 91) 

“Yaşlı ağacın göğe uzanan dalları sallanarak ses çıkardı.” 

●awıw  Düşmek, yıkılmak. 

+ä 

Tirӓk tamırı aqtarılıp, diŋgįẕ Ŵ¦tŴnӓ awa. (BTH 1993: 96) 

“Ağaç kökü çevrilerek denizin üstüne yıkıldı.” 

●aşalıw  Rengi atmak, rengi solmak. 

+gä 

KŴngä aşalġan kįyįm. (BTH 1993: 98) 

“Güneşte rengi solan kıyafet.” 

●ayanıw  Acımak, merhamet etmek; esirgemek. 

+ġa 

Balaġa ayahıp qarap tŭrẕŭm. (BTH 1993: 103) 

“Çocuğa acıyarak baktım.” 

●baġınıw  Boyun eğmek, egemenlik altına almak; bir kurumun yöneetimi altına almak. 

+ġa 

Başqŭrtŭstan yįrįndӓgi sӓnӓgӓt įştӓrį tŴrlŴ ŭrgandarġa baġınġan. (BTH 1993: 104) 

“Başkurdistan’daki sanat işleri çeşitli kuruluşlara bağlandı.” 
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●baġıw  1.Bakmak. 2. Dikkat etmek. 

+gä 

Kilįr bıwın, hingӓ baġam: hįẕ bӓxįtlį bulhın ŴsŴn yalqın yŭttŭ bįẕẕįŋ zaman. (BTH 1993: 

104) 

“Gelecek nesil, sana bakıyorum da siz mutlu olun diye alev yuttu bizim zamanımız.” 

●baġışlaw  1. Önceden bir kişi ya da bir şeye tayin etmek. 2. İthaf etmek. 

+ġa 

Bayramġa baġışlap şigır yaẕıw. (BTH 1993: 105) 

“Bayrama ithaf ederek şiir yazmak.” 

●baẕanıw  Çekingenlik duymak, ürkeklik hissetmek. 

+kä 

Awır įşkӓ baẕanıw. (BTH 1993: 105) 

“Ağır iş yapmaya çekinmek.” 

●bayıw  1. Zenginleşmek. 2. Muhteviyat bakımından dolulaşmak. 

+ġa 

Aqsaġa bulmaha, aqılġa bayıp qayttım. (BTH 1993: 109) 

“Paraya olmasa da akla doyup döndüm.” 

●baqıldaw  Vak vak bağırmak. 

+ġa 

Uġa baqıldap baqa yawap birẕį. (BTH 1993: 110) 

“Kurbağa ona vaklayarak cevap verdi.” 

●balalaw  Çocuk sahibi olmak; yavrulamak, yavru çıkarmak. 

+a 

Yaŋaġına sįbįn-sįräkäy balalap, ir-yįgįttįŋ başı kayẕa yatıp kalmaġan. (BTH 1993: 111) 

“Böcek yanağına yavrulamış, yiğidin başı nerede yatmamış.” 

●barılıw  Gidilmek, varılmak. 

+gä 

ŴfŴ tiklįm ŴfŴgӓ barıla bit, qarsıq. (BTH 1993: 116) 

“Yaşlı Öfö gibi Öfö’ye gidiyor.” 

●barışıw  Birbirine gelip gitmek. 
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+qa 

Ular ikįhį bik du¦ bulıp, qunaqqa barışır,.. hunarġa yŴrŴşŴr bulġan, tiy. (BTH 1993: 118) 

“Onlar çok iyi iki dost olup birbirlerine gidip gelir, ava çıkarlar.” 

●batırışıw  Batırmak, saplamak, daldırmak. 

+ġa 

Şayarıp, qarġa batırışıw. (BTH 1993: 123) 

“Oynayarak kara batırmak.” 

●bawlanıw  Bağlanmak. 

+ä 

Yįŋgӓlӓrį Fatimanı alıp kitįrgӓ itkӓs, qıẕẕar bįr-bįrįhįnӓ bawlanıp, birmӓ¦kӓ qırtalaştı. 

(BTH 1993: 123) 

“Yengeleri Fatima’yı alıp getirince kızlar birbirine bağlanıp, ayrılmamaya çalıştı.” 

●bawırlaw  Gezinmek, dolaşmak, gitmek. 

+ġa 

Sarsap kilįp, yarġa bawırlap hıw įsä. (BTH 1993: 124) 

“Susayarak su kıyısına gelip su içer.” 

●bįrläşįw  Birleşmek, bir olmak. 

+ġa 

Kŭlxŭzġa hikhän biş hujalıq bįrläştį. (BTH 1993: 135) 

“Kolhoza seksen beş yönetim birleşti.” 

●biklӓnįw  Kilitlenmek, kapatılmak. 

+ġa 

Mal aẕbarġa biklӓngӓn. (BTH 1993: 141) 

“Hayvan, ahıra bağlanmış.” 

●birįlįw  Çok arzu etmek, çok heves etmek, gönül vermek. 

+ä 

Xismätulla la äkrįnläp įskįgä birįldį. (BTH 1993: 145) 

“Hismetulla da yavaş yavaş içkiye gönül verdi.” 

●birįlänįw  Dağıtıp kızıp gitmek; kudurmak; deli gibi davranmak. 

+qa 
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Yuqqa ġına birįlänįp barıw. (BTH 1993: 145) 

“Boş yere sinirlenmek.” 

●birįşįw  Bir söz ya da işte yenilmek, mağlup olmak; söz yarışında altta kalmak. 

+ä 

Ni įşlӓp hin bŴgŴn bılaytıp taŋ yŭqŭhŭna birįşįp tŭrahıŋ ӓlį. (BTH 1993: 147) 

“Ne yapıyorsun sen bugün, böyle yaparak tan uykusuna yeniliyorsun.” 

●birtįlįw  İncitilmek, yaralanmak. 

+gä 

Birtįngӓngӓ birtįlmӓ. (BTH 1993: 148) 

“İncinene incinme.” 

●bŭlaşıw  Çekişmek, dalaşmak. 

+qa 

Uyınsıqqa bŭlaşıw. (BTH 1993: 153) 

“Oyuncağa dalaşmak.” 

●bŭlġanıw  Bulanmak, bulanık olmak; karıştırmak. 

+kä 

Utlıqsanan qŭyŭlġan bįsӓndӓr harı hıw qatış tizӓkkӓ bŭlġanıp bŴtkӓn. (BTH 1993: 154) 

“Yemlikten boşaltılan otlar sarı su ile karışık tezeğe bulanmış.” 

●bŭrŭldaw  Sinirlenmek. 

+qa 

Buşqa bŭrŭldap yŴrŴmä. (BTH 1993: 156) 

“Boşuna sinirlenerek yürüme.” 

●bŴgŴlŴp-hıgılıp  Bükülüp sıkılmak, eğilip bükülmek. 

+gä 

Yįtįlį şӓmdįŋ utı yįlgӓ bŴgŴlŴp-hıgılıp qıwıgın hŴrŴmlӓy ẕӓ aqrın gına hulqıldap yapa 

başlay. BTH (BTH 1993: 160) 

“Yedili mumun ateşi rüzgara eğilip bükülüp, camına is çıkarıp onu yavaşça kapatıyor.” 

●bŴrkŴlŴw  Püskürmek, fışkırmak, saçılmak. 

+gä 

Kįyįmgӓ xuşbıy bŴrkŴlgӓn. (BTH 1993: 163) 
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“Kıyafete parfüm sıkılmış.” 

●bŴrkŴw  Püskürtmek, fışkırtmak; saçtırmak. 

+a 

Ӓxmäẕulla babay qurayına hıw bŴrkŴp, zıŋqıldatıp ŴrŴp aldı. (BTH 1993: 163) 

“Ahmezulla dede kurayına9 su serpip üfledi.” 

●bŴrŴlänįw  Tomurcuklanmak; yaprak olmadan önce baş vermek. 

+qa 

Yapraqqa bŴrŴlänįw. (BTH 1993: 164) 

“Yaprağa durmak.” 

●buyhŭnŭw  Boyun eğmek, egemenlik altına almak; bir kurumun yönetimi altına almak. 

+ġa 

Urındagı sŭvįttarga buyhŭngan ŭyŭşmalar. (BTH 1993: 171) 

“Yerli Sovyetlere katılan örgütler.” 

●buranlaw  Fırtına kopmak, baran çıkmak. 

+a 

Aẕnalar buyına buranlap yawġan qarẕan yuldar ŴẕŴlŴp qaldı. (BTH 1993: 175) 

“Haftalar boyu fırtına koptu, yağan kardan yollar parçalandı.” 

●buyalıw  Boyanmak. 

+ga 

Harıga buyalġan ẕur işįk awıẕına kilįp tuqtanım. (BTH 1993: 180) 

“Sarıya boyanan büyük kapının önünde durdum.” 

●bırġıtıw  Bıraktırmak, terk ettirmek, ettırmak. 

+gä 

Ŭmŭrẕaq şularẕı yıyıp, tübӓngӓ bırġıta başlaġan, bay ularẕı kįsįrtkӓn tŭqqa tultırıp tŭrġan 

(BTH 1993: 190) 

“Umurzak bunları toplayıp aşağıya bırakmaya başlamış, zengin onları ısırgan çuvalına 

doldurmuş.” 

●bıwılıw  Boğulmak, sıkılmak, kısılmak; kilitlenmek. 

                                                           
9 kuray: Adını kuray bitkisinden alan ve Başkurt halkının millî çalgısı olan bir müzik aleti. 
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+ä 

Küz yӓşįnӓ bıwılıw. (BTH 1993: 193) 

“Göz yaşına boğulmak.” 

●bӓylӓnįw  1. Bağlanmak. 2. Yakın olmak. 

+ä 

Ul vakiganıŋ ikįhį bįr-bįrįhįnӓ bӓylӓngӓn. (BTH 1993: 198) 

“O iki olay birbirine bağlanmış.” 

●bäläkäsäytįw  Küçültmek, ufaltmak; kısaltmak. 

+ä 

Bülmänä bäläkäsäytįw. (BTH 1993: 202) 

“Odayı küçültmak.” 

●bälälänįw  Belalanmak, bela saçmak. 

+qa 

Buşqa bälälänįp yŴrŴw. (BTH 1993: 202) 

“Boşa belalanmak.” 

●bӓ¦lӓnįw  Kırağı ile kaplanmak. 

+ġa 

Attıŋ irtӓngį halqınġa bӓ¦lӓngӓn arqahınan bŭ¦ŭ bŭrqŭrap tŭra. (BTH 1993: 205) 

“Atın sabahki soğuğa kaplanan arkasından sis buharlaşıyor.” 

●vaqlanıw  Parçalanmak, küçülmek, ufalmak. 

+qa 

TŴ¦mŴ ir-yįgįtkä säbälänįp yuqqa vaqlanıw? (BTH 1993: 210) 

“Erlere, huzursuzlanıp yok yere küçülmek uygun mu?” 

●vӓgӓẕӓlӓniw  Vadelenmek. 

+ġa 

Hüẕẕӓ tŭrẕŭq: Ŵs kŴn aldan birẕįk mayġa vӓgӓẕӓlӓngӓn bülӓktį. (BTH 1993: 219) 

“Üç gün önceden Mayıs ayına vadelenen hediyeyi verdik.” 

●gŴltläw  Aniden tutuşmak, yanmak, alevlenmek. 

+gä 

Ut äwį¦lįk başındaġı bįsängä gŴltläp tŭqandı. (BTH 1993: 234) 
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“Ateş, çardak başındaki samanı alevlendirdi.” 

●ġӓẕӓtlӓndįrįw  Âdet etmek, alıştırmak. 

+ġa 

Balanı vaqıtında yŭqlarġa ġӓzӓtlӓndįrįrgӓ kӓrӓk. (BTH 1993: 253) 

“Çocuğu zamanında uyumaya alıştırmak gerek.” 

●ġӓẕӓtlӓnįw  Âdet etmek, alışmak. 

+ġa 

Gimnastika yaharġa ġӓẕӓtlӓnįw. (BTH 1993: 253) 

“Jimnastik yapmaya alışmak.” 

●ġӓjӓphįnįw  Acayip görmek, garipsemek. 

+a 

Bilal ularẕıŋ drujinahı aq ta, qıẕıl da bulmawına ġӓjӓphįnįp, barıp kürįrgӓ riza buldı. (BTH 

1993: 254) 

“Bilal onların topluluğunun ak ya da kızıl olmasına şaşırıp gidip görmeye razı oldu.” 

●ġӓyįplӓnįw  Ayıplanmak, ayıp görülmek, suçlanmak. 

+qa 

1937 yılda Hӓẕiyӓ Dӓwlӓtşina naxaqqa ġӓyįplӓnįp, ŭẕaq yıldar buyı ijadi xįẕmӓtįnӓn 

ayırılırġa mӓjbur bula. (BTH 1993: 255) 

“1937 yılında Heziye Devletşina boşuna suçlanıp uzun yıllar boyunca işinden ayrılmaya 

mecbur oldu.” 

●dŭŋqŭtŭw  Sağlam şekilde vurmak, kakmak. 

+qa 

Başqa dŭŋqŭtŭw. (BTH 1993: 288) 

“Başa kakmak.” 

●dündįrįw  Döndürmek, çevirtmek; vazgeçirmek, geri çevirmek. 

+ä 

Min bįr qafirӓnį İslam dinįnӓ dündįrẕįm. (BTH 1993: 297) 

“Ben bir kâfiri İslama döndürdüm.” 

●dӓwӓyįw  Devleşmek, dev olmak, büyümek. 

+ġa 



 

208 

Taġı bįr yılġa dӓwӓyįp, qarttar ӓytmįşlӓy, ŭlŭġa hınlanıp qayttım. (BTH 1993: 303) 

“Yine bir yıla büyüyüp yaşlıların dediği gibi ulu kişiye benzetilip döndüm.” 

●yįbįnįw  Su etkisiyle yumuşamak; rutubetlenmek. 

+ẕa 

Yılı hıwẕa yįbįnįw. (BTH 1993: 305) 

“Sucak suda yumuşamak.” 

●yįbӓrįlįw  Gönderilmek, yollanmak. 

+a 

Bıl xat bįẕẕįŋ pŭlk ştabına yįbӓrįlgӓn. (BTH 1993: 306) 

“Bu mektup bizim karargaha yollanmış.” 

●yįgįlįw  İşe sıkıca tutunmak. 

+kä 

Xӓrbi kįşį kündӓm bula bit ul, bįr nigӓ qaramay įşkӓ yįgįldį. (BTH 1993: 306) 

“Asker kişi bir neden aramadan işe asılmaya alışkın olur.” 

●yįkįrįw  Öfkeyle, sinirle bağırmak. 

+ä 

Hįltӓp tayaġın hįŋlįhįnӓ yįkįrӓ. (BTH 1993: 310) 

“Sopasını sallayarak kız kardeşine bağırıyor.” 

●yįlįw  Büyük bir hızla hareket etmek, çabuk hareket etmek. 

+a 

Qaragay awılına yįldįm. (BTH 1993: 314) 

“Karagay köyüne hareket ettim.” 

●yįlhįw  Güneş ya da rüzgarda biraz havalanmak; kızarmak, şişmek. 

+gä 

Mӓgfurӓnįŋ ikį tamsı yӓş bŴrtŴgŴ yaẕġı yįlgӓ yįlhįp, qŭyaşqa tutlaġan bitį buylap įyӓgįnӓ 

tӓgӓrlӓp tŴştŴ. (BTH 1993: 318) 

“Megfurenin iki damla gözyaşı ilkbahar yeline karışıp güneşte kuruyan yüzünden 

çenesine yuvarlandı.” 

●yįŋįlӓyįw  Hafiflemek, kolay görmek, kolay hâle gelmek; aklı kıtlaşmak. 

+ġa 
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Mŭġayın, aqılġa yįŋįlӓyįp sıġıp kitkӓndįr ul. (BTH 1993: 324) 

“Belli ki akla yenilip çıkmış.” 

●yįrӓnįw  İğrenmek, tiksinmek. 

+gä 

Batşa [xalıq] mįnӓn bįr tabaqtan aşarġa, bįr kŴrӓgӓnӓn qımıẕ įsįrgӓ yįrӓnӓ. (BTH 1993: 

331) 

“Padişah halk ile bir tabaktan yemeye, bir kaptan kımız içmeye iğrenir.” 

●yįtįşįw  Yetişmek; vaktinde yapmak; olgunlaşmak, pişmek. 

+kä 

Tįlӓkkӓ yįtįşįw. (BTH 1993: 335) 

“Temenniyi yerine getirmek.” 

●yįtkįrįlįw  Ulaştırmak, yetiştirmek. 

+ġa 

Uqıwsılarġa kӓrӓklį kitaptar yįtkįrįlgӓn. (BTH 1993: 336) 

“Öğretmenlere gerekli olan kitaplar ulaştırılmış.” 

●ilaw  Ağlamak. 

+a 

Aẕna buyına kŴn ilanım, tŴn ilanım, ayaġımdıŋ hıẕlawına täkät tŭtŭp bulmanı. (BTH 

1993: 372) 

“Hafta boyuna gece gündüz ağladım, ayağımın ağrımasından takadim kalmadı.” 

●imӓnįw  İğrenmek, sevimsiz görmek, çirkin görmek. 

+ä 

Tӓw kürgӓn kįşįlӓr Mırẕaştıŋ yŴẕŴnӓ imӓnįp qarap tŭra. (BTH 1993: 380) 

“İlk gören kişiler Mırzaş’ın yüzüne iğrenip bakıyor.” 

●iŋkӓyįw  Aşağı doğru eğilmek, bükülmek. 

+ġa 

[Xismӓtulla] sıltırap aqqan yılġaġa iŋkӓyįp,.. hıwhını qanġansa. įstį. (BTH 1993: 391) 

“Hismetulla şırıltıyla akan ırmağa eğilerek suyunu kana kana içti.” 

●irįşįlįw  Gayret ve emekle bir sonuca ulaşılmak; hayata geçirilmek, erişilmek. 

+gä 
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..Ütkįrlӓngӓn qŭral yarẕamında įşlӓgӓndӓ iŋ yuġarı hŴẕŴmtӓgӓ irįşįlӓ. (BTH 1993: 396) 

“Keskinleşen silahın yardımıyla çalışınca en büyük sonuca ulaşılır.” 

●irįşįw  Gayret ve emekle bir sonuca ulaşmak, hayata geçirmek, erişmek. 

+gä 

Şul kŴndӓrgӓ tiẕįrӓk irįşhӓk inį indį. (BTH 1993: 396) 

“Şu günlere çabucak erişseydik.” 

●irkӓlӓnįw  İlgi, şefkat gösterilmek; işvelenmek, nazlanmak. 

+a 

Başqalar atalarına irkӓlӓngӓndӓ, ul da minįŋ alġa ultırıp irkӓlӓngįhį, hŴyẕŴrgŴhŴ kilӓlįr. 

(BTH 1993: 398) 

“Başkaları babalarına nazlanınca onunda benim yanıma oturup nazlanası gelir.” 

●itįnįw  Edilmek, yapılmak. 

+kä 

Säġiẕä .. mäktäpkä şaq-şŭq itįlgän tawış işįtkäs, unda inįp sıġırġa buldı. (BTH 1993: 411) 

“Segize mektebe şak şuk edilen sesi duyunca orada çıkmaya çalıştı.” 

●işįttįrįw  İşittirmek, duyurmak. 

+a/+qa 

Sarsınbay uġa [Alpamŭratqa] işįttįrmӓy gįnӓ qatı hügįndį. (BTH 1993: 417) 

“Sarsınbay, ona işittirmeden söylendi.” 

●işӓytįw  Sayı bakımından arttırmak, çoğaltmak. 

+ġa 

Ӓyẕӓ şulay yıldan-yılġa mal işӓyt, yŭndŭẕẕarẕan qŭr tupla la dan işӓyt! (BTH 1993: 418) 

“Haydi, böyle yıldan yıla mal çoğalt, yıldızlardan kor topla, şan çoğalt.” 

●yŭġŭşŭw  Birine musallat olmak, birine yapışmak, peşinden düşmemek. 

+ġa 

Anaw Zӓynӓp qamsamuldarġa yŭġŭşŭp bara. (BTH 1993: 420) 

“İşte Zeynep deniz balığına musallat oluyor.” 

●yŭmarlanıw  Toparlaklanmak, yuvarlanmak. 

+gä 

Sӓskӓgӓ yŭmarlanıw. (BTH 1993: 423) 
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“Çiçeğe yuvarlanmak.” 

●yŭmartlanıw  Cömert davranmak, cömertlik yapmak. 

+gä 

Xafiz qart, bįr-ikį stakan bal įsįp alġas, hüzgä yŭmartlanıp kittį (BTH 1993: 423) 

“Yaşlı Hafız bir iki bardak bal içince söze başladı.” 

●yŭtŭġŭw  Çok ihtiyaç duymak, bir şeylerin yokluğundan yakınmak, sıkıntı çekmek. 

+gä 

Bįsӓngӓ yŭtŭġŭy. (BTH 1993: 429) 

“Samana ihtiyaç duymak.” 

●yŴklӓnįw  Yüklenmek, omzuna bir şeyler alıp götürmek. 

+kä 

Bįẕẕįŋ Ŵ¦kӓ ẕur įş yŴklӓnӓ. (BTH 1993: 433) 

“Bizim üstümüze büyük iş yüklendi.” 

●yŴkläw  Yüklemek, yük koymak. 

+ä 

DŴyälärẕį süktįrįp, Ŵstärįnä hıw miskälärį, baktar yŴkläy. (BTH 1993: 434) 

“Develeri çöktürüp üzerlerine su fıçıları yüklüyor.” 

●yügįrįw  Koşmak, hızlı hızlı gitmek. 

+qa 

Yŭmŭşqa yügįrįw. (BTH 1993: 439) 

“Göreve gitmek.” 

●yünӓldįrįlįw  Yöneltilmek, yönlendirilmek. 

+gä 

BŴtӓ kŴs yŴklӓmӓnį uŋışlı ütӓwgӓ yünӓldįrįldį. (BTH 1993: 441) 

“Tüm gücü yüklemedi başarılı olmaya yönlendirildi.” 

●yünӓltįlįw  Yöneltilmek, yönlendirilmek. 

+qa 

Maqsatqa yünӓltįlgӓn įş. (BTH 1993: 441) 

“Amaca yöneltilen iş.” 
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●yıbanıw  Tembelleşmek, erinmek, üşenmek. 

+ġa 

Tŭrŭrġa yıbanıw. (BTH 1993: 442) 

“Kalkmaya üşenmek.” 

●yıyılıw  Toplanmak, yığılmak, bir araya gelmek, birikmek. 

+ġa 

Haray aldındaġı mayẕanġa xalıq yıyıla. (BTH 1993: 444) 

“Halk sarayın önündeki meydana yığıldı.” 

●yıyınıw  Toparlanmak, gerekli şeyleri toplayıp yola çıkmaya hazırlanmak. 

+qa 

Qunaqqa yıyınıw. (BTH 1993: 445) 

“Misafirliğe gitmek.” 

●yıpırtıw  Sıvışmak, tüymek. 

+a 

Üẕįbįẕẕįŋ Ŵy yaġına yıpırttım. (BTH 1993: 452) 

“Evimizin yanına tüydüm.” 

●yӓbįrhįnįw  Zulüm saymak, zulüm olarak görmek. 

+gä 

Yamal hanım .. bik üpkӓlӓnį, tırışıp ӓzįrlӓgӓn aştarın awıẕ itmӓy kitkӓngӓ yįbįrhįndį. 

(BTH 1993: 458) 

“Yamal hanım çok öfkelendi, hazırladığı yemeği tatmadan gitmesine kızdı.” 

●yӓbįşįw  1. Yapışmak. 2. Yapışarak emmek. 

+gä 

As hŴlŴktӓr tӓngӓ yӓbįşӓ lӓ qan hura başlay. (BTH 1993: 458) 

“Aç sülükler vücuda yapışıp kan emmeye başladı.” 

●yäbįştįrįw  Yapışmak, sıkışık olarak durmak. 

+ġa 

Balıqsılar yalanġas qaya taştarġa yäbįştįrįp įşlängän yįr Ŵyẕärẕä ġümįr itkän. (BTH 1993: 

458) 

“Balıkçılar çıplak kayalara yerleşip, çalıştıkları evlerde ömür geçiriyor.” 
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●yӓyįlįw  Yayılmak, saçılmak, dağılmak. 

+ġa 

Hıw yarẕan aşa huġıp, tuġayġa yӓyįldį. (BTH 1993: 460) 

“Su kenardan akıp vadiye yayıldı.” 

●yӓlsįtįw  Faydasını görecek şekilde rahatlatmak. 

+ġa 

Ütkӓn yılġı yӓy yamġırġa yӓlsįtmӓnį. (BTH 1993: 462) 

“Geçen yılki ilkbahar yağmura fayda etmedi.” 

●yӓpӓkӓylӓnįw  Dalkavukluk yapmak, yalakalık yapmak. 

+gä 

Kįşįgӓ yӓpӓkӓylӓnįw. (BTH 1993: 468) 

“Birine yalakalık yapmak.” 

●yӓhӓtlӓw  Özenle hazırlamak, itina ile hazırlamak, özenle yönelmek. 

+ġa 

Aşarġa yӓhӓtlӓw. (BTH 1993: 471) 

“Yemek yemeye hazırlamak.” 

●yӓşįnįw  Gizlenmek, saklanmak. 

+a 

Min qurqıp, qapqanıŋ yıwan baġanahı artına yӓşįdįm. (BTH 1993: 472) 

“Ben korkup kapının kalın direğinin arkasına saklandım.” 

●kįyẕįrįw  Giydirmek. 

+ä 

Mįndӓrgӓ tış kįydįrįw. (BTH 1993: 486) 

“Mindere kılıf takmak.” 

●kįyįlįw  Giyilmek, güzel kıyafetlerle kuşatılmak. 

+a 

Baldaq şunda uq kıẕẕıŋ barmaġına üẕįnän-üẕį kįyįlgän dä quyġan. (BTH 1993: 486) 

“Kız yüzüğü parmağına kendisi takmış.” 

●kįnӓşįw  Uzun süre aç kalıp bir şey yiyemez hâle gelmek. 
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+qa 

Asqa kįnӓşįw. (BTH 1993: 489) 

“Açlığa alışmak.” 

●kįrįw  1. Girmek. 2. Bir şeyin içine girip takılmak. 

+a 

Qul arahına kįrįw. (BTH 1993: 490) 

Çukur arasına girmek.” 

●kįrįşįw  Bir işe girişmek, bir işe başlamak, işe koyulmak. 

+ä 

Taŋdan tŭrŭp üẕ įşįnӓ kįrįşįp kittį. (BTH 1993: 490) 

“Tan vakti kalkıp işine koyuldu.” 

●kiẕӓnįw  Vurmak üzere el kaldırmak. 

+gä 

Ӓxtӓmgӓ kiẕӓnӓ lӓ, huġa almay üẕį yıġıla. (BTH 1993: 495) 

“Ehtem’e el kaldırıp vuramadan yığılır.” 

●kilįnįw  Gelinmek. 

+ġa 

Kӓtġi qararġa kilįndį. (BTH 1993: 497) 

“Kati karara varıldı.” 

●kinӓndįrįw  Gönendirmek, sevindirmek, kıvandırmak. 

+qa 

Bıyılġı yıldıŋ yaẕı la, yӓyį lӓ qŭyaşqa kinӓndįrmӓnį. (BTH 1993: 502) 

“Bu senenin baharı da yazı da güneşe sevindirmedi.” 

●kirįlįw  Gerilmek. 

+gä 

Kirgįgӓ kirįlgӓn şӓl. (BTH 1993: 505) 

“Gergefe gerilen şal.” 

●kisӓwlӓw  Sona kalmak, gecikmek. 

+gä 

Qana, bisӓ, yıyhındar sӓyẕį, min Ŵylӓgӓ kisӓwįllӓyӓm. (BTH 1993: 509) 
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“Haydi kadınlar çayı toplasın ben öğleye gelirim.” 

●ki¦ätįw  1. Uyarmak. 2. Tembih etmek. 

+a 

<<MŴhim įşįm bar, bįr kįmdį lä indįrmä!>> tip sįkrįtarına ki¦ättį. (BTH 1993: 510) 

“-Önemli işim var kimseyi alma!- diyerek sekreterine tembih etti.” 

●kitįşįw  1. Birlikte gitmek, karşılıklı gitmek. 2. Öbek öbek gitmek. 

+kä 

Yäştär sitkä kitįşįp bŴttŴ. (BTH 1993: 514) 

Gençler gurbete gitti.” 

●kŴyŴnŴw  Kaygılanmak, endişelenmek, üzülmek. 

+a 

Mäġfürä Qŭtlŭyarẕan .. xat bulmawına kŴyŴnŴp hŴylänä. (BTH 1993: 534) 

“Megfüre Kutluyar’dan mektup olmamasına üzülüp söylenir.” 

●kŴyŴw  Yanmak, dış tarafı kömürleşmek. 

+qa 

Utqa kŴyŴw. (BTH 1993: 534) 

“Ateşe yanmak.” 

●kŴrmӓlįw  Düğümlenmek, düğüm olmak, kenetlenmek. 

+a 

Ӓllӓ ni, muyınsaqtarına kŴrmӓlįp quymahındar. (BTH 1993: 545) 

“O zaman tasmalarına düğümlenip bırakmasınlar.” 

●kŴrälįw  Çok olmak, çoğalmak. 

+ӓ 

Bına şunan huŋ .. ularẕıŋ ŴyŴnä baylıq kŴrälįp inä başlanı. (BTH 1993: 547) 

“İşte bundan sonra onların evine zenginlik dolmaya başladı.” 

●kŴttŴrŴw  Beklemek, beklemeye mecbur etmek. 

+ӓ 

Aqnazarẕıŋ Ŵy įsįnä bik küp yıldar buyı kŴttŴrŴp kilgän Ŵlkän bįr ul ulya. (BTH 1993: 

552) 

“O, Aknazar’ın ev içine  uzun yıllar boyunca beklediği eski bir fırsat.” 



 

216 

●küẕӓw  Nişan almak, doğrultmak. 

+kä 

Hunarsı tiẕ gįnӓ yanı mįnӓn uġın alıp, įtkӓ küẕӓy. (BTH 1993: 566) 

“Avcı aceleyle yayı ile okunu alıp köpeğe doğrulttu.” 

●künįgįw  Alışmak, âdet ettirmek. 

+a 

Tŭra-bara Sӓġiẕӓ awıl tŭrmŭşŭna künįgӓ başlanı. (BTH 1993: 572) 

“Biraz sonra Segize köy hayatına alışmaya başladı.” 

●künįktįrįw  Alıştırmak, âdet ettirmek. 

+ä 

Bįr-bįrįnӓ künįktįrįw. (BTH 1993: 572) 

“Birbirine alıştırmak.” 

●künįw  1. Alışmak. 2. Razı olmak; boyun eğmek. 

+a 

Nişlӓyįm huŋ hŭrawıŋa ӓllӓ künӓyįmmį ikӓn? (BTH 1993: 572) 

“Ne yapayım sonra, istediğine razı mı olayım?” 

●kürįnįw  Görünmek, gözükmek. 

+ä 

Kįşį küzįnӓ kürįngӓn nӓmӓ. (BTH 1993: 578) 

“İnsanın gözüne görünen şey.” 

●küsįnįw  1. Göçmek. 2. Evden eve taşınmak. 

+gä 

Babay yӓylӓwẕį taşlap, yӓhӓt kįnӓ ikįnsį yįrgӓ küsįnįp kitkӓn. (BTH 1993: 583) 

“Dede yaylayı terk edip hızlıca diğer yere taşındı.” 

●kӓplӓnįw  Uygun olmak, elverişli olmak, yerinde olmak. 

+ä 

[Xayat] Ŵ¦tŴnӓ kӓplӓnįp kįnӓ tŭrġan qapqas. (BTH 1993: 594) 

“Hayat üstüne tam olan beyaz patiska gömlek giymiş, elinde de altın yüzük.” 

●kӓplӓşįw  Uygun olmak, elverişli olmak, yerinde olmak. 
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+a 

[Sirayįvtıŋ] gimnastįrkahı kiŋ tįkӓ yawrındarına kӓplӓşįp tŭra. (BTH 1993: 594) 

“Sirayiv’in gömleği geniş omuzlarına tam oturuyor.” 

●kärägįw  Gerekmek, gerekli olmak, lazım olmak. 

+qa/+ġa 

Yaqşı atqa qamsı käräkmäy, uŋġan qıẕġa yawsı käräkmäy. (BTH 1993: 596) 

“İyi ata kamçı gerekmez, becerikli kıza dünür gerekmez.” 

●qabıw  Ağza almak; tutmak, kapmak. 

+a 

Batşa qıẕı baldaqtı yįbӓk yįp mįnӓn bӓylӓgӓn dӓ, awıẕına qabıp, yŭqlaġan, tiy. (BTH 

1993: 602) 

“Padişahın kızı yüzüğü ipek ip ile bağlamış ve ağzına alıp uyumuş.” 

●qaġılıw  Vurulmak, sokulmak, çarpılmak; hafifçe vurmak, tokatlamak. 

+gä 

Ӓlbittӓ, min dӓftӓrgӓ qaġılmanım. (BTH 1993: 603) 

“Elbette ben deftere yazılmadım.” 

●qaẕaltıw  Saplamak, batırmak, delmek, deşmek; yapışmak, emmek. 

+qa 

Barmaqqa süp qaẕaltıw. (BTH 1993: 605) 

“Barmağa çöp batırmak.” 

●qaẕalıw  Saplamak, delmek, batırmak, deşmek; yapışmak, emmek. 

+gä 

İẕįwgӓ qaẕalġan įnӓ. (BTH 1993: 605) 

“Yakaya batan iğne.” 

●qaẕışıw  Kazmak, kazımak. 

+a 

Malay atahına baqsa qaẕışa. (BTH 1993: 607) 

“Çocuk babasına bahçe kazıyor.” 

●qaytarılıw  Döndürülmek, iade ettirilmek, geri verdirilmek. 

+ġa 
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Hıyır-harıq quraġa qaytarıldı. (BTH 1993: 611) 

“Sığır ve koyunlar ahıra döndürüldü.” 

●qayşalanıw  Bahane bularak kaçmaya çalışmak, işi asmak. 

+qa 

Minįŋ mįnän barma¦qa qayşalana ul. (BTH 1993: 613) 

“Benimle gelmemeye çalışıyor.” 

●qayşalıw  Sapmak, ayrılmak, yoldan çıkmak. 

+ġa 

Yul tawẕarġa barıp yįtkӓs, taġı uŋġa bŭrŭla, hulġa qayşala. (BTH 1993: 613) 

“Yol dağlara varınca tekrar sağa dönüyor, sola sapıyor.” 

●qayırılıw  Çevrilmek, döndürülmek; yerinden oynatmak, devrilmek. 

+qa 

Ularẕıŋ quldarı artqa qayırılġan. (BTH 1993: 614) 

“Onların elleri arkaya çevrilmiş.” 

●qamalanıw  Çevrelenmek, sarılmak, kuşatılmak. 

+qa 

Kӓbӓndįŋ başında bįr qıẕ utqa qamalanıp qalġan da, nişlӓrgӓ lӓ bįlmӓy ultıra, tiy. (BTH 

1993: 624) 

“Saman yığınının başında bir kız ateşe çevrilip kalmış ne yapacağını bilemeden duruyor.” 

●qanıġıw  Birinden intikam almak isteği duymak, hasımlık gütmek. 

+ġa 

Bisӓŋ dӓ şul ŭrsŭqtay balaġa qanıqqan. (BTH 1993: 630) 

“Eşin de bu küçücük çocuğa hasımlık gütmüş.” 

●qanıqtırıw  Birinden intikam alma isteği duymak, hasımlık gütmek. 

+gä 

Kįşįgä qanıqtırıw. (BTH 1993: 630) 

“Birine intikam gütmek.” 

●qapayıw  Şişmek, kabarmak, taşmak; kibirlenmek, böbürlenmek. 

+a 

Uġa qŭrhaġı  qapayġansa aşarġa ġına bulhın. (BTH 1993: 631) 
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“Ona midesi kabarıyorsa yemek yesin.” 

●qararlaw  Karar vermek, karara varmak. 

+ġa 

[Ümįr qart] mӓhӓrẕį kübįrӓk hŭrarġa qararlay. (BTH 1993: 640) 

“Yaşlı Ömür mihiri sürekli sormaya kararlı.” 

●qarılıw  Boğulmak, boğazında kalmak. 

+qa 

Haranġa harımla, balıqqa qarılma. (BTH 1993: 648) 

“Cimriye güvenme, balığa boğulma.” 

●qatlanıw  Katılmak, karışmak. 

+kä 

Ular bįẕẕįŋ įşkӓ qatlana. (BTH 1993: 654) 

“Onlar bizim işimize katılır.” 

●qatılıw  Dokunmak, ellemek, değmek. 

+gä 

GŴlgä qatılhaŋ, yapraġı kŭyŭla. (BTH 1993: 657) 

“Güle dokunsan, yaprağı dökülür.” 

●qatınşalanıw  Kadınların yaptığı işleri yapmak. 

+gä 

Tįyįşhįẕgä qatınşalanıp tŭrma. (BTH 1993: 658) 

“Gereksiz yere kadınlaşma.” 

●qatışıw  Katışmak, karışmak. 

+gä 

Ultıra tŭrġas, Sınbulatŭv ta hüẕgӓ qatıştı. (BTH 1993: 659) 

“Otururken Sınbulatov da söze karıştı.” 

●qŭyŭşŭw  Bir kaba vs. aktarmak, boşaltmak. 

+gä 

Tütälgä hıw qŭyŭşŭw. (BTH 1993: 668) 

“Çiçekliğe su boşaltmak.” 
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●qŭlaw  Yıkmak, düşürmek, devirmek. 

+kä 

Hul yaqta tįkӓ tawẕar Ŵ¦kӓ qŭlarẕay bulıp tŭra. (BTH 1993: 672) 

“Sol tarafta dik dağlar üstüne düşer gibi duruyor.” 

●qŭllaw  Kul, köle yapmak; hizmetçi, işçi olarak faydalanmak. 

+a 

Qıẕẕıŋ atahı kįyӓwįn üẕ yŭmŭşŭna qŭllarġa uylaġan. (BTH 1993: 672) 

“Kızın babası damadın kendi işine yarayacağını düşünüyor.” 

●qŭ¦tŭrŭw  Değiştirileni geri çevirmek. 

+ä 

BŴgŴn bulmaha, irtӓgӓ qŭ¦tŭrŭrmŭn. (BTH 1993: 684) 

“Bugün olmasa da sabaha yollarım.” 

●quyẕırıw  Koydurmak, bıraktırmak, yerleştirmek. 

+a 

Bınıŋ yartı aqsahına täẕrä quyẕırabıẕ. (BTH 1993: 692) 

“Bunun yarı parasına pencere yerleştiririz.” 

●quyılıw  Koyulmak, bırakılmak; takılmak, geçirilmek. 

+a 

BŴtӓ nӓmӓ ı¦pay, yıynaq itįp urınlı urınına quyılġan. (BTH 1993: 693) 

“Her şey düzeltilip münasip yerine koyuldu.” 

●quqrayıw  Dikleşmek, dimdik olmak; göğsünü germek, böbürlenmek. 

+ä 

YŴk Ŵ¦tŴnӓ quqrayıp mįnįp ultırẕıq. (BTH 1993: 695) 

“Yük üstüne dikleşerek binip oturduk.” 

●qulaylaştırıw  Uygunlaştırmak, elverişlendirmek. 

+ӓ 

Hüẕẕärįn gįnä yırsılar üẕẕärįnsä üẕgärtįp, xan qıẕı isįmįnä qulaylaştırġan. (BTH 1993: 

697) 

“Şarkıcılar sözlerini kendilerince değiştirip han kızının ismine uydurdular.” 

●qulaylaşıw  Uygunlaştırmak, elverişlendirmek. 
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+a 

Ul ŭrganizmdıŋ, nįrvı sistįmahınıŋ täbiġät şarttarına qulaylaşıwın kŴsäytä. (BTH 1993: 

697) 

“O, canlının tomurcuk sisteminin tabiat şartlarına elverişli hâle gelmesini güçlendiriyor.” 

●qunıw  Konmak; düşmek; düşüp oturmak, üstünü kaplamak; vurmak. 

+a 

Sӓwkӓlӓr įlįktr sıbıġına qunıp yal itӓ lӓ, yӓnӓ ŭsa. (BTH 1993: 702) 

“Ala kargalar elektrik teline konup dinleniyor sonra tekrar uçuyor.” 

●qupırınıw  Kendini büyük görmek, kibirli olmak, övünmek. 

+ġa 

Yuq-barġa qupırınıw. (BTH 1993: 704) 

“Önemsiz şeylere övünmek.” 

●quşılıw  Hayvanı yeme ya da emzirmeye bırakmak. 

+gä 

Bügӓsӓwgӓ quşılıw. (BTH 1993: 711) 

“Samana koşulmak.” 

●qıbırlaw  Kımıldamak, kıpırdamak, atın hareketlenmesi. 

+a 

Ularẕıŋ ayaq barmaqtarı kŴy ıŋġayına qıbırlap, yawrındarın hįlkįtįp, dӓrt daryahına sumıp 

ultıralar. (BTH 1993: 713) 

“Onlar ayak parmaklarını melodi üzerine hareketlendirip, omuzlarını titreterek dert 

deryasına dalarlar.” 

●qıẕġıltlanıw  Kızılımsı olmak, kızılımsı renge girmek. 

+a 

Qıẕ pristandįŋ bįr sitįndӓ qŭyaş nurına qıẕġıltlanġan diŋgįẕgӓ qarap tŭra. (BTH 1993: 715) 

“Kız iskelenin bir kenarında oturmuş güneş ışığına boyanmış denizi seyrediyor.” 

●qıẕıġıw  İlgilenmek, alakadar olmak, ilgi duymak; gönül vermek; heves etmek. 

+a 

Bıl qıẕ yįgįttįŋ batırlıġına, maturlıġına bik qıẕıġa. (BTH 1993: 716) 

“Kız yiğidin kahramanlığına, güzelliğine hayran olur.” 
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●qıẕıw  Herhangi bir şeyi çok istemek, arzu etmek. 

+qa 

Qaẕaqtar İsmägil qarttıŋ ŴyŴr-ŴyŴr malına, bisähįnä, kilįnįnä qıẕġan. (BTH 1993: 718) 

“Kazaklar yaşlı İsmegil’in sürü sürü hayvanına, eşine, gelinine ilgi duymaya başlamış.” 

●qıypayıw  Aniden bir yöne doğru sapmak. 

+kӓ 

Ӓtӓskӓ qıypayıp qarap, yılmayıp quyẕı. (BTH 1993: 721) 

“Horoza dönüp gülümsemeye başladı.” 

●qıltayıw  Birden sinirlenmek, öfkelenmek. 

+ä 

Bına taġı, kįşįnįŋ yuq-bar hüẕįnӓ qıltay ẕa yaŋgıẕ bįr ӓbįyẕį taşlap sıq ta kit, imįş. (BTH 

1993: 727) 

“İşte yine, birinin gereksiz sözüne kızıp da yalnız bir nineyi terk etti.” 

●qınıw  Önceden tasarlayıp hazırlanmak, önceden kaygılanıp hazırlıklı olmak. 

+ġa 

Yӓmilӓnį alıp qaytqan, uyın-kŴlkŴ, tamaşaġa qınıp qaytqan. (BTH 1993: 730) 

“Cemileyi alıp gösteriye hazıranmak için dönmüş.” 

●qırlaw  Yaklaşmak. 

+kä 

Min xӓẕįr yįtmįşkӓ qırlanım. (BTH 1993:735) 

“Ben şimdi yetmişe yaklaştım.” 

●qırsınıw  Bir işi yapmaya heves etmek, ilgi duymak. 

+ġa 

Unı tuqmarġa qırsınıp tŭrġan malayẕar yan-yaqqa qastı. (BTH 1993: 736) 

“Onu sopalamaya heveslenen çocuklar etrafa dağıldı.” 

●qı¦talıw  Dar, küçücük bir yere sığdırmaya çalışılmak, kıstırılmak. 

+ġa 

Xalıq asıwı – taşqın darya, bıwılıp yatma¦, yarġa qı¦talıp. (BTH 1993: 741) 

“Halkın öfkesi taşkın derya, kenara kısılıp, boğulmaz.” 
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●qı¦tırıw  Kıstırmak, sıkıştırmak. 

+a 

Ayaq arahına qı¦tırıw. (BTH 1993: 742) 

“Ayak arasına sıkıştırmak.” 

●qähätlänįw  Ant içmek, söz vermek, yemin etmek. 

+gä 

Kįşįgä qähätlänįw. (BTH 1993: 753) 

“Birine söz vermek.” 

●lįpįrlӓşįw  Lipir lipir etmek. 

+gä 

Yapraqtar talġın i¦kӓn yįlgӓ lįpįrlӓşįp üẕ-ara hŴylӓşӓ hımaq. (BTH 1993: 761) 

“Sanki yapraklar esen soğuk yele hışırdayarak kendi aralarında söyleşiyorlar.” 

●lıpıldaw  Erimek (kar için). 

+ġa 

Ayaq a¦tındaġı qar kŴn yılıġa lıpıldap yata. (BTH 1993: 771) 

“Ayak altındaki kar güneşin sıcağında eriyip yatıyor.” 

●läpäşįw  Yere sinmiş gibi yayılmak, uzanmak. 

+gä 

Yįrgä läpäşkän halam başlı yŭrttar yuq tiyįrlįk xäẕįr awılda. (BTH 1993: 774) 

“Yere serilmiş saman çatılı evlerden köyde çok kaldı.” 

●mandırıw  Boyamak, bandırmak. 

+gä 

Zӓŋgӓrgӓ mandırıw. (BTH 1993: 784) 

“Maviye boyamak.” 

●mansılıw  Banılmak, suya ya da başka sıvı şeye batırılmak. 

+ġa 

Hıwġa mansılıw. (BTH 1993: 785) 

“Suya batırılmak.” 

●manılıw  Banılmak, suya ya da başka sıvı şeye batırılmak. 
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+ġa 

Buyawġa manılıw. (BTH 1993: 786) 

“Boyaya batırılmak.” 

●manıw  1. Banmak, su ya da başka bir sıvıya batırmak. 2. Bulamak, bir şeyi boyamak. 

+ġa 

Maŋlayına halqın hıwġa manıp ta¦tamal quyẕı. (BTH 1993: 786) 

“Alnını soğuk suya sokup mendil koydu.” 

●mataştırıw  Bir şeyler yapmaya çalışmak, bir şeylerle ilgilenmek; uğraşmak. 

+ġa 

Mandŭlina uynarġa mataştırıw. (BTH 1993: 790) 

“Mandolin çalmaya çalışmak.” 

●matqınıw  Kavranmak, ele alınmak. 

+ġa 

Qŭtlŭgildįnįŋ salġıyına tŭtŭndŭ, Fatiymanı uraġan yurġanġa matqındı. (BTH 1993: 791) 

“Kutlugildin’in kıyafetinin uçlarına tutundu, Fatma’yı saran yorgana sarıldı.” 

●mįngäşįw  Bir ata iki kişi binmek. 

+a 

Yäyäw kazaktar yügįrįşä, i¦än qalġandarẕıŋ attarına mįngäşįp, sigįnä başlanı. (BTH 

1993: 796) 

“Yaya kazaklar koşuşmaya, sağ olanların atlarına binerek geri çekilmeye başladı.” 

●mįnįw  Binmek, çıkmak. 

+ġa 

Bįẕ qalqıwıraq urınġa, mįngӓs, alı¦tan bįr ẕur awıl kürįndį. (BTH 1993: 796) 

“Daha yüksek bir yere çıktığımızda büyük bir köy göründe.” 

●mira¦law  Miras olarak bırakmak. 

+a 

Mŭstafa bay baylıġın Asanbayġa tügįl, ӓ kįsį ulına mira¦larġa uylay. (BTH 1993: 808) 

“Mustafa varlığını Asanbay’a değil de küçük oğluna bırakmayı düşünüyor.” 

●misӓw  Asıl atın yanına bir at daha koşulmak. 

+qa 
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Kürşį prįdsįdatįl ütӓ yurtaqqa yurġa misӓp. (BTH 1993: 809) 

“Komşu başkandan rahvan ata rahvan at koşuldu.” 

●mŭẕraw  Yorulmak, usanmak, bıkmak. 

+gä 

Ĭsįgӓ mŭẕraw. (BTH 1993: 812) 

“Sıcaktan usanmak.” 

●mŭqraw  Bir şeyin yokluğundan dolayı muhtaç olmak, ihtiyaç duymak; sıkıntı çekmek. 

+ġa 

Tŭẕġa mŭqraw. (BTH 1993: 812) 

“Tuza ihtiyaç duymak.” 

●mŴhŴrlӓnįw  Mühürlenmek, damgalanmak. 

+a 

Babsaq batır qarşıhına tura kilįp, qulına mŴhŴrlӓngӓn xattı birẕį. (BTH 1993: 834) 

“Kahraman Babsak, karşısına çıkıp, eline mühürlenen mektubu verdi.” 

●muyınsaqlaw  Tasmalamak, boyunluk takmak. 

+kä 

İşįk tŴbŴndӓgį mŴyŴşkӓ muyınsaqlap quyılġan bıẕaw mįnӓn harıq bӓrӓstӓrį į¦įgӓ ӓlhįrӓp, 

huẕılıp yatqan. (BTH 1993: 836) 

“Kapı önündeki köşeye bağlanan buzağı ile koyun yavruları, eşiğe yayılmış yatıyor.” 

●mulıqtırıw  Bolluğa kavuşturmak, bollaştırmak. 

+ġa 

Utınġa mulıqtırıw. (BTH 1993: 837) 

“Ateşe doyurmak.” 

●naẕlanıw  Nazlanmak, cilvelenmek, işvelenmek. 

+a 

Ĭyį, sӓskӓlӓr hӓr yaŋı kŴndŴ kįrpįktӓrįn asıp qarşılay ẕa, qŭyaş nurına naẕlana. (BTH 

1993: 6) 

“Elbette çiçekler, yer yeni günü kirpiklerini açıp, güneş ışığına nazlanarak karşılıyor.” 

●namı¦lanıw  Namus duygusunu öne koymak, utanmak, sıkılmak. 

+ä 
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BŴryӓndӓr sit ırıw kįşįhįnįŋ .. türӓlįk itkӓnįnӓ bik namı¦lanġan. (BTH 1993: 8) 

“Büryenler10, yabancı boydan birinin başkanlık yapmasına çok sıkılmış.” 

●nikaxlanıw  Nikahlanmak, evlenmek. 

+gä 

Üẕįŋdän ŭlŭ kįşįgä nikaxlanıw. (BTH 1993: 17) 

“Kendinden büyük birine nikahlanmak.” 

●nŭraw  Halsizleşmek, yorulmak. 

+gä 

Ĭ¦įgä nŭraw. (BTH 1993: 21) 

“Sıcaktan halsizleşmek.” 

●nıqışıw  Israr etmek, inat etmek, sebat göstermek. 

+ġa 

Yӓmilӓ apayım instituttı sittӓn tŭrŭp tamamlarġa nıqışa. (BTH 1993: 25) 

“Cemile ablam enstitüyü dışarıdan tamamlamaya çalışıyor.” 

●näkä¦länįw  Tembelleşmek, tembel hâle gelmek. 

+ġa 

Yŭqŭġa näkä¦länįw. (BTH 1993: 27) 

“Uykuya düşmek.” 

●nälätläw  Lanetlemek, beddua etmek. 

+qa 

Yandım, kŴlmänįm, läkin bįlmänįm, yuqqa nälätläp, qabat-qabatlap, bäxįtįm tirgänįm. 

(BTH 1993: 27) 

“Yandım, gülmedim ama yok yere beddua etmeyi bilmedim, tekrar tekrar bahtıma 

sövdüm.” 

●ŭẕanıw  Uzanmak. 

+gä 

Küŋįldįŋ tӓrӓndӓrgӓ ŭẕanġan tamırı bar. (BTH 1993: 34) 

“Gönlün derinlerine uzanan bir sebebi var.” 

                                                           
10 Büryen: Bir Başkurt boyunun adı. 
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●ŭẕattırıw   Uğurlattırmak, yolcu ettirmek. 

+kä 

Ĭşkӓ ŭẕattırıw. (BTH 1993: 34) 

“İşe uğurlamak.” 

●ŭẕatılıw  Uğurlanmak, yolcu edilmek. 

+qa 

Haldatqa ŭẕatılıw. (BTH 1993: 34) 

“Askere uğurlanmak.” 

●ŭqşaw  Benzemek, denk gelmek, eş gelmek. 

+gä 

Bıl bala kįmgӓ ŭqşap tıwġan, tırqış. (BTH 1993: 39) 

“Bu pasaklı çocuk kime benzemiş.” 

●ŭlġaşıw  Yükselmek; yücelmek. 

+a 

Ural tawẕarına barıp ŭlġaştı. (BTH 1993: 39) 

“Ural dağlarına yükseldi.” 

●ŭsqawıllaw  Atları önlü arkalı sıralayıp arabaya koşmak. 

+ġa 

Starŭstanıŋ qapqa tŴbŴnӓ ẕur pŭvŭzqaġa at ŭsqawıllaġan kįşį kilįp tuqtanı. (BTH 1993: 

49) 

“Starustan’ın kapı dibine, büyük arabaya at koşan kişi geldi.” 

●ŭsralıw  Tesadüf edilmek, rast gelinmek. 

+gä 

Kӓrӓkmӓgӓn kįşįgӓ ŭsraldı. (BTH 1993: 52) 

“İstemediği birine rastladı.” 

●ŭsraw  Tesadüf etmek, rast gelmek; karşılaşmak. 

+ä 

Awır hӓlgӓ ŭsraw. (BTH 1993: 52) 

“Ağır duruma düşmek.” 

●ŭ¦tarıw  Bir işi ustalıkla, maharetle sonuca ulaştırmak. 
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+kä 

Ĭşkä ŭ¦tarıw. (BTH 1993: 54) 

“İşi halletmek.” 

●ŭyalaw  Yuvarlamak, yuvaya yerleşmek, yuva yapmak. 

+ä 

Sawẕa tirӓhįnӓ ŭyalap alıw. (BTH 1993: 57) 

“Ticari sahaya yerleşmek.” 

●ŭyalaşıw  Yuvalanmak. 

+gä 

Yılı yįrgӓ yılan ŭyalaşa. (BTH 1993: 57) 

“Yılan sıcak yere yuvalanır.” 

●ŴgŴw  1. Öğütlemek, öğüt vermek. 2. Üst üste söylemek. 

+qa 

Ata ulın tik yaqşılıqqa Ŵgӓ. (BTH 1993: 58) 

“Baba oğlunun iyiliğine öğüt verir.” 

●Ŵylӓnįw  Evlenmek. 

+gä 

Sӓġiẕӓgӓ Ŵylӓngӓs, Tӓnzilӓ ӓbįy Zıya Taymŭrzindı la üẕ balahı kįwįk kürẕį. (BTH 1993: 

65) 

“Segize’ye evlenince, Tenzile nine Ziya Taymurin’ı öz çocuğu gibi gördü.” 

●ŴyŴlŴw  Yığılıp toplanmak, birikmek. 

+kä 

Bįẕ barıbıẕ ẕa yıyılıp mŴyŴşkӓ ŴyŴldŴk. (BTH 1993: 65) 

“Biz hepimiz toplanıp köşeye biriktik.” 

●ŴyŴlŴşŴw  Karşılıklı ya da birlikte yığılmak, toplanmak, birikmek; birbiri ardına gelmek, 

üst üste gelmek. 

+ä 

Passajirẕar, şawlaşıp, işįk tŴbŴnӓ ŴyŴlŴştŴ. (BTH 1993: 65) 

“Yolcular, bağırışarak kapı önüne yığıldı.” 

●Ŵyrӓtįlįw  Öğretilmek, bilgi alınmak. 2. Alıştırılmak. 
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+kä 

Tӓrtipkӓ Ŵyrӓtįldį. (BTH 1993: 68) 

“Düzene alıştırıldı.” 

●Ŵyrӓtįşįw  Karşılıklı ya da birlikte öğretmek. 

+ġa 

Şaxmat uynarġa Ŵyrӓtįşįw. (BTH 1993: 69) 

“Satranç oynamaya çalışmak.” 

●Ŵyrӓttįrįw  Karşılıklı ya da birlikte öğrettirmek. 

+ġa 

Yaẕırġa Ŵyrӓttįrįw. (BTH 1993: 69) 

“Yazmaya çalıştırmak.” 

●Ŵndӓşįw  Seslenmek; söz eklemek. 

+gä 

Sӓygӓ Ŵndӓşįw. (BTH 1993: 76) 

“Misafire seslenmek.” 

●Ŵnӓw  Gönlü okşamak; yakın görmek, sevmek. 

+gä 

Ӓ ügӓy inӓy bįẕgӓ bik Ŵnӓmӓnį. (BTH 1993: 77) 

“Ama üvey anne bize çok yakın davranmadı.” 

●ŴrgŴläw  Yavaş yavaş ürümek. 

+ġa 

Quldarġa ŴrgŴläp alıw. (BTH 1993: 77) 

“Çukurlara havlamak.” 

●Ŵ¦tälįw  Üstüne koyulmak, eklenmek, artırılmak. 

+ġa 

Bįẕẕįŋ harayġa taġı kįşįlär Ŵ¦täldį. (BTH 1993: 84) 

“Bizim saraya birileri eklendi.” 

●Ŵ¦tӓw  Üstüne koymak, eklemek, artırmak. 

+ä 

Nӓpsįnį himįrthӓŋ, üẕįŋӓ bӓlӓ Ŵ¦tӓr. (BTH 1993: 85) 
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“Nefsini semirtirsen, üzerine bela gelir.” 

●ruxlandırıw  Coşku ve kuvvet vermek, ruhlandırmak, ilham uyandırmak. 

+kä 

Ĭşkӓ ruxlandırıw. (BTH 1993: 146) 

“İşe coşku vermek.” 

●ruxlanıw  Ruhsal kuvvet almak, coşmak. 

+kä 

M. Ġafuri sanatŭriyẕa yaŋı įşkӓ ruxlanıp, ŴfŴġӓ qaytıp kittį. (BTH 1993: 146) 

“M. Gafuri sanatoryumda yeni işe heveslenip, Öfö’ye gitti.” 

●sabıw  Pek hızlı ve çabucak gitmek. 

+ġa 

Hin baẕarġa sabahıŋ. (BTH 1993: 154) 

“Sen pazara çabucak  gidersin.” 

●saġılıw  Çakılmak. 

+a 

Bįẕẕįŋ yŴrӓk şunday saqma taş – kŴn uġına saġılıp tŭqana. (BTH 1993: 156) 

“Bizim yüreğimiz, kaldırım taşı gibi güneş okuna çakılıp alevleniyor.” 

●saqırtıw  Zehirleyerek acı çektirmek, zehirleyerek sızlatmak. 

+a 

Batşa Ŵyrӓnsįktį üẕ harayına saqırtıp alġan. (BTH 1993: 162) 

“Padişah, çırağı kendi sarayına çağırmış.” 

●saqırılıw  Çağırılmak, ses veya işaretle gelmesini istemek. 

+qa 

Qunaqqa saqırılıw. (BTH 1993: 162) 

“Konağa çağırılmak.” 

●saqırışıw  Birlikte ya da karşılıklı çağırmak, davet etmek. 

+qa 

Yarışqa saqırışıw. (BTH 1993: 162) 

“Yarışa çağırmak.” 
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●salınıw  Ucu bağlanıp gerilmek, çekilmek; bağlanıp dolandırılmak, bağlanıp sarılmak. 

+a 

Arqan bįyӓnįŋ muyınına salına tŴşkӓs, tulap qaraha la, ısqına almanı, tiy. (BTH 1993: 

164) 

“Halat kısrağın boynuna dolanınca, çifte atsa da kurtulamadı.” 

●sigįw  Çekmek, geriye hareket ettirmek, geriletmek. 

+qa 

Min qapıl tuqtanım, bįr-ikį aẕım artqa siktįm. (BTH 1993: 197) 

“Ben aniden duraklayıp bir iki adım geriye çekildim.” 

●sirttįrįw  1. Fiske vurdurmak. 2. Ele geçirtmek, yakalatmak. 

+a 

Qıl dilbįgӓnį arqahına sirttįrgӓs, qŭla alaşa irįnįp kįnӓ quẕġaldı. (BTH 1993: 207) 

“Tel dizgini arkasına vurunca doru at üşenerek kıpırdandı.” 

●sŭŋqŭw  Baş aşağı dalmak, balıklama dalmak. 

+ġa 

Hıwġa sŭŋqŭw. (BTH 1993: 219) 

“Suya dalmak.” 

●sŭrġŭw  Atmak, fırlatmak, saçmak. 

+gä 

Qawırhın yӓbįştįrįlgӓn uq ürgӓ sŭrġŭp, qŭştŭ ütӓ sıġıp kittį. (BTH 1993: 219) 

“Kuş tüyü yapıştırılan ok, yukarıya sıçrayıp kuşu geçip gitti.” 

●sŴyŴlŴw  Ani şekilde yükselmek, kalkmak. 

+kä 

TŴnŴ buyı kükkӓ rakįtalar sŴyŴldŴ. (BTH 1993: 224) 

“Gece boyu göğe roketler yükseldi.” 

●suqaytıw  Diğer nesnelerden ayırıp kaldırmak; dikleştirip kaldırmak, kabartıp kaldırmak. 

+a 

Baġrı yılġahın buylap tįẕįlįp kitkӓn bįr tŴ¦tӓgį aq tirmӓlӓr aldına suqaytıp usaqtar 

sıġarılġan. (BTH 1993: 240) 

“Alabalık, ırmak byunca dizilip giden bir renkteki ak çadırların önüne kaldırıldı.” 
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●suqınıw  İstavroz çıkarıp Hıristiyanlığa geçmek. 

+ġa 

Hin bit baqır miẕalġa suqındıŋ! (BTH 1993: 241) 

“Sen gümüş madalyaya istavroz çıkardın!” 

●sumırlaw  Tam daldırılmak, tam batırılmak, bütünüyle batırılmak. 

+ġa 

Taş hıwġa sumırlap tŴşŴp kittį. (BTH 1993: 242) 

“Taş suya batıp kayboldu.” 

●sumıw  Suya batmak, suya dalmak, suya gömülmek. 

+kä 

İndį batşa üẕį lӓ qaẕanda qanaġan hŴtkӓ sumıp sıġırġa bula. (BTH 1993: 242) 

“Şimdi padişah da kazanda kaynayan süte dalıp çıkar.” 

●sügįw  1. Çökmek, diz çökmek. 2. Yıkılmak. 

+ä 

Minįŋ ulım da qŭm Ŵ¦tŴnӓ sügįp, .. şaqmaqtan Ŵy yaharġa tŭtŭndŭ. (BTH 1993: 246) 

“Benim oğlum da kumun üstüne çöküp küplerden ev yapmaya çalıştı.” 

●sükįtįw  Çekiçle vurdurmak, çekiçle dövdürmek, dövdürüp şekil verdirmek. 

+ġa 

Qarabayġa sükįtӓ başlanı. (BTH 1993: 246) 

“Karabay’a çekiçle vurmaya başladı.” 

●sümӓşįw  Çömelmek, çömelip durmak; tünemek. 

+a 

Atlılar .. yulsılarẕıŋ hŴylӓşkӓnįn tıŋlar ŴsŴn ut yanına sümӓşįp ultırẕılar. (BTH 1993: 247) 

“Atlılar, yolcuların söylediklerini dinlemek için ateşin yanına çömeldiler.” 

●süŋkӓyįw  Eğilmek, yana yatmak; çizgiden çıkmak; belli bir düzlemden ayrılmak. 

+qa 

ŴyŴ bįr yaqqa süŋkӓygӓn. (BTH 1993: 247) 

“Evi bir tarafa eğilmiş.” 

●sıġarılıw  Çıkarılmak. 
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+qa 

Bįrįnsį dӓrįs bŴtŴw mįnӓn balalar yal itįrgӓ tışqa sıġarıldı. (BTH 1993: 253) 

“Birinci dersin bitmesiyle çocuklar dinlenmek için dışarıya çıkarıldı.” 

●sıẕaw  Sabretmek, dayanmak, tahammül etmek, katlanmak. 

+ä 

KŴndŴŋ į¦įlįgįnӓ sıẕamay bįzӓkӓylӓp, kŴtŴwẕӓn qasa. (BTH 1993: 259) 

“Güneşin sıcaklığına dayanayıp kuyruğunu sallayarak sürüden kaçıyor.” 

●sılanıw  Islanmak, ıslatılmak, hafifçe sulanmak. 

+ġa 

KŴẕgŴ yamġırġa sılanıp, bŴgŴlӓhįŋ yӓş qayın. (BTH 1993: 261) 

“Sonbahardaki yağmura ıslanıp eğilirsin genç kayın.” 

●sӓnsįlįw  Batırılmak, saplanmak. 

+qa 

Aġasqa sӓnsįlgӓn bısaq. (BTH 1993: 279) 

“Ağaca batırılan bıçak.” 

●sӓsӓtįw  Nefes aldırmamak, boğdurmak, soluğu kıstırmak. 

+gä 

TŴtŴngӓ sӓsӓtįw. (BTH 1993: 287) 

“Dumana boğulmak.” 

●sӓfӓrlӓnįw  Seyehate çıkmak, uzun yola hazırlanmak. 

+ġa 

Yıraq qına yulġa sӓfӓrlӓndįm, du¦iştӓrįm tŭrhŭn dŭġala. (BTH 1993: 289) 

“Uzun yola çıktım, dostlarım dua ile kalsın.” 

●tabanlaw  Olgunluğa yaklaşmak, yaşı ilerlemek. 

+qa 

Yӓşįŋ altmışqa tabanlaġanda, aqılhıẕ yӓştӓr hüẕįn hŴylӓyhįŋ. (BTH 1993: 291) 

“Yaşın altımışa dayandığında ahmak gençler gibi konuşursun.” 

●tabınıw  Tapınmak. 

+qa 

Uttan ular bik qurqqan, utqa tabınġan. (BTH 1993: 292) 
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“Onlar ateşten çok korkmuş ve ateşe tapınmışlar.” 

●taġılıw  Takılmak, bağlanmak. 

+ġa 

Duġaġa taġılġan qıŋġıraw. (BTH 1993: 294) 

“Boyunduruğa bağlanmış çan.” 

●taypılıw  Ayrılmak, sapmak. 

+qa 

Kük tŭlpar qapıl bįr yaqqa taypılıp, küẕẕӓn yuġaldı. (BTH 1993: 297) 

“Mavi küheylan aniden bir yere saparak gözden kayboldu.” 

●tayşandırıw  Ayırtmak, saptırmak. 

+qa 

Artqa tayşandırıw. (BTH 1993: 298) 

“Geriye saptırmak.” 

●taqaltıw  Yaklaştırmak, bitiştirilmek, yanaştırılmak. 

+gä 

Ŵygӓ taqaltıp kįlӓt halıw. (BTH 1993: 299) 

“Eve yaklaştırıp kileri doldurmak.” 

●taqalıw  Yaklaşılmak, bitiştirilmek, yanaştırılmak. 

+a 

Ŵy artına taqalıp, yalanġa qaray yįmįş-yӓşįlsӓ baqsaları huẕıla. (BTH 1993: 299) 

“Evin arkasına yaklaşıp, ovaya kadar meyve ve sebze bahçeleri uzanır.” 

●taqlıġıw  Birinin peşine takılmak, izlemek. 

+gä 

Kįşįgӓ taqlıġıp yŴrŴw. (BTH 1993: 299) 

“Birine takılıp yürümek.” 

●taldırıw  Daldırmak. 

+ġa 

Yŭqŭġa taldırıw. (BTH 1993: 303) 

“Uykuya daldırmak.” 

●talıqtırıw  Daldırmak.  
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+ġa 

Uyġa talıqtırıw. (BTH 1993: 304) 

“Düşüncelere daldırmak.” 

●tamdırıw  1. Damlatmak. 2. Damla damla düşürmek. 

+gä 

Küẕgӓ darıw tamdırıw. (BTH 1993: 307) 

“Göze ilaç damlatmak.” 

●tamıẕẕırıw  Damlattırmak. 

+gä 

Küẕgӓ darıw tamıẕẕırıw. (BTH 1993: 307) 

“Göze ilaç damlattırmak.” 

●tamıẕıw  1. Damlatmak. 2. Bir damla sıçratmak. 

+kä 

Küldӓkkӓ may tamıẕıw. (BTH 1993: 308) 

“Gömleğe yağ sıçratmak.” 

●taŋhınıw  Tuhaf görmek, tuhaf karşılamak; şaşırmak. 

+ä 

Taŋsulpan şul qŭştarġa qarap, sixri yaẕ kürkįnӓ taŋhınıp, taw üŋįrįbdӓ, sӓs tŭlŭmŭn uslap, 

ba¦ıp tŭrẕŭ yapa-yaŋġıẕı. (BTH 1993: 312) 

“Tansulpan şu kuşlara bakıp büyüleyici ilkbaharın güzelliğine şaşırıp, dağ yamacından 

saç örgüsünü tutarak yapayalnız yürüdü.” 

●tapalıw  1. Çiğnenmek. 2. Ezilmek. 

+ġa 

Maşinaġa tapalıw. (BTH 1993: 312) 

“Arabaya ezilmek.” 

●tapqırlaw  Belli bir yöne meyletmek, yönelmek. 

+kä 

Ŵskӓ tapqırlaw. (BTH 1993: 313) 

“Yukarıya yönelmek.” 

●tapqırlaşıw  Civarına gelmek, civarına ulaşmak, seviyesine varmak. 
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+gä 

[Ŵlqaman bay] imӓngӓ tapqırlaşqas, Ayras įtįn hŴslӓttį. (BTH 1993: 313) 

“Ölkaman meşeye ulaşınca Ayras, köpeğini kovaladı.” 

●tapşırtılıw  Bir iş verilmek, vazifelendirilmek. 

+gä 

Ĭş tӓjribӓlį kįşįlӓrgӓ tapşırıldı. (BTH 1993: 314) 

“İş, tecrübeli kişilere verildi.” 

●tarqalıw  Ayrışmak. 

+ġa 

Mŭlįkula atŭmdarġa tarqala. (BTH 1993: 318) 

“Molekül atomlara ayrışır.” 

●tarqatıw  Yeni sosyal gruplar oluşturmak, yeni toplumsal sınıflar yaratmak. 

+ġa 

Yaŋı sŭslŭviyįlarġa tarqatıw. (BTH 1993: 318) 

“Yeni sosyal sınıflara ayrılmak.” 

●tartawıllaw  Bir yöne çekmek, yönlendirmek. 

+ġa 

Urmanġa tartawıllap barıw. (BTH 1993: 320) 

“Ormana çekerek gitmek.” 

●tartınıw  Çekinmek, utanmak, rahatsız olmak. 

+ġa 

Ӓsӓ lӓ bit buyġa yįtkӓn ulın qı¦ıp qŭsaqlarġa tartına. (BTH 1993: 321) 

“Anne de boyu iyice uzayan oğlunu sıkıca kucaklamaya çekiniyor.” 

●tarıtıw  Denk getirmek, rastlaştırmak.” 

+gä 

Yaqşı kįşįgӓ tarıtıw. (BTH 1993: 324) 

“İyi birine denk getirmek.” 

●tarıw  Karşılaşmak, tesadüf etmek; çatmak. 

+ka 

Yakşı yuldaşqa tarıw. (BTH 1993: 324) 
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“İyi yoldaşa rast gelmek.” 

●taşlanıw  İleri atılmak, ileri fırlamak. 

+qa 

Bįẕ, bŴtӓhįn ŭnŭtŭp, tawış kilgӓn yaqqa taşlandıq. (BTH 1993: 330) 

“Biz her şeyi unutup sesin geldiği tarafa yöneldik.” 

●taşınıw  Taşınmak, göçmek, yer değiştirmek. 

+gä 

Yaŋı Ŵygä taşınıw. (BTH 1993: 331) 

“Yeni eve taşınmak.” 

●tayandırıw  Dayandırmak, destek aldırmak, destekletmek; yaslandırmak. 

+a 

Aybulat .. bӓlӓkӓy qıẕın tubıġına tayandırıp, türẕӓ ayaq salıp, ġailӓhi mįnӓn ıwmas įsįp 

ultıra inį. BTH (BTH 1993: 332) 

“Aybulat küçük kızın topuğuna yaslanmış, ailesi ile oturmuş yuvalama aşı içip 

oturuyordu.” 

●tayanıw  Dayanmak, destek olmak. 

+ä 

Ӓltӓf Ŵ¦tӓlįnӓ tayanġan, ӓ yanında tŭra Yӓmilӓ. (BTH 1993: 332) 

“Eltef masasına yaslanmış, Cemile de yanında oturuyor.” 

●tįẕįlįw  Dizilmek. 

+kä 

Yįpkӓ tįẕįlgӓn mӓryįn. (BTH 1993: 334) 

“İpe mercan dizilmiş.” 

●tįyįlįw  1. Ulaşılmak, nail olunmak. 2. Ele geçirilmek, sahip olmak. 

+kä 

Bıl küldӓkkӓ tįyįlmӓgӓn alı¦ ata-baba qulı. (BTH 1993: 335) 

“Bu gömleğe cetlerimizin eli değmemiş.” 

●tįyįnįw  1. Hedefe ulaşmak, nail olmak. 2. Ele geçirmek, sahip olmak. 

+kä 

İgįn ü¦tįrӓbįẕ, üẕįbįẕ ikmӓkkӓ tįyįnӓ almaybıẕ. (BTH 1993: 335) 
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“Tahılı yetiştiririz ama ekmeğe ulaşamayız.” 

●tįyįw  Değmek, temas etmek; ilişmek. 

+qa 

Tawẕarım bįyįk, tŭralar kükhįl bŭlŭtqa tįyįp. (BTH 1993: 335) 

“Yüksek dağlarım mavi buluta değer.” 

●tįyįşįw  Bir işe, duruma gönülden tutunmak, gerek görmek. 

+gä 

Hüẕgӓ tįyįşįw. (BTH 1993: 336) 

“Söze gerek duymak.” 

●tįyӓlįw  Taşımak için yerleştirilmek, istiflenmek, yüklenmek. 

+ġa 

Yӓştӓr .. sanalarġa tįyӓlįp, uram buyına at yŴrŴtŴrgӓ kittį. (BTH 1993: 336) 

“Gençler kar kızaklarına yüklenip, sokak boyunca at koşturmaya gitti.” 

●tįklӓnįw  Dik dik  bakmak, gözünü dikip bakmak. 

+ä 

Tįgįlӓr bӓzrӓyįşįp, bįr-bįrįhįnӓ tįklӓndį. (BTH 1993: 337) 

“Diğerleri bakışarak birbirine diklendi.” 

●tįklӓw  Gözün dikmek, dimdik bakmak. 

+ġa 

Yįmįş baẕırlap yatqan įrį quẕẕarġa tįklӓp, ŭẕaq-ŭẕaq uylanıp tŭrẕŭ. (BTH 1993: 337) 

“Yemiş yanan büyük kömürlere gözünü dikip, uzaklara daldı.” 

●tįksӓyįw  Gözünü ayırmadan bakmak, gözünü uzun süre dikip bakmak. 

+ä 

Kӓkrį başlı tayaġına tayanġan kilįş, awıẕın asa birįp, üẕįnӓ tįksӓygӓn qartqa yįgįt iŋbaşı 

aşaraq yawap qaytara tŭrẕŭ. (BTH 1993: 337) 

“Yiğit, eğri sopasına yaslanmış hâlde, ağzını açıp, kendisine dik dik bakan yaşlıya 

omzunun üstünden bakarak cevap vermeye başladı.” 

●tįkӓlįw  Dik dik bakmak. 

+ä 

Bįẕẕįŋ küẕẕӓr qıẕıl ut diŋgįẕįnӓ tįkӓlgӓn. (BTH 1993: 337) 
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“Bizim gözlerimiz kızıl ateş denizine daldı.” 

●tįkӓw  Bir yöne doğrultmak (göz için), bir yöne baktırmak. 

+a/+qa 

Qalqıwġaraq mįnįp, qawlan yalanına, vaq sawqalıqqa küẕ tįkӓnįm. (BTH 1993: 338) 

“Daha yükseğe çıkıp, kuru bozkıra, ufak çalılığa göz diktim.” 

●tįlӓw  İstemek, dilemek. 

+ġa 

Yŭmart GŴlbŭ¦tanġa ŭẕŭn ġümįr, ırı¦, Aqnazarġa baş hawlıġı tįlӓp, rӓxmӓt uqınılar. 

(BTH 1993: 342) 

“Yomart Gülbostan’a uzun ömür, mutluluk, Aknazar’a da baş sağlığı dileyerek, rahmet 

okudular.” 

●tįrkӓlįw  Eklenmek, katılmak; birleştirilmek, ilâve edilmek; bağlanmak. 

+kä 

İsįmlįkkӓ tįrkӓlįw. (BTH 1993: 345) 

“İsim listasine eklenmek.” 

●tįrkӓşįw  Eklenmek, birleştirilmek, ilâve edilmek. 

+qa 

Yaŋı aşlıqqa tįrkӓşįp kittįk. (BTH 1993: 345) 

“Yeni ekine ilâve edildik.” 

●tįrhӓklӓnįw  Dirsek ile yaslanmak, dirsek ile dayanmak. 

+gä 

[Timįr] Ŵ¦tӓlgӓ tįrhӓklӓnįp .. taġı kitabına qaplandı. (BTH 1993: 346) 

“Demir masaya yaslanıp tekrar kitabına kapandı.” 

●tilmįrįw  Bir şeylerin yokluğundan dolayı sızlanmak, şikâyetlenmek. 

+kä 

İkmӓkkӓ tilmįrįw. (BTH 1993: 355) 

“Ekmeğin yokluğundan sızlanmak.” 

●tiŋlӓw  Denklemek, eşitlemek, denk görmek, eşit saymak. 

+a 

Bįẕ at başına at tiŋlӓp, kįm uẕarẕan finiş hıẕıġın ütįp kitӓbįẕ. (BTH 1993: 357) 
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“Biz at başına at denk getirerek öne çıkar, bitiş çizgisini geçeriz.” 

●tiŋlӓşįw  Denkeleşmek, eşitleşmek, eşit olmak. 

+ä 

KŴngӓ tŴn tiŋlӓşkӓn vaqıt. (BTH 1993: 357) 

“Gecenin gündüze eşit olduğu zaman.” 

●tiŋӓlįw  Belli bir denkliğe ulaşmak, belli br seviyeye varmak; eşitleşmek. 

+ġa 

Bӓpkӓlӓr ŭlŭ qaẕġa tiŋӓlįp kilӓ. (BTH 1993: 357) 

“Civcivler büyük kaza yetişti.” 

●tirlӓw  Terlemek, terli olmak. 

+gä 

Qaẕanda aş bįşįrįp mataşqan qatın į¦įgӓ tirlӓgӓn bitįn alyapqısı mįnӓn hıpırẕı. (BTH 1993:  

360) 

“Kazanda yemek pişirmeye çalışan kadın, sıcağa terleyen yüzünü eşarbı ile sildi.” 

●tirtįw  Dolup şişmek, kabarmak. 

+gä 

Küẕgӓ yӓş tirtӓ. (BTH 1993: 361) 

“Göze yaş dolar.” 

●tŭmŭrŭlŭw  Fırlamak, atılmak. 

+ġa 

Alġa tŭmŭrŭlŭw. (BTH 1993: 368) 

“Öne atılmak.” 

●tŭmralanıw  Bunaltıcı sıcak hâle gelmek. 

+gä 

Ĭlįk tӓ į¦į hawa sӓġӓt dürttӓrgӓ nıq tŭmralandı. (BTH 1993: 368) 

“İlk olarak sıcak hava saat dörde kadar  ulaştı.” 

●tŭtŭndŭrŭw  Bir işe giriştirmek, bir işe başlatmak. 

+kä 

Ĭşkӓ tŭtŭndŭrŭw. (BTH 1993: 376) 

“İşe başlatmak.” 
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●tŴbӓlįw  Göz dikilmek, bakışları yönelmek. 

+qa 

Alı¦qa tŴbӓlgӓn küẕ. (BTH 1993: 379) 

“Uzağa dikilen göz.” 

●tŴyŴrŴmlӓnįw  Yumru hâle gelmek, tostoparlak hâle gelmek. 

+ġa 

Yapraq yarırġa tŴyŴrŴmlӓngӓn bŴrŴlӓrẕį kürįp, nisįk hŴyŴngӓynį bit qıẕıy. (BTH 1993: 

383) 

“Yaprak olmaya durmuş tohumları görünce nasıl sevineceğini şaşırdı.” 

●tŴyӓklӓw  Belli bir yeri mesken edinmek, mesken tutmak. 

+a 

Hıw buyına tŴyӓklӓw. (BTH 1993: 383) 

“Su kenarına yerleşmek.” 

●tŴŋkӓtįw  Yaklaştırıp bitiştirmek, dayandırmak. 

+gä 

Bįr-bįr xӓlgӓ tŴŋkӓtįw. (BTH 1993: 386) 

“Herhangi bir şekle dayandırmak.” 

●tŴrlӓnįw  Türlenmek, çeşitlenmek. 

+kä 

Bişįktӓgį bala bişkӓ tŴrlӓnӓ. (BTH 1993: 389) 

“Beşikteki çocuk beş yaşına geldi.” 

●tŴrŴndŴrŴw  Büründürmek. 

+kä 

Şaw yįbӓkkӓ tŴrŴndŴrŴw. (BTH 1993: 390) 

“Bütünüyle ipeğe büründürmek.” 

●tŴrŴnŴw  Bürünmek, sarınmak. 

+gä 

Yӓp-yӓşįl yӓş ülӓngӓ tŴrŴngӓn iŋ kürkӓm bįr miẕgįl inį. (BTH 1993: 390) 

“Yeşilliğe bürünmüş en güzel mevsimdi.” 

●tŴtŴw  Sabretmek, dayanmak, tahammül etmek. 
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+gä 

Mal sįbįngӓ tŴtmӓy. (BTH 1993: 392) 

“Hayvan, sineğe tahammül edemiyor.” 

●tuyıw  1. Doymak. 2. İhtiyacı kalmamak. 

+kä 

Bına yįrẕįŋ kübįhįn bişnӓkkӓ hatqanı birį, tamaq itkӓ tügįl, hŴtkӓ lӓ tuymay başlanı. (BTH 

1993: 405) 

“İşte yerinin çoğunu sattığından beri bırak karnını doyurmayı süte de kanmamaya 

başladı.” 

●tulılanıw  1.Dolu hâle gelmek. 2. Dolgunlaşmak. 

+gä 

İt qunıp, kӓwẕӓgӓ tulılanıp kitkӓn. (BTH 1993: 409) 

“İt geceleyip, ete dolgunlaşınca gitmiş.” 

●tulıw  Dolmak. 

+ġa 

Sŭqŭrġa tulġan hıw küsӓrẕӓn aşa huqtı. (BTH 1993: 409) 

“Çukura dolan su dingilden taştı.” 

●tuplanıw  Toplanmak, birikmek, kümelenmek, yığılmak. 

+ä 

Aqhaq qŭla ayaġı mįnӓn yįrẕį sapsıp, kįşįnlӓp yįbӓrįwgӓ bŴtӓ ŴyŴr unıŋ įrgӓhįnӓ tuplana. 

(BTH 1993: 413) 

“Aksak doru at, ayağıyla yeri tepip kişnediğinde bütün sürü etrafına toplanır.” 

●turalaw  Göz dikmek; bakışları yönelmek. 

+ġa 

Dilmi aġay qapqanan sıqqas ta Safalarġa turalanı. (BTH 1993: 415) 

“Dilmi ağabey kapıdan çıkınca Sefalara yöneldi.” 

●tüẕįw  Sabretmek, dayanmak, tahammül etmek. 

+a 

Sӓġiẕӓ başınıŋ satnap awırıwına tüẕӓ almay, urınınan tŭrŭp, işįklį-türlį yŴrŴştŴrẕŴ. (BTH 

1993: 420) 



 

243 

“Segize başının çatlayacak gibi ağrımasına dayanamıyor, yerinden kalkıp bir ileri bir geri 

yürüyor.” 

●tüşӓtįw  Döşetmek, döşek serdirmek. 

+a 

[Sӓrbiyamal] tübӓ tupraġın yaŋırtqanda, tupraq a¦tına yapraq tüşӓttį. (BTH 1993: 423) 

“Serbiyamal çatının toprağını yenilettiği zaman toprak altına yaprak döşetti.” 

●tıġıldırıw  Müdahale ettirmek. 

+ä 

Ŭlŭlar hüẕįnӓ tıġıldırıw. (BTH 1993: 424) 

“Büyüklerin sözüne müdahale etmek.” 

●tıġılıw  1. Tıkılmak. 2. Sokulmak. 

+ġa 

İtӓk hıwġa tıġılġan. (BTH 1993: 424) 

“Çizme suya sokuldu.” 

●tıġılışıw  Tıkışmak, birlikte tıkılmak. 

+kä 

İşįkkӓ tıġılışıp ütӓ almay tŭrŭy. (BTH 1993: 425) 

“Kapıya sıkışmış duruyorlar.” 

●tızırıqlaw  Sürekli istekte bulunup sıkıntıya sokmak, istekleriyle sıkıştırıp durmak. 

+gä 

Sӓlmӓn qart ülgӓs, Ӓxmӓẕi mira¦ bülįşįrgӓ tızırıqlap yŴrŴp qaraha la, barıp sıqmanı. 

(BTH 1993: 426) 

“Yaşlı Selmen ölünce, Ehmezi mirası bölüşmeye uğraşsa da başarılı olamadı.” 

●tıqlıġıw  Çokça tıkmak, çokça tıkıp durmak. 

+qa 

Tamaqqa tıqlıġıw. (BTH 1993: 427) 

“Boğazına tıkmak.” 

●tıŋqıslanıw  Tıkıştırılmak, sıkıştırılmak. 

+ġa 

Utın .. mįyįs arahındaġı buş urınġa tıŋqıslanġan. (BTH 1993: 432) 



 

244 

“Odun, fırın içindeki boş yere tıkıştırılıyor.” 

●tırmaşıw  Çabalamak, tırmalamak, gayret etmek. 

+gä 

Kįşį nindӓy gįnӓ xӓldӓ bulha la, yӓşӓrgӓ tırmaşıp yata. (BTH 1993: 433) 

“İnsan ne hâlde olursa olsun yaşamaya gayret ediyor.” 

●tırıştırıw  Gayret ettirmek, çabalatmak, uğraştırmak. 

+ġa 

Uqırġa tırıştırıw. (BTH 1993: 435) 

“Okumaya çalıştırılmak.” 

●tırışıw  Gayret etmek, çabalamak, uğraşmak. 

+ġa 

Sӓyẕįl şat bulırġa tırıştı, uynanı, kŴldŴ, şayarẕı. (BTH 1993: 435) 

“Seyzil mutlu olmaya çalıştı, oynadı, güldü, eğlendi.” 

●tӓgӓrӓw  Dönmek, yuvarlanmak, tekerlek üstünde hareket etmek. 

+a 

Bįr gįnӓ bŴrtŴk yarma qıẕẕıŋ ayaġı a¦tına tӓgӓrӓp kįrįp, haqlanıp qalġan, tiy. (BTH 1993: 

438) 

“Ufak bir bulgur parçası kızın ayağının altına yuvarlanarak orada kalmış.” 

●tӓntįrӓw  Aklı başından giderek güçten düşmek, hâlsizleşmek, sersemleyip kuvvetten 

düşmek. 

+ġa 

Şaw-şıwġa tӓntįrӓp kitįw. (BTH 1993: 445) 

“Kavga gürültüye sersemlemek.” 

●tӓŋgӓlįw  Denk gelmek, rastlamak. 

+ġa 

Ayıwġa tӓŋgӓlįw. (BTH 1993: 446) 

“Ayıya denk gelmek.” 

●tӓŋgӓllӓw  Doğru gitmek, bir yere doğru gitmek, doğrultup yöneltmek. 

+ġa 

Awılġa tӓŋgӓllӓp barıw. (BTH 1993: 446) 
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“Köye yönelip gitmek.” 

●tӓwӓkkӓllӓw  Kararlı etmek, azimli etmek. 

+kä 

Bӓli bıl ẕur įşkӓ tӓwӓkkӓllӓgӓn dӓ bik küp baş vattı. (BTH 1993: 453) 

“Evet bu zor işe gayret ederek kafa patlattı.” 

●uyılıw  Oyulmak, deşilmek, çukurlaştırılmak, kazılmak. 

+a 

Ŵy burahına täẕrä uyılġan. (BTH 1993: 463) 

“Evin duvarına pencere açıdı.” 

●uqmaşıw  Yapışmak, birleşmek. 

+ä 

[Qart] arba tӓgӓrmӓstӓrįnӓ uqmaşqan bısraqtı qırġılap tŴşŴrẕŴ. (BTH 1993: 466) 

“Yaşlı, araba tekerleklerine yapışan çamuru parçalayarak düşürdü.” 

●uqtalıw  Yukarıya yönelmek, atılmak. 

+kä 

Qapıl bŴrkŴt kükkӓ uqtaldı, yӓşįndӓr yuq buldı. (BTH 1993: 466) 

“Kartal aniden göğe yöneldi, şimşekler yok oldu.” 

●uŋaylaşıw  Münasipleşmek, uygunlaşmak; alışmak. 

+qa 

Tŭrmŭşqa uŋaylaşıw. (BTH 1993: 473) 

“Hayata alışmak.” 

●uranıw  Bürünmek, dürünmek, kendi kendini sarmak. 

+a 

Uyandım da, halqın yįldӓn qasıp, i¦kį xalatıma urandım. (BTH 1993: 477) 

“Uyandım da soğuk rüzgardan kaçıp eski cüppeme sarındım.” 

●urınlaşıw  Yerleşmek, belirli bir yerde mevki almak. 

+ġa 

Bįẕẕįŋ pŭlk aşıġıs rӓwįştӓ arttaġı pŭzitsiyaġa urınlaştı. (BTH 1993: 482) 
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“Bizim alay, aceleci bir şekilde arkadaki mevziye yerleşti.” 

●uslaw  Avuçlamak; ele almak, avuca almak. 

+a 

Quldarıma tupraq uslap alam, yıldar yata usım Ŵ¦tŴndä. (BTH 1993: 482) 

“Yılların yattığı avucuma toprak alayım.” 

●u¦allanıw  Acımasız olmak, kötü olmak, yaramaz olmak, kötü huylu olmak. 

+ä 

Bįr kįm dӓ hiŋӓ usallanırġa yul quyma¦. (BTH 1993: 483) 

“Kimse de sana acımasız olmaz.” 

●ufıldaw  Oflamak, of çekmek, of etmek. 

+ġa 

Ŵläsäyįm yuq-barġa ufılday, huqrana başlanımı, unıŋ säyį bŴttŴ tigän hüẕ. (BTH 1993: 

485) 

“Büyük annem her şeye oflayıp söylenmeye başladı mı çayı bitmiş demektir.” 

●ükįnįw  Pişman olmak, kaygı, endişe duymak. 

+ġa 

Ĭş bųẕġanġa ükįnįw. (BTH 1993: 490) 

“İş bozduğuna üzülmek.” 

●ürįw   

+qa 

Yügįrįp kįnä yügįrįp uttar haldım kül buyına ürgän kürängä. (BTH 1993: 496) 

“Koşarak göl kenarına uzanmış kamışa ateşler koydum.” 

●ürlӓtįw  Makama, başköşeye çıkmaya müsaade etmek. 

+ä 

ŴyŴndŴŋ türinӓ ürlӓttįŋ. (BTH 1993: 497) 

“Evinin başköşesine çıkardın.” 

●ürmӓlӓw  1. Tırmanmak, tırmana tırmana çıkmak. 2. Bir vazifeye gelmeye çalışmak. 

+a 

Bįẕẕįŋ haldat kŭmitįtına la ŭfitsįrẕar ürmӓlӓy bit ӓlį. (BTH 1993: 498) 
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“Bizim asker komitesine subaylar gelmeye çalışıyor.” 

●ürtӓtįw  Bilinçli yangın çıkarıp yakmak, kundaklamak. 

+kä 

Sӓmrįġŭşlŭ batşa başqŭrt yįrįn üs itkӓn dӓ ürtkӓ ürtӓtkӓn. (BTH 1993: 499) 

“Semrigoşlu padişah, Bozkurt vatanına intikam gütmüş ve yangına vermiş.” 

●xaslanıw  Bir işe dört elle sarılıp bitirmeye gayret etmek. 

+kä 

Ĭşkӓ xaslanıw. (BTH 1993: 531) 

“İşe dört elle sarılmak.” 

●xaslaşıw  Hasımlaşmak, karşılıklı hırs yapmak. 

+kä 

Ĭşkӓ xaslaşıp tŭtŭnŭw. (BTH 1993: 531) 

“İşe hırslanmak.” 

●xirįslӓnįw  Hırslanmak, aşırı heves etmek. 

+ġa 

Aqsaġa xirįslӓnįw. (BTH 1993: 536) 

“Paraya heveslenmek.” 

●habışıw  Kötü bir duruma düşmek. 

+ġa 

Tӓmӓkį tartıwġa habışıw. (BTH 1993: 560) 

“Tütün içmeye başlamak.” 

●haġıw  Düşüp durmak, dökülüp durmak. 

+ġa 

Qırsınġa haqqan büränä. (BTH 1993: 561) 

“Çakıllığa düşen kalas.” 

●halınıw  İnşa edilmek, yerleştirilmek. 

+ġa 

KŴs, tir tükmӓy gįnӓ qul qawşırıp, başqalarġa ӓgӓr halınham, namı¦ım yįtmӓ¦, ӓẕįr yaŋı 

yŭrtqa baẕnat itįp küsįnįp barırġa. (BTH 1993: 570) 
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“Emek harcamadan ellerimi bağlayıp başkalarına inşa ettirdiğim hazır, yeni eve 

taşınmaya yüzüm olmaz.” 

●halışıw  1. Koymak, yerleştirmek. 2. İnşa etmek. 

+ġa 

Quyanġa tŭẕaq halışıw. (BTH 1993: 572) 

“Tavşana tuzak kurmak.” 

●hanlanıw  Hesap edilmek, farz edilmek. 

+ġa 

Ŭlŭġa hanlanıw. (BTH 1993: 574) 

“Büyük farz edilmek.” 

●harılıw  Yapışmak, sarılmak, tutunmak. 

+ġa 

Haranġa harılma, balıqqa qarılma. (BTH 1993: 577) 

“Cimriye sarılma, balığa boğulma.” 

●harıw  1. Bir yere toplanıp konmak. 2. İşgal etmek. 

+ġa 

Umartanan sıqqan küs baqsa urtahındaġı ŭẕŭn qaramaġa harıy başlanı. (BTH 1993: 578) 

“Kovandan çıkan arı sürüsü bahçe ortasındaki uzun karaağaca konmaya başladı.” 

●hawıldaw  Havlamak. 

+qa/+ġa 

Qarawıẕ yuqqa-bar.ġa hawıldap tawış quptarırġa, tamaq yarırġa yaratmay tŭrġaynı. (BTH 

1993: 580) 

“Karavız her şeye havlayıp gürültü yapmayı, kendini parçalamayı sevmiyor.” 

●hįŋįşįw  Sinmek, nüfuz etmek. 

+gä 

Küŋįlgӓ hįŋįşįp qalıw. (BTH 1993: 584) 

“Gönle gizlenmek.” 

●hikįrįw  Sıçramak, zıplamak. 

+a 

Xӓyẕӓr pŭįzdan tayşanıp yuldıŋ ikįnsį yaġına hikįrįp tŴştŴ. (BTH 1993: 587) 
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“Heyzer trenden ayrılıp yolun ikinci tarafına geçti.” 

●hirpįlįw  Serpilmek, saçılmak, yayılmak; dağıtılmak. 

+ä 

Taşqın şӓbӓygӓs, hıw küpįr Ŵ¦tŴnӓ hirpįlįp yata. (BTH 1993: 590) 

“Sel güçlenince su köprü üstüne yayıldı.” 

●hirӓklӓw  Gitmeyi seyreltmek. 

+gä 

Hin bįẕgӓ bıyıl hirӓklӓnįŋ. (BTH 1993: 591) 

“Sen bu yıl bize gelmez oldun.” 

●hŭqlanıw  Büyülenmek, hayran olmak. 

+a 

Qart sӓsӓn ana şulay üẕį yӓşӓgӓn yįrẕįŋ baylıġına, maturlıġına hŭqlanıp qŭbayır ӓyttį, tiy. 

(BTH 1993: 592) 

“Yaşlı ozan işte bu yaşadığı yerin zenginliğine, güzelliğine hayran olup destan söyledi.” 

●hŭnŭlŭw  Gerinmek, uzanmak, yayılmak. 

+gä 

Malay ülӓngӓ hŭnŭlġan atınıŋ tįẕgįnįn tarttı la alġa sabıp kittį. (BTH 1993: 592) 

“Çocuk yeşilliğe yayılan atının dizginini çekip öne doğru hızlıca gitti.” 

●hŴykӓlӓşįw 

+ä 

[Un biş-yįgįrmįlӓp kįşį] sisįnmӓy, iẕӓndӓ bįr-bįrįhįnӓ hŴykӓlӓşįp ultıralar. (BTH 1993: 

596) 

“On beş yirmi kişi kıyafetlerini çıkarmadan zeminde birbirlerine dayanarak otururlar.” 

●hŴykӓnӓw  Dayanmak, yaslanmak. 

+qa 

Qıw aġas yӓş aġasqa hŴykӓnįp qırq yıl ġümįr itkӓn. (BTH 1993: 596) 

“Kuru ağaç, yaş ağaca yaslanarak  kırk yıl ömür geçirmiş.” 

●hŴyӓnįw  Dayanmak, yaslanmak. 

+qa 

Yӓş aġasqa hŴyӓnįp, qıw aġas qırq yıl ġümįr itkӓn. (BTH 1993: 600) 
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“Yaş ağaca yaslanan kuru ağaç, kırk yıl ömür geçirir.” 

●huẕılıw  Bir yere uzanmak, uzanıp yatmak. 

+gä 

Yar başına mįnįp, urman yanınaraq harıp, siẕӓmgӓ huẕılıp yattıq. (BTH 1993: 607) 

“Sahile çıkıp, ormana yakın konaklayarak araziye uzandık.” 

●hıġınıw  1.Sığınmak. 2. Yardım isteyerek sığınmak. 

+a 

Ul vaqıtta tiẕ gįnӓ allanı i¦kӓ tŴşŴrӓhįŋ, i¦tӓ qalġan bŴtӓ dŭġalarẕı uqıp, uġa hıġınahıŋ. 

(BTH 1993: 617) 

“O zaman hemen Allah’ı hatırla ve aklında kalan tüm duaları okuyarak ona sığın.” 

●hıẕġırınıw  Kendi kendine ıslık çalmak. 

+gä 

Şŭfyŭr üẕ aldına nindӓyẕįr kŴygӓ hıẕġırınıp, mŭtŭrı įrgӓhįndӓ sŭqsŭna başlanı. (BTH 

1993: 618) 

“Şofyor kendi kendine ezgi mırıldanıp, motorunun etrafında dolanmaya başladı.” 

●hıyqaşıw  Sığınmak. 

+gä 

Kįşįgӓ hıyqaşıw. (BTH 1993: 621) 

“Birine sığınmak.” 

●hıyındırıw  1. Sığındırmak. 2. Yerleştirmek. 

+kä 

MŴyŴşkӓ hıyındırıw. (BTH 1993: 622) 

“Kenara yerleştirmek.” 

●hıyınışıw  Sığınmak. 

+ä 

Bįr-bįrįhįnӓ hıyınışıp, aşıqmay ġına atlawsı ikį şӓwlӓ qapıl küẕẕӓrįmӓ salındı. (BTH 

1993: 622) 

“Birbirine sığınmış sakince hareket eden iki silüet aniden gözüne ilişti.” 

●hıyıw  Sığmak. 

+ä 
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 [At] haray įsįnӓ hıymay sapsınıp hikįrӓ, ürӓpsįy başlanı, tiy. (BTH 1993: 622) 

“At ahır içine sığmıyor, tepinip sıçrayıp şaha kalkmaya başladı.” 

●hıyışıw  Sığışmak. 

+ġa 

Bik küp hıbay kįşį yulġa hıyışa almay, yul įrgӓhįndӓgį siẕӓmlįktӓn kilӓ inį. (BTH 1993: 

622) 

“Pek çok atlı yola sığamadı, yol etrafındaki araziden geliyordu.” 

●hıqıw  Yapışıp kalmak, takılıp kalkmak. 

+qa 

Qartuf qŭrŭ tamaqqa hıqını. (BTH 1993: 623) 

“Patates, kuru ağıza yapıştı.” 

●hılandırıw  Bulaştırmak, sıvaştırmak. 

+ġa 

Qulġa balsıq hılandırıw. (BTH 1993: 623) 

“Ele balçık bulaştırmak.” 

●hılaşıw  Bulaştırmak, sıvamak. 

+kä 

Tupraq dımlı, awır, kŴrӓkkӓ hılaşıp tŭra. (BTH 1993: 623) 

“Toprak, nemli ve ağır küreğe yapışmış.” 

●hıltanıw  Suçu birilerine ya da bir şeylere yıkmak, sebep uydurmak, bahane bulmak. 

+a 

Ŭn zavŭdı xujahı huġış awırlıqtarına hıltanıp, küptӓrẕį įştӓn sıġarẕı. (BTH 1993: 624) 

“Un fabrikasının yöneticisi savaş zorluklarına bahane bulup çoğu kişiyi işten çıkardı.” 

●hıltaw  Suçu birilerine ya da bir şeylere yıkmak, sebep uydurmak, bahane bulmak. 

+gä 

Ġӓyįbįŋdį sit kįşįgӓ hıltaw – ul aqlanıw tügįl. (BTH 1993: 624) 

“Ayıbını başkasına yıkmak doğru değil.” 

●hıltawlanıw  Bahane bulmak, sebep bulmak, vesile bulmak. 

+ä 
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Staratįl at kŴsŴ yįtmӓwįnӓ hıltawlanıp biş kįşįnӓn artıq ultırtırġa tįlӓmӓnį. (BTH 1993: 

624) 

“Defineci atın gücünün yetmemesine bahane bulmadan beş kişiden fazla oturmayı 

istemedi.” 

●hıpırtıw  Sıvışmak, tüymek. 

+ġa 

Ayıw artına la bŭrŭlŭp qaramay, urmanġa hıpırtqan. (BTH 1993: 627) 

“Ayı arkasına dönüp bakmadan ormana sığındı.” 

●hırlıġışıw  Topluca bir yere sığınmak, bir yere yığılmak. 

+kä 

Bįr mŴyŴşkӓ hırlıġışıp bįsӓy balaları tınıp qaldı. (BTH 1993: 629) 

“Bir köşeye sığınan kedi yavruları sessizce bekledi.” 

●hırmalaw  Yapışmak, bulaşmak; sıvanmak. 

+gä 

Kįyįmgӓ qar hırmalay. (BTH 1993: 630) 

“Kıyafete kar bulaşmış.” 

●hırındılaw  Yığılmak. 

+ä 

Timįr yul buyındaġı taqta kӓrtӓlӓr įrgӓhįnӓ qar hırındılaġan. (BTH 1993: 631) 

“Demir yol kenarındaki tahta çitlerin etrafına kar yığılmış.” 

●hırındırıw  Sıkıştırmak, basmak, ezmek. 

+kä 

MŴyŴşkӓ hırındırıw. (BTH 1993: 631) 

Köşeye sıkıştırmak.” 

●hırınıw  Sığınmak. 

+a 

Bülӓkbay ẕa qurqıwınan ӓsӓhįnįŋ quyınına hırındı. (BTH 1993: 631) 

“Bülekbay da korkusundan annesinin koynuna sığındı.” 

●hırıw  Yapışmak, bulaşmak; sıvanmak. 

+a 
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Ŵ¦-başına qar  hırıġan bįr qıẕ kilįp indį. (BTH 1993: 631) 

“Üstüne kar bulaşmış bir kız geldi.” 

●hıwlanıw  Sulanmak, ıslanmak. 

+ġa 

Yamġırġa hıwlanıw. (BTH 1993: 632) 

“Yağmura tutulmak.” 

●hıwhaw  1. Susamak. 2. Bir şeylere aşırı istek duymak. 

+kä 

MŴxӓbbӓtkӓ hıwhaw. (BTH 1993: 633) 

“Muhabbete susamak.” 

●hӓrįşįw  Yakın olmak, birine bağlanmak; sırnaşmak. 

+gä 

Kįşįgӓ hӓrįşįw. (BTH 1993: 637) 

“Birine bağlanmak.” 

●şaqarılıw  El, ayak, baş için geriye çevrilmek, geriye çekilmek, döndürülmek. 

+qa 

Ala bįyӓ bįr yaqqa şaqarılıp tuqtap tŭra. (BTH 1993: 644) 

“Ala kısrak bir tarafa çekilmiş sessizce duruyor.” 

●şaŋġıraw  Şangır etmek; çınlamak. 

+a 

Gudŭq tawışına urman şaŋġırap kittį. (BTH 1993: 647) 

“Zil sesine orman çınladı.” 

●şaŋqıw  Çarpma, vurma ya da güçlü bir sesten dolayı hissetmek, duyma yeteneğini 

kaybetme. 

+a 

Axırı snaryad tawışına şaŋqıġan ġına. (BTH 1993: 648) 

“Sonra silah sesinden sağır oldu.” 

●şaŋlaw  Tokat atmak, tokatlamak; şamar vurmak. 

+ӓ 

Timįrbulat asıwınan nişlӓrgӓ bįlmӓy, iptӓşįnįŋ sikӓhįnӓ şaŋlanı. (BTH 1993: 648) 
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“Demirbulat, öfkesinden ne yapacağını bilemeden arkadaşının çenesine vurdu.” 

●şatlanıw  Sevinmek, mutlu olmak, kıvanmak, saadet bulmak. 

+a 

Atahı bıġa bik şatlaġan. (BTH 1993: 652) 

Babası bu duruma çok sevindi.” 

●şįşlӓnįw  Şişe geçirilmek, şişe dizilmek, şişlenmek. 

+a 

Min tal bŭtaġına şįşlӓngӓn balıqtarẕı hüẕhįẕ gįnӓ ülӓn Ŵ¦tŴnӓ ırġıttım. (BTH 1993: 657) 

“Ben, söğüt dalına geçirilen balıkları, sessizce otların üstüne bıraktım.” 

●şŴbhӓlӓnįw  Şüphelenmek, kuşkulanmak. 

+gä 

Ӓwliyӓ qart yuraġan qıyınlıqtarġa yulıqmaġas, ul ӓytkӓn hüẕẕӓrgӓ şŴbhӓlӓnįp tӓ quya 

bılar. (BTH 1993: 666) 

“Yaşlı Evliye yorulmuş, zorluklarla boğuşmuş ama söylediği sözlere inanmıyorlar.” 

●şıbırlaw  Şıpır şıpır etmek. 

+qa 

Qŭlaqqa şıbırlaw. (BTH 1993: 672) 

“Kulağa şıkırdamak.” 

●şıyıqlaw  Sulandırmak, su ekleyip akışkanlaştırmak, cıvıtmak. 

+ġa 

Bisӓhį ӓlį gįnӓ qŭẕŭqtan alıp qaytqan halqın hıwġa ayran şıyıqlap sıġarẕı. (BTH 1993: 

674) 

Hanımının kuyudan aldığı soğuk suya ayran kattı.” 

●şıyıw  Tüymek. 

+ġa 

Uynarġa şıyıw. (BTH 1993: 674) 

“Oynamaya gitmek.” 

●şılıw  Sıvışıp gitmek, kaçmak. 

+ġa 

[Bay] tŴn bulġas, bar baylıqtı alıp, urmanġa şıldı, tiy. (BTH 1993: 677) 
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“Zengin adam gece olunca tüm varlığını alıp ormana kaçtı.” 

●şılışıw  Sürünmek, sürünerek gitmek. 

+qa 

Azamat yįrgӓ hılaşıp yattı la ӓlmŭrŭn sӓnskӓgį bitįn sıyġanın da tŭymay, artqa şılışa 

başlanı. (BTH 1993: 677) 

“Yere yapışan yiğit, yaban gülünün yüzünü çizdiğini farketmeden arkaya sürünmeye 

başladı.” 

●şӓbӓnįw  Hızı artmak, kuvvetlenmek, güçlenmek. 

+kä 

Ĭşkӓ şӓbӓyįw. (BTH 1993: 684) 

“İşe gayret etmek.” 

●ıġılıw  Bir tarafa eğilmek, yönelmek; yatmak. 

+gä 

Aşlıq yįrgӓ ıġılġan. (BTH 1993: 691) 

“Ekinliğe yönelmiş.” 

●ıqlanıw  Yönelmek, meyletmek. 

+gä 

Kįşįgӓ ıqlanıw. (BTH 1993: 693) 

“Birine yönelmek.” 

●ıqlaw  Bir tarafa yönelmek, meyletmek. 

+qa 

Atam hüẕįn tŭtmanıŋ, yawızlıqqa ıqlanıŋ. (BTH 1993: 693) 

“Babamın sözünü tutmadım, kötülüğe yöneldim.” 

●ılıġıw  Biri ya da bir şeye sımsıkı yapışmak, sarılmak. 

+gä 

Tüŋӓrӓk külgӓ ılıġıp ü¦kӓn qamıştay quyı qara kįrpįktӓrįŋdį kütӓrįp bįr gįnӓ qarası. (BTH 

1993: 695) 

“Tekerlek göle yapışıp büyüyen kamış gibi koyu kara kirpiklerini kaldırıp baktı.” 

●ımlaw  İşaret etmek, mimik ile bildirmek. 

+qa 
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Azamatŭvqa ımlap, hin qal ӓlį, tigӓndį aŋlattı. (BTH 1993: 695) 

“Azamatov’a işaret ederek, sen kal, dedi.” 

●ıntılıw  Bir yöne doğru aniden yönelmek; yamulmak. 

+gä 

Safa yulda nimӓlįr yaltırap yatqanın kürįp, tiẕįrӓk barıp yįtįrgӓ ıntıldı. (BTH 1993: 696) 

“Safa yolda parlayan bir şeyler görüp hızlıca oraya yöneldi.” 

●ıŋġaylatıw  Belli bir tarafa yönelmek, belli bir tarafa doğru yol almak; heves etmek. 

+gä 

Xanım įtįn bӓlӓkӓy bülmӓgӓ ıŋġaylattı. (BTH 1993: 696) 

“Kadın, köpeğin küçücük bölmesine yöneldi.” 

●ıŋşaŋlaw  Ara ara sızlayıp durmak, ister istemez söylenmek, homurdanmak. 

+qa 

Qŭrtqa ıŋşaŋlap bulha la kündį, kantŭn hüẕįnӓ qarşı kilįrgӓ batırsılıq itmӓnį. (BTH 1993: 

697) 

“Kurda homurdansa da kanton sözüne uyup kahramanlık yapmadı.” 

●ırġılıw  Birden fırlatılmak, atılmak. 

+ġa 

Tulqındar arı¦landay yarhıp yarġa ırġılalar. (BTH 1993: 698) 

“Dalgalar aslan gibi kükreyerek sahile vuruyor.” 

●ırġıw  Fırlamak, atılmak, sıçramak. 

+ġa 

Bürį qŭralayġa ırġını. (BTH 1993: 698) 

“Kurt karacaya saldırdı.” 

●ışanıw  İnanmak, güvenmek; ümit etmek. 

+ä 

Bülӓr xan Kŭltübӓnįŋ ta¦ma tįlįnӓ ışanıp, tŭtqŭndan qŭtqarġan. (BTH 1993: 704) 

“Büler Han Koltübe’nin süslü diline inanıp hapisten kurtarmış.” 

●ışqılıw  Ovulmak, ovuşturulmak, sürtülmek. 

+gä 
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Mayhıẕ tӓgӓrmӓs kŴpsӓktӓrį küsӓrgӓ ışqılıp, ükįrįp-ükįrįp ilaġan tawış sıġara. (BTH 

1993: 704) 

“Yağsız tekerlek çarkları dingile sürtünüp bağıra bağıra ağlıyormuş gibi ses çıkarıyor.” 

●ışıqlandırıw  Sığınağa girmek, korunaklı bir yere girmek. 

+a 

Aġas a¦tına ışıqlandırıw. (BTH 1993: 704) 

“Ağaç altına girmek.” 

●ışıqlanıw  Sığınağa girmek, korunaklı bir yere girmek. 

+ġa 

Aqnazar aġastarġa ışıqlanıp qına balalarẕıŋ uynaġanın qarap tŭra. (BTH 1993: 704) 

“Aknazar ağaçlara sığınarak çocukların oyununu izledi.” 

●įyӓklӓw  Birine ya da bir şeye alışmak, ısınmak. 

+ġa 

Qulġa įyӓlӓgӓn kįşį. (BTH 1993: 708) 

“Ele alışan biri.” 

●įyӓlӓnįw  Gönül verip yakınlaşmak, ısınmak; alışmak. 

+ġa 

Yįgįttįŋ qatını ikįnsį batşaġa įyӓlӓngӓn ikӓn, sıġıp kitӓ lӓ kis qayta, tiy. (BTH 1993: 708) 

“Yiğidin hanımı ikinci padişaha alışmış meğer, çıkıp gider ama gece döner.” 

●įyӓlӓw  Birine ya da bir şeye alışmak, ısınmak. 

+gä 

Yӓtsӓ sısqanlı yįrgӓ įyӓlӓy. (BTH 1993: 708) 

“Gelincik sıçanlı yere alışmış.” 

●įlkӓw  Giymek, ayakkabı vs için. 

+qa 

Ayaqqa qata įlkӓp alıw. (BTH 1993: 715) 

“Ayağa ayakkabı giymek.” 

●įlӓgįw  Yapışmak, takılmak. 

+qa 

Ayaqqa įlӓgįp ingӓn süp-sar. (BTH 1993: 715) 
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“Ayağa takılan çer çöp.” 

●įlӓktįrįlįw  Tutulmak. 

+qa 

Qarmaqqa įlӓktįrįlgӓn balıq. (BTH 1993: 716) 

“Oltaya takılan balık.” 

●įtlӓşįw  Kötülük, fenalık yapmak. 

+ä 

Ӓmir .. tatar-başqŭrt xӓrbi mӓktӓbįnӓ įtlӓşįp bulha la barıp indį. (BTH 1993: 728) 

“Yönetici Tatar-Baaşkurt askeri mektebine kötülük yapacak olsa da vazgeçti.” 

●ӓẕįrlӓndįrįw  Hazırlanmak, hazır edilmek. 

+gä 

Sӓsįwgӓ ӓẕįrlӓndįrįw. (BTH 1993: 735) 

“Tohum ekmeye hazırlanmak.” 

●ӓẕįrlӓnįlįw  Hazırlanmak, hazır edilmek. 

+qa 

Yıyılışqa nıq ӓẕįrlӓnįldį. (BTH 1993: 735) 

“Toplanmaya hazırlanmak.” 

●ӓẕįrlӓnįw  Hazırlanmak, hazır edilmek. 

+ġa 

Frŭnt yaqınlaw sӓbӓplį priyut įvakwatsiyaġa ӓẕįrlӓnӓ. (BTH 1993:  735) 

“Cephe savunma yapmak için barınak tahliye etmeye hazırlandı." 

●ӓyttįrįw  Sözleşmek, söz verdirmek. 

+ġa 

Ġӓlim aġayġa kӓlӓş ӓyttįrįp, qŭẕa-qŭẕaġıy bulışıp, dŭşman hüẕįn ayaq a¦tına qaldırıp, 

kilįn rӓxӓtįn kürįw inį. (BTH 1993: 743) 

“Gelim ağabeye kız sözleyip, dünür bulup, düşman sözünü ayak altına alarak gelinin 

mutluluğunu düşündü.” 

●ӓpįrįw  Alıp vermek. 

+ġa 

Ӓxmӓẕulla babay qaẕaqlap tŭra, min uġa taqta ӓpirįp tŭram. (BTH 1993: 750) 
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“Ahmezulla dede çivi çakıyor, ben ona tahta veriyorum.” 

●ӓwįrįlįw  Sihir, büyü yardımıyla bir şeye çevrilmek. 

+ġa 

Şülgӓndįŋ turhıqtan bįr qalaq qandı alıp yŭtŭwı buldı – ayıwġa ӓwrįlįwį buldı, tiy. (BTH 

1993: 759) 

“Şülgen’in tulumdan bir kaşık alıp yutunca ayıya dönüştü.” 

●ӓwįw  Bir tarafa eğilmek, bükülmek; meyletmek. 

+qa 

Lapa¦ uram yaqqa ӓwįp ultıra. (BTH 1993: 760) 

“Çardak, sokak tarafına eğilmiş.” 

●ӓwrӓw  Heveslenmek, canı çekmek. 

+ġa 

Şuġa ӓwrӓp, haman ultıra birӓm kül buyında. (BTH 1993: 760) 

“Ona heveslenip göl kenarında oturdum.” 

●yulaw  Yakınlaşmak. 

+a 

Rӓmil hıwġa aqqandan aẕaq yar buyına yaqın yulaw yuq. (BTH 1993: 768) 

“Remil11 suya aktıktan sonra sahil kenarına yakınlaşmadı.” 

●yulıġıw  Karşılaşmak, denk gelmek, rastlaşmak, rast gelmek. 

+ä 

Ul bįr kŴtŴwsįgä yulıġıp, unan aşarġa ala. (BTH 1993: 769) 

“O, bir çobana rastlayıp, onu yemeğe çağırdı.” 

●yulıqtırıw  Karşılaştırmak, denk getirmek. 

+gä 

Bӓlӓgӓ yulıqtırıw. (BTH 1993: 769) 

“Belaya uğratmak.” 

●yullaw  Yollamak, göndermek; peşine düşmek, takip etmek. 

+ġa 

                                                           
11 remil: Kumda birtakım çizgiler çizerek fala bakmak. 
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İgįn tįyӓp, įlįvatŭrġa yullaw. (BTH 1993: 769) 

“Ekin istifleyip, asansöre yüklemek.” 

●yuraw  Yormak, yorumlamak, tabir etmek. 

+ġa 

Qŭtlŭġuja babay yaqşıġa yurarġa tırıştı. (BTH 1993: 770) 

“Kutluguja dede, iyiye yormaya çalıştı.” 

●yurġalaw  Küçük adımlarla sarsmadan ilerletmek. 

+kä 

Awır kӓwẕӓlį atayım yӓlp itįp tŭrŭp, işįkkӓ qaray yurġalanı. (BTH 1993: 770) 

“İri gövdeli babam sakince kalkıp kapıya doğru ilerledi.” 

●yu¦ıqlanıw  Yönlendirmek, belirlemek, tayin etmek. 

+ä 

Ular, Maksim artınan tŴşŴp, urman įsįnӓ taban yu¦ıqlanġas, Xӓkiyįv tŴrkŴmŴnŴŋ 

kŭmandirına niẕįr ӓyttį. (BTH 1993: 771) 

“Onlar Maksim’in arkasından gidip orman içine kadar ilerleyince, Hekiyiv topluluğunun 

komutanına bir şeyler söyledi.” 

●yabılıw  Kapanmak, örtülmek. 

+kä 

Sitlįkkӓ yabılġan qŭş. (BTH 1993: 773) 

“Kafese kapatılan kuş.” 

●yaġılıw  1. Yakılmak, ateşe verilmek. 2. Sürülmek, yakılmak, sıvanmak. 

+qa 

Utqa yaġılġan süp-sar. (BTH 1993: 774) 

“Ateşe verilen çöp.” 

●yaylanıw  Münasip hâle gelmek, elverişli hâle gelmek. 

+gä 

Ĭlįktr mįnӓn įşlӓwgӓ yaylanġan maşina. (BTH 1993: 779) 

“Elektrik ile çalışmaya uygun olan makine.” 

●yaqınayıw  Yaklaşmak, yakınlaşmak. 

+gä 
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YŴẕgӓ yaqınayıw. (BTH 1993: 783) 

“Yüze yaklaşmak.” 

●yaqınlaw  Yaklaşmak, yakınlaşmak. 

+qa 

Nıyazgŭl Rӓximӓ mįnӓn hŴylӓşӓ-hŴylӓşӓ aşyawlıqqa yaqınlanı. (BTH 1993: 784) 

“Niyazgül Rehime ile konuşa konuşa sofra örtüsüne yaklaştı.” 

●yaqınlaştırılıw  Yaklaştırılmak. 

+qa 

Tŭrmŭşqa yaqınlaştırılġan sӓxnӓ ӓ¦ӓrį. (BTH 1993: 784) 

“Hayata yaklaştırılan sahne eseri.” 

●yaqınlaşıw  Yakınlaşmak, yaklaşmak. 

+kä 

[Ġarif aġay] üẕįn baẕarġa kiltįrgӓn tŴp sӓbӓpkӓ yaqınlaştı. (BTH 1993: 784) 

“Garif ağabey kendisini pazara getiren temel sebebe yakınlaştı.” 

●yalaġaylanıw  Yalakalık etmek, dalkavuk olmak, şakşakçılık etmek. 

+ġa 

Qalam, hin ni kürhӓŋ, şunı kürįrmįn, - tigӓn ul yįgįt, Abdraxmanġa yalaġaylanıp. (BTH 

1993: 784) 

“Kalam, sen ne görsen, şunu gördüm, diyerek Abdurahhaman’a yalakalık edersin.” 

●yalġanıw  Bağlanmak, eklenmek. 

+gä 

Sӓġӓt tuġıẕınsı kitӓ, al taŋ kŴngӓ yalġana. (BTH 1993: 786) 

“Saat dokuza gelirken kızıl tan güneşe yaklaşıyor.” 

●yallatıw  Kiralatmak. 

+kä 

Ĭşkӓ kįşį yallatıw. (BTH 1993: 787) 

“İşe insan almak.” 

●yalmanıw  Dudaklarını yalamak, yalanmak. 

+ä 
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Battal ġӓlimӓnįŋ bįlӓktӓrįnӓ,.. tulı kükrӓktӓrįnӓ yalmanıp qaray başlanı. (BTH 1993: 

788) 

“Battal, Gelime’nin bileklerine, dolgun göğüslerine yalanarak bakmaya başladı.” 

●yaltanlaw  Gözü sağa sola hareket ettirmek, gözü oynatmak. 

+qa 

Zӓlifӓ tirӓ-yaqqa yaltanlap qaranı. (BTH 1993: 789) 

“Zelife etrafa bakındı.” 

●yaltıraw  Yüze mutluluk belirtisi gelmek, parıldamak. 

+gä 

Kįşįgӓ yaltırap tŭrŭw. (BTH 1993: 790) 

“İnsanlara ışıldamak.” 

●yalınıw  Yalvarmak, yakarmak. 

+gä 

Kįmgӓ barahıŋ da, kįmgӓ yalınahıŋ. (BTH 1993: 790) 

“Kime gidip kime yalvaracaksın.” 

●yanlatıw  Yakınlaştırmak, yakına getirmek. 

+ġa 

Uġa yanlatıp tįrӓp bik bӓlӓkӓy gįnӓ bįr Ŵy halınġan. (BTH 1993: 793) 

“Ona yakınlaştırıp, desteklenerek çok küçük bir ev inşa edildi.” 

●yantayıw  Yana eğilmek, yana kaykılmak. 

+gä 

İŋ türẕӓ tįrhӓgį a¦tındaġı mįndӓrgӓ yantayıp, urman qarawılsıhı ultıra. (BTH 1993: 793) 

“Orman bekçisi, en köşedeki dirseğin altındaki mindere yaslanmış oturuyor.” 

●yaŋġıraw  Dağılmak, yayılmak. 

+ġa 

İsįmį dŭnyaġa yaŋġıray. (BTH 1993: 795) 

“Adı dünyaya yayılıyor.” 

●yantayışıw  Yana eğilmek, yana kaykılmak. 

+qa 

Nisįk yįttį şulay qŭrŭştŭrŭp quyılġan bürӓnӓlӓr yan-yaqqa yantayışqan. (BTH 1993: 793) 
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“Sıkıştırılarak koyulan kalaslar etrafa eğilmiş.” 

●yaraqlaştırıw  Uydurmak, uygun hâle getirmek. 

+qa 

Talapqa yaraqlaştırıw. (BTH 1993: 799) 

“Şartlara uygun hâle getirmek.” 

●yaraqlaşıw  1. Alışmak. 2. Deneyim kazanmak. 

+qa 

Şartqa yaraqlaşıw. (BTH 1993: 799) 

“Şartlara alışmak.” 

●yaraw  Yaramak, faydalı olmak. 

+gä 

BŴgŴngŴ aqıl irtӓgӓgӓ yaramay. (BTH 1993: 800) 

“Bugünkü akıl yarına fayda sağlamaz.” 

●yarẕamlaşıw Yardımlaşmak. 

+qa 

Ul qımıẕ bįyӓlӓrįn kŴtŴrgӓ Ümӓr qartqa yarẕamlaşa. (BTH 1993: 801) 

“O kımız kısraklarını gütmek için yaşlı Ümer’e yardım etti.” 

●yarılıw  Yarılmak; ayrılmak. 

+ġa 

Xalıq urtaġa yarılıp yul birẕį. (BTH 1993: 805) 

“Halk ikiye bölünüp yol verdi.” 

●yaşıqlanıw  Şen şakrak olmak, eğlenceli olmak; dalgacı ve komik olmak. 

+ġa 

Yaẕġa yaşıqlanıp qŭyaş uynay, timgįl-timgįl tŴşӓ nurẕarı. (BTH 1993: 812) 

“İlkbahara sevinerek güneş oynar, benek benek düşer ışıkları.” 
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3.1.3. Bulunma Hâli/Urın-Vaqıt Kilįş (+DA/+lA/+ẕA)  

●abalaw  Bağırıp, kızıp havlamak. 

+ta 

TŴn… Qaraŋgı… Yıraqta abalap bir įt Ŵrӓ. (BTH 1993: 19) 

“Gece… Karanlık… Uzakta bir köpek havlıyor.” 

●aẕıqlanıw  Yemek kabul etmek, yemek. 

+da 

Üsįmlįk tamırı, habaġı, hӓm yaprağı yarẕamında aẕıqlana. (BTH 1993: 30) 

“Ot; kökü, sapı ve yaprağı sayesinde beslenir.” 

●ayqalaşıw  Silahla mücadele etmek, mücadele etmek. 

+dä 

TŴş awġansa, şul zavud tirӓhįndӓ ayqalaştıq. (BTH 1993: 33) 

“Öğle vakti geçince fabrikanın etrafında mücadele ettik.” 

●aymılışıw  Az kalsın rastlaşacak olmak, tesadüf edecek olmak; teğet geçmek. 

+da 

Bįr-bįrįbįẕ ŴsŴn yįrgӓ tıwġan bulġanbıẕ: üẕįbįẕ yul başında uq aymılışqanbıẕ. (BTH 1993: 

34) 

“Biz birbirimiz için doğmuşuz; yol başında birbirimizi teğet geçmişiz.” 

●aqrayıw  Apaçık görünmek. 

+tä 

Qara yįrlįktä aqrayıp kürįngän tap. (BTH 1993: 42) 

“Kara yerde apaçık görünen leke.” 

●alalanıw  Ela renge dönmek. 

+dä 

Harış-taw itägįndä .. alalanıp qar yata. (BTH 1993: 47) 

“Harış dağının eteğinde elalanmış kar yatıyor.” 

●aŋlaşıw  Anlaşmak, fikir birliğine varmak. 

+dä 

Şulay başta uq aŋlaşıp įş itkän yaqşı. (BTH 1993: 66) 
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“Başta anlaşıp iş yapmak iyidir.” 

●atalandırıw  Erkek cins gözeneği ile kavuşturmak. 

+tä 

Yahalma rӓwįştӓ atalandırıw. (BTH 1993: 87) 

“Suni şekilde birleştirmek.” 

●awnaqlaw  Bir öyle bir böyle dönmek; kararsız kalmak. 

+dä 

ǙlpŴldäp tŭrġan üländä awnaqlawı, Xälil babay mįnän ballap säy įsįp, hŴyläşįp ultırıwı 

üẕį bįr ġümįr. (BTH 1993: 92) 

“Yayılarak duran yeşillikte bir öyle bir böyle dönerek Halil dede ile ballı çay içip 

muhabbetle oturması bir ömür.” 

●awnaşıw  Debelenmek, oynaşmak. 

+ẕa 

Balalar qarẕa awnaşa. (BTH 1993: 92) 

“Çocuklar karda debeleniyor.” 

●awırhınıw  Zorlanmak, ağır gelmek. 

+da 

Unıŋ [gӓliẕįŋ] įş turahında awırhınıp, zarlanıp hŴylӓgӓnįn işįtkӓn kįşį yuq. (BTH 1993: 

96) 

“Geliz’in işi hakkında zorlanıp şikayet ettiğini duymayan kalmadı.” 

●aşanıw  Bir şeyler yemek, bir şeyler atıştırmak. 

+dä 

Kįyįẕbay kӓkrį qarama tŴbŴndӓ aşanıp, tamaq tuyẕırıp aldı. (BTH 1993: 99) 

“Kiyizbay eğri karaağaç dibinde yemek yiyerek karnını doyurdu.” 

●ayaqhıraw  Ayakta olmak, ayakta gezinmek. 

+da 

Kilgӓs, ultır, yįgįt, tŭrma işįk qatında ayaqhırap. (BTH 1993: 103) 

“Gel, otur yiğit, kapı önünde ayakta kalma.” 

●bazaw  1. Çekingenlik duymak, ürkeklik hissetmek. 2. İçine kapanmak. 

+dä 
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Marina yӓşįn arttırıp ӓytmӓksį bulġaynı la yartı hüẕįndӓ baẕap qaldı. (BTH 1993: 105) 

“Marina yaşını fazla söylemeye kalkınca lafının ortasında sessizleşti.” 

●baẕırlaw  Güçlü kor halinde yanmak. 

+tä 

Küktä yakut yŭndŭẕẕar baẕırlap  yanıp tŭrġan yaẕġı tŴn inį. (BTH 1993: 106) 

“Gökte yakut yıldızların parladığı bir ilkbahar gecesiydi.” 

●balqıw  Parlamak, ışıldamak. 

+ta 

Qalanıŋ bŴtä yŭrttarında la ut hüngän bulġan, bįr gįnä yŭrtta ut balqıp yanıp tŭrġan. (BTH 

1993: 112) 

“Şehrin tüm evlerinde ateş sönmüş, yalnız bir evde yanıyor.” 

●bŭrġalanıw  Etrafında dönüp durmak, çevresinde dönmek; burgulu olmak. 

+ẕa 

Bįyįk tawẕar arahınan sıġıp, dalalarẕa bŭrġalanıp – bŭrġalanıp.. aqqan Irġıẕ yılġahı, 

Baysura tawẕıŋ itӓgįnӓn ӓylӓnӓ lӓ taġı ӓllӓ qayẕarġa aġıp kitӓ. (BTH 1993: 156) 

“Büyük dağlar arasından çıkıp ovalarda dönerek akan Irgız ırmağı Baysura dağının 

eteğinden dolaşarak kim bilir nerelere gidiyor.” 

●bŭrsŭlŭw  1. Kaygıya düşmek, endişeye düşmek, korkmak; tasalanmak. 

+da 

Hin yŭnsŭrhŭn tip yulda bŭrsŭlŭp bŴttŴm bında. (BTH 1993: 158) 

“Sen yorulursun diyip, yolda endişelendim işte.” 

●bŴkrӓyįw  Aşağıya eğilmek. 

+da 

Urganda la bŴkrӓyįp yörö, aşaġanda la bŴklӓnįp ultır. (BTH 1993: 162) 

“Vurduğunda eğilip yürü, acıktığında kamburlanıp otur.”  

●bŴksänläw  Eğik halde tutmak, yatık halde tutmak; kambur halde tutmak. 

+dä 

Awıldıŋ įşkä yaraġan kįşįlärį qamıt- duġa12, tırma, haban, arbalar tirähįndä bŴksänläy. 

(BTH 1993: 162) 

                                                           
12 qamıt-duġa: Atı arabaya koşmak için gerekli olan şeyler. 
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“Köyün işe yarayan kimseleri hamut aksamını, tırmığı, sabanı arabaların etrafında eğik 

tutuyor.” 

●butanıw  Karıştırmak, dağıtmak; tarumar etmek; altını üstüne getirmek. 

+tä 

Kįlӓttӓ butanıp yŴrŴrgӓ hiŋӓ kįm quştu. (BTH 1993: 177) 

“Kilerde ortalığı dağıtarak gezmene kim izin verdi.” 

●buşaw  1. Tenhalaşmak, boşalmak. 2. Boş hâle gelmek. 

+ta 

Yataqta urın buşanı. (BTH 1993: 179) 

“Yatakhanede yer boşaldı.” 

●bır¦ıldaw  Bırs bırs13 etmek. 

+dä 

Bįsäy yat kįşį tŭtŭrġa itkändä bır¦ılday. (BTH 1993: 190) 

“Kedi yabancı biri sevmeye kalktığında tıslıyor.” 

●bıtbıldaw  Bıldırcının bıt bıt ötmesi. 

+da 

Hįrkӓ ŭsŭrgan kükşįl arış arahında bıtbıldıqtar bıtbılday. (BTH 1993: 192) 

“Toz kaldıran mavimsi çavdarların arasında bıldırcınlar ötüyor.” 

●bӓsӓrįw  Rutubet, nem çekerek çürümek, bozulmak; işe yaramaz hâle gelmek. 

+dÆ 

Handıq tŴbŴndӓ bӓ¦ӓrįp yatqan.. nӓmӓlӓr, qunaqtar kürhįn ŴsŴn gįnӓ, urẕaġa mįngӓn. 

(BTH 1993: 205) 

“Sandık dibinde çürüyen şeyler, misafirlerin görmesi için döşeme üzerine çıkarıldı.” 

●vıjlaw  Vızlamak. 

+ta 

Yįl-dawıl tışta vıjlay ẕa vıjlay, ӓllӓ malayẕar ŴşŴr tip uylay. (BTH 1993:219) 

“Dışarıda rüzgar sürekli vızlarken çocuklar kim bilir nasıl da üşüyor, diye düşünüyordu.” 

●giẕįnįw  Gezinmek. 

                                                           
13 bırs: Ürkmüş kedi sesini bildiren söz. 
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+ẕä 

Küktį taşlap mäläktär bıl yįrẕärẕä giẕįnįr. (BTH 1993: 229) 

“Gökyüzünü terkeden melekler, buralarda gezinir.” 

●gŴldŴräw  Guruldamak, gürüldemek. 

+ta 

KŴltäsįlär arbalarına tįyäp bŴtkän saqta, kük kükräy, gŴldŴräy başlanı. (BTH 1993: 234) 

“Ekin demetleri arabalara yüklendiği anda gök gürüldemeye başlanı.” 

●ġӓyįplӓw  Ayıplamak, suçlamak. 

+ta 

Talaphıẕlıqta ġӓyįplӓw. (BTH 1993: 256) 

“Düzensizlikte ayıplamak.” 

●danlanıw  Şöhreti duyulmak, şanlanmak, şöhretlenmek. 

+ẕa 

Yırẕarẕa danlanġan Ural. (BTH 1993: 264) 

“Şarkılarda şöhretlenen Ural.” 

●darıwlanıw  İlaçlanmak. 

+da 

Ĭş įşläp kış buyına kittįm arıp, Ŵs aẕna yattım bında darıwlanıp. (BTH 1993: 266) 

“Kış boyu çalışıp yoruldum, üç hafta burada ilaç alıp yattım.” 

●dahırlaw  Takur tukur ses çıkarmak. 

+da 

Musa şunda uq dahırlap Ŵy başına mįnįp kittį. (BTH 1993: 267) 

“Musa burada tıkırdayarak evin başına gitti.” 

●dŴbŴrlӓşįw  Döbör döbör etmek. 

+ẕa 

Avılġa bįrįnsį bulıp 60-cı kavaliriya pŭlqınıŋ.. vŭindarı attarẕa dŴbŴrlӓşįp kilįp indį. (BTH 

1993: 289) 

“Köye önce, altmışıncı süvari alayının savaşçıları, atlarda döbörleşerek geldi.” 

●dŴmbŴrläw  Dambur dumbur etmek. 
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+ta 

Bına yäşįn dä yaltlamay, kük arbaları alı¦ta dŴmbŴrläy. (BTH 1993: 290) 

“İşte şimşek de parıldamıyor, mavi arabaları uzakta damburluyor.” 

●dŴmäyįw  Tümsekleşmek, kabarıklaşmak, kamburlaşmak. 

+da 

Näsimä ni qabalanıp kilįp anaw işįk aldında dŴmäyįp yatqan taşqa hŴrŴldŴ. (BTH 1993: 

291) 

“Nesime hızlanınca kapı önünde tümsekleşen taşa takıldı.” 

●dŴŋkŴldӓw  Dönk dönk etmek. 

+dä 

YŴrӓk tibįşį, awır balta mįnӓn tŴygӓn kįwįk, qŭlaq tŴbŴndӓ dŴŋkŴldӓp işįtįlӓ başlanı. 

(BTH 1993: 291) 

“Kalp atışı, ağır balta ile vuruluyormuş gibi kulak dibinde dönköldeyerek duyulmaya 

başladı.” 

●dŴŋkŴyįw  1. Yüzü koyun eğilmek, yüzü koyun yıkılmak. 2. Uykuya dalmak. 

+da 

Yartı sӓġӓt tӓ ütmӓy, un Ŵs samurayẕıŋ bįrįhį gįnӓ tӓgį yaq yarġa qasıp ŴlgŴrӓ, ӓ başqaları 

şul urında dŴŋkӓyӓ. (BTH 1993: 291) 

“Yarım saat geçmeden on üç samuraydan birisi sahil tarafına kaçar, diğerleri de bu yerde 

uykuya dalar.” 

●yįlbįräw  Uçup hafifçe kalkmak, hareketlenmek; dalgalanmak, sallanmak. 

+da 

Mäktäp başında bayraq yįlbįräy. (BTH 1993: 312) 

“Okulun önünde bayrak dalgalanıyor.” 

●yįlpįldӓw  Sallanmak, dalgalanmak. 

+da 

Qŭyaş kütӓrįlӓ tŴşkӓn hayın.. kübӓlӓktӓr küẕẕįŋ aldında yįlpįldӓşįp sӓskӓlӓrẕį übӓlӓr. 

(BTH 1993: 317) 

“Güneşin doğup batmasından sonra kelebekler göz önünde salınarak çiçekleri öperler.” 

●yįmįrįlįw  Bozulup, parçalanıp yok edilmek. 
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+ẕä 

Bįẕ huġışqan yįrẕӓrẕӓ yįmįrįlӓ qalalar. (BTH 1993: 320) 

Bizim savaştığımız yerlerde şehirler parçalanıyor.” 

●yįmhįnįw  Yem, azık aramak. 

+da 

Taş arahında yįmhįnįp yŴrŴgӓn qıẕılġanattar, alabuġalar unıŋ [Yŭldaştıŋ] ayaġı tirӓhįnӓ 

yıyıldı. BTH (s.321 c.1) 

“Taşların arasında yemek arayan kızılkanat balıkları ve levrekler, Yoldaş’ın ayağının 

dibinde toplandı.” 

●yįrhįw  Çürüyüp toprağa dönüşmek. 

+dä 

Ural batır ülgӓstįn, gürįndӓ yįrhįp bŴtkӓstįn, gürį qalqıp kitkӓn, tiy. (BTH 1993: 330) 

“Ural Batır mezarında çürüyünce mezarı yok olmuş.” 

●zıŋlaw  Çınlamak. 

+da 

Yurġan a¦tına inįp yatqas ta ӓlįgį mŭŋlŭ kŴy qŭlaġımda zıŋlap tŭrẕŭ. (BTH 1993: 357) 

Yorganın içine girince deminki hüzünlü şarkı kulağında çınlayıp durdu.” 

●zırlaw  Zırlamak. 

+da 

Maşinanıŋ artqı tӓgӓrmӓstӓrį bįr urında zırlap ӓylӓnįp tik tŭrẕŭ. (BTH 1993: 357) 

“Arabanın arka tekerlekleri bir yerde zırlayarak dönüp durdu.” 

●zırıldaw  Zırıldamak. 

+ẕä 

Baş tӓgӓrlӓp kitkӓn dӓ, bįr yįrẕӓ zırıldap ŴyrŴlӓ başlaġan. (BTH 1993: 357) 

“Ön tekerlek hareket ettikten sonra bir yerde zırıldayarak olduğu yerde dönmeye 

başlamış.” 

●igįlįw  Ekilmek. 

+da 

Başqŭrtŭstanda qatı häm yŭmşak bŭyẕay igįlä. (BTH 1993: 363) 

“Başkurdistanda katı ve yumuşak buğday ekilir.” 
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●ilhįrӓw  Ülkeden sürmek, sürgün etmek; vatansızlaştırmak. 

+ẕä 

Sit ildӓrẕӓ ilhįrӓp yŴrŴy. (BTH 1993: 375) 

“Yabancı ülkelerde vatansız yaşıyor.” 

●iŋkӓyįşįw  Aşağı doğru eğilmek, bükülmek. 

+dä 

Yılġa sittӓrįndӓ iŋkӓyįşįp ü¦kӓn muyıldar. (BTH 1993: 391) 

“Irmak kenarlarında eğilerek büyüyen kuş kirazı ağaçları.” 

●iŋrӓw  Keder ve özlemden dolayı sızlanıp ağlamak, hıçkıra hıçkıra ağlamak. 

+da 

Bar inį yırtqıs batşalarẕıŋ qŭrallı kŴsŴ a¦tında iŋrӓp yatqan saqtar. (BTH 1993: 391) 

“Vahşi padişahların silahlı gücü altında sızlanarak geçen ömürler.” 

●iŋräşįw  Keder ve özlemden dolayı sızlanıp ağlaşmak, hıçkıra hıçkıra ağlaşmak. 

+ta 

Ӓlį bulha qaraŋġılıqta iŋräşkän üẕįnįŋ tiŋdäştärį ŴsŴn hıẕlanıp ukıy gazįtanı Yįmįş. (BTH 

1993: 391) 

“Yimiş, karanlıkta ağlaşan akranları için sızlanarak gazeteyi okuyor.” 

●irįw  Erimek, sıvı hâle gelmek. 

+ta 

Yaẕġı qŭyaşta irįgӓn qar hıwẕarı haray tübӓhįnӓn tamsılap aġıp tŭra. (BTH 1993: 396) 

“Bahardaki güneşte eriyen kar suları, sarayın çatısından damlıyordu.” 

●yŭmalaw  Tatlı dil ile gönle girmek; tatlı söz ile kandırmak. 

+ta 

Usman qart başta yŭmalap, unan asıwlanıp, attı Ġäfärgä birmä¦kä tırıştı. (BTH 1993: 

423) 

“Başta tatlı sözle konuşan yaşlı Osman, sonra öfkelenerek atı Gefer’e vermeye çalıştı.” 

●yŴgŴnŴklӓw  Topuğu yere batırmak, olduğu yere sabitlenmek, olduğu yerde kalmak. 

+da 

Dŭşman aldında yŴgŴnŴklӓgӓn hayın yįlkӓŋӓ atlanırẕar. (BTH 1993: 430) 

“Düşman önünde kalakaldıktan sonra atlarına bindiler.” 
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●yŴẕŴw  Yüzmek. 

+ẕa 

Yįgįtkӓ hıwẕa yŴẕŴp yŴrŴgӓn bįr altın balıq kürįngӓn. (BTH 1993: 432) 

“Yiğide suda yüzen altın bir balık görünmüş.” 

●yŴrŴştŴrŴw  İleri geri yürümek, sağa sola yürümek. 

+da 

Uramda yŴrŴştŴrŴp kilįw. (BTH 1993: 437) 

“Sokakta ileri geri yürümek.” 

●yügįrgįlӓw  Bir oraya bir buraya koşmak, sağa sola koşmak. 

+da 

Ӓsӓyįm şunda yügįrgįlӓp yŴrŴy, ul yaqın bara başlaha, haldattar unı sitkӓ tŴrtŴp yįbӓrӓ. 

(BTH 1993: 439) 

“Annem burada sağa sola koşup yaklaşmaya başlasa, askerler onu itekleyerek kenara 

gönderiyor.”  

●yıynawlaşıw  Toplanıp yığılmak, bir araya gelmek, kalabalıklaşmak. 

+dä 

Qart-qŭrŭlar uram mŴyŴşŴndӓ yıynawlaşıp gӓybӓt tuylayẕar. (BTH 1993: 444) 

“Dedeler, ağabeyler köşe başlarında toplaşıp dedikodu yapıyorlar.” 

●yılmayışıw  Karşılıklı gülümsemek, karşılıklı tebessüm etmek. 

+da 

Ular arahında yılmayışıp tӓrbiyӓsįlӓr yŴrŴy. (BTH 1993: 449) 

Eğitimciler kendi aralarında gülümseyerek yürüyorlar.”  

●yımıldaw  Işıl ışıl gelmek, ışıl ışıl etmek. 

+da 

İşįk aldındaġı alabuta, kįsįrtkän yapraqtarında qıraw yımıldap yata. (BTH 1993: 452) 

“Kapı önündeki kara pazı ve ısırgan yapraklarında kırağı ışıldıyor.”  

●yırlaşıw  Birlikte ya da karşılıklı türkü söylemek, şarkı söylemek.” 

+dä 

Yaẕġı kistӓrẕįŋ bįrįndӓ yır yırlaşalar qıẕẕar. (BTH 1993: 453) 

“Kızlar bir ilkbahar akşamında şarkı söylüyor.” 
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●yӓyrӓw  Yaymak, sermek. 

+da 

Zayatülӓk .. ay yaqtıhında yӓyrӓp yatqan tın küldįŋ maturlıġına xayran bulıp, ŭẕaq qarap 

tŭra. (BTH 1993: 461) 

“Zayetülek ay ışığında süzülen sessiz gölün güzelliğine hayran olup uzaklara daldı.” 

●yӓrӓxӓtlӓnįw  1. Yaralanmak. 2. İncinmek. 

+dä 

[Ural batır] tinhįẕ alıştarẕıŋ bįrįhįndӓ yӓrӓhӓtlӓnįp, qanhırap yįrgӓ awa. (BTH 1993: 469) 

“Ural Batır eşsiz çarpışmalarından birinde yaralanıp kanlar içinde yere düştü.” 

●yӓşįllӓnįw  Yeşillenmek, yeşil renk almak. 

+ẕa 

Uram, baqsalarẕa yӓşįllӓndį qayın, muyıldar. (BTH 1993: 472) 

“Sokaklarda, bahçelerde kayınlar, kuş kirazı ağaçları yeşillendi.” 

●kisįrįlįw  1. Geçirilmek, görülmek. 2. Hatırlanmak. 

+da 

Huġış yılında kisįrįlgӓn awırlıqtar. (BTH 1993: 507) 

“Savaş yılında yaşanan zorluklar.” 

●kŴyrӓw  1. Yanmak, tutuşmak. 2. Sıcaktan kurumak. 

+dä 

Isın mŴxӓbbӓt, kübįhįnsӓ, tŴtŴnhŴẕ-nihįẕ gįnӓ yŴrӓktįŋ iŋ tŴbŴndӓ kŴyrӓy başlay. (BTH 

1993: 535) 

“Hakiki aşk, genelde, gizlice yüreğin en dibinde tutuşur.” 

●kŴrhŴnŴw  Zorluktan oflamak, derin bir of çekmek. 

+ẕä 

Ĭşlärgä irįngän kŴlŴr yįrẕä kŴrhŴngän. (BTH 1993: 546) 

“Çalışmaya üşenen güleceği yerde oflar.” 

●kükläw  Yukarı kaldırılmak, yükseltmek, göğe yükseltmek; göndere çekmek. 

+ẕa 

Bįyįk tawẕa küklägän qarsıġalay bul, balam. (BTH 1993: 567) 

“Büyük dağda yükselen ala doğan gibi ol, yavrum.” 
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●kükşįllänįw  Mavimsileşmek, mavimsi hâle gelmek. 

+ta 

Ŭfŭkta kükşįllänįp yatqan mŭnar .. tulqınlanġan kįwįk kürįnä. (BTH 1993: 568) 

“Ufukta mavimsileşen sis, dalgalanıyormuş gibi görünüyor.” 

●külbįw  Bollaşmak, çoklaşmak, yayılmak. 

+dä 

Qat-qat ya¦tıq Ŵ¦tŴndä külbįp ultırıw. (BTH 1993: 569) 

“Kat kat minder üstünde yayılarak oturmak.” 

●küpįrįw  Köpürmek. 

+da 

Unda yäm-yäşįl bäpkä ülänį küpįrįp ü¦ä. (BTH 1993: 576) 

“Orada yemyeşil baldıran otu köpürüp büyüyor.” 

●kürįngįläw  Ara sıra görünmek, zaman zaman görünmek. 

+da 

<<Başqŭrtŭstan xäbärẕärį>> ġazįtahında başqŭrtsa mäqälä häm şiġır parsaları kürįngįläy 

başlanı. (BTH 1993: 578) 

“<Başkurdistan Haberleri> gazetesinde Başkurtça makale ve şiir parçaları görünmeye 

başladı.” 

●kӓpӓrįnįw  Böbürlenmek, övünmek, kibirlenmek. 

+da 

Qayẕa ul Nailӓnįŋ biẕӓnįp-yahanıp, kįşį aldında kӓpӓrįnįp yŴrŴgӓn saqtarı. (BTH 1993: 

594) 

“Nerede o Naile’nin süslenip püslendiği, insanların önünde böbürlenerek yürüdüğü 

zamanlar.” 

●kӓwẕӓlӓnįw  Tahayyül edilmek, tasavvur edilmek, göz önüne gelmek.” 

+ẕa 

Tįatrẕa kӓwẕӓlӓngӓn ŭbrazdarẕı ӓẕӓbi ӓ¦ӓrẕӓgį hımaq kitapka la küsįrįp bulmay. (BTH 

1993: 598) 

“Tiyatroda sergilenen kılıklar edebî eserdeki gibi kitaba geçirilmiyor.” 

●qabarıw  Kabarmak, şişmek, taşmak. 
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+da 

İgįn turahında hüẕ qabarıp kittį. (BTH 1993: 600) 

“Ekin konusunda söz kabarıp gitti.” 

●qaġılıp-huġılıw  İtilip kakılmak, sağa sola savrulmak. 

+la 

Maşinala qaġılıp-huġılıp barıw. (BTH 1993: 603) 

“Arabada sağa sola savrularak gitmek.” 

●qaġınıw  Kanatları sallamak, silkmek. 

+da 

Saqıra la kӓkük, hayray bılbıl, taldar arahında qaġınıp. (BTH 1993: 603) 

“Guguk kuşu ötüyor, bülbül şakıyor dallar arasında silkinerek.” 

●qaynaw  1. Kaynamak, pişmak. 2. Çoğalmak, toplanmak. 

+da 

Mayẕanda xalıq qaynay. (BTH 1993: 610) 

“Halk meydanda toplanıyor.” 

●qaynaşıw  Kaynaşmak. 

+da 

Äxmäẕulla kŴn dä şular yanında qaynaşa. (BTH 1993: 610) 

“Ahmedulla gündüz de bunların yanında kaynaşıyor.” 

●qaqıldaw  Kakıldamak. 

+da 

Hawalaġı tŭrna tŭrqŭldaġanda, yįrẕägį kaẕ qaqılday. (BTH 1993: 617) 

“Havadaki turna doğrulduğunda yerdeki kaz kakıldar.” 

●qapsıqlanıw  1. Torba gibi olmak. 2. Şişmek, kabarmak. 

+dä 

[Nuriyanıŋ zifa buyın] Ŵ¦tŴndӓ qapsıqlanıbıraq tŭrġan kŭmbinįzŭn da bŭẕa almay. (BTH 

1993: 634) 

“Nuriye’nin endamlı vücudu üzerinde kabararak duran kombinezon da bozulmuyor.” 

●qarmanıw  Arayıp etrafı sarmak, kuşatmak. 

+dä 
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KŴmŴş kŴnŴŋ ütä kŴndŴ kğrmäy, qara tŴn įsįndä qarmanıp. (BTH 1993: 644) 

“Gümüş gün ışığı geçiyor günü görmeden, kara gece içinde kuşanıp.” 

●qaşqayıw  Dişleri görünmek. 

+da 

Aġiẕįldįŋ yarı ẕur bįr baqsa, hӓykӓl tŭra unda qaşqayıp. (BTH 1993: 662) 

“Agizil’in kenarı büyük bir bahçe, orada dişlerini gösteren bir heykel duruyor.” 

●qŭrtaŋlaw  Cilvelenmek, nazlanmak, işvelenmek. 

+da 

İr-at arahında qŭrtŭŋlap yŴrŴrgӓ  Ŵyrӓtįrẕӓr şunda. (BTH 1993: 683) 

“Burada olgun erkekler arasında nazlanarak yürümeyi öğretiyorlar.” 

●qŭtŭrŭnŭw  Öfkelenmek, hiddetlenmek, kudurmak, cinleri başına toplanmak. 

+ta 

Tışta qŭtŭrŭnŭp yįl-dawıl qupqan, kük kükrӓgӓn, qŭyŭp yamġır yawa başlaġan. (BTH 

1993: 687) 

“Dışarıda hiddetlenen rüzgar çıkmış, gök gürüldemiş, sağanak yağmaya başlamıştı.” 

●qŭtŭrŭw  Delirmek, kudurmak, coşmak; alışılmışın dışında davranmak. 

+da 

Ĭt yamanı buranda qŭtŭrŭr. (BTH 1993: 687) 

“İtin kötüsü fırtınada kudurur.” 

●qurpıw  Yeniden çıkmış otu yemek. 

+ẕa 

Tawẕarẕa quyẕar qurpıp yŴrŴy. (BTH 1993: 707) 

“Dağlarda koyunlar otluyor.” 

●qursalaşıw  Karşılıklı ya da birlikte korumak, savunmak. 

+ẕa 

Avır vaqıttarẕa qursalaşmahaq, dŭşman bįẕẕį bįrӓmlӓp tırım-tıraġay kiltįrįr. (BTH 1993: 

707) 

“Zor zamanlarda birlikte savaşmazsak düşman bizi parçalara ayırır.” 

●qusqıllanıw  Siyahımsılaşmak, siyaha yakınlaşmak. 

+ẕa 
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Aldıbıẕẕa qusqıllanıp, yӓşӓrįp tŭra tallıq, yapraq aşa yaltırap aqqan yılġanı kürįp aldıq. 

(BTH 1993: 708) 

“Önümüzde koyulaşan, yeşeren söğütlük ve yaprakları aşarak parlayıp duran ırmağa 

ulaştık.” 

●qıyışıw  Kesici silahlarla karşı karşıya mücadele etmek, savaşmak, vuruşmak. 

+ta 

Yanıp ġawġalaştım, kӓrӓk saqta qıyıştım, talaştım. (BTH 1993: 725) 

“Bıçak bileyip kavga ettim, gerektiği zamanda savaştım, vuruştum.” 

●qıpıldatıw  Üzülüp sıkılarak sabırsızlanmak. 

+ẕä 

Sӓġӓt higįẕẕӓ qıpıldata ba¦ıp, įşkӓ kitӓhįŋ, sӓġӓt altıla sįmįtӓ ba¦ıp qaytahıŋ. (BTH 1993: 

731) 

“Saat sekizde sabırsızlanarak işe git, saat altıda dönersin.” 

●qırılıw  Topluca ölmek, kırılmak; heder olmak. 

+da 

Küp vaqıttan yŭqlamay yulda qırılıp kilgӓn Aytuġan başı mįndӓrgӓ tįyįw mįnӓn yŭqŭġa 

kittį, tiy. (BTH 1993: 737) 

“Uzun zamandır uyumayıp yolda heder olan Aytugan, başını mindere koyar koymaz 

uykuya daldı.” 

●qıwışlaw  Çadır kurmak; istiflemek. 

+da 

Yįẕbikӓ ӓbӓy üẕ sabınlıġında qıwışlap yatqan. (BTH 1993: 747) 

“Yizbike nine kendi ekinliğinde çadır kurup yatmış.” 

●laqlanıw  Verniklenmek, cilalanmak. 

+da 

Ayaġında laqlanġan bŭtinka. (BTH 1993: 757) 

“Ayağında cilalanmış potin.” 

●mŭŋlanıw  Kaygılanmak, kederlenmek. 

+da 

Sıq yalanġa, tŴrlŴ qŭştar şunda mŭŋlana. (BTH 1993: 816) 
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“Irmağa çık, türlü kuşlar orada kederleniyor.” 

●mŴkӓmmӓllӓştįrįlįw  Mükemmelleştirilmek, tamlaştırılmak. 

+dä 

Huġış tįxnikahı ütkӓn ikį huġış tӓjribӓhį nigįẕįndӓ mŴkӓmmӓllӓştįrįlӓ. (BTH 1993: 825) 

“Savaş teknolojisi, iki savaş tecrübesi temelinde mükemmeleştiriliyor.” 

●mŴllӓw  Akıntıyla ağacı göndermek, sevk etmek. 

+dä 

Hanhıẕ küp bürӓnӓlӓrẕį yuġarıla, İẕįldįŋ bįyįk taw aralarınan sıltırap aqqan yįrẕӓrįndӓ 

mŴllӓp aġıẕalar. (BTH 1993: 826) 

“Sayısız kalası yükseltip İdil’in büyük dağ aralarından şırıldayarak akan yerlerinde 

akıntıya bırakıp gönderiyorlar.” 

●murtayıw  Su çekerek çürümek. 

+da 

Yŭrt aldında murtayıp bŴtkӓn u¦aqtar, kӓkrį-bŴkrŴ bŭtaqlı qaramalar yata. (BTH 1993: 

838) 

“Evin önünde çürüyen kavak ağaçları ile eğri büğrü dallı karaağaçlar yatıyor.” 

●mäyşįldäw  Eğilip bükülmek, esnemek. 

+dä 

Ŭẕŭn arbanıŋ üräsähį awır yŴk tįyägändä mäyşįldäp bara. (BTH 1993: 849) 

“Yüksek arabanın kalası, ağır yük istiflendiğinde büküldü.” 

●mӓŋgįlӓştįrįlįw  Sonsuzlaştırılmak, ebedîleştirilmek. 

+ta 

BŴyŴk Vatan huġışı batırẕarı tarixta mӓŋgįlӓştįrįlgӓn. (BTH 1993: 852) 

“Büyük Vatan Savaşının kahramanları tarihte sonsuzlaştırıldı.” 

●mӓtӓlӓnįw  Yıkılmak, devrilmek. 

+ẕa 

Tӓrӓn qarẕa mӓtӓlӓnӓ-mӓtӓlӓnӓ huqmaq yarġan qır yӓnlįktӓrį lӓ bŴgŴn kürįnmӓy. (BTH 

1993: 858) 

“Derin karda devrile devrile patika yaran yaban hayvanları da bugün görünmüyor.” 

●namı¦hıraw  Utanç olarak görmek, namussuzluk olarak görmek. 
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+dä 

Sӓlӓx Sŭltanŭviç ġaylӓ mӓjlįstӓrįndӓ namı¦hırap tŭra tŭrġan kįşį tügįl. (BTH 1993: 9) 

“Seleh Sultanoviç aile meclislerinde kötü bilinen biri değil.” 

●nıġınıw  Sağlamlaşmak, kuvvetlenmek, kuvveti artmak. 

+da 

Yaŋı urında nıġınıp įşlӓy başlaw. (BTH 1993: 24) 

“Yeni mevkide sağlamlaşmaya başlamak.” 

●ŭbrazlandırıw  Suretlendirmek, tasvir ettirmek, sembollendirmek. 

+ẕa 

Yırẕa ŭbrazlandırıw. (BTH 1993: 32) 

“Şarkıda tasvir ettirmek.” 

●ŭbrazlanıw  Suretlenmek, tasvir edilmek, sembollenmek. 

+da 

Xıyalda ŭbrazlanıw. (BTH 1993: 32) 

“Hayalde tasvir edilmek.” 

●ŭyŭqhŭw  Her yönden çok hızlı esmek, savurmak. 

+da 

Unıŋ ütkӓn yulında ŭyŭqhŭp tuẕan ġına kütӓrįlįp qaldı. (BTH 1993: 36) 

“Onun eski yolunda savrulup yükseldi.” 

●ŭyŭmhŭraw  Uyuklamak. 

+dä 

Şunda uq hikį sitįndӓ ŭyŭmhŭrap ultırġan bįr qatın, ırġın tŭrŭp, şӓmdįŋ utın qalqıttı. (BTH 

1993: 36) 

“Divan kenarında uyuklayak oturan bir kadın, birden sıçrayıp mumun taeşini yaktı.” 

●ŭyŭşŭw  Ortak bir amaç için birleşmek, bir araya gelmek. 

+da 

Bįr hüẕ a¦tında ŭyŭşqan biş kįşį bįrẕäm aẕım mįnän atlay başlanıq. (BTH 1993: 37) 

“Bir söz altında birleşen beş kişi birlikte yürümeye başladık.” 

●ŭlŭw  Ulumak. 

+da 
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Susaq taş a¦tında bürįlär ŭlŭy. (BTH 1993: 41) 

“Sarp kaya altında kuşlar uluyor.” 

●ŭsqŭnlanıw  Atikleşmek, çevikleşmek. 

+da 

Ayaq a¦tında ap-aq qar ŭsqŭnlanıp, şıġırlap yata. (BTH 1993: 50) 

“Ayak altında bembeyaz kar kıvılcımlanıp, hışırdayarak yatıyor.” 

●ŭsŭnŭw  Nazlanmak, şımarmak. 

+da 

Kįm qayẕa qŭtŭrta – şunda ŭsŭnha, huŋ ul nindӓy bala. (BTH 1993: 51) 

“Bu nasıl çocuk ki orada kudurur burada şımarır.” 

●ŭtŭlŭw  Oyunda, yarışta geçilmek, yenilmek; ütülmek. 

+da 

Uyında ŭtŭlŭw. (BTH 1993: 55) 

“Oyunda yenilmek.” 

●ŭyathıẕlanıw  Utanmaz şekilde davranmak, çekincesiz davranmak. 

+da 

Kįşį aldında ŭyathıẕlanıw. (BTH 1993: 58) 

“İnsan önünde utanmazca hareket etmek.” 

●Ŵzläw  Uğuldamak, ıslık gibi ses çıkarmak. 

+ta 

Qıyıqta Ŵzlägän ginwar yįlįnän biẕįp, Yįmįş .. Şäwrä mįnän sıġıp kittį. (BTH 1993: 63) 

“Yemiş, dağın tepesinde uluyan yaratığın tesirinden usanıp Şevre ile çıkıp gitti.” 

●ŴykŴlŴşŴw  Karşılıklı ya da birlikte yığılmak, bir yere birikmek. 

+dä 

Ŭẕatqan kįşįlӓr qapqa tŴbŴndӓ ŴykŴlŴşŴp qarap qaldı. (BTH 1993: 64) 

“Yolcu edilenler kapı önünde birikti.” 

●ŴyrŴlŴw  Bir nokta etrafında hareket etmek, dönmek. 

+dä 

İkįnsį aįrŭplan kilįp sıġıp, taġı aldaġı qŭlŭnnalar Ŵ¦tŴndӓ ŴyrŴlӓ başlanı. (BTH 1993: 67) 

“İkinci uçak çıkıp ilerideki açıklık üzerinde dönmeye başladı.” 
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●Ŵyrӓlӓnįw  Eriyip yumuşamak, ezilmek (kar için). 

+dä 

Ilaw kŴn bitįndӓ Ŵyrӓlӓnӓ başlaġan yuldan bitlӓwgӓ qaray yay ġına quẕġaldı. (BTH 1993: 

68) 

“Kervan, güneşin altında yumuşamaya başlayan yoldan dağ eteğine doğru hareket etti.” 

●Ŵŋrӓyįw  Dar, derin şekilde çukurlanmak, mağara ağzına benzemek. 

+dä 

Batırẕar qarttıŋ yuq bulġan yįrįndӓ Ŵŋrӓyįp tŭrġan tӓrӓn bįr tişįk kürgӓn. (BTH 1993: 77) 

“Kahramanlar yaşlının yok olduğu yerde çukurlanmış derin bir delik gördüler.” 

●rӓnyįtįlįw  İncitilmek, gücenmek, kalbi kırılmak. 

+ẕä 

Sit yįrẕӓrẕӓ rӓnyįtįlįp ütkӓndӓ hӓr bįr kŴnŴm. (BTH 1993: 147) 

“Yabancı yerlerde incitilerek geçti her bir günüm.” 

●sabawıllaw  Sağa sola koşturup huzursuzlanmak. 

+da 

Atayım at tuġarġan arala min ŭlŭ yul satında sabawıllap yŴrŴgӓn ẕur bįr qıẕġılt įttį kürįp 

qaldım. (BTH 1993: 153) 

“Babam atı serbest bıraktığı sırada ben büyük yol kavşağında huzursuzlanarak yürüyen 

büyük kızıl köpeği görüp kalakaldım.” 

●saŋlaw  Günün sıcak vaktinde gölgelik ya da serin bir yerde bir araya toplanmak. 

+dä 

ZŴlxizӓ .. İrӓndįk itӓgįndӓ saŋlap yatqan harıq kŴtŴwį yanına kilgӓn. (BTH 1993: 170) 

“Zülhize İrendik’in eteğinde toplanıp yatan koyun sürüsünün yanına gelmiş.” 

●sįrkįtįw  Yok etmek, bitirmek, tüketmek. 

+da 

Yamal yįŋgӓ, Yŭmaġŭl aġayẕı ısınlap ta partiyaġa yaraqhıẕ tip uylayhıŋmı, ӓllӓ unı xalıq 

aldında sįrkįtįrgӓ niyӓt tŭtŭp aytӓhįŋmį? (BTH 1993: 194) 

“Yamal yenge, Yamagul ağabeyi gerçekten de parti için faydasız mı görüyorsun, onu halk 

önünde bitirmeye mi niyet ettin?” 

●sŭqŭnŭw  Karıştırmak, kurcalamak, araştırmak. 
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+dä 

Ġibaẕulla bӓlӓkӓy kindįr tŭqsayı įsįndӓ sŭqŭna tŭrġas, bįr tįlįm ӓsikmӓk sıġarẕı. (BTH 

1993: 216) 

“Gibizulla küçük kendir çuvalı içinde araştırma yapınca bir tilim ekmek çıkardı.” 

●supırlaw  Şıp şıp etmek. 

+ẕa 

[Alįksįy mįnӓn Liza] qıẕmasa bulıp alġan irẕӓrẕįŋ quyırıq hıwẕa supırlawẕarın küẕӓtįp 

tŭrẕŭlar. (BTH 1993: 243) 

“Aliksiy ve Liza sorhoş olunca adamların bulanık suda yüzmelerini izlediler.” 

●sügįnįklӓw  Topuğu yere batırmak, olduğu yere sabitlemek, olduğu yerde kalmak. 

+da 

BŴtӓ xalıq aldında sügįnįklӓp ultırıp, ükhįp ilanım. (BTH 1993: 246) 

“Bütün halk önünde kalakalıp hıçkırarak ağladım.” 

●sükӓyįw  Çömelmek, çömelip durmak; tünemek. 

+da 

Yul buyẕarında sükӓyįp ultırıp, hıẕġırıp tŭrŭp qalalar. (BTH 1993: 246) 

Yol kenarında çömelerek ıslık çalıp bekliyorlar.” 

●sıŋlaw  Çınlamak, çın çın etmek. 

+dä 

Mӓfrüzӓ xanımdıŋ hŴylӓgӓn hüẕẕӓrį .. qŭlaq tŴbŴndӓ sıŋlap barẕı. (BTH 1993: 265) 

“Mefrüze hanımın sözleri kulağında çınladı.” 

●sıwlaw  Gürültü patırtı ile bağırmak, kahkaha ile bağırmak. 

+da 

Uramda bala-saġa sıwlay. (BTH 1993: 271) 

“Sokakta çoluk çocuk bağırışıyor.” 

●sӓbӓlӓnįw  Vurulmak, çarpılmak. 

+da 

Basırŭv pįrrŭnda sӓbӓlӓnįp yŴrŴgӓn kįşįlӓr tŴrkŴmŴn yırġılap üttį. (BTH 1993: 272) 

“Basırov peronda çarpışarak yürüyen insan topluluğunu yarıp geçti.” 

●sӓnskӓklӓw  Kuyruğunu sallayarak sinekleri vs. kovmak (sığır için). 



 

283 

+dä 

Yaqın-tirӓlӓ į¦į kŴndӓ sӓnskӓklӓp yŴrŴgӓn hıyır kŴtŴwẕӓrį lӓ kürįnmӓ¦ buldı. (BTH 

1993: 280) 

“Bu sıcak günde kuyruğunu sallayarak dolaşan sığır sürüleri de etrafta görünmüyor.” 

●talaşıw  Dolaşmak, birbirine saldırmak, dişlemek. 

+dä 

ŴyŴr įsįndӓ talaşmay ular. (BTH 1993: 302) 

“Sürü içinde saldırmıyorlar.” 

●tapanıw  Sağlı sollu çiğnenmek, ezilmek. 

+da 

Ĭş hülpӓn barẕı, kŭlxŭz bįr urında tapandı. (BTH 1993: 312) 

“İş cansızlaştı, çiftlik bir yerde çiğnendi.” 

●tiptįrįw  Alem yapmak, keyif yapmak. 

+ẕa 

Ul ayẕar buyı Irımburẕa tiptįrẕį, tŭẕ külįnӓ barẕı. (BTH 1993: 358) 

“O aylar boyunca Irımbur’da alem yaptıktan sonra tuz gölüne geldi.” 

●tirbӓlįw  Hafif hafif sallanmak, salınmak, çalkalanmak. 

+ẕa 

Parŭxŭdtar İẕįl buylap bara, bŴẕrӓ tulqındarẕa tirbӓlįp. (BTH 1993: 359) 

“İdil boyunca giden vapur, kıvrımlı dalgalarda sallanır.” 

●tŭnsŭw  Soluğu daralmak, nefes kısılmak, havasız kalınmak. 

+ẕa 

Tar binalarẕa tŭnsŭp, bar inį yatqan zaman. (BTH 1993: 370) 

“Yaşamı boyunca dar binalarda daraldı.” 

●tŴbӓklӓnįw  Mesken tutmak, mıntıka belirleyip orada yaşamak. 

+da 

Awılda tŴbӓklӓnįw. (BTH 1993: 379) 

Köyde konaklamak.” 

●tŴẕŴklӓnįw  Asayiş sağlanmak, düzenlileşmek, düzene sokulmak, düzen sağlamak. 

+ẕa 
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Awıldar huŋı yıldarẕa bik nıq tŴẕŴklӓndį. (BTH 1993: 380) 

“Son yıllarda köyler düzene sokuldu.” 

●tŴẕӓtįnįw  Üstünü başını düzeltmek, kılığını düzeltmek. 

+da 

Şunda tŴẕӓtįnӓ, įşkӓ ӓẕįrlӓnӓlӓr. (BTH 1993: 381) 

“Burada kılıklarını düzeltip işe hazırlanıyorlar.” 

●tŴyŴrlӓnįw  Sıkılmak, üzülmek. 

+dä 

Unıŋ bıġa tiklįm yŴrӓgįndӓ tŴyŴrlӓnįp yatqan uy, tŭyġŭları, bӓbӓktӓrin tişįp, qŭyaş nurına 

ıntılġan bŴrŴlӓr kįwįk, tışqa bӓrįp sıqqan. (BTH 1993: 382) 

“Onun yüreğinde sıkılan düşünceleri, duyguları, çiç güneş ışığına uzatılan çiçek 

tomurcukları gibi dışarı çıkmış.” 

●tŴşӓw  Düş görmek, düşlemek, rüya görmek. 

+da 

Taŋda tŴşӓgӓn tŴştŴ yaqşıġa yurayẕar. (BTH 1993: 397) 

“Şafakta görülen düşü hayra yorarlar.” 

●tüŋӓrӓtįw  Çembere aldırmak, çemberleştirmek. 

+da 

Bįẕẕįŋ dӓ gįnӓ küldįŋ buyqayında tüŋӓrӓtįp hayray buẕ turġay. (BTH 1993: 422) 

“Bizim de göl boyunda çevrelenen boz tarla serçesi şakıyor.” 

●tıbbırsınıw  Sabırsızlanıp eline ayağına hakim olamamak, elini ayağını sallayıp durmak. 

+da 

At awıẕlıġın sӓynӓp, başın sayqap, urınında tıbırsındı. (BTH 1993: 423) 

“At ağızlığını çiğneyip başını sallayarak yerinde sabırsızlandı.” 

●tımıġıw  Buharda pişmek, yoğun buharda pişmek. 

+ta 

Hürӓn utta tımıġıp qına sӓy bįştį. (BTH 1993: 428) 

“Cılız ateşte buharlanan çay pişti.” 

●tıpırlaw  Tıpır tıpır etmek. 

+da 
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Uramda tıpırlaġan tŭyaq tawışı işįtįldį. (BTH 1993: 433) 

“Sokakta tıpırlayan toynak sesi işitildi.” 

●tıwıw  1. Doğmak, meydana gelmek. 2. Görünmek, başlamak. 

+tä 

Ĭştä yįŋįllįk tıwẕı. (BTH 1993: 436) 

“İşte yenilik başladı.” 

●tӓrbiyӓlӓnįw  Terbiye edilmek. 

+da 

Balalar yŭrtŭnda tӓrbiyӓlӓnįw. (BTH 1993: 448) 

“Çocuklar evlerinde terbiye edilir.” 

●tӓstįrlӓw  İnce ve hafif ses çıkarmak; şıp şıp ses çıkarmak. 

+tä/+da 

Sittӓ, hay urında ġına tӓstįrlӓy inįk. (BTH 1993: 451) 

“Kenarda, sığ yerde şıpırdıyorduk.” 

●uralışıw  Dürülmek, sarılmak, dolaşmak. 

+da 

Ayaq a¦tında uralışıw. (BTH 1993: 463) 

“Ayak altında dolaşmak.” 

●uralanıw  Dönüp durmak, etrafında dönmek. 

+gä/+da 

Bıl kįşįgӓ minįŋ yŭrt yanında uralanırġa nimӓ tarıġan. (BTH 1993: 476) 

“Bu kişiye, evimin etrafında dolanırken rastlamış.” 

●ürtӓlӓnįw  Kızmak, köpürmek; galeyana gelmek, hiddetlenmek. 

+da 

Saqay Sŭltanŭv ta ikį ut arahında ürtӓlӓnӓ xӓẕįr. (BTH 1993: 498) 

“Sakay Sultanov da iki ateş arasında öfkeleniyor şimdi.” 

●xatalanıw  Hata işlemek, yanlış yapmak. 

+tä 

MŴxӓbӓttӓ qay saq xatalandım, xıyanathıẕ buldım du¦lıqta. (BTH 1993: 532) 

“Aşkta hata yapmadım, dürüst oldum dostlukta.” 
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●xikӓyӓlӓw  Hikâye etmek; tasvir etmek. 

+da 

Pŭįma janrı ŴsŴn vaqiġalarẕı lirŭ-įpik planda xiqӓyӓlӓw xaraqtįrlı. (BTH 1993: 535) 

“Manzume sanatı, olayları epik planda tasvir etme özelliğine sahiptir.” 

●xujalanıw  Kocaya varmak, koca sahibi olmak. 

+dä 

Qıẕım uqıġan yįrįndä xujalandı. (BTH 1993: 544) 

“Kızım okuduğu yerde evlendi.” 

●xurlanıw  Aşağılanmak, utanmak. 

+da 

Bįẕẕįŋ ӓsӓlӓrįbįẕ nįmįtstarẕıŋ bısraq quldarında xurlanıp ültįrįldį. (BTH 1993: 545) 

Bizim annelerimiz Almanların çamur çukurlarında aşağılanarak öldü.” 

●himįrįw  1.Semirmek, yağ bağlamak. 2. Para ve mal sahibi olup zenginleşmek. 

+ẕä 

Ülӓnlį yįrẕӓ mal himįrįr, dawlı yįrẕӓ türӓ himįrįr, ülįmlį yįrẕӓ mulla himįrįr. (BTH 1993: 

588) 

“Otlu yerde hayvan semirir, mücadeleli yerde başkan semirir, ölümlü yerde molla 

semirir.” 

●hirӓgӓyįw  Seyrekleşmek; azalmak. 

+ẕa 

Awıldarẕa qarttar hirӓgӓyӓ. (BTH 1993: 590) 

Köylerde yaşlılar azalıyor.” 

●hŴyrӓlįw  Sürüklenmek, sürülmek. 

+ta 

Qŭyrŭqta hŴyrӓlįw. (BTH 1993: 599) 

Kuyrukta sürüklenmek.” 

●hŴrŴmlӓnįw  İslenmek, is çıkarmak, kurumlanmak, kurum çıkarmak. 

+da 

Mįyįs sŭqaltahında hŴrŴmlӓnįp bişlį lampa yana. (BTH 1993: 603) 

“Fırın sobasında islenerek beşli lamba yanıyor.” 
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●huyẕanlaw  Boş boş gezmek, avare avare dolaşmak. 

+da 

Ana ulıŋdı yaẕ: yӓy buyı uram buyında huyẕaŋlap yŴrŴwẕӓn buşamay. (BTH 1993: 607) 

“İşte oğlunun ilkbahar, yaz boyunca sokak kenarlarında boş boş gezmesine izin vermedi.” 

●hüẕlӓşįw  Tartışmak, sözlü çekişmek. 

+da 

Sӓsӓn yӓşįrįnįp tügįl, il aldında hüẕlӓşįr. (BTH 1993: 614) 

Zeki insan saklanarak değil halk önünde tartışır.” 

●hürӓtlӓnįw  1. Resmedilmek, resimlenmek. 2. Betimlenmek , tasvir edilmek. 

+ẕä 

Ӓ¦ӓrẕӓ hürӓtlӓngӓn vakiġa. (BTH 1993: 616) 

“Eserde betimlenen olay.” 

●hıẕġırıw  Islık çalmak; tıslamak. 

+da 

Hįpįrtmӓ yįl gįnӓ ӓrįm sıbıqtarında hıẕġıra. (BTH 1993: 618) 

“Fırtınalı rüzgar, pelin çiçeği dallarında tıslıyor.” 

●hınalıw  Sınanmak, denenmek, tecrübe edilmek. 

+ẕa 

Sӓsӓn – dawẕa, batır yawẕa hınalır. (BTH 1993: 625) 

“Zeki insan tartışmada, yiğit savaşta sınanır.” 

●hınatıw  1. Sınatmak, denetmek. 2. Yumuşak taraflarını göstermek; sır vermek. 

+ta 

Miŋӓ ışan hin, min bįr vaqıtta la hınatmam. (BTH 1993: 625) 

“Sen bana güven, ben hiçbir vakitta sır vermem.” 

●hınlanıw  Tasvir edilmek, betimlenmek; canlı şekilde yansıtılmak. 

+da 

Alı¦ ütkӓndӓrgӓ baqqaynım, küẕ aldında qapıl hınlandıŋ. (BTH 1993: 626) 

“Geçmiş zamanları düşününce aniden gözümün önünde canlandın.” 

●hıwatlaw  Sulamak, suya banmak, ıslamak. 
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+ẕä 

Qıẕ yılqılarẕıŋ qayhı yįrẕӓ hıwatlap yŴrŴgӓndӓrįn ӓytӓ. (BTH 1993: 632) 

“Kız atların hangi bölgede sulandığını, dolaştığını söylüyor.” 

●şaqrayıw  Sertleşmek, donmak, katılaşmak. 

+dä 

İşįk tŴbŴndӓ şaqrayıp qatın qaldıq. (BTH 1993: 644) 

“Kapı önünde donarak kadını bekledik.” 

●şaltıldaw  Şalt şult etmek. 

+dä 

Hӓr bįrįhįndӓ şaltıldap tŭrġan qŭral. (BTH 1993: 646) 

“Her seferinde şaltırayan silah.” 

●şŭmlanıw  İçine kötülük veya korku düşmek. 

+dä 

Yılġa buyındaġı upqınlı sŭqŭrẕar bŭrŭn bıl tirӓlӓ yӓşӓgӓn başqŭrttar küŋįlįndӓ ẕur 

şŭmlanıw tıwẕırġan. (BTH 1993: 663) 

“Irmak boyundaki uçurumlu çukurlar önceleri bu çevrede yaşayan Başkurtların gönlünde 

büyük korku oluştururdu.” 

●şıltıraw  1. Şıltır şıltır etmek. 2. Telefon çalmak. 

+da 

Pŭlk ştabında tįlįfŭn şıltıranı. (BTH 1993: 677) 

Askerî karargarta telefon çaldı.” 

●şıptırlaw  Şıptır şıptır etmek. 

+dä 

Qŭlaq tŴbŴndӓ şıptırlaġan hӓr yapraq sįr hŴylӓy. (BTH 1993: 680) 

“Kulak dibinde şıpırdayan her yaprak bir sır söylüyor.” 

●şıştırlaw  Şıştır şıştır etmek. 

+dä 

Qamıştarẕan da įrį bulıp ü¦kӓn ququruzdarẕıŋ kiŋ qıyaqtarı ӓkrįn i¦kӓn yįldӓ şıştırlay. 

(BTH 1993: 684) 
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“Kamışlardan da büyük olarak yetişen kukuruzların geniş yaprakları yavaşça esen yelde 

hışırdıyor.” 

●şıyalanıw  Yapışkan buz hâline gelmek, yapışkan buz olmak. 

+dä 

KŴn üẕӓgįndӓ şıyalana başlaġan şişmӓ başı yulın itįgį mįnӓn lıstırẕatıp .. xӓrbi kįyįmlį 

bįrӓw artıldı. (BTH 1993: 684) 

“Gün ortasında buzlanmaya başlayan çeşme başı yolunu, asker kıyafetli biri çizmesi ile 

vıcık vıcık yaparak aştı.” 

●ınyılanıw  İnci gibi parlamak, inci gibi ışıldamak. 

+da 

[Aġas yapraqtarı] irtӓngį ısıq mįnӓn sılanıp, qŭyaş yaqtıhında ınyılanıp kürįnӓ. (BTH 

1993: 696) 

Ağaç yaprakları sabahki çiğ ile ıslanarak güneş ışığında inci gibi ışıldıyor.” 

●įrkįtįw  Bir yöne doğru hareket ettirmek. 

+dä 

Dįyįwẕӓrẕį Ŵ¦kŴttŴŋ, yįr Ŵ¦tŴndӓ įrkįttįŋ.. (BTH 1993: 721) 

“Devleri kışkırttın, yer üstünde hareket ettirdin.” 

●įtkįlӓw  İtiklemek, sağa sola itmek. 

+dä/+da 

Yįtmӓhӓ, halamın Ŵymӓyįnsӓ, tįgįndӓ-bında yįtkįlӓp, hŴrŴrgӓ traktŭr tŴşŴrgӓndӓr. (BTH 

1993: 728) 

“Üstelik saman toplanmayınca çeşitli yerlerde iterek sürmek için traktör getirdiler.” 

●ӓẕӓphįẕlӓnįw  Edepsizlenmek, uygunsuz davranmak. 

+da 

Ŭlŭ kįşį aldında ӓẕӓphįẕlӓnįw. (BTH 1993: 738) 

“Büyük kişi önünde edepsizleşmek.” 

●ӓlhįrӓw  1. Sıcaktan, yorgunluktan hâlsiz düşmek, hâlsizleşmek. 2. Solmak. 

+da 

Palma, awır başın tübӓn įyįp, qŭyaş qıẕıwında ӓlhįrӓy. (BTH 1993: 748) 

“Palma, ağır başını öne eğip, güneşin sıcağında soluyor.” 
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●ӓrbӓnlӓw  1. Işıldayarak göze batmak. 2. Göz alıcı olmak, göz almak. 

+da 

Küẕ aldında ӓrbӓnlӓw. (BTH 1993: 751) 

“Göz önünde ışıldamak.” 

●ӓsirlӓnįw  Hislenmek, duygulanmak, işlemek. 

+da 

Tӓbiġӓt qŭsaġında ӓsirlӓnįp yŴrŴw. (BTH 1993: 756) 

“Tabiatın kucağında hislenerek yürümek.” 

●ӓwmӓklӓşįp  Çekişmek, debelenmek. 

+ẕӓ 

Ӓxtӓm uryadnikka taşlanıp, unı tӓpӓlӓy başlay, qısqırışıp yįrẕӓ ӓwmӓklӓşӓlӓr. (BTH 

1993: 760) 

“Onu dövmeye başlayıp bağrışarak yerde debelendiler.” 

●yuġalıw  Kaybolmak, yok olmak, yitmek. 

+ta 

Kįşį küẕ yӓşį bįr vaqıtta la yuġalmay ul. (BTH 1993: 765) 

“Gözyaşı bir anda kaybolmaz.” 

●yaprayıw  Geniş ve yassı hâle getirip dikleşmek, dikip kalmak. 

+da 

Zakir baş ŭsŭnda yaprayıp ü¦kӓn dįgӓnӓk yapraġı mįnӓn bitįn qaplap, salqan ӓylӓnįp 

yattı. (BTH 1993: 797) 

“Zakir baş ucunda dikleşerek büyüyen yaban gülü yaprağı ile yüzünü kaplayıp sırtüstü 

dönerek yattı.” 

●yaralanıw  Yaralanmak, yara almak. 

+ta 

Huġışta yaralanıw. (BTH 1993: 799) 

Savaşta yaralanmak.” 

●yataqlaw  Yerleşmek mola vermek, dinlenmek için yer bulmak. 

+da 

Mal yılġa tamaġında yataqlaġan. (BTH 1993: 807) 
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“Hayvan ırmak ağzında mola verdi.” 

3.1.4.  Çıkma Hâli/Sıġanaq Kilįş (+DAn/+nAn/+ẕAn)  

●aġarınıw  Yüz rengi için bembeyaz kesilmek 

+nan 

Qurqışınan aġarınġan sawẕagÆr ala qarġanıŋ hŭraġan nÆmÆhÆn birirgÆ riza buldı, tiy. 

(BTH 1993: 24) 

“Korkusundan bembeyaz olan tüccar ala karganın istediğini vermeye razı oldu.” 

●aġılıw  1. Bir yöne doğru durmaksızın hareket etmek. 2. Yönelmek. 

+tän 

Kŭlhŭzga, tugandar, kŭlhŭzga! Bir tŴptÆn aġılıp inÆyįk. (BTH 1993: 26) 

“Kolhoza, kardeşler, kolhoza! Hep birden hareket edelim.” 

●azaw  1.Ne yaptığını bilmemek, şaşırmak. 

+ẕän 

KŴtŴlmÆgÆn xÆbÆrẕÆn aẕap qalıw. (BTH 1993: 28) 

“Beklenmedik haberden şaşırmak.” 

●aẕaşıw  Yoldan çıkmak; yanlış yola girmek; yolunu kaybetmek. 

+nän 

KürÆhįŋ, ŴyŴrŴnÆn aẕaşqandır indį. (BTH 1993: 29) 

“Anlaşılan o ki, şimdi sürüden ayrılmıştır.” 

●aẕıw  1. Yerinde durmayarak dışarıda yürümek, gezmek. 2. Ahlaksızlaşmak; azmak. 

+dän 

Min ildÆn aẕġan bįr yįtįm. ŴsŴnsŴ kŴn indi şır urmanda yul taba almay yŴrŴp intįktįm. 

(BTH 1993: 31) 

“Ben ülkesinden ayrılmış bir yetimim. Şimdi bu ormanda yolumu bulamadan azap 

çektiğim üçüncü gün.” 

●aybanıw  Ürpermek, endişelenip korkmak. 

+nan 

Aybanha dŭşman yawınan, Uralġa ul bulırmı? (BTH 1993: 32) 

“Düşman askerinden korksa Ural’a oğul olur mu?” 
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●aymılıw  Doğruluktan çıkmak; yanlış iş yapmak; günah işlemek. 

+nän 

Aġay-įnį hüẕįnÆn min aymıldım, yįttįm buġay gÆziz başıma. (BTH 1993: 34) 

“Ben abi kardeş sözünden çıktım, bir başıma kaldım.” 

●ayındırıw  Herhangi bir duygu ve durumdan arındırmak, kurtarmak. 

+ẕän 

Tanış tawış i¦tÆlįktÆrẕÆn ayındırıp yibÆrẕį. (BTH 1993: 36) 

“Tanıdık sesler hatıralardan uyandırdı.” 

●aqtarılıw  1. Aktarılmak, çevrilmek. 2. Altı üstüne gelmek. 

+nan 

Ul arala bulmay bıl tirÆk, tamırınan aqtarılıp, dįŋgįẕgÆ awa. (BTH 1993: 43) 

“O zamanlar olmuyan bu ağaç kökünden kopup denize düşüyor.” 

●aqhaw  1. Aksamak. 2. Sendelemek. 3. Eksik kalmak. 4. Yetersiz olmak. 

+nan 

Ul matįmatikanan aqhay. (BTH 1993: 44) 

“O matematikten yetersiz oldu.” 

●aldanıw  Aldanmak, kandırılmak. 

+dän 

Ŭşŭ yÆşimÆ yįtįp, bįr kįmdÆn aldanġanım yuq inį. (BTH 1993: 50) 

“Bu yaşıma gel,p kimseden aldandığım yoktu.” 

●aldırtıw  Aldırmak, kabul ettirmek. 

+nan 

Xäsän awılınıŋ Yanġŭl bay balaların uqıtıw ŴsŴn qalanan mŴġällimä aldırtqan bula. 

(BTH 1993: 51) 

“Yangul, güzel köyünün zengin çocuklarını okutması için şehirden öğretmen getirtir.” 

●aŋqıw  Buram buram kokmak; tam hissedilmek, açıkça görünmek. 

+tan 

KŴnsıġıştan tŴtŴnlŴ yįl i¦ä, darı yį¦į aŋqıy bıl yįldän. (BTH 1993: 65) 

“Doğudan dumanlı rüzgar esiyor, bu rüzgardan barut kokusu geliyor.” 

●apsıġıw  Alıp çıkmak. 
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+ẕän 

ŴyẕÆn apsıġıw. (BTH 1993: 68) 

“Evden alığ çıkmak.” 

●aralanıw  Ayrılmak, bölünmek. 2. Arınmak, kurtulmak. 

+ẕän 

Kŭlŭn ŴyŴrẕÆn aralandı. (BTH 1993: 69) 

“Tay sürüden ayrıldı.” 

●arnıw  Arınmak, bir şeyden kurtulmak, rahatlamak. 

+nan 

[ÆnwÆr] yŭqŭnan arnıy almay, bįr aẕ vaqıt..sayqalıp, qalġıp ultırẕı. (BTH 1993: 75) 

“Enver bir süre uykusundan uyanamadı, silkelendi ve kalktı.” 

●arınıw  Arınmak, kurtulmak. 

+tän 

Mäşäkättän arınıw. (BTH 1993: 80) 

“Sıkıntıdan arınmak.” 

●baẕıw  Kahramanlık, yiğitlik yapmak, cesaret etmek. 

+ẕän 

Min dÆ unıŋ yaẕmışın başqa kįşįlÆrẕÆn gįnÆ işįttįm, üẕįnän baẕıp hŭramanım. (BTH 1993: 

106) 

“Ben de onun talihini başkalarından duydum, (özünden) cesaret edip soramadım.” 

●bayqaw   Gözden geçirmek, incelemek. 

+nan 

İldį şunan bayqap tŭrġŭm kilÆ, lÆkin unda qŭrŭ taş qına. (BTH 1993: 108) 

“Ülkeyi şuradan izleyesim geliyor ama ŭ da kuru taştan ibaret.” 

●batırlanıw  Kahramanlaşmak, yiğitleşmek. 

+nan 

Aranan bįr qıẕ batırlana tŴştŴ. (BTH 1993: 122) 

“Gruptan bir kız cesaretlenmeye başladı.” 

●biẕįw  Bezmek, bıkmak. 

+nan 
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Qŭştŭŋ yŭmŭrtqahın tŭtqan, ŭyahınan biẕÆ. (BTH 1993: 139) 

“Kuşun yumurtasını alan yuvasından bıkar.” 

●biẕrÆw  Bıkmak, bezmek, usanmak; sıkıntı çekmek. 

+tan 

Artıq hŴylÆnmÆhÆ lÆ, ӒskÆpyamal apay ẕa bıl tŭrmŭştan biẕrÆnį. (BTH 1993: 140) 

“Artık söylenmese de Askercemal abla da bu hayattan sıkılmıştı.” 

●bilÆnįw  Mülk edinilmek, sahip olunmak. 

+nan 

İndį matur yįrẕÆr..bay tarafınan bilÆngÆn. (BTH 1993: 143) 

“Şimdi güzel yerler, zenginler tarafından alınıyor.” 

●bŭrqŭw  1. Fırlamak; fışkırmak. 2. Yoğun şekilde kokmak, yayılmak. 

+nän 

Zavŭdtarẕın ŭẕŭn mŴryÆlÆrįnÆn bŭrqŭp sıqqan qara tŴtŴndÆr bŭlŭttarġa barıp tŭtŭşqanday 

kürįnÆ. (BTH 1993: 156) 

“Fabrikaların uzun bacalarından fışkırıp çıkan kara dumanlar bulutlara ulaşıp tutuşmuş 

gibi görünüyor.” 

●bŭrlaw  Yoğun şekilde sıçramak, fışkırmak, püskürmek. 

+nan 

Tanawınan bŭrlap qan kittį. (BTH 1993: 156) 

“Burnundan kan fışkırdı.” 

●bŭrmalanıw  Kıvrımlı olmak, kıvrımlanmak, bükümlü olmak; burulmak. 

+ẕan 

Ürkäslänįp qalqqan tawẕarẕan bŭrmalanıp tŴşä şişmälär. (BTH 1993: 156) 

“Çeşmeler, hörgüçlenip yükselen dağlardan kıvrılıp akar.” 

●bŭ¦lanıw  Buharlı hâle gelmek, dumanlı hâle gelmek, duman ile kaplanmak. 

+tan 

Qaynap ultırġan aştan bülmä bŭ¦landı. (BTH 1993: 159) 

“Kaynayıp duran yemekten oda dumanlandı.” 

●bŭ¦ŭw  Pusmak, başı ve vücudu gizlemek. 

+ẕän 
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KŴrÆştÆrẕÆn bŭ¦qan qŭrbanhıẕẕar yul birhįndÆr kŴslŴ quldarġa. (BTH 1993: 159) 

“Güreşlerden korkup saklananlar güçlü bileklere yol açsınlar.” 

●bŴgŴlŴw  Bükülmek, eğilmek, kıvrılmak. 

+dan 

Qayından bŴgŴlgÆn sana tabanı. (BTH 1993: 160) 

“Kar kızağının tabanı kayın ağacından bükülmüş.” 

●bŴjlÆw  Korkmak, ürkmek; tırsmak. 

+nan 

Qaranġınan bŴjlÆw. (BTH 1993: 161) 

“Karanlıktan korkmak.” 

●bŴrsŴklÆnįw  Kabarcıklanmak; tanecik tanecik olmak. 

+nan 

[Fatimanıŋ] manlayınan bŴr¦ŴklÆnip tirẕÆr sıga. (BTH 1993: 165) 

“Fatma’nın alnından taneciklenip ter akıyor.” 

●bŴtŴw  Bitmek, tamam olmak. 

+dän 

Gįl mÆryįndÆn bŴtkÆn qaşmaw. (BTH 1993: 167) 

“Daima mercandan yapılan başlık.” 

●buralıw  Kütüklerle yapılmak. 

+tan 

Taştan buralġan usaq Ŵ¦tŴndÆgį ŭlŭ qaẕanda aş bįşįrįp mataşqan qatın į¦įgÆ tirlÆgÆn bitįn 

alyapqısı mįnÆn hıpırẕı. (BTH 1993: 174) 

“Taştan yapılan ocağın üstündeki büyük kazanda yemek pişirmekle uğraşan kadın 

terleyen yüzünü önlüğüne sildi.” 

●buşanıw  1. Kurtulmak, arınmak. 2. Çocuk doğurmak. 

+ẕän 

Ӓlį Alparŭv, kŴndŴẕgŴ mÆşÆkÆttÆrẕÆn buşanıp,.. kilgÆn xattar mįnÆn tanışa inį. (BTH 

1993: 179) 

“Ali Alparov, günlük sıkıntılardan kurtulup, gelen mektuplara bakıyordu.” 

●bügįw  1. Çok yiyip doymak, çok yiyerek usanmak. 2. Usanmak, bıkmak, bezmek. 
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+tän 

YįlÆktÆn bügįw. (BTH 1993: 180) 

“Çilekten doymak.” 

●bıxıldaw  Bıh bıh etmek, bıh bıh gelmek. 

+nan 

Unıŋ artınan bıjıldap yügįrįp kilįp yįttį. (BTH 1993: 195) 

“Onun arkasından bıhıldayarak yürüyüp gitti.” 

●bÆlyįrÆw  Yorulup titremek, yorgunluktan bitap düşmek; çok kullanılmaktan dolayı 

aşınmak, bozulmak. 

+tan 

Qartlıqtan bÆlyįrÆgÆn bįr ayıw hıyır-fÆlÆn awlarga.. (BTH 1993: 200) 

“Yaşlılıktan yıpranmış olan bir ayı inek falan avlamalı.” 

●gŴr¦lÆw  Gür gür etmek, gur gur etmek. 

+ẕan 

Tik barıbįr, vaqıttarı yįtkÆs, qayalarẕan gŴr¦lÆp awalar. (BTH 1993: 237) 

“Aynı zamanda vakti gelince, kayalardan gürüldeyerek akıyorlar.” 

●ġarıldaw  Kalın ve hoşa gitmeyen ses çıkarmak, kötü ses çıkarmak. 

+tan 

Alı¦tan ġarıldaġan garmun tawışı işįtįlä. (BTH 1993: 245) 

“Uzaktan homurdayan garmun sesi işitiliyor.” 

●ġÆriplÆw  Gariban etmek, garibana çevirmek, zayıflatmak. 

+tan 

Fizik yaqtan ġÆriplÆw. (BTH 1993: 259) 

“Bedensel olarak (taraftan) zayıflamak.” 

●dŭşmanlaşıw  Düşmanlaşmak, düşman olmak. 

+ẕan 

İrẕär, şawlaşmaġıẕ, yuq-barẕan ġına dŭşmanlaşmaġıẕ. (BTH 1993: 289) 

“Beyler , bağırışmayınız, yoktan yere düşmanlaşmayınız.” 

●dımlanıw  Nemlenmek, rutubetlenmek. 

+dan 
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Yamġır yawır aldan tŭẕ dımlana. (BTH 1993: 298) 

“Yağmur yağmadan önce(den) tuz nemlenir.” 

●yįkhįnįw  Lüzumsuz görmek, yabancı veya sevimsiz görmek. 

+tan 

Gįl bįr tŴrlŴ aştan yįkhįnįp kittįm. (BTH 1993: 311) 

“Her çeşit yemekten soğudum.” 

●yįkhįw  Bezmek, bıkmak, usanmak. 

+ẕän 

Yul yŴrŴwẕÆn yįkhįw. (BTH 1993: 311) 

“Yol yürümekten usanmak.” 

●yįŋįlįw  Yenilmek, mağlup olmak. 

+nan 

Kįşį tarafınan yįnįlįw. (BTH 1993: 324) 

“Biri tarafından yenilmek.” 

●yį¦kÆnįw  1.Koklamak. 2. Aranmak. 

+nan 

Unıŋ artınan yį¦kÆnįp, qŭyrŭġŭn hÆlbįrÆttį įt. (BTH 1993: 331) 

“Köpek onun arkasından koklayıp, kuyruğunu kabarttı.” 

●zararhıẕlandırıw  Zararsız hâle getirmek. 

+nan 

Atŭm stantsiyahı tįrritŭriyahın radiyatsiyanan zararhıẕlandırıw. (BTH 1993: 347) 

“Atom merkezini teratoryum radyasyonundan arındırmak.” 

●zarlanıw  Şikayet etmek, şikayetçi olmak, yakınmak. 

+dän 

KilįmdÆn zarlanıw. (BTH 1993: 347) 

“Gelirden şikayet etmek.” 

●zıylaw  Vıjlamak, vızlamak. 

+tan 

Nina mÆktÆp qıẕẕarı kįwįk ba¦qıstan zıylap tŴşŴp kittį. (BTH 1993: 355) 

“Nina okul kızları gibi merdivenden vızlayıp (kayıp) indi.” 
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●zıyıldaşıw  Vıjıldaşmak. 

+nan 

Baş ŭsŭnan zıyıldaşıp pulyalar ŭsa. (BTH 1993: 356) 

“Başucundan vıjıldaşan mermiler uçuyor.” 

●zıwıldaw  Vıjıldamak. 

+nan 

Snaryad yarsıqtarı baş ŭsŭnan zıwıldap ŭsŭn tŭra. (BTH 1993: 357) 

“Mermi parçaları başucundan vıjıldaşıp geçiyor.” 

●iẕrÆw  1. Yumuşamak, cılklaşmak. 2. İçi geçmek, rahat uyumak. 3. Çok korkmak. 

+nan 

Kįyįkbay barıp tŭẕẕŭ tŴn buyı haqlap yattı la, taŋ aldınan iẕrÆp kittį. (BTH 1993: 366) 

“Kiyikbay tuzu gece boyu korudu ama şafaktan önce içi geçti.” 

●ilįrįw  Uykuda yürümek, uyurgezer olmak.  

+nan 

Qayġınan ilįrįp yŴrŴw. (BTH 1993: 373) 

“Kaygıdan uyurgezer olmak.” 

●imgänįw  Sakatlanmak, sakat olmak. 

+tän 

Awır įştän imgänįw. (BTH 1993: 377) 

“Ağır işten sakatlanmak.” 

●imtįklÆtįw  Sığırı yatırmak için buzağıdan memesini çekip yumuşatmak. 

+ẕan 

[Qatın] bıẕawẕan imtįklÆtįp hıyır hawẕı. (BTH 1993: 380) 

“Kadın buzağıdan memeyi çekip ineği sağdı.” 

●i¦ÆwÆnlÆnįw  1. Akılsızlaşmak, aptallaşmak, ahmaklaşmak. 2. Düşünmeden iş yapmak. 

+dän 

XÆsrÆtįmdÆn i¦ÆwÆnlÆnįp, yanımdaġı aqsamdı aldırẕım. (BTH 1993: 410) 

“Hasretimden ahmaklaşıp paramı çaldırdım.”  

●yŭnsŭw  Yorulmak, yorgun düşmek, bitap düşmek. 
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+tän 

Awır įştÆn yŭnsŭw. (BTH 1993: 427) 

“Ağır işten bitap düşmek.” 

●yŴẕÆw  1. Sıkıntı çekmek. 2. Güçsüz olmak. 3. Utanmak. 

+dan 

Yuldan yŴẕÆp qaytıw. (BTH 1993: 433) 

“Yoldan sıkıntı çekip  dönmek.” 

●yünÆlįw  “1. Yönelmek, bir tarafa yol almak. 2. Bir iş ya da mesele üzerinde durmak. 3. 

Hastalıktan kurtulmak, iyileşmek. 

+ẕan 

Utıẕ bįr yıl awırıġan bįr qatın qımıẕẕan yünÆldį. (BTH 1993: 441) 

“Otuz bir yıldır hasta olan bir kadın kımızdan iyileşti.” 

●yırmaslaw  1. Yırtmaç açmak. 2. Her yerinden yarmak. 

+tan 

Tubıqtan ala qar yırmaslap tįkä tawġa artıldı. (BTH 1993: 453) 

“Teke topuğundan karı yarıp dağı aştı.” 

●yırınıw  Bir iş ya da durumdan kurtulmak, sıyrılmak, arınmak. 

+nän 

ŴfŴlägį ulım küpmį qunaqqa saqırẕı, dŭnya mäşäkätįnän yırınıp kitįp bulmay. (BTH 

1993: 454) 

“Oğlum ne kadar misafirliğe çağırdı, dünya sıkıntısından kurtulup gidemiyor.” 

●yıwẕırtıw  Yıkatmak. 

+tan 

ŴsŴnsŴ kün gįnÆ yıwġan kįrįmdį GÆzimÆ .. tŭtŭş qabattan yıwẕırttı. (BTH 1993: 456) 

“Azime üçüncü gün kirimi yine yıkadı, yeniden yıkattı.” 

●yÆllÆw  Üzülmek, efkarlanmak, kederlenmek, hüzünlenmek; acımak, kıyamamak. 

+dan 

BįrẕÆn-bįr ulıŋdan yÆllÆgÆn malıŋdı įt aşahın. (BTH 1993: 462) 

Yalnız, oğlundan kıskandığı malını it yesin.” 

●yÆplÆnįw  Uygun olmak, yerinde olmak; sakin olmak, rahat olmak, elverişli olmak. 
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+ẕän 

İrẕÆrẕįŋ başında Ŵ¦ yaġı kįyįẕẕÆn yÆplÆngÆn kįyįẕ kÆpÆs. (BTH 1993: 468) 

“Erlerin başında üç tarafı keçeden olan keçe şapka.” 

●kamillaşıw  Olgun hâle gelmek, kâmil hâle gelmek. 

+tan 

Tįxnik yaqtan kamillaşıw. (BTH 1993: 478) 

“Teknik açıdan olgunlaşmak.”  

●kiŋgÆw  Çok yorulmak, kuvvetsizleşmek, hâlsizleşmek. 

+nan/+tan 

ӒsÆyįm şuş qayġınan, aslıqtan kiŋgÆp tüşÆkkÆ yıġılġan. (BTH 1993: 503) 

“Annem kaygıdan, açlıktan halsizleşip yatağa yıpılmış.” 

●kŴlŴw   Gülmek 

+dän 

Isın küŋįldän kŴlŴw. (BTH 1993: 537) 

“Öz gönülden gülmek.” 

●kŴläslänįw  Güleçleşmek, güler yüzlü olmak. 

+nän 

Zäki mįnän Qäyum qarttıŋ yŴẕŴ Ġataullindıŋ hüẕįnän kŴläslänįp kittį, bülmä 

yaqtırġanday buldı. (BTH 1993: 538) 

“Zeki ile yaşlı Kayum’un yüzü Ataullin’ın bu sözünden sonra güleçleşti, oda aydınlanmış 

gibi oldu.” 

●kŴnlÆşįw  1. Birisine güvenmeyip şüphe duymak. 2. Kıskanmak, imrenmek. 

+dän 

Platŭv .. talġın ġına yįldÆn dÆ kŴnlÆşįp quyẕı. (BTH 1993: 542) 

Platov, sakince esen rüzgardan da şüphe duydu.” 

●kübÆlÆnįw  Yığın yapılmak, demet yapılmak. 

+tan 

Bįr yaqtan bįsÆn sabıla, ikįnsį yaqtan yıyıla, ŴsŴnsŴ yaqtan kübÆlÆnÆ, kÆbÆndÆr qŭyŭla. 

(BTH 1993: 559) 

“Bir taraftan ekin biçilirken diğer taraftan toplanıyor, başka taraftan yığın yapılıyor.” 
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●kütÆrtįw  Kaldırtmak, yükseltmek. 

+nan 

ӒxmÆẕiẕįŋ atı yaẕ başınan uq kütÆrtÆ başlay. (BTH 1993: 587) 

“Ehmezi’n adı ilkbahar başından yükselmeye başlar.” 

●qayşaŋlaw  1. Etrafında dönmek, çevresinde dönüp durmak. 2. İş veya görevden kaçmaya 

çalışmak. 

+tan 

Yŭmŭştan qayşaŋlaw. (BTH 1993: 613) 

“Görevden kaytarmak.” 

●qaqlıġıw  Büyük bir hızla ya da aceleyle bir şeye vurup geri tepilmek. 

+nän 

Yįgįttįŋ qılısı dįyįwẕįŋ hŴyÆgįnÆn qaqlıġıp, üẕįnįŋ bįlÆgįnÆ tįyÆ. (BTH 1993: 616) 

“Yiğidin kılıcı devin bileğinden sekip, kendi bileğine çarpar.” 

●qaqşaw  1. Bozulmak, sarsılmak, sallanmak; halsizleşmek.  

+ẕÆn 

TürÆ lÆ gįnÆ kilÆ, türÆ kitÆ, timįn, kilgÆn türÆlÆrẕÆn qaqşanıq. (BTH 1993: 617) 

“Başkan gelir, başkan gider, artık gelen başkanlardan yorulduk.” 

●qaqırıw  Balgam çekerek tükürmek. 

+nan 

Qaynıhı qıx-qıx itįp, aẕbar başınan qaqıra. (BTH 1993: 617) 

“Hangisi kıh kıh yapıp ahır önünden tükürüyor.” 

●qalışıw  Hareket halindeyken geri kalmak. 

+nän 

Klastar, bįyįk, yaqtı, qala mÆktÆptÆrįnÆn his qalışmay. (BTH 1993: 624) 

“Sınıflar, uzun, parlak, şehir mekteplerinden hiç geri kalmıyor.” 

●qamalıw  Sarılmak, kuşatılmak, çevrelenmek. 

+nan/+tan 

Bįẕ dŭşman tarafınan Ŵs yaqtan qamalqanbıẕ. (BTH 1993: 625) 

“Biz, düşman tarafından üç yandan kuşatıldık.” 

●qarayıw  Kararmak; kirlenmek, kötülenmek. 
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+ẕan 

Alı¦tarẕan qarayıp ay kürįngÆn Qara tŴlkŴ tigÆn taw mikÆn. (BTH 1993: 638) 

“Uzaktan kararmış görünen Kara Tilki denen tağ imiş.” 

●qasıw  Kaçmak, firar etmek. 

+tan 

Yawaptan qasıw. (BTH 1993: 652) 

“Cevaptan kaçmak.” 

●qatarlanıw  Yanaşılmak, yaklaşılmak, yanı başında olunmak. 

+tän 

.. hinįŋ atayıŋ mÆrxum mįnÆn ŭşŭlaytıp mÆsįttÆn qatarlanıp qayta tŭrġaynıq. (BTH 1993: 

653) 

“..senin merhum baban ile mescitten yanaşıp dönüyorduk.” 

●qatlamlanıw  Tabakalanmak, katmerlenmek. 

+tan 

Awıldarẕıŋ sinfi yaqtan qatlamlanıwı la bıl yaqtarẕa irtäräk başlana. (BTH 1993: 654) 

“Köylerin sınıfsal açıdan tabakalaşması da bu taraflarda daha erken başladı.” 

●qayalıw  Taşmak, kabarmak. 

+ẕän 

Säyẕän įs qayalıp kittį. (BTH 1993: 662) 

“Çaydan is taşıp gitti.” 

●qŭyẕŭrŭw  Koydurmak, bıraktırmak. 

+nan 

KŴmŴş kįnä yŴẕŴk qŭyẕŭrẕŭm yįgįrmį tin kŴmŴş aqsanan. (BTH 1993: 666) 

“Yirmi tin gümüş akçeden gümüş yüzük koydurdum.” 

●qŭylŭġŭw  Durmaksızın akmak. 

+nan 

Hırt artınan maşinalar qŭylŭġŭp sıġıp qına tŭralar. (BTH 1993: 666) 

“Dağın sırtından sürekli arabalar geçiyor.” 

●qŭtqarılıw  Özgür bırakılmak, hür bırakılmak, azat edilmek; kurtarılmak. 

+nän 
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BÆlÆnÆn qŭtqarılıw. (BTH 1993: 685) 

“Beladan kurtarılmak.” 

●qŭtŭldŭrŭw  Kurtarmak, sıkıntıdan çıkarmak, arındırmak. 

+tan 

Sudtan qŭtŭldŭrŭw. (BTH 1993: 686) 

“Mahkemeden kurtarmak.” 

●qŭtŭlŭw  1. Kurtulmak. 2. Çocuk bulmak, çocuk sahibi olmak. 

+ẕän 

Qayġı-xÆsrÆttÆrẕÆn bįr qŭtŭlŭp, rÆxÆt tŭrŭr kŴndÆr bar mikÆn? (BTH 1993: 686) 

“Acaba kaygı-hasretlerden kurtulduğumuz rahat günler olacak mı?” 

●qŭtŭltŭw  Kurtarmak, sıkıntıdan çıkarmak. 

+dän 

Ülįmdän qŭtŭltŭw. (BTH 1993: 686) 

“Ölümden kurtarmak.” 

●qubıw  1. Kopmak, ayrılmak. 2. Hareketlenip kalkmak, yarinden kalkmak. 

+dan 

Avstriyẕar küp bulha la, bįẕ urından qupmanıq. (BTH 1993: 690) 

“Avusturyalılar fazla olsa da biz buradan kopmadık.” 

●quẕġalışıw  Kımıldaşmak, kıpırdaşmak, oynaşmak. 

+dan 

Urından quẕġalışqas, Nazarŭv įşsįlÆr mįnÆn qul birįşįp xuşlaştı. (BTH 1993: 691) 

“Nazarov yerinden kıpırdaşınca işçilerle tokalaşıp vedalaştılar.” 

●qultıqlanıw  Aralanmak, aralı, geçitli olmak. 

+ẕan 

Ällä qayhı urındarẕan bŭrġŭlanıp, qultıqlanıp, yırġalaqlanıp kilįp sıqqan Taştuġay yılġahı. 

(BTH 1993: 699) 

“Kimbilir nerelerden dönüp, aralanıp, çukurlaşıp gelen Taştugay ırmağı.” 

●qumşınıw  Dik durduğu yerden kalkmak, kıpırdamak, hareketlenmek, yükselip çıkmak. 

+tan 

Zavŭd xalqı yuqtan qumşınma¦. (BTH 1993: 700) 
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“Fabrika halkı hiç yoktan hareketlenmez.” 

●qupıldatıw  Kup kup ses çıkarmak, kup kup ettirmek. 

+nan 

[Ġimranŭv mįnÆn İştuġan] kŴlŴşŴp-qıwanışıp, arqalarınan qupıldata hŴyŴşŴp kürįştįlÆr. 

(BTH 1993: 703) 

“Gimranov ile İştugan gülüşüp sırtlarından kup kup vurup sarılarak vedalaştılar.” 

●qurqıw  Korkmak, korkuya düşmek, korkuya kapılmak. 

+ẕan 

KürkÆ sįbįşį yamġırẕan qurqa. (BTH 1993: 706) 

“Hindi yavrusu yağmurdan korkar.” 

●qursalanıw  Korunmak, müdafaa edilmek, savunulmak. 

+dän 

Brigada yŭrtŭnda KÆbir yįldÆn qursalanıp, xiskÆ sumıp ultıra. (BTH 1993: 707) 

“Müfreze çadırında Büyük yelden korunarak hayallere dalmış oturuyor.” 

●qıynalıw  1. Eziyet ve sıkıntıdan rahatsız olmak, daralmak; incinmek. 2. Zor kullanılmak, 

zorbalık edilmek. 

+tän 

Awır įştÆn qıynalıw. (BTH 1993: 721) 

“Ağır işten daralmak.” 

●qırlanıw  Şekilmek, biçimlenmek; oyulmak. 

+tän 

Qurayẕıŋ tışqı yaġı başta yäşįl tŴ¦tä bulıp, üẕäktän qırlanıp ü¦ä. (BTH 1993: 735) 

“Kuray’ın dış tarafı başta yeşil renkli olup ortadan biçimlenerek büyür.” 

●qıwanıw  Kıvanmak, gönenmek, sevinmek mutlu olmak. 

+dän 

Şulay bulhın, Fatiyma, tįlįŋdÆn qıwan. (BTH 1993: 746) 

“Doğrusu, Fatma, dilinden kıvan.” 

●qıwẕırıw  Kovdurmak, kovalatmak. 

+tän 

ĬştÆn qıwzırıw. (BTH 1993: 746) 
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“İşten kovdurmak.” 

●qıwılıw  1. Kovmak, kovalamak; acele ettirmek. 2. Birinin peşine düşmek, ardına düşmek. 

+nän 

ŞÆhit mįnÆn Ziya mÆẕrÆsÆnÆn qıwıldı. (BTH 1993: 747) 

“Şehit ile Ziya medreseden kovuldu.” 

●qıwışıw  Karşılıklı ya da birlikte kovmak. 2. Geçiştirmeye savmaya çalışmak. 

+dan 

KįşįlÆr uẕamandan qıwışıp, qan yaqqa yügįrįşÆ başlanı. (BTH 1993: 747) 

“Âlim kişinin huzurundan kovulan insanlar hakanlarının yanına koşmaya başladı.” 

●qışlaw  Kışlamak, kışlağa yerleşmek; kışı geçirmek. 

+ẕän 

Unda [ŴŋdÆ] kŴẕẕÆn qışlap qalġan ayıw yata imįş. (BTH 1993: 748) 

“Orada (vahşi hayvan ininde) sonbahardan kışı geçirmeye kalan ayı yatıyormuş.” 

●lazımlanıw  Gerekli olmak, lazım olmak. 

+nan 

Grŭznıy tarafınan lazımlanġan yahaq .. bayan qılına. (BTH 1993: 756) 

“Graznıy tarafından istenen vergi bildiriliyor.” 

●laslatıw  Şaplatmak; şap şap ettirmek. 

+nan 

Brigadir qulın hįltÆp, asıwınan laslata tŴkŴrŴp quyẕı. (BTH 1993: 759) 

“Tugay komutanı elini silkip, sinirden şaplatarak salladı.” 

●lawlaw  1. Hırıl hırıl etmek. 2. Alevlenip tutuşmak. 

+nan 

Qapqanan lawlap Bäẕįkäy äbįy kilįp indį. (BTH 1993: 760) 

“Bezikey nine kapıdan hırıldayıp girdi.” 

●lÆprÆyįşįw  Karşılıklı aralanmak, açılmak, yayılmak. 

+tan 

Qıẕẕırıwẕan, ısıq ta yuqlıqtan lÆprÆygÆn aġas, ülÆndÆrẕį yamġır yÆşÆrttį. (BTH 1993: 774) 

“Sıcaktan ve yokluktan yayılan ağaç ve bitkileri yağmur yeşertti.” 
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●maqtatıw  Övdürmek. 

+nan 

Ul üẕįn .. barmaq başınday balanan da maqtatıhı kilÆ, aẕ ġına maqtawġa la qupaya inį. 

(BTH 1993: 781) 

“O, parmak kadar çocuktan da övgü duymak istiyor, azıcık övülse kibirleniyordu.” 

●matqıw  Parmakları batırıp ele almak, kavramak. 

+nan 

ZinnÆt, qapıl ġına Æptįldįŋ yawrınınan matqıp, artına ÆylÆndįrẕį lÆ tubıġı mįnÆn hįltÆp 

yįbÆrẕį. (BTH 1993: 791) 

“Zinnet, bir anda Eptil’in yavrusundan kavrayıp, arkasına döndürdü ve topuğu ile vurup 

gönderdi.” 

●mŴşkÆyįw  Gönülsüz, isteksiz hâle gelmek. 

+tan 

Awırıġanlıqtan mŴşkÆyįp yŴrŴw. (BTH 1993: 834) 

“Hastalıktan isteksiz hâle gelmek.” 

●muyırıw  Koparmak, parçalamak. 

+nan 

Bürį attıŋ yanbaşınan muyıra tįşlÆp alġan. (BTH 1993: 836) 

“Kurt atın omzundan parçalayarak ısırıp aldı.” 

●mıġırlanıw  Mıgır mıgır diye ses çıkarmak. 

+nän 

ŞÆwÆl qunaqtar aldında aqlanġanday itįp, awıẕ įsįnÆn nimÆlÆr mıġırlandı. (BTH 1993: 

839) 

“Şevel, konuklar önünde aklanmış gibi yapıp, ağız içinden bir şeyler mırıldandı.” 

●naẕlanışıw  Nazlanmak, cilvelenmek. 

+nan 

[SÆskÆlÆr] Yapraq a¦tarınan naẕlanışıp, irkÆlÆnįp kįnÆ qarayẕar. (BTH 1993: 6) 

“Çiçekler yaprak altlarından nazlanarak, işvelenerek bakıyorlar.” 

●ŭqlaşıw  Karşılıklı söz vermek. 

+dan 
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Ural aldan ŭqlaşıp kilgÆn. (BTH 1993: 39) 

“Ural önceden sözleşip gelmiş.” 

●ŭsŭqlanıw  Kötülüklerden kurtulmak için bir şeye sihir ya da büyü yapılmak. 

+ẕan 

Awırıwẕan ŭsŭqlanıp qalıw. (BTH 1993: 51) 

“Hastalıktan büyülenip kalmak.” 

●ŭyalıw  Rahatsızlık hissetmek, uygunsuzluk hissetmek; çekinmek; utanmak, sıkılmak. 

+tan 

Xaqtan qurqmay, xurlıqtan ŭyalmay yalġansılar sufıy isįmįn tŭtŭr imdį. (BTH 1993: 57) 

“Allah’tan korkmaz, aşağılanmaktan utanmaz yalancılar, sofu ismini kullanıyor şimdi.” 

●ŴẕgŴsläw  Zorla çekip parça parça etmek, parçalamak. 

+nän 

Kįyįmįnän ŴẕgŴsläp tartıw. (BTH 1993: 59) 

“Kıyafetinden parçalayarak çekmek.” 

●ŴltŴrÆw  Kenarları eskiyip yıpranmak. 

+ẕan 

Harġayıp, bŴklÆnįp ŭẕaq yatıwẕan ŴltŴrÆy başlaġan qaġıẕẕar. (BTH 1993: 73) 

“Yapraklar sararıp, buruşup, uzun süredir durmaktan yıpranmaya başlamış. 

●ŴltÆyįw  Dik durmak, dinelip dimdik durmak. 

+nan 

Sıntimįr GŴlgŴnÆnįŋ hÆr xÆrÆkÆtįnÆ, yawlıġı a¦tınan ŴltÆyįp kürįngÆn sÆs bŴẕrÆlÆrįnįŋ 

nisįk hįlkįnįwįnÆ tiklįm hŭqlanıp qarap ultırẕı. (BTH 1993: 73) 

“Sıntimir, Gülgüne’nin her hareketine, eşarbının altından dikelerek görünen saç 

buklelerinin sallanışına hyran olarak baktı.” 

●ŴmŴthŴẕlÆnįw  Ümitsizlenmek, umutsuzlanmak. 

+ẕan 

Bįr aẕẕan ŴmŴthŴẕlÆnįp, qul hįltÆp, tınıp qalabıẕ. (BTH 1993: 75) 

“Birazdan ümitsizliğe düşüp, el silkip, sessizleşip kalırız.” 

●ŴrkŴw  Ürkmek, korkmak; aniden korkup kaçmak. 

+nan 
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Yulındaġı hÆr bįr qarasqınan ŴrkhÆ, ŴrkhŴp ÆyẕÆ qırqmış tay. (BTH 1993: 78) 

“Tay, yolundaki her bir silüetten korkmuş.” 

●paklanıw  Paklanmak, tem,zlenmek. 

+nan 

GŴnahınan yänį-tänį paklanhın, tip ügįẕẕį yanġan utqa haldılar. (BTH 1993: 89) 

“Günahından canı teni temizlensin, diyerek öküzü yanan ateşe attılar.” 

●sarsaw  Aşırı susamak, çok susmak, susuzluktan kurumak. 

+tan 

Qayẕa ġına qarama – hıwhıẕlıqtan sarsaġan saxralar. (BTH 1993: 175) 

“Nerede bağlar, susuzluktan kuruyan sahralar.” 

●sįmÆrlÆnįw  Nakışlı hâle gelmek, işlemeli olmak. 

+tan 

ĬyÆr qaşı altından, sįmÆrlÆngÆn aqıqtan. (BTH 1993: 191) 

“Eyerin kenarı akilten desenlenmiş.” 

●sįrtlÆw   Şaplamak, şap şap etmek. 

+nan 

Bısraq hıw ayaq barmaqtarı arahınan sįrtlÆp sıġa la bitkÆ sÆsrÆy. (BTH 1993: 195) 

“Çamurlu su ayak parmakları arasından şaplayarak çıkıyor ve yüzüne sıçrıyor.” 

●sirkanıw  Çirkinliği, pisliği ile midesi bulanmak, iğrenmek; çirkinliği ile ürkmek, korkmak. 

+dan 

ŞÆfÆr küptÆn uyanġan bulha la, irtÆngį halqından sirkanıp, tŭrmay yata inį. (BTH 1993: 

206) 

“Şefer hepten uyanmış olsa da sabahki soğuktan ürküp yatıyordu.” 

●sitįlįw  1. Dışarı yönelmek, kenara ya da yana doğru gitmek. 2. Çevresinden dolanmak, 

etrafından dolanmak. 

+ẕan 

Tugandarẕan sitįlįw. (BTH 1993: 210) 

“Kardeşlerden uzaklaşmak.” 

●sitlÆtįlįw  1. Uzaklaştırılmak, bir kenara çekilmek. 2. Önem verilmemek. 

+tän 
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ĬştÆn sitlÆtįlįw. (BTH 1993: 210) 

“İşten uzaklaştırılmak.” 

●sitlÆtįw  1. Uzaklaştırmak, bir kenara çekmek. 2. Önem vermemek, hor görmek. 

+nän 

Ŵy sitįnÆn sitlÆtįp qalġan isįmdÆr qaldılar. (BTH 1993: 210) 

“Evin kenarından uzaklaşan diğer isimler kaldılar.” 

●sitlÆşįw 1. Dışarı yönelmek, kenara ya da yana doğru gitmek. 2. Kenar diktirmek. 3. 

Kenarından dolanmak. 

+ẕan 

Parŭxŭd mıẕılıp qına yarẕan sitlÆşÆ başlanı. (BTH 1993: 210) 

“Vapur ağır ağır hareket ederek sahilden uzaklaşmaya başladı.” 

●sitlÆştįrįw  1. Önem verdirmemek, önemsetmemek. 2. Dışlatmak, uzaklaştırmak. 

+nän 

Tuġanlıq mŴnÆsÆbÆtįnÆn sitlÆştįrįw. (BTH 1993: 210) 

“Kardeşlik ilişkisinden uzaklaştırmak. 

●sŭbŭrlaw   Su ya da diğer sıvı maddeler incelerek bir şeylerin üstüne aktığında çıkan söz. 

+nan 

FÆxri .. tanawınan sŭbŭrlap aqqan qanın bįr qulı mįnÆn hŴrtÆ. (BTH 1993: 215) 

“Fahri, burnundan incelerek akan kanını bir eli ile kapatıyor.” 

●sŭsŭlŭw  Uzun gelip sarkmak, salınmak. 

+nan 

Hıyır, awıẕınan sŭsŭlŭp tŭrġan bįsÆn şÆlkįmįn yalpıldatıp, .. bįẕẕį yalarŴsŴn ŭẕŭn tįlįn 

sıġarẕı. (BTH 1993: 220) 

“Sığır, ağzından sarkan saman buketini bir gösterip bir kaybettikten sonra bizi yalamak 

için uzun dilini çıkardı.” 

●subırlaw  Suyun, terin, gözyaşının vs. damla damla ansızın akıp gitmesi. 

+nän 

BįyÆ hawıp ultırġan bisÆlÆrẕįŋ küẕįnÆn subırlap yÆş aqqan, yÆylÆwẕÆ xÆrÆkÆt tuqtaġan. 

(BTH 1993: 238) 
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“Kısrakları sağıp oturan kadınların gözünden damlayarak yaş akmış, yaylada hareket 

durmuş.” 

●subırlaşıw  Su, ter gibi sıvıların damla damla akıp gitmesi. 

+ẕän 

Tik tamsılar kŴmŴş işkÆktÆrẕÆn subırlaşıp hıwġa qŭyŭla. (BTH 1993: 238) 

“Yalnızca damlalar gümüş sandal küreklerinden akarak suya katılıyor.” 

●suptarlaw  Nakış yapmak, nakış işlemek; püsküllemek, püskül işlemek. 

+tÆn 

Tatlıbay .. bilįnä tŴrlŴ tŴ¦tägį yįptän suptarlap huġılġan ya¦ı kämärįn tartıp, qaptırmahın 

įläktįrįp quyẕı. (BTH 1993: 243) 

“Tatlıbay, beline türlü renklerde ipten nakışladığı yassı kemerini çekip bezeğini bağladı.” 

●supıldaşıw  Suya düşen küçük büyük şeylerin sup sup sesi çıkarması. 

+tan 

Qıyıqtan supıldaşıp tamsı tama. (BTH 1993: 243) 

“Çatıdan supıldayarak damlalar akıyor.” 

●sıbırtqılaw  1. Değnekle, kamçı ile vurmak, dürtmek. 2. Çok eleştirmek, aşırı yermek. 

+tan 

Ġabbas qaynaġa .. üksÆgÆ ba¦ıp, arttan sıbırtqılap qına yŴrŴy. (BTH 1993: 253) 

“Abbas kayınbirader, ökçeye basıp, değnekle arkadan vurarak yürümek.” 

●sıyıldaw  Cızıldamak. 

+nan 

KŴẕgŴ halkın yįl, qalay başlı yŭrttarẕa üẕįnÆ įş taba almaġas, asıwınan sıyıldap hıẕġıra-

hıẕġıra, halam tübÆlį ŴyẕÆrgÆ kilįp quna. (BTH 1993: 260) 

“Sonbaharın soğuk rüzgarı teneke damlı evlerde kendine yer bulamıyor, öfkesinden 

cızıldayıp tıslayarak ot çardaklı evlere geliyor.” 

●sıptırlaw  Hafifçe bırakmak, hafifçe akıtmak, yavaşça akıtmak. 

+tän 

HįmÆktÆn sıptırlap qına hıw aġa. (BTH 1993: 265) 

“Musluktan su yavaşça akıyor.” 

●sıpıldaw  Şı şıp etmek. 
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+nan 

Qıyıq baştarınan sıpıldap tamsı tama. (BTH 1993: 265) 

“Su çatı başlarından şıp şıp ederek damlıyor.” 

●sırqıraşıw  1. Birlikte ya da karşılıklı ince bir sesle bağırmak. 2. Ötüşmek. 3. Kişnemek. 

+nän 

Urman įsįnÆn sırqıraşıp kilįp sıqqan bįyÆlÆr ŴyŴrŴn kürįp qala. (BTH 1993: 266) 

“Orman içinden kişneyip çıkan kıısraklar, sürüyü görünce duruyor.” 

●sıwaqlaw  1. Açılmak, açık hâle gelmek, aydınlanmak. 2. Gün ışığında ısınmak, güneşte 

ısınmak. 

+nan 

Yaŋınan sıwaqlap yįbÆrẕį. (BTH 1993: 270) 

“Yeniden açılarak gönderdi.” 

●sıwsıw  1. Birden korkmak, birden korkup sıçramak, korkup yerinden fırlamak. 2. Aniden 

ürküp bir tarafa fırlamak. 

+ẕän 

QarasÆs asıw mįnÆn ÆytkÆn bıl hüẕẕÆn sıwsıp kittį. (BTH 1993: 271) 

“Karases öfke ile söylediği bir sözden ürktü.” 

●sÆyįrhįnįw  Şaşırmak, şaşkın hâle gelmek. 

+nan 

ZÆlifÆ lÆ qarttıŋ bıl qılıġınan sįyįrhįndį bulha kÆrÆk, yaran gŴlŴn balqŭnġa quymay 

başlanı. (BTH 1993: 274) 

“Zelife de yaşlının bu davranışından şaşırmış olmalı ki dost çiçeğini balkona koymaya 

başladı.” 

●taẕarıw  1. Temizlenmek, temiz hâle gelmek. 2. Saflaşmak, saf hâle gelmek. 3. Gürleşmek, 

güçlenmek; şişmanlamak. 

+ẕan 

Ĭlįkkį tapandı yįr aġastarẕan taẕara, igįn ba¦ıwına, yÆ sabınlıqqa ÆylÆnÆ. (BTH 1993: 296) 

Önce ezilerek sertleşmiş yer ağaçlardan temizlenir, sonra tahıl tarlasına dönüştürülür.” 

●tayqalaw  1. Dışarı çıkmak, yurt dışına çıkmak. 2. Vazgeçmek. 

+ẕan 
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Qunaq saqırıwẕan taġı tayqalap qararġa uylahalar ẕa, įş barıp sısıġırlıq bulmanı. (BTH 

1993: 297) 

Misafir çağırmaktan tekrar vazgeçip karara varsalar da gerçekleşmedi.” 

●taypıldırıw  Ayırtmak, saptırmak. 

+dan 

Yuldan taypıldırıw. (BTH 1993: 297) 

“Yoldan saptırmak.” 

●tayışıw  1. Ayrılmak, sapmak. 2. Meyletmek. 

+tän 

ĬştÆn tayışıw. (BTH 1993: 298) 

“İşten ayrılmak.” 

●talanıw  Üstü başı parçalanmak, yırtılmak. 2. Talan edilmek. 

+ẕan 

6 ŬktyabrẕÆ Sŭvįt xŴkümÆtį aqtarẕan talanġan başqŭrttarġa yarẕam itįw xaqında qarar 

qabul itkÆn. (BTH 1993: 301) 

“Sovyet hükümeti, 6 Ekimde, karlardan zarar gören Başkurtlara yardım etme kararını 

kabul etmiş.” 

●talatıw  1. Saldırtmak, hücum ettirmek. 2. Rencide ettirmek. 3. Kendine mal ettirmek. 

+tän 

Ĭlįk bayarẕar kįşįnį įşkÆ sıqmaġan ŴsŴn įttÆn talatqan, tiy. (BTH 1993: 302) 

“Önce zenginler birinin işten çıkmaması için köpekten saldırtmış.” 

●tamıw  1. Damlayarak, damla damla düşmek. 2. Fayda görmek. 3. Bir şeyden pay almak. 

+nan 

Qaraġaş qulındaġı quray ŭsŭnan hŴt tamdı, tiy. (BTH 1993: 308) 

“Karakaşın elindeki kurayın ucundan süt damladı.” 

●tapıldatıw  Tap tup ettirmek, tap tup diye ses çıkarttırmak. 

+nan 

[İştuġan mįnÆn Ġimranŭv] qŭsaqlaşıp, arqalarınan tapıldatıp hŴyŴşŴp kürįştįlÆr. (BTH 

1993: 314) 

“İştugan ile Gimranov kucaklaşıp, sırtlarından tıp tıp ettirerek vedalaştılar.” 
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●taralıw  1. Bir topluluktan ayrılmak, dağılmak. 

+nän 

Xalıq yıyılıştan taraldı. (BTH 1993: 315) 

“Halk, topluluktan ayrıldı.” 

●tarıġıw  Hayat şartlarının zorluğundan dolayı daralmak, sıkılmak, sefalet çekmek. 

+nan 

Ul da, yaẕ bulġas, pŭdval hawahınan tarıġıp, tışqa sıqqandır. (BTH 1993: 323) 

“O da bahar gelince evin bodrumunun havasından bunalıp dışarıya çıkmış.” 

●tįşlÆnįw  Dişlenmek, ısırılmak. 

+tän 

ĬttÆn tįşlÆnįw. (BTH 1993: 350) 

“İtten dişlenmek.” 

●tilįrįw  1. Deliye dönmek, çıldırmak, delirmek. 2. Zıvanadan çıkmak, kudurmak. 

+tän 

MŴxÆbÆttÆn tilįrhÆk tÆ imdÆr tabılır Ælį. (BTH 1993: 355) 

“Aşktan çıldırsak da devası bulunur.” 

●tŭtlŭġŭw  Kekelemek, dili tutulmak; düzgün konuşamamak. 

+tan 

Qurqıştan tŭtlŭġa-tŭtlŭġa yawap birįw. (BTH 1993: 376) 

“Korkudan kekeleyerek cevap vermek.” 

●tŴẕŴw  Bütünleştirmek, birleştirmek. 

+ẕan 

Vagŭndarẕan sŭstav tŴẕŴw. (BTH 1993: 380) 

“Vagonlardan tren katarı yapmak.” 

●tŴnlÆtįw  Geceletmek, geceye bıraktırmak. 

+nän 

ÜtÆġŭlŭv unınsı klass uqıwsılarına arnalġan ayırılışıw kisÆhinÆn tŴnlÆtįp qaytıp, yŭqlarġa 

yattı. (BTH 1993: 385) 

“Ütegulov onuncu sınıf öfğrencileri için önceden belirlenen ayrılık gecesinden bekletip 

uykuya daldı.” 
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●tŴŋŴldŴrŴw  Ümit kestirmek, ümit kırdırmak, umutsuzlaştırmak. 

+nan 

Dŭnyanan tŴŋŴldŴrŴw. (BTH 1993: 386) 

“Dünyadan ümit kestirmek.” 

●tŴŋŴlŴw  Ümit kesmek, ümitsiz hâle gelmek. 

+nän 

Bala tŭra-kilÆ kükrÆk hŴtŴnÆn tŴŋŴldŴ, aşawġa halıştı. (BTH 1993: 386) 

“Çocuk biraz sonra memeden ümit kesti, yemek yemeye davrandı.” 

●tuẕıw  1. Eskimek, yıpranmak, bozulmak. 2. İhtiyarlamak, hasta düşmek. 3. Karışmak, 

dağınık olmak. 

+nän 

Tanawınan qan tuẕıp, awnap yatıwın kürges, sarbaylap qısqıra başlanı. (BTH 1993: 403) 

“Burnundan sıçrayan kanı görünce, bağırmaya başladı.” 

●tünÆẕįw  Dinlenmek, soluk almak, nefes almak. 

+tän 

ĬştÆn tünÆẕįp qalıw. (BTH 1993: 421) 

“İşten nefes almak.” 

●tütäläw  Dümdüz çıkmak, doğruca ilerlemek. 

+dan 

Min Sŭramandan tütäläp KŴẕŴy tŴştŴm. (BTH 1993: 422) 

“Ben Soraman’dan dümdüz çıkıp Közöy’e geldim.” 

●tıyılıw  Yasak edilmek, engellenmek, izin verilmemek. 

+nan 

Barlıq xalıq yıyıldı, tiy, aşap-įskÆn aştarınan tıyıldı, tiy. (BTH 1993: 426) 

“Halk toplandı, yiyip içtikleri yemeklerden yasaklandı.” 

●tılqıtıw  İyice çiğnetmek, iyice çiğnetip ezdirmek. 

+ẕan 

Bıẕawẕan tılqıtıp hawıw. (BTH 1993: 428) 

“Buzağıdan iyice çiğnetip sağmak.” 

●tınıw  Susmak, sessiz sakin durmak. 
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+ẕan 

Babay mįnÆn Æbįy malayẕan tınıp, bįr rÆxÆtlÆnįp sÆy įsÆyįk, tip ultırġan. (BTH 1993: 431) 

“Dede ile nine torundan kurtulup, rahatlayıp çay içelim diyerek oturdular.” 

●tÆgÆrlÆw  Dönmek, tekerlek üzerinde hareket etmek. 

+nan 

Yalbır qaş a¦tınan tÆgÆrlÆp sıqqan .. ikį bŴrtŴk yÆş yįrgÆ aġıp tŴşÆ. (BTH 1993: 438) 

“Uzun kaç altından yuvarlanan iki gözyaşı yere düştü.” 

●tÆmizlÆw  Temizlemek, pislikten arındırmak. 

+ẕän 

Yılġanıŋ sıġa tŭrġan yįrįn hıwẕı bŭẕa tŭrġan nÆmÆlÆrẕÆn tÆmizlÆmÆk, paqlamaq tįyįş. 

(BTH 1993: 444) 

“Nehrin çıkış yerindeki suyu buzlandıran şeylerden temizlemek gerek.” 

●tämäytįw  Tat gelmek, lezzet gelmek. 

+tän 

HŴttän ärįm tämäytä. (BTH 1993: 444) 

“Sütten pelin çiçeği tadı geliyor.” 

●uqmaştırılıw  Yapıştırılmak, örtüştürülmek, birleştirilmek. 

+ẕan 

Şunday awır, şunday qurqınıslı minuttarẕa hÆr aẕım, hÆr hulış hanalġan sįkundarẕa 

sÆnskįlį sıbıqtarẕan uqmaştırılġan rŭġatqalarẕı kütÆrįp barırġa kÆrÆk. (BTH 1993: 466) 

“Böyle ağır, korkunç anlarda her adımın, her nefesin sayıldığı saniyelerde, ucu çatallı 

çubuklardan oluşturulan çitleri kaldırmak gerek.” 

●uŋıw  1. Yetişmek, erişmek, kavuşmak, başarı kazanmak. 2. Birinden bir şeyden iyilik 

görmeye erişmek. 

+ẕän 

Bıl kilįnįbįẕẕän uŋırbıẕ, axırı. (BTH 1993: 475) 

“Biz nihayetinde gelinimizden iyilik görürüz.” 

●urġıldırıw  Püskürtmek, patlatmak, fışkırtmak. 

+tän 

YŴrÆktÆn mŭŋ urġıldırıw. (BTH 1993: 478) 
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“Yürekten keder fışkırtmak.” 

●urġılıw  Püskürmek, fışkırmak, patlamak. 

+ẕan 

Qaya a¦tındaġı tÆrÆn sŭqŭrẕan urġılıp şişmÆ sıġa. (BTH 1993: 478) 

“Kaya altındaki derin çukurdan fışkıran pınar çıkar.” 

●uxıldaw  Sert ve yankılanan bir ses çıkarmak, gürüldemek. 

+nan 

Awır bŭmbalarẕıŋ yarılıwınan yįr uxıldanı. (BTH 1993: 485) 

“Ağır bombaların patlamasından yer gürüldedi.” 

●üŋgÆlÆw  Susmak, suskunlaşmak; afallamak, sersemlemek. 

+dan 

Qurqışımdan üŋgÆlÆp ultıram. (BTH 1993: 494) 

“Korkumdan susmuş oturuyorum.” 

●üpkÆlÆşįw  Karşılıklı ya da birlikte öfkelenmek. 

+ẕän 

Samsŭn, ZŴlÆyxanı niŋÆ üpkÆlÆttįŋ, ulay yaŋı ġına tanışıp, xÆẕįrẕÆn ük üpkÆlÆşįw 

yarama¦, küŋįlįn tap. (BTH 1993: 495) 

“Samson, henüz tanıştığın Züleyha’yı neden sinirlendirdin, şimdiden öfkeleşmek iyi 

değildir, yüreğini dinle.” 

●ütkÆrįlįw  Geçirilmek, iletilmek. 

+nan 

İt mayasŭrubqanan ütkÆrįlgÆn. (BTH 1993: 504) 

“Köpek mayasorupkadan geçirilmiş.” 

●ütkÆrįw  Kenara çekilip yol vermek, geçmeye izin vermek. 

+dan 

Şawlaşırġa, ul uramdan kįşį ütkÆrįlįrgÆ quşmanılar. (BTH 1993: 504) 

“Gürültü çıkarılmasına, o sokaktan birinin geçmesine izin vermediler.” 

●xıyallanıw  Hayale dalmak, hayal etmek. 

+nan 

Qayġınan xıyallanıw. (BTH 1993: 547) 
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“Endişeden hayale dalmak. 

●hajlaw  Hajlamak (sıvı madde kaynağında ya da makine güçlü hareket ettiğinde çıkan ses). 

+nan 

ӒwjÆn yaġınan hajlap maşina qaytıp qildį. (BTH 1993: 562) 

“Makine Evjen tarafından hajlayarak geldi.” 

●harqıtıw Yavaş yavaş akıtmak. 

+nän 

[Bay şįşÆnÆn harqıtıp qına qŭyŭp alıp qımıẕ įstį. (BTH 1993: 576) 

Zengin adam şişeden kımızı akıtıp içti.” 

●hawıġıw  İyileşmek, sağlığına kavuşmak. 

+tan 

Yalqawlıqtan awırırhıŋ, tırışlıqtan hawıġırhıŋ. (BTH 1993: 580) 

“Tembellikten hastalanırsın, çalışmaktan iyileşirsin.” 

●hįpįntįw  Eskimek, bozulmak, yorulmak. 

+nan 

Quyı aġastar arahınan hįpįntįp bŴtkÆn qarttar, ÆbįyẕÆr sıqtı. (BTH 1993: 585) 

“Sık ağaçların arasından yorulmuş yaşlılar, nineler çıktı.” 

●hiptįrįw  1. Serptirmek, yaydırmak, saçtırmak. 2. Ateş açtırmak, kurşun yağdırmak. 

+tan 

Bįr lyŭtçik bįẕgÆ maxsus rÆwįştÆ pülįmyŭttan hiptįrẕį. (BTH 1993: 589) 

“Bir pilot bize mahsus şekilde otomatik silahtan kurşun yağdırdı.” 

●hŴyẕŴrŴw  Sevdirmek, sevgi uyandırmak. 

+ẕän 

Talpınıp ta yılmayıp hŴymÆ¦ yįrẕÆn hŴyẕŴrÆ. (BTH 1993: 596) 

“Gayret edip gülümseyerek sevilmeyen yerden sevdirir.” 

●hŴlÆytlÆw  Höleyt  diye bağırmak. 

+nan 

Quyandıŋ artınan hŴyÆltlÆp qalıw. (BTH 1993: 601) 

“Tawşanın arkasından bağırmak.” 
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●hurılıw  1. Gerilmek, uzatılmak, çıkarılmak. 2. Rengi kaçıp zayıflamak, beti benzi solup 

zayıflamak. 

+nän 

İşįk Ŵ¦kŴ kügÆnįnÆn hurılıp sıġıp, salış a¦ılınıp tŭra. (BTH 1993: 612) 

“Kapı, üstteki sürgüsünden gerilip çıkmış, yamuş bir şekilde sallanıyor.” 

●hüktįrįw  1.Sövdürmek, küfrettirmek. 2. Hor gördürüp tenkit ettirmek. 

+nän 

KįşįnÆn hüktįrįw. (BTH 1993: 614) 

“Kişiden sövdürmek.” 

●hürįlįw  1. Yavaş yavaş sönmek. 2. Yakınlık hissini kaybetmek. 

+dan 

Aşıq-bŭşŭq tapqan du¦tarımdan hürįldįm min. (BTH 1993: 615) 

“Hızlı bir şekilde kazandığım dostlarımdan uzaklaştım ben.” 

●hırġalaw  1. Kayıp yoldan çıkmak, kenara kaymak. 2. Bir şeylerin üzerinden sızmak, 

sızarak akmak. 

+nän 

Mį¦kįn tŭrnanıŋ aqhıl tüşįnÆn hırġalap qan aġa. (BTH 1993: 629) 

“Zavallı turnanın akçıl göğsünden kan sızıyor.” 

●şartlaw  1. Patlamak, havaya uçmak, infilak etmek. 2. Çatlamak. 

+tan 

Hıwıqtan şartlaw. (BTH 1993: 651) 

“Soğuktan çatlamak.” 

●şaşıw  1. Şaşmak, sersemlemek. 2. Öfkelenmek, kudurmak. 3. Şiddetlenmek. 

+tän 

MŴxÆbÆttÆn şaşıw. (BTH 1993: 655) 

“Aşktan sersemlemek.” 

●şŴpŴrlÆw  Hüpleterek içmek, şüpürdeterek içmek. 2. Şıpıldamak. 

+dan 

Krandan hıw şŴpŴrlÆp aġa. (BTH 1993: 665) 

“Su musluktan şıpıldayarak akıyor.” 
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●şıbaqşıw  Aralıksız yağmak, kesintisiz akmak. 

+nan 

Yuldaştıŋ sÆs aralarınan şıbaqşıp tir aqtı. (BTH 1993: 672) 

“Ter yoldaşın saç aralarından kesintisiz aktı.” 

●şıtıw  1. Filiz vermek, toraktan bitmek. 2. Övünmek. 

+nan 

Ŭşŭ bıwındarẕıŋ şul qanınan şıtıp sıqtı bįẕẕįŋ bıl tŭrmŭş. (BTH 1993: 682) 

“İşte bu neslin kanından filizlendi bizim bu hayatımız.” 

●ıẕġışıw  Birbirine düşmek, kavga etmek, çekişmek, dövüşmek, tartışmak. 

+tan 

Yuqtan ıẕġışıw. (BTH 1993: 692) 

“Yoktan kavga etmek.” 

●ı¦ıldaşıw Tıslamak. 

+tan 

Yılandar handıqtan ı¦ıldaşıp sıġıp, ügÆy ÆsÆ mįnÆn qıẕın saġırġa tŭtŭnġan. (BTH 1993: 

702) 

“Yılanlar sandıktan tıslayarak çıkıp üvey anne ve kızını çağırmaya başlamış.” 

●ıtırġanıw  İğrenmek, midesi bulanmak, tiksinmek. 

+tän 

Awır yį¦tÆn ıtırġanıw. (BTH 1993: 702) 

“Ağır kokudan midesi bulanmak.” 

●įvakwatsiyalanıw  Tahliye edilmek, boşaltılmak. 

+nan 

Ukraynanan įvakwatsiyalanıp. (BTH 1993: 705) 

“Ukraynadan tahliye edilmek.” 

●įẕlÆtįw  1. Aratmak. 2. İnceletmek, araştırmak. 3. Daha iyi bir yol bulmak için çaba 

sarfettirmek. 

+nän 

KįşįnÆn įẕlÆtįw. (BTH 1993: 706) 

“Kişiden aratmak.” 
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●įşkÆrtįlįw  1. İşletilmek, değerlendirilmek. 2. Bir biçim vermek, işleyip düzenlemek. 

+nan 

Rįdaktŭr tarafınan įşkÆrtįlgÆn mÆkÆlÆ. (BTH 1993: 731) 

“Makale editör tarafından değerlendirilmiş.” 

●ÆylÆngįlÆw  Bir şeylerin etrafında dolanmak, tekrar tekrar dönmek. 

+nan 

[YįgįttÆr] kŴnŴ buyı taw-taş, urman arahınan ÆylÆngįlÆp yŴrŴy tŭrġas, üẕįbįẕẕįŋ awıl 

tapqırına kilįp sıqqandar. (BTH 1993: 739) 

“Yiğitler gün boyu dağ, taş, orman arasından dolanarak, yürüyüp bizim köyün etrafına 

çıktılar.” 

●Ærsįlįw  Soyulmak, kabuğu soyulmak, kabuğu temizlenmek. 

+ẕan 

Yįr qarẕan Ærsįldį. (BTH 1993: 752) 

“Yer kardan temizlendi.” 

●Æsįtįw  Ekşitmek, mayalatmak. 

+tan 

Bŭrŭstan tįl ÆsįtÆ. (BTH 1993: 755) 

“Biberden dil ekşitmek.” 

●ÆwmÆlÆştįrįw  1. Kısım kısım yuvarlamak, hafifçe yuvarlamak. 2. Orasından burasından 

tutuşturmak, tutturmak, yamamak. 

+ẕan 

BįrÆy i¦kį-mŭ¦qŭnŭ bŭẕġanda, şularẕan ÆwmÆlÆştįrįp, XÆlkÆygÆ külmÆk hımaq nÆmÆ 

tįgįp kįyẕįrÆ tŭrġaynılar. (BTH 1993: 760) 

“Yıpranan herhangi eski püskü kıyafetlerden yamayarak Helkey’Æ gömlek gömlek 

benzeri bir şey dikip giydirmeye çalıştılar.” 

●yuyılıw  Silinmek, temizlenmek. 

+ẕän 

Ŭşŭ tŴrlŴhŴ tŴrlŴ yįrẕÆ yatıp qalġan kįşįlÆrẕįŋ dÆ kübįhį ÆkrįnlÆp xÆtįrẕÆn yuyıla kilÆ. 

(BTH 1993: 766) 
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İşte bu türlü türlü yerlerde yatıp kalan kişilerin de çoğu yavaşça yürüyerek hatırdan 

siliniyor.” 

●yulaqlanıw  Çizgi şeklinde uzanmak, bir hat şeklinde uzanmak. 

+dan 

Suyın, qŭrŭs irįtįp, maŋlayımdan yulaqlanıp tirįm aqmanı. (BTH 1993: 768) 

“Demir, çelik eritip alnımdan uzanarak terim akmadı.” 

●yaẕlıġıw  1. Yanlış yola gitmek, yolunu şaşırmak. 2. Iskalamak. 

+nan 

Bıl mį¦kįn [įt] xujahınan yaẕlıġıp qalġan, axırı. (BTH 1993: 776) 

“Sonra bu zavallı köpek sahibinden uzaklaşmış.” 

●yalanġaslanıw  1. Çıplaklaşmak. 2. Yapraksızlaşmak, donanımsızlaşmak. 

+tan 

Xalıq huġıştan huŋ yalanġaslandı. (BTH 1993: 785) 

“Halk soğuktan sonra çıplaklaştı.” 

●yalqıw  Bezmek, usanmak, bıkmak. 

+tan 

Bįr tŴrlŴ aştan yalqıw. (BTH 1993: 787) 

“Bir çeşit yemekten usanmak.” 

●yaltanıw  Birdenbire bir yöne dönmek, aniden bir yöne doğru hareket etmek. 

+tän 

ĬştÆn yaltanıp yŴrŴw. (BTH 1993: 789) 

“İşten dönmek.” 

●yaŋılışıw  Yanlışlık yapmak, hata yapmak. 

+dan 

Yuldan yaŋılışıw. (BTH 1993: 796) 

“Yoldan çıkmak.” 

●yaralıw  Meydana gelmek, var olmak, doğmak. 

+tan 

Dŭşman du¦tan yarala. (BTH 1993: 799) 

“Düşman dosttan doğar.” 
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●yarışlaw  Yan yana yapmak, birlikte yapmak. 

+dan 

Ular qaraŋġı uramdan yarışlap atlanı. (BTH 1993: 805) 

“Onlar karanlık yerden birlikte geçti.” 

●yawsılaw  Dünür gönderip kız istemek. 

+tan 

TŴrlŴ yaqtan yawsılay başlanılar. (BTH 1993: 810) 

“Çeşitli yerlerden dünür göndermeye başladılar.” 

●yawıw  1. Yağmak. 2. Düşmek. 3. Sayıca çoğalıp birikmek. 

+nan 

Tahirŭv urınına ultırırġa ŴlgŴrmÆnį, uġa kŭmsŭkŭmitįt aġzalarınan hŭraw yawa başlanı. 

(BTH 1993: 811) 

“Tahirov yerine oturmaya çalışmadı, ona komite ağzalarından soru yağdı.” 

●yafalanıw  Cefa çekmek, eziyet çekmek. 

+tan 

Qŭtqarırẕay bulam naẕanlıqtan yafalanġan yarlı-yalpımdı. (BTH 1993: 811) 

“Yoksulluktan cefa çeken yoksul halkı kurtarsam.” 

3.1.5. Vasıta Hâli (+(X)n/mįnän) 

●aġıẕẕırıw   Akıttırmak 

mįnän 

Hıw mįnÆn aġıẕẕırıw. (BTH 1993: 25) 

“Su ile akıttırmak.” 

●aẕıqlandırıw  1.Beslemek. 2. Toprağa gübre vermek. 

mįnän 

Yahalma yul mįnÆn aẕıqlandırıw. (BTH 1993: 34) 

“Suni yol ile toprağa gübre vermekç” 

●aymaw  Genişçe ve fazlasıyla ele almak. 

mįnän 
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Uraq mįnÆn aymap urıw. (BTH 1993: 34) 

“Orak ile tutarak vurmak.” 

●aynıw  Sarhoşluktan normal hâle dönmek, ayılmak. 

mįnän 

ĬsįmlįktÆn qat i¦įrįwsį irtÆ mįnÆn aynıp uyana. (BTH 1993: 35) 

“İçkiden sarhoş olup sabah vakti ile uyandı.” 

●aypalaşıw  Elindekini kaybetmemek, kaptırmamak, tartışmak, çekişmek. 

mįnän 

Yaŋŭldŭŋ įnįhį, strajnik mįnÆn aypalaşqanda,.. maŋlayın qamsı mįnän yarıp yįbergändär. 

(BTH 1993: 35) 

“Yangul’un erkek kardeşi gardiyan ile tartışınca onun alnını kamçı ile yardılar.” 

●arqaw  Fazla ip bırakmak, ip payı bırakmak. 

mįnän 

Uqalar minÆn arqap, yįbÆktÆr minÆn qayıp, nÆgįşlÆp, suqlı bayẕar tagıp, tÆmÆkį yansıġı 

ÆẕįrlÆ. (BTH 1993: 74) 

“Süslü zenginler; sırmalar ile bağlanıp, ipeklerle nakışlanan tütün kesesi taşırlar.” 

●aşqayaqlaw  Çubuk, kamçı ile vurmak. 

mįnän 

Bįẕ qasqan yılqı, hıyırẕarẕı buran uynatıp qıwıp, kindįrẕÆn işįlgÆn ŭẕŭn sıbırtqı mįnÆn 

aşqayaplap, mal arahına indįrÆbįz. (BTH 1993: 99) 

“Biz kaçan at ve sığırları kovarak kendirden yapılan uzun kamçı ile vurup hayvanların 

yanına indiriyoruz.” 

●biẕäklänįw  Bezeklenmek, süslenmek. 

mįnän 

Säġättįŋ tışı taştar mįnän biẕäklängän. (BTH 1993: 140) 

“Saatin dışı taşlarla süslenmiş.” 

●biẕälįw  Bezenmek, süslenmek. 

mįnän 

Säskä mįnän biẕälgän. (BTH 1993: 140) 

“Çiçek ile süslenmiş.” 
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●bŭlarıw  Karışmak, kargaşa olmak, düzensizleşmek. 

mįnän 

Ŵy tirähįndä üẕ yŭmŭştarı mįnän bŭlarıp yŴrŴgän qatın-qıẕẕar .. kürįnä. (BTH 1993: 153) 

“Evin etrafında işleriyle uğraşan kadınlar ve kızlar görünüyor.” 

●bŴrkÆw  Başını sararak örtmek, sarınmak. 

mįnän 

Yurgan mįnÆn bŴrkÆp yatqırıw. (BTH 1993: 164) 

“Yorgan ile sarıp yatırmak.” 

●buraw  Kütük koymak, ağaçla kaplamak, tahtayla kaplamak. 

mįnän 

Qŭẕŭqtŭŋ įsįn taş yÆ bulmaha bürÆnÆ mįnÆn burarġa kÆrÆk. (BTH 1993: 175) 

“Kuyunun içini taş olmasa da kalasla kaplamak gerek.” 

●bülÆklÆw  Taltif etmek, armağan etmek, hediye vermek, ödüllendirmek. 

mįnän 

KimmÆklį bülÆk mįnÆn bülÆklÆw. (BTH 1993: 183) 

“Kıymetli hediye ile ödüllendirmek.” 

●bÆylÆnįşįw  Bağlantıda olmak, bağlantıya girmek. 

mįnän 

KürÆhįŋ, Aqqŭlaġa ürįlgÆn yunhįẕ nÆmÆ bıl ŴyẕŴ tışqı dŭnya mįnÆn bÆylÆnįşįw ŴsŴn 

tŴyÆk itįp kįnÆ tŭta tŭrgandır. (BTH 1993: 198) 

Galiba Akkulak’a uzatılan bu çirkin şey bu evi dış dünya ile bağlantılı hâle getirmek için 

mesken olarak kullanılıyordur. 

●bärgįläw  Aralıksız vurmak, sürekli vurmak, tekrar tekrar çarpmak. 

mįnän 

Taş mįnän bärgįläw. (BTH 1993: 203) 

“Sürekli taşla vurmak.” 

●bärgįsläw  Sağlı sollu vurmak. 

mįnän 

Taş mįnän bärgįsläw. (BTH 1993: 203) 

“Taş ile vurmak” 
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●bÆrįşįw  Herhangi bir şeyle birine sürekli vurmak. 

mįnän 

Salix: Hin niŋÆ taş mįnÆn bįrįşÆhįŋ? (BTH 1993: 204) 

“Salih: Neden taşla vuruyorsun?” 

●bÆxÆslÆşiw  Karşılıklı sözlü mücadele etmek, tartışmak; iddialaşmak. 

mįnän 

Qaẕaq arahında yŴrŴgÆn saqta, qaẕaqtar mįnÆn bÆxÆslÆşįp, İlįk hıwınıŋ iŋ kiŋ yįrįnÆn 

yŴẕŴp sıqqayım. (BTH 1993: 207) 

“Kazakların arasında yaşadığım zamanlar, Kazaklar ile iddialaşarak İlek suyunun en 

geniş yerinden yüzüp çıkardım.” 

●gŴjlÆw  Güçlü ses çıkarmak. 

mįnän 

Ah-zar mįnÆn gŴjlÆp i¦kÆn yįldÆr taŋ yįlįnÆ quşılıp tatlandı. (BTH 1993: 233) 

“Acı ile inleyerek esen yeller tan yeline katılarak güzelleşti.” 

●ġŭrurlanıw  Gururlanmak, gururlu olmak. 

mįnän 

Sŭvįt kįşįhį üẕįnįŋ bŴyŴk xįẕmÆtį mįnÆn ġŭrurlana. (BTH 1993: 249) 

“Sovyet vatandaşı yaptığı büyük hizmet ile gururlanır.” 

●dawalaw  Tedavi etmek, ilaç vermek. 

mįnän 

Qımıẕ mįnÆn dawalaw. (BTH 1993: 266) 

“Kımız ile tedavi etmek.” 

●dŴpŴldÆw  Güp güp etmek. 

mįnÆn 

<<Ha-a, xaywanqay!>> - tigÆn tawış mįnÆn dŴpŴldÆgÆn tŭyaq tawıştarı işįtįlÆ. (BTH 

1993: 291) 

“<Haa, hayvan gibi!> sesiyle güpüldeyen toynak sesleri duyuluyor.” 

●dŴptŴrlÆw  Tıptırlamak. 

mįnän 

KÆmÆsį aġay awır itįktÆrį mįnÆn dŴptŴrlÆp kilįp yįttį. (BTH 1993: 291) 
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“Kemesi abi ağır çizmeleri ile tıptırlayarak geldi.” 

●dıŋġırlatıw  Dıngır dıngır yapmak. 

mįnÆn 

Taş yul mįnÆn dıŋġırlatıp kitįp barabıẕ bįr vaqıt. (BTH 1993: 298) 

“Bir süre sonra taş yol ile dıngırdayarak ulaşırız.” 

●yįlįşįw  Birlikte çabucak hareket etmek. 

mįnÆn 

Altmıştaġı Alpamış mįnÆn alışır, yįtmįştÆgį yıldı mįnÆn yįlįşįr. (BTH 1993: 314) 

“Altmışındaki Alpamış14 ile ortaklaşır, yetmişindeki zaman ile hareket eder.”  

●zapaslanıw  Yedeklenmek, stoklanmak. 

mįnÆn 

İgįn mįnÆn zapaslanıw. (BTH 1993: 346) 

“Ekinle stoklanmak.” 

●zaprawqalaw  “Yağlamak, karıştırmak, katmak, doldurmak.” 

mįnÆn 

Dizįl mayı mįnÆn zapravqalaw. (BTH 1993: 346) 

“Dizel yağı ile yağlamak.” 

●ikşįw  Birbirlerini eğlendirmek, birbirlerinin gönlünü eğlendirmek. 

mįnÆn 

Bįẕẕįŋ yaqta yįŋÆlÆr kÆynįş mįnÆn şulay ikşįp hŴylÆşÆ. (BTH 1993: 370) 

“Bizim orda yengeler kayınlarıyla böyle eğlenerek sohbet ederler.” 

●ilÆnįw  Elenmek, elekten geçirilmek. 

mįnÆn 

Ĭrį ilÆk mįnÆn ilÆngÆn ŭn. (BTH 1993: 375) 

“İri elekle elenen un.” 

●imlÆw  İlaçla tedavi etmek, ilaçla iyileşmek. 

mįnÆn 

ÜlÆn mįnÆn imlÆw. (BTH 1993: 379) 

                                                           
14 Alpamış: Destan kahramanının ismi. 
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“Bitki ile tedavi etmek.” 

●irkÆlÆw  Sıcak davranmak, şefkat göstermek, ilgi göstermek. 

mįnÆn 

Talġın-talġın ġına taŋ yįldÆrį irtÆnsÆkÆy mįnÆn irkÆlÆy. (BTH 1993: 398) 

“Ağır ağır tan yeli sabah vakti ile sıcaklığını gösteriyor.” 

●ixatalanıw  Duvarla çevirmek, duvar örmek; sınır çekmek. 

mįnÆn 

[Baqsa] bįyįk taqta qŭyma mįnÆn ixatalanġan. (BTH 1993: 414) 

“Bahçe büyük tahta duvar ile çevrildi.” 

●işaralaw  İşaretlemek, damgalamak. 

mįnÆn 

Ġindulla aġay.. qul mįnÆn işaralap üẕįnÆ saqırẕı. (BTH 1993: 416) 

“Gindulla abi eli ile işaretleyerek yanına çağırdı.” 

●yŭġŭşlanıw  Zehirlenmek, enfeksiyon kapmak; mikrop kapmak. 

mįnÆn 

Angina mįnÆn yŭgŭşlanı. (BTH 1993: 420) 

“Boğaz şişiği ile mikrop kaptı.” 

●yŴẕlÆw  Sağlamlılık ya da görüntü için taş, tahta ya da başka şeylerle kaplamak. 

mįnÆn 

Kirbįs mįnÆn yŴzlÆw. (BTH 1993: 432) 

“Kerpiçle kaplamak.” 

●yŴrŴtŴlŴw  Yürütülmek, hareket ettirilmek. 

mįnÆn 

Maşina mįnÆn yŴrŴtŴlŴw. (BTH 1993: 435) 

“Araba ile hareket ettirilmek.” 

●yılmayıw  Gülümsemek, tebessüm etmek. 

mįnÆn 

Küẕ qŭyrŭgŭ mįnÆn yılmayıw. (BTH 1993: 448) 

“Göz ucu ile gülümsemek.” 
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●kirtmÆslÆnįw  Kertikli olmak, çentikli olmak. 

mįnÆn 

Urman ütÆ ütkÆn bıl ŭsqalaq yul aġas tamırẕarı mįnÆn kirtmÆslÆnįp, ütįwsįlÆrẕį ürlį-

tübÆnlį hiŋkįtįp maẕahın ala. (BTH 1993: 506) 

“Ormandan geçen bu hareketli yol ağaç kökleri ile kertiklenip bir aşağı bir yukarı hareket 

ederek huzursuzlandırıyor.” 

●kŴnlŴkläw  Günlük işe katılmak, dahil olmak. 

+n 

Äsäyįm dä qış buyına kįşįgä yŴn, süs iläp, yäyįn kŴnlŴkläp įşläp, iş yanına quş yahay 

tŭrġaynı. (BTH 1993: 542) 

“Annem de kış boyunca yün, ip eğirip, yazın günlük iş yapıp sürekli çalışıyordu.” 

●kŴplänįw  Kaplanmak, döşenmek. 

mįnän 

Qäẕrįtdinŭv qara kün mįnän kŴplängän divanga gŴrhŴldäp kilįp ultırẕı. (BTH 1993: 543) 

“Kadrettinov kara deri ile kaplanan divana atlayarak oturdu.” 

●kŴsäytįlįw  Güçlendirilmek, kuvvetlendirilmek. 

mįnän 

Tanktar mįnän kŴsäytįlgän pįxŭta. (BTH 1993: 551) 

“Tanklar ile güçlendirilen piyade.” 

●kübÆlÆklÆw  İri olmak, lapa lapa olmak (kar için). 

mįnÆn 

İrtÆ mįnÆn kübÆlÆklÆp qar yawa, tŴş awġas ul qar qatış yamġırġa ÆylÆnÆ. (BTH 1993: 

559) 

“Sabah ile irileşerek yağan kar, öğleden sonra karla karışık yağmura döndü.”  

●küẕlÆştįrįw  Yüzleştirin. 

mįnÆn 

Minį Trŭfimŭvtıŋ üẕį mįnÆn küẕlÆştįrįgįz. (BTH 1993: 565) 

“Beni Trofimov ile yüzleştirin.” 

●kürįklÆw  Körüklemek, körükle hava vermek. 

mįnÆn 
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İ¦kÆ itįk qunısı mįnÆn kürįklÆgÆs, ŭẕŭn itįp sayıldan tın aldı la şıjlarġa tŭtŭndŭ. (BTH 

1993: 578) 

“Eski çizme konçu ile körükleyince semaver uzun bir soluk aldı da cıs etmeye başladı.” 

●kürįştįrįw  Görüştürmek. 

mįnÆn 

Qıẕ apahın, yılġa buyına alıp barıp, ÆlįwkÆy mįnÆn kürįştįrgÆn,tiy. (BTH 1993: 580) 

“Kız ablasını ırmak boyunca götürüp Elivkey ile görüştürmüş.” 

●kÆŋÆşlÆşįw  Birisiyle danışmak, müşavere etmek. 

mįnÆn 

Qarttar mįnÆn kÆŋÆşlÆşįw. (BTH 1993: 594) 

Yaşlılar ile müşavere etmek.” 

●kÆsįplÆnįw  Bir işle ilgilenmek, bir işle uğraşmak. 

mįnÆn 

Balıqsılıq mįnÆn kÆsįplÆnįw. (BTH 1993: 597) 

“Balıkçılık ile uğraşmak.” 

●qaġıẕlaştırılıw  Belgelendirilmek, dokümanlaştırılmak. 

mįnän 

Mira¦ bülįşįp bŴtŴp, Safa mulla kulı mįnän qaġıẕlaştırılġan inį. (BTH 1993: 603) 

“Mirası bölüşüp dağıttığını Safa molla eli ile belgelendirdi.” 

●qarşılanıw  Karşılanmak, karşı almak. 

mįnÆn 

ŞiŋgÆn sÆksÆ mįnÆn qarşılana baytaq irtÆlÆr. (BTH 1993: 647) 

“Solmuş çiçek ile karşılanır pek çok sabah.” 

●qarşılaşıw  Karşılaşmak. 

mįnÆn 

TimįrkÆy unıŋ mįnÆn qarşılaşmay. (BTH 1993: 648) 

“Demirkey onun ile karşılaşmıyor.” 

●qatqaqlanıw  Donmak, soğuktan taşlaşmak (toprak, yol için). 

mįnän 

Ayaq a¦tı kisä kŴndŴẕ irįp qalıp, tŴngŴ hıwıq mįnän qatqaqlangan. (BTH 1993: 653) 
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“Ayak altı gece gündüz eriyip gece soğuğu ile donmuş.” 

●qŭrallanıw  Silahlanmak, teçhizatlanmak, donandırmak. 

mįnÆn 

Un ikį başqŭrt batırı uq, qılıs mįnÆn qŭrallanġan inį. (BTH 1993: 677) 

“On iki Başkurt yiğidi ok, kılıç ile silahlanmıştı.” 

●qŭraştırıw  Orasından burasından tutuşturmak, tutturmak, yamamak. 

mįnÆn 

Ul [mÆzin] ı¦malalı yįp mįnÆn qŭraştırıp quyġan küẕlįgįn bįr kįyįp, bįr sisįp qaranı. (BTH 

1993: 678) 

“Müezzin vernikli ip ile tutuşturduğu gözlüğünü bir takıp bir çıkarıp baktı.” 

●qŭtlatıw  Selamlatmak, kutlatmak, tebrik ettirmek. 

mįnän 

Bayram mįnän kŭtlatıw. (BTH 1993: 686) 

“Bayram ile kutlatmak.” 

●qurqıtıw  Korkutmak, korkuya düşürmek. 

mįnÆn 

Anaw ġÆyẕulla babayẕıŋ ŭlŭ başı mįnÆn bala qŭrqıtıp yŴrŴwįn Æytįr inįm indį. (BTH 1993: 

706) 

“İşte şimdi Geyzulla dedenin büyük aklı ile çocukları korkuttuğunu söylüyordum.” 

●qurlaw  Mayalamak. 

mįnÆn 

Qımıẕẕı tÆw yahaġanda qatıq mįnÆn qurlayhın, şunan bįşÆhįŋ indį bįr tuqtawhıẕ. (BTH 

1993: 706) 

“Kımızı önce yoğurt ile mayala, ondan sonra aralıksız çalkala.” 

●qıẕıqtırıw  İlgi uyandırmak, heves uyandırmak. 

mįnÆn 

Kitap mįnÆn qıẕıqtırıw. (BTH 1993: 716) 

“Kitap ile ilgi uyandırmak.” 

●qıẕıqhınıw  İlgi duymak, alaka duymak, dikkat çekmek; heveslenmek. 

mįnÆn 
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Ĭş mįnÆn qıẕıqhınıw. (BTH 1993: 716) 

“İş ile alakalanmak.” 

●qımtınıw  Sıkılmak, kısılmak, sıkılarak tutulmak. 

mįnÆn 

Yurġan mįnÆn qımtınıp yatıw. (BTH 1993: 729) 

“Yorgan ile örütünerek yatmak.” 

●qırqılıw  Halsizleşmek, yorulmak. 

mįnän 

Awır įş mįnän qırqılıp bŴtŴw. (BTH 1993: 734) 

“Ağır iş ile halsizleşip tükenmek.” 

●qırşlatıw  Kırş kırş etmek. 

mįnän 

İlamanım .. qaysı mįnän qırşlatıp qŭlaġımdı qırqqanda. (BTH 1993: 737) 

“Makas ile kırşlatarak kulağımı kesitiğinde ağlamadım.” 

●qırı¦lanıw  Sert mizaçlı olmak, sertleşmek, katılaşmak.” 

mįnän 

KŴn kiskä harqıp, tŴnyaqtan i¦kän halqınsa yįl mįnän qırı¦lanıp kittį. (BTH 1993: 738) 

“Güneş battığında kuzeyden esen serin yel ile sertleşti.” 

●qırışıw  Emri altına almaya çalışmak. 

mįnän 

Ana tįgį at huyẕırmay tulap kittį, şunıŋ mįnän qırışıp yŴrŴgändä, aŋlama¦tan bısaq 

qaẕaldı. (BTH 1993: 739) 

“İşte o atın boğazını kestirmeden çifte atarak gitmesi, bunun ile boyunduruk altına 

alındığını anlamayamadan bıçak saplandı.” 

●qı¦ılışıw  Kısılmak, sıkılmak, küçülmek. 

mįnän 

Xalıq mįnän qı¦ılışıp min dä indįm. (BTH 1993: 742) 

“Halk ile sıkışarak ben de indim.” 

●lapşırlatıw  Lapşur lupşur ettirmek. 

mįnän 
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Tirį¦tįŋ harı hıwı tulġan itįgį mįnän lapşırlata ba¦ıp, Ġäbdįlxäkimŭv yŴrŴy. (BTH 1993: 

758) 

“Gabdilhekimov, kuzeyin sarı suyunun dolduğu çizme ile lapşulayarak basıp yürüyor.” 

●mÆhÆrlÆşįw  Başlık alıp vermek. 

mįnÆn 

Aqhaq Timįr qıẕẕıŋ ataları mįnÆn mÆhÆrlÆşįp, rizalaşıp üẕ ilįnÆ qaytın kitkÆn. (BTH 1993: 

860) 

“Aksak Demir kızın ataları ile mehirleşip, anlaşıp kendi ülkesine döndü.” 

●mÆşġullÆnįw  Meşgul olmak, bir şeyle ilgilenmek. 

mįnÆn 

Ŵy įşį mįnÆn mÆşġullÆnįw. (BTH 1993: 860) 

“Ev işi ile meşgul olmak.” 

●mÆşÆkÆtlÆnįw  Zorlanmak, meşakkatlenmek. 

mįnÆn 

Saman mįnÆn mÆşÆkÆtlÆnįw yįtÆr. (BTH 1993: 861) 

“Kerpiç ile zorlandığımız yeter.” 

●nişlÆw  Ne yapmak, ne etmek, neylemek. 

mįnÆn 

Aqsa mįnÆn nişlÆrmÆn ikÆn huŋ? (BTH 1993: 20) 

“Para ile ne yapayım ki ben?” 

●nurlanıw  Nurlanmak, aydınlanmak. 

mįnÆn 

GŴlyŴẕŴmdŴŋ Ælį gįnÆ şatlıq mįnÆn nurlanġan yŴẕŴnÆ taġı qayġı külÆgÆhį tŴştŴ. (BTH 

1993: 23) 

“Gülyüzüm’ün şimdi mutlulukla nurlanan yüzüne kaygı gölgesi düştü.” 

●nıġıtılıw  Sağlam hâle gelmek, kuvveti artırılmak. 

mįnÆn 

Faqttar mįnÆn nıġıtılġan qarar. (BTH 1993: 24) 

“Gerçeklerle sağlamlaştırılan karar.” 

●nışıw  Bir yere, kaba doldurmak, tıkıştırmak, basmak. 
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mįnÆn 

Pŭçtalŭn sumqahı gazįta-jurnal mįnÆn nışıp tultırılġan. (BTH 1993: 26) 

“Postacı çantası gazete ve dergi ile doldurulmuş.” 

●nÆ¦įllÆştįrįw  Bitki ya da hayvanların bir neslini başka bir nesil ile yaklaştırmak, 

birleştirmek. 

mįnÆn 

TŴrlŴ tŭqŭmdŭ bįr-bįrįhį mįnÆn nÆ¦įllÆştįrįw arqahında malsılıq įşį .. bik nıq alġa kittį. 

(BTH 1993: 29) 

“Çeşitli türleri birbiri ile birleştirmek sayesinde hayvancılık işi sağlamlaştı.” 

●ŭrẕŭrŭw  Fırlatmak, attırmak, vurdurmak. 

mįnän 

Tayaq mįnän ŭrẕŭrŭw. (BTH 1993: 46) 

“Sopa ile vurdurmak.” 

●ŭşŭlaytıw  Şöyle etmek, şu şekilde etmek. 

mįnÆn 

Ӓlį bına qasan ġına hinįŋ atayıŋ mÆrxum mįnÆn ŭşŭlaytıp mÆsįttÆn qatarlanıp qayta 

tŭrġaynıq. (BTH 1993: 56) 

“Bir zamanlar merhum baban ile böyle yapıp mescitten yan yana dönerdik.” 

●Ŵykälįw  Sürülmek, ovulmak; okşanarak ovulmak. 

mįnän 

Bįsäy .. mırlay-mırlay hıyınıp, başı mįnän Ŵykäldį. (BTH 1993: 64) 

“Kedi miyavlayarak gelip başı ile sürtündü.” 

●parlaşıw  Çiftleşmek, eşleşmek, bir araya gelmek. 

mįnän 

Atahı mįnÆn parlaşıp, Ayẕar bįr kŴldŴ bayram bülÆgį haylaşıp alıp yŴrŴnŴ. (BTH 1993: 

93) 

“Aydar, babası ile bir araya gelip mutlu oldu, bayram hediyesi seçip aldı.” 

●rizalaşıw  Razı etmek. 

mįnÆn 

Qıẕ bayar mįnÆn rizalaşıp, vÆġÆẕÆ birįşįp, unıŋ yŭrtŭnda yÆşÆy başlanı. (BTH 1993: 140) 
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“Kız soylu kişi ile anlaşıp sözleşerek onun evinde yaşamaya başladı.” 

●rizıqlanıw  Rızıklanmak; yiyip içip doymak. 

mįnÆn 

Bına şul ajdahanıŋ awıẕına almalar bįşįp tŴşŴp tŭra, ul şunıŋ mįnÆn rizıqlanıp yata. (BTH 

1993: 141) 

“İşte ağzına elmalar düşen bu ejderha, bunun ile rızıklanarak yatıyor.” 

●sįltÆrlÆnįw  Tel ağ ile örülmek. 

mįnÆn 

Rįspublika timįr yuldar mįnÆn sįltÆrlÆngÆn. (BTH 1993: 189) 

“Cumhuriyet demir yollarla örülüyor.” 

●sŴkŴrlÆşįw  Karşılıklı yavaş yavaş konuşmak, sohbet etmek, muhabbet etmek. 

mįnÆn 

ӒxmÆẕulla babay qarsıġı FÆxriziyan Æbįy mįnÆn sŴkŴrlÆşįp dŭnya kŴtÆ. (BTH 1993: 225) 

“Ahmezulla dede karısı Fehriziyan nine ile sohbet ederek vakit geçiriyor.” 

●sŴsŴlÆnįw  Yapmacık davranmak, yapmacık konuşmak. 

mįnÆn 

Tahir bıl ilak qıẕ mįnÆn sŴsŴlÆnįp mataşmaġan bulır inį. (BTH 1993: 227) 

“Tahir bu ağlak kız ile yapmacık konuşarak uğraşmıyordu.” 

●suqlanıw  Parlak püskül gibi parlamak. 

mįnÆn 

KŴmŴş bÆ¦ mįnÆn suqlanġan aġas bŭtaqtarı aqrın hÆm hÆlmÆk tirbÆlÆ. (BTH 1993: 240) 

“Gümüş kırağı ile parıldayan ağaç dalları yavaşça sallanıyor.” 

●sıbarlanıw  Alacalanmak, alacalı bulacalı olmak. 

mįnÆn 

Yalan tŴrlŴ sÆskÆ mįnÆn sıbarlanġan. (BTH 1993: 251) 

“Ova çeşitli çiçekler ile alacalanmıştı.” 

●sıẕaşıw  Birbirine katlanmak, birbirine tahammül etmek. 

mįnÆn 

Kürşįhį mįnÆn sıẕaşa almay. (BTH 1993: 259) 

“Komşusu ile anlaşamıyor.” 
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●sÆmlÆşįw  Yarışmak, birbirini geçmeye çalışmak. 

mįnÆn 

Nıyazgŭl yıyġan mÆjlįstÆ Aybulat Qŭtlŭbay mįnÆn sÆmlÆşįp bįyįy. (BTH 1993: 278) 

“Niyazgül toplanan mecliste Aybulat Kutlubay ile yarışıyor.” 

●sÆnskįlÆw  İğneli sözler söylemek. 

mįnÆn 

Qıyıw qıẕẕar Talxanı tŴrlŴ hüẕẕÆr mįnÆn sÆnskįlÆnįlÆr. (BTH 1993: 280) 

“Kibirli kızlar Talha’yı çeşitli sözler ile iğneliyor.” 

●tamaqlanıw  Yemek yemek, kendi karnını doyurmak. 

mįnÆn 

Balıq mįnÆn tamaqlanıw. (BTH 1993: 306) 

“Balık ile karnını doyurmak.” 

●tanışıw  Tanışmak, tanımak. 

mįnÆn 

Kitap mįnÆn tanışıw. (BTH 1993: 311) 

“Kitapla tanışmak.” 

●tįgįnįw  Dikiş dikmek. 

mįnÆn 

GŴlÆyşÆ inÆy yartı sÆġÆt samahı Ælį qul, Ælį maşina mįnÆn tįgįnįp ultırẕı. (BTH 1993: 333) 

“Gülayşe teyze yaklaşık yarım saat eli ve makinesi ile dikiş dikti.” 

●tirÆslÆnįw  Çerçevelenmek, çemberlenmek. 

mįnÆn 

ŴmŴtbay başına bÆrÆs tirįhį mįnÆn tirÆslÆngÆn i¦kį tÆwÆkkÆl bürįk kįygÆn. (BTH 1993: 

361) 

“Ümütbay başına oğlak derisi ile çerçevelenmiş eski gösterişli bir börk giymiş.” 

●tŭzŭrŭw  Pataklamak, tokatlamak, yumruklamak. 

mįnÆn 

Yŭẕrŭk mįnÆn tŭzŭrŭw. (BTH 1993: 364) 

“Yumruk ile pataklamak.” 

●tŭrŭşŭw  Yarışta güç denemek. 
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mįnÆn 

Ayıw mįnÆn tŭrŭşŭw. (BTH 1993: 374) 

“Ayı ile çarpışmak.” 

●tŴbÆklÆşįw  Yerleşmek, meskûn olmak. 

mįnÆn 

Ular hÆr kįm üẕ ŴyŴrŴ, üẕ awıl kįşįlÆrį mįnÆn tŴbÆklÆşįp urınlaşqan. (BTH 1993: 379) 

“Onların her biri kendi sürüsü ve köylüleri ile yerleştiler.” 

●tŴyrÆw  Dikerek, iliştirerek sağlamlaştırmak, iğne ile tutturmak. 

mįnÆn 

Bulavqa mįnÆn tŴyrÆp quyıw. (BTH 1993: 398) 

“Toplu iğne ile dikmek.” 

●tuyındırıw  Doyurmak, yedirmek, beslemek. 

mįnÆn 

Tupraqtı dım mįnÆn tuyındırıw. (BTH 1993: 404) 

“Toprağı nem ile beslemek.” 

●tuqlanıw  Doymak, yemek, beslenmek. 

mįnÆn 

A¦ tŴrlŴ sısqan, baqa, kŴşŴl mįnÆn tuqlana. (BTH 1993: 405) 

“As15, çeşitli sıçan, kurbağa ve köstebekler ile besleniyor.” 

●uynap-kŴlŴw  Oynayıp gülmek, keyif sefa sürmek, gönül rahatlatmak. 

mįnÆn 

Tawġa ġına mįnhÆŋ, i¦kÆ tŴşÆ du¦-iş mįnÆn uynap-kŴlgÆn yįr. (BTH 1993: 461) 

“Dağa çıksan aklına gelen eş dostla gönlünü rahatlatırsın.” 

●uratılıw  Çevrelenmek, kuşatılmak, sarılmak, döndürülmek. 

mįnÆn 

Taş qŭymalar mįnÆn uraltılġan nıġıtmala ul xan yÆşÆgÆn. (BTH 1993: 477) 

“O hükümdar taş duvarlar ile kuşatılan mevkide yaşamış.” 

●usmalaw  Avuçlamak, avuçlayarak tutmak. 

                                                           
15 As: Sansargillerden kürkü değerli etçil bir hayvan. 
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mįnÆn 

Qatın arıştı hul qulı mįnÆn ura, uŋ qulı mįnÆn usmalay. (BTH 1993: 483) 

“Kadın çavdarı sol eli ile biçip sağ eliyle tutuyor.” 

●utaw  Zararlı otlardan ayıklamak, budamak. 

mįnÆn 

TÆpkį mįnÆn utaw. (BTH 1993: 484) 

“Bel ile budamak.” 

●üẕgÆrįw  Gramerde çekimlenmek. 

mįnÆn 

Kilįş mįnÆn üẕgÆrįw. (BTH 1993: 488) 

“Hâl eki ile çekimlemek.” 

●hŴyrÆtįlįw  Sürüklenmek, sürünmek. 

mįnÆn 

SümÆlÆ arqan mįnÆn hŴyrÆtįldį. (BTH 1993: 599) 

“Ekin demeti halatla sürüklendi.” 

●huġışıw  Vuruşmak, dövüşmek. 

mįnÆn 

SįrÆkÆyẕÆr mįnÆn huġışqanda awıl i¦kÆ tŴşÆ. (BTH 1993: 606) 

“Sivrisinekler ile uğraştığında köy aklına düştü.” 

●şifalaw  Hastalıktan kurtarmak, iyileşmesi için ilaç vermek, tedavi etmek. 

mįnÆn 

Batşanıŋ qıẕı sirlÆy, bik küp tŴrlŴ darıwẕar mįnÆn şifalap qaranılar. (BTH 1993: 660) 

“Padişahın kızı hastalanınca çeşitli ilaçlar ile tedavi ettiler.” 

●şŴġŴllänįw  Meşgul olmak, ilgilenmek. 

mįnän 

ŴmŴtbay at, hıyır alıp, krä¦tiyän įşį mįnän şŴġŴllänmäksį inį. (BTH 1993: 664) 

“Ümütbay atı, sığırı alıp köylünün işiyle ilgileniyordu.” 

●şıytlatıw  Şıyt ettirmek. 

mįnÆn 

Tal sıbıġı mįnÆn şıylata huġıw. (BTH 1993: 673) 
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“Söğüt dalı ile şıytlatarak vurmak.” 

●ışqıtıw  Ovmak, ovalamak; sürtmek. 

mįnÆn 

Qul mįnÆn ışqıtıw. (BTH 1993: 704) 

“Eli ile ovalamak.” 

●ÆkÆmÆtlÆnįw  Herhangi bir işle meşgul olmak; ilgilenmek, uğraşmak. 

mįnÆn 

Baqsa įşį mįnÆn ÆkÆmÆtlÆnįw. (BTH 1993: 745) 

“Bahçe işi ile meşgul olmak.” 

●yunışıw  Karşılıklı ya da birlikte budamak, kesmek. 

mįnÆn 

ŞÆhit tÆ, başqa malayẕar kįwįk, bÆkį mįnÆn yunışırġa yarata, tŴrlŴ nÆmÆ yahay. (BTH 

1993: 770) 

“Şehit de diğer çocuklar gibi çeşitli şeyler yaparak ustura ile kesmeyi seviyor.” 

●yaġalaşıw  Yaka yakaya yapışmak, yakaya yapışmak; savaşmak. 

mįnÆn 

Qırẕar buylap min yŴrŴyŴm, dawıl mįnÆn yaġalaşıp. (BTH 1993: 774) 

“Kenarlar boyunca fırtına ile savaşarak yürüyorum.” 

●yawaplaşıw  Karşılık vermek, tartışmak, sözle çekişmek. 

mįnÆn 

Nŭvikŭv mįnÆn yawaplaşa başlahaŋ, ul hinįŋ bįr hüẕįŋÆ un tŴrlŴ hüẕ ÆẕįrlÆy. (BTH 1993: 

809) 

“Novikov ile tartışmaya başlasan o senin bir sözüne on türlü sözle cevap verir.” 

3.1.6. Eşitlik Hâli  (+sA) 

●zinnÆtlÆw  Süslemek, bezemek. 

+sä 

Qunaq kilgÆn saqta kįşį, barlı-yuqlı ġına ŴyŴn dÆ yıyıştırıp, üẕįnsÆ zinnÆtlÆp tırışa. (BTH 

1993: 352) 

“İnsan, misafir geleceği zaman az da olsa evini toplayıp, kendince süslemeye çalışır.” 
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●ŭrlŭqlanıw  Tohumlanmak, tohuma dönmek. 

+sä 

HÆr türlü ülÆn, sÆskÆhįn qŭyŭp, üẕįnsÆ ŭrlŭqlandı. (BTH 1993: 46) 

“Her türlü bitki, çiçeğini bırakıp, kendince tohumlandı.” 

●sutıldaw  Ötmek. 

+sä 

Yuq haman üẕįnsÆ sutılday. (BTH 1993: 245) 

“Hayır, şimdi kendince ötüyor.” 

3.1.7. Benzerlik Hâli/Uqşatıw Kilįş  (+DAy/+ẕAy/+lAy) 

●alġırlanıw  Güç kuvvetle dolmak; coşmak. 

+day 

Arı¦landay alġırlanıp, yŴräkhįp kilä yįigįttär. (BTH 1993: 49) 

“Aslan gibi kuvvetlenip coşkuyla gider yiğitler.” 

●dŴbŴrlÆw: Gürültü çıkarmak 

+dÆy 

Qŭtŭra yįl, tışta buran .. bįrsÆ taw-taş işįlgÆndÆy dŴbŴrlÆp kitÆ. (BTH 1993: 289) 

“Rüzgar kuduruyor, dışarıda fırtına.. dağ taş birbirine dolanmış gibi gürültü çıkarıyor.” 

●tŭmanlanıw: Dumanlanmak, sislenmek. 

+ẕÆy 

Minįŋ ütkÆndÆrįm tŴtŴndÆrẕÆy tŭmanlanıp, ŭsŭp yuġaldı. (BTH 1993: 367) 

“Benim hatıralarım tütünler gibi dumanlanıp, uçup kayboldu.”  

3.1.8. Säbäp Hâli/SÆbÆp-Maqsat Kilįş  (+DAy/+ẕAy/+lAy/üsün) 

●aẕaplandırıw  1. Azaplandırmak, ceza çektirmek, eziyet çektirmek. 2. Çalıştırmak, 

uğraştırmak. 

ŴsŴn 

Bına nindÆy yünhįẕ kįşįlÆr bula dŭnyala, įştį įş itįp įşlÆmÆyẕÆr, Æ küẕ buyaw üsün gįnÆ 

aẕaplandıralar. (BTH 1993:28) 
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“İşte, ne kadar yeteneksiz kişiler var dünyada, işi becerip yapamazlar, göz boyamak için 

uğraştırırlar.” 

●bįrkįtįlįw  Kendi mülkü olarak belirlemek, kendi ismi altına almak. 

ŴsŴn 

Kŭlxŭzdar bilÆgÆn yįr ularġa tülÆwhįẕ hÆm srŭkhıẕ fayẕalanıw ŴsŴn bįrkįtįlÆ. (BTH 1993: 

134) 

“Kolhozların sahip oldukarı yerler, onlara ücretsiz ve süresiz faydalanmaları için 

veriliyor.” 

●bŭşŭnŭw Efkara dalmak, düşünceli olmak, keyifsizleşmek. 

ŴsŴn 

ӒrÆm bulgan utın ŴsŴn bŭşŭngan, tiy. (BTH 1993: 160) 

“Ziyan olan odun için efkârlanmış.” 

●ġawġalanıw  Bağırış çağırış çıkarmak. 

ŴsŴn 

Bįẕ unıŋ ŴsŴn bŭrsŭlabıẕ ġawġalanabıẕ. (BTH 1993: 245) 

“Biz onun için endişelenip mücadele ediyoruz.” 

●dÆġwÆlÆşįw  1. Karşılıklı dava etmek. 2. Mücadele etmek. 

ŴsŴn 

Sabınlıq ŴsŴn dÆġwÆlÆşįw. (BTH 1993: 300) 

“Ekin tarlası için davalaşmak.” 

●kŴräşįw  Belirli bir amaca ulaşmak için anlaşmak, el sıkışmak. 

ŴsŴn 

Xaqlıq ŴsŴn kŴräşįw. (BTH 1993: 547) 

“Adalet için anlaşmak.” 

●käyįfhįẕlänįw  Keyifsizleşmek, neşesizleşmek. 

ŴsŴn 

SŴnäġättįŋ üẕįnä atap xat yaẕmaġanı ŴsŴn Salixa bįr aẕ käyįfhįẕländį. (BTH 1993: 589) 

“Saliha, usta kendisine hitaben mektup yazmadığı için biraz keyifsizlendi.” 

●qırılışıw  Topluca ölmek. 

ŴsŴn 
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Kįm ŴsŴn qırılıştılar. (BTH 1993: 737) 

“Kim için öldüler.” 

●mixnätlänįw  Mihnetlenmek, eziyet duymak, sıkıntı çekmek. 

ŴsŴn 

TŴn yŭqŭhŭn qaldıra mixnätlänä unıŋ ŴsŴn. (BTH 1993: 810) 

“Onun için gece uykusunu terk ederek eziyet çekiyor.” 

●ÆtmÆlÆnįw  Ordan burdan toplanıp bir araya getirilerek yapılmak, icat edilmek. 

ŴsŴn 

SÆxiyulla aġay .. suyın kŴptŴ kütÆrtįw ŴsŴn ätmÆlÆngÆn arkandı tŭtŭp tŭrŭrġa kuştı. (BTH 

1993: 758) 

“Sehiyulla Ağabey, suyun kapağını kaldırmak için icat edilen halatı tutup kaldırmasını 

emretti.” 

3.2. İki Tamlayıcılı Filller 

●abınıw  1.Yerdeki şeyi görmeden ayağı takılarak yere düşmek. 2. Hata yapmak, yanılmak 

+n 

İmgÆk kinÆ tügįl, yaman ġibrÆt, ikį adımdıŋ bįrįhįn abındı. (BTH 1993: 21) 

“Zorlukla değil, kötü bir ders, iki adımın birisini yanıldın.” 

+ka 

Bay yigit bıl xÆbÆrẕi işitÆ lÆ taġı kitÆ. KilÆ tŭrġas, taşka abınıp yıġıla. (BTH 1993: 21) 

“Zengin yiğit bu haberi işitince gider. Varınca taşa takılıp düşer.” 

●aġarıw  1. Ak düşmek, beyazlamak, ağarmak. 2. Rengi kaçmak, solmak. 

+ẕį 

Aqlı sitsa kŴldÆktÆrẕį aġarġansa yıwġandar. (BTH 1993: 25) 

“Beyazlı, süslü gömlekleri ağartarak yıkarlar.” 

mįnän 

 Kįyįẕbay kŴẕgŴgÆ qaraw mįnÆn aġarıp kitÆ, yŴrÆğįn qurqıw ala. (BTH 1993: 25) 

“Kiyizbay’ın, aynaya bakması ile rengi kaçar, yüreğine korku düşer.” 

●aġıwlaw  Kötü düşünceler aşılamak. 

ŴsŴn/+dı 
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Nik hıẕlayhıŋ, küŋįlįm, nik yuk ŴsŴn aġıwlayhıŋ minįŋ aŋımdı. (BTH 1993: 27) 

“Neden üzülüyorsun, gönlüm, neden olmadık şeyler için benim gönlümü tedirgin 

ediyorsun.” 

●aẕẕırıw  Azdırmak, saptırmak, yoldan çıkarmak, şaşırtmak. 

+da/+ẕı 

Bŭrŭn zamanda aẕmaġanẕı aẕẕırıp, tuẕmaġanẕı tuẕẕırıp yŴrŴgÆn bįr MÆskÆy bulġan, diy. 

(BTH 1993: 29) 

“Evvel zmaanda azmayanı azdırıp, sakin olanı öfkelendiren bir cadı varmış.” 

●aẕımlaw  Adımlamak, adım atmak. 

+tÆn/+kä 

[Niyaẕgŭl] tagı yÆhÆt atlap, ẕaldı mŴyŴştÆn mŴyŴşkä aẕımlap ülsÆy başlanı. (BTH 1993: 

30) 

“Niyazgül tekrar aceleyle yürüyüp, salonu bir köşeden diğer köşeye adımlayarak ölçmeye 

başladı.” 

●ayqaldırıw  Sallamak, çalkalamak; hoplamak. 

+tan/+nı 

Yır yırlanaq kŴslŴ, kŴr tawıştan ayqaldırıp bŴtÆ dŭnyanı. (BTH 1993: 33) 

“Gür sesten bütün dünyayı sallayarak güçlü bir şekilde şarkı söyleyelim.” 

●aynıtıw  1. Sarhoş hâlden kurtarmak; ayıltmak. 2. Herhangi bir durumdan kurtarmak. 

+dı 

Baldı aynıtıw (BTH 1993: 35) 

“Balı seyreltmek.” 

+nän 

Bıl tawış Aybulattı hįŋgÆẕÆgÆn xÆlįnÆn aynıttı. (BTH 1993: 35) 

“Bu ses Aybulat’ı bayılma halinden uyandırdı.” 

●ayınıw  Herhangi bir duygu ve durumdan arınmak; kurtulmak. 

+ẕı/+ẕan 

Hıyırẕı hatıwẕan ayındı. (BTH 1993: 36) 

“Sığırı satmaktan vazgeçti.” 

●ayırılıw  Ayrılmak, bölünmek. 
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+gä 

İkįgä ayırılġan tŭlŭm. (BTH 1993: 37) 

“İkiye ayrılan saç örgüsü.” 

+ẕı 

Harıqtarẕı tiẕįräk kŴräytįw ŴsŴn kŴtŴwgä sıqqas, bärästär inälärįnän ayırıla. (BTH 1993: 

37) 

“Koyunları çabucak semizleştirmek için güttüğü zaman kuzular, annelerinden ayrılır.” 

●akaytıw  Gözünü büyüterek açmak, öfke ile bakmak. 

+a/+n 

MÆwli yawap birįw urınına kustıhına küẕįn akaytıp karanı. (BTH 1993: 41) 

“Mevli, cevap vermek yerine, dostuna gözünü büyüterek baktı.” 

●albıratıw  Takatini almak, zayıflatmak, güçsüzleştirmek. 

mįnän/+nį 

Ĭş mįnÆn kįşįnį albıratıw. (BTH 1993: 49) 

“İş ile kişiyi güçsüzleştirmek.” 

●albırġatıw  Bir şeyle meşgul ederek unutturmak. 

mįnän 

Kįyäw xäẕįr kilhä, yırtış mįnän albırġatıp, ŭẕaġırak tŭtŭġŭẕ. (BTH 1993: 49) 

“Damat geldiğinde, yırtış16 ile oyalayarak uzak tutun.” 

+nı 

Min qaytqansa balanı albırġatıp tŭr. (BTH 1993: 49) 

“Ben dönüne kadar çocuğu meşgul et.” 

●aldırıw  Daima işinde her şeyi ölçerek hareket etmek. 

+ẕa/mįnän 

Yįgįt kįşį yawẕa kŴsŴ mįnÆn aldırha, yalanda įşį mįnÆn aldıra. (BTH 1993: 51) 

“Yiğit kişi savaşta gücü ile hareket etse, ovada işi ile hareket eder.” 

●almaştırıw  Aralarında yer değiştirmek. 

+ẕį 

Bįẕ şul miskÆlÆrẕį almaştırıp kuyayık. (BTH 1993: 54) 

                                                           
16 yırtış: Damat, kızın evine geldiğinde hediye dağıtarak girmesi için kapının iki yanında tutulan hediyelikler. 
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“Biz, şu fıçıları değiştirerek koyalım.” 

+ka 

SÆyÆx kart bisÆhį mįnÆn, bįr künÆk muyıl tirįp, kalaġa alıp barıp, un kaẕaklık bįr kalaska 

almaştırġan. (BTH 1993: 54) 

“İhtiyar Seyeh, karısıyla bir kova kuş kirazı toplayıp, şehre götürerek on librelik bir 

ekmeğe takas etmiş.” 

●alışıw  1. Karşılıklı almak, birbirine güç vermek. 2. Yarışta güç denemek. 

+nän 

KŴräşsįlär urtaġa sıġıp, bildärįnän alışa. (BTH 1993: 59) 

“Güreşçiler ortaya çıkıp (bellerinden) güçlerini deniyorlar.” 

mįnän 

Dŭşman mįnÆn alışqanda il įsįndÆ bįr inį. (BTH 1993: 59) 

“Düşman ile savaşan tek kişiydi.” 

●aŋġartıw  Birinin aklına girmek, aklına düşürmek; düşündürmek. 

+a/+dį 

Qaytqas, qatınına xÆldį aŋġartıp birÆ. (BTH 1993: 65) 

“Dönünce hanımına durumu anlattı.” 

●aŋışıw  Anlamak, düşünmek. 

+dan/+tį 

Qarahaqal Antŭndan bŴtÆ įştį aŋışqas, kÆlÆm-qaġıẕın alıp,.. qayala ultırıp xat yazgan. 

(BTH 1993: 66) 

“Karasakal Anton’dan bütün işi anlayınca, kalem kâğıdı alıp, kayada oturup mektup 

yazmış.” 

●aralaw  1.Aralamak, arayı açmak, ayırmak. 2. Bir şeyi başka bir şeyden ayırmak. 

+tı 

Aġastı aralap ultırtıw. (BTH 1993: 69) 

“Ağacı ayırmak.” 

+nı/+dan 

Xalık xÆtįrį.. yakşını yamandan aralap, kÆẕįrlÆp yıya bara. (BTH 1993: 69) 

“Halkın hafızası, kötüyü iyiden ayırıp, kıymetlendirecek kadar iyidir.” 
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●aralaştırıw  1. Karıştırmak. 2. Birbirine geçirmek. 

+dŴ/+ka 

KŴldŴ tuprakka aralaştırıp,.. qul tırmahı minÆn tırmatıp sıktılar, tiy. (BTH 1993: 70) 

“Gülü toprağa karıştırıp, el tırmığıyla tırmıkladılar.” 

+n 

Sŭnya.. hıẕġanġan yıwan bįlÆktÆrįn Ŵ¦tÆl Ŵ¦tŴnÆ halıp, barmaktarın aralaştırẕı. (BTH 

1993: 70) 

“Sonya, sıvadığı kalın bileklerini masaya koyup, parmaklarını kenetledi.” 

●aralaşıw  1. Karıştırıp eklemek; bulamak. 2. Tanışık olmak, kaynaşmak. 

+ġa 

Kayġıġa aralaşıp kaynar yÆşįm mŴldŴrÆmÆ ikį küẕẕÆn aġır inį. (BTH 1993: 70) 

“Kedere bulanan sıcak gözyaşım, şelale gibi iki gözümden akıyordu.” 

mįnän 

Kįşį mįnÆn aralaşıw. (BTH 1993: 70) 

“Biri ile kaynaşmak.” 

●arqanlaw  Uzun halatla bağlamak. 

+a/+n 

ŞÆrÆfi bŭlŭnlŭqqa atın arqanlanı la, salġıhın kütÆrįp.., bŭyẕay ba¦ıwına taban kittį. (BTH 

1993: 73) 

“Şerefi, çayırlığa atını bağladı, tırpanını kaldırıp buğdaylığa doğru gitti.” 

●arındırıw  Arındırmak, kurtarmak. 

+tän 

ĬştÆn arındırıw. (BTH 1993: 80) 

“İşten kurtarmak.” 

+ẕı/+ẕan 

Hıwẕı tŭẕẕan arındırıw. (BTH 1993: 80) 

“Suyu tuzdan arındırmak.” 

●asılıw  1. Açılmak. 2. Temiz hâle gelmek. 3. Açık yürekli olmak. 

+ẕan 

Yul karẕan asıldı. (BTH 1993: 84) 
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“Yol kardan temizlendi.” 

+da 

Samawırsınıŋ bıl bäylänsįk mulla aldında asılıp kitkįhį kilmäy inį. (BTH 1993: 84) 

“Semavercinin, bu sırnaşık mollanın önünde açık yürekli olası gelmiyordu.” 

●ataw  1. İsim vermek, ad koymak, adlandırmak. 2. Adamak, ithaf etmek. 

+ẕį 

Fatima bįrÆm-bįrÆm nÆmÆlÆrẕį atap tŭra. (BTH 1993: 88) 

“Fatima zaman zaman eşyaları adlandırıyor.” 

+ġa 

GŴl ü¦tįrgÆn ÆsÆ-apayẕarġa atap yaẕẕım ŭşŭ yırẕı min. (BTH 1993: 88) 

“Bu şarkıyı gül yetiştiren kadınlara ithaf ettim.” 

●atkarıw  1. İş ya da borcu yerine getirmek, ödemek. 2 Uğurlamak, yolcu etmek. 

+n 

Bürį küẕlį yawızdıŋ, yŭtŭkkan kanlı awıẕẕıŋ yak hŴyÆgįn aktarzık, il prikazın atkarẕık. 

(BTH 1993: 89) 

“Kurt gözlü acımasızın, yutkunan kanlı ağzının yan kemiğini aldık, vatan fermanını 

yerine getirdik.” 

+tän 

Allahı ÆkbÆr, aẕbarẕa at bar, artta tişįk bar, tişįktÆn atkar, -tigÆn tiy atahı ulına, dŭġa kılġan 

kįşį bulıp. (BTH 1993: 89) 

“Allah büyüktür, ahırda at var, arkada delik var, delikten uğurla, demiş babası oğluna.” 

●atlatıw  Adım adım hareket ettirmek; atı hafif adımlarla yürütmek. 

+ẕį 

Bįẕẕį bik kıẕıw atlatalar, his bįr urında tuktaymayẕar. (BTH 1993: 89) 

“Bizi öfkeyle hareket ettiriyor, hiçbir yerde durdurmuyorlar.” 

+ġa 

SÆyẕįl dÆ şul, ZÆynÆbįn ŭẕatkas, kalaġa atlanı yay gına. (BTH 1993: 89) 

“Seyzil, Zeynep’i uğurlayınca, yayan olarak şehre yürüdü.” 

●atılıw  1. Atılmak, fırlatılmak. 2. Büyük bir hızla ileri atılmak. 

+nan 



 

347 

Barmak aralarınan atılıp sıkkan kan [Tarastıŋ] bįlÆgį buylap aktı. (BTH 1993: 90) 

“Parmak aralarından fışkıran kan, Taras’ın bileği boyunca aktı.” 

+ka 

GŴlsŴm Kasimdıŋ kul a¦tınan şıwıp sıktı la tışka atıldı. (BTH 1993: 90) 

“Gülsüm, Kasım’ın kolunun altından kayıp çıktı, dışa atıldı.” 

●awẕarıw  1. Budamak, kesmek, yıkmak. 2. Alttan üst etmek, döndürmek. 3. Kişiyi bir 

taraftan başka bir tarafa geçirmek. 

+tį 

Künäktägį hŴttŴ awẕarıw. (BTH 1993: 91) 

“Kazandaki sütü karıştırmak.” 

+ẕı/+ka 

Aldanġan yarlılarẕı.. üẕįbįẕįŋ yakka awẕarırġa kÆrÆk. (BTH 1993: 91) 

“Aldanan yoksulları kendi tarafımıza geçirmeliyiz.” 

+n/+ä 

BŴtÆ Ŵy įşįn minÆ awẕarẕı la kuyẕılar. (BTH 1993: 91) 

“Bütün ev işini bana bıraktılar.” 

●awnaklatıw  Sallantılı hâle getirtmek. 

+nı/+tä 

Balanı tüşÆktÆ awnaklatıw. (BTH 1993: 92) 

“Çocuğu beşikte sallamak.” 

●awnaw  1. Bir yerde yatmak. 2. Sırtüstü yatmak. 

+da 

Haldattar şunda awnay. (BTH 1993: 92) 

“Askerler, şurada yatıyor.” 

+gä 

Ayıw aġas başınan tŴşŴp, yįrgÆ awnarġa kįrįşkÆn. (BTH 1993: 92) 

“Ayı, ağaç tepesinden inip, yere yatmaya çalışmış.” 

●awıẕlıklaw  1. Ağızlık takmak. 2. Boyun eğdirmek. 

+ẕı 

Ayġırẕı awıẕlıklap alġım kilÆ. (BTH 1993: 94) 
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“Aygırı ağızlıklamak.” 

+dį/+da 

NÆpsįŋdį üẕ vaqıtında, tįyįşlį urınında awıẕlıklay bįlįrgÆ kÆrÆk. (BTH 1993: 94) 

“Nefsini zamanında, gereken yerde köreltmek gerek.” 

●axmaqlandırıw  Kandırmak, enayi yerine koymak. 

+ẕä/+ẕį 

[Burjuwalar].. tŴrlŴ ildÆrẕÆ įşsįlÆrẕį axmaqlandırıw, ularẕıŋ bįrlįktÆrįn yįmįrįw yulı minÆn 

hÆlik bula tŭrġan kapitilistik tŴẕŴlŴştŴ qŭtqarıw ŴsŴn huġışalar. (BTH 1993: 97) 

“Burjuvalar, çeşitli ülkelerde işçileri kandırıp, onların birliklerini bozarak, helak olan 

kapitalist düzeni kurtarmak için uğraşırlar.” 

●aşlaw  1. Ağaç aşılamak. 2. Toprağa gübre gömmek. 

+a/+n 

Urman almahına baksa almahın aşlaw. (BTH 1993: 100) 

“Orman elmasına bahçe elmasını aşılamak.”  

+ẕį 

Yįrẕį aşlaw. (BTH 1993: 100) 

“Yeri gübrelemek.” 

●aşıktırıw  1. acele ettirmek, telaşlandırmak, hızlandırmak. 2. Süreci hızlandırmak. 

+dı 

Min aẕımımdı aşıktırẕım. (BTH 1993: 100) 

“Ben, adımımı hızlandırdım.” 

+nı/+kä 

Balanı mÆktÆpkÆ aşıktırıw. (BTH 1993: 100) 

“Çocuğu okula acele ettirmek.” 

●baġawıllaw  Muhafaza etmek, korumak. 

+da/+dı 

Ana qura yanında harıqtarıŋdı baġawıllap yat, įt-qŭş tįymÆhįn. (BTH 1993: 104) 

“İşte avlu etrafında koyunlarını koru ki yırtıcılar almasın.” 

●baġındırıw  1. Baş eğdirmek, itaat ettirmek. 2. Her şeyi eline almak, ele geçirmek. 

+n/+nä 
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SÆŋgįtįp, yalap alıp barġan sasqaw hıwıq bŴtÆhįn dÆ üẕįnÆ baġındırẕı. (BTH 1993: 104) 

“Soğuktan sızlatıp eriterek sisli, soğuk havayı kendine bağladı.” 

●bayıqtırıw  1. Zenginleştirmek, donatmak. 2. Çeşitlendirmek. 

+tı/+ga 

Aẕıktı vitaminga bayıqtırıw. (BTH 1993: 109) 

“Yemeği vitamine doyurmak.” 

+dį 

Bįlįmdį bayıqtırıw. (BTH 1993: 109) 

“Eğitimi çeşitlendirmek.”  

●bayıtıw  1. Zenginleştirmek, donatmak. 2. Çeşitlendirmek. 

+tı/+ġa 

Tupraqtı aşlamaġa bayıtıw. (BTH 1993: 109) 

“Toprağı gübreye doyurmak.” 

●ba¦tırıw  1. Bastırmak. 2. Koymak, yerleştirmek. 

+tı/+a 

Ul Bulattı arbanıŋ artına ba¦tırıp, ikį qullap tŭtŭndŭrẕŭ la arbanı aqrın ġına alġa įtÆrẕį. 

(BTH 1993: 119)  

“O, Bulat’ı arabanın arkasına yerleştirip, iki elle tutundurup arabayı yavaşça itti. 

+nı 

Baġananı ba¦tırıp quyıw. (BTH 1993: 119) 

“Valizi bastırıp koymak.” 

●batırıw  Batırmak, saplamak, doldurmak, batmasını sağlamak. 

+n/+gä 

BŴtÆ huġış parŭxŭdtarın diŋgįẕẕÆrgÆ batırıw xıyalı mįnÆn yanabıẕ. (BTH 1993: 122) 

“Bütün savaş gemilerini denizlere batırma hayaliyle tutuşuyoruz.” 

+n 

Gįrmandarẕı qasırẕık, qalġandarın batırẕıq. (BTH 1993: 122) 

“Almanları kaçırdık, kalanlarını batırdık.” 

●batıw  Batmak, girmek, suyun içine doğru gitmek. 

+gä/+tan 
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Bıl yulı Ural yįrgÆ tubıqtan battı, tiy. (BTH 1993: 123) 

“Bu defa Ural, dipten yere battı.” 

●başqarıw  Yerine getirmek, icra etmek, yapmak. 

+n 

BASSP grajdandarı dÆwlÆt hÆm yÆmÆgÆt ŭyŭşmalarınıŋ, şulay uq vazifalı kįşįlÆrẕįŋ üẕ 

xįzmÆt vazifaların başqarġanda zaqŭnhıẕ įş itįwẕÆrį arqahında kįltįrįlgÆn zıyanı tülÆtįrgÆ 

xŭquqlı. (BTH 1993: 127) 

“BASSP vatandaşları, devlet ve toplum anlaşmalarında vazifeli kişilerin kendi 

vazifelerini yerine getirirken kanunsuz iş yapmalarının arkasındaki zararı ödetmeye 

memurdur.” 

+n/+dä 

ŴyrÆnsįk üẕ įşįn sÆgÆt tįwÆllįgįndÆ başqara.  (BTH 1993: 127) 

“Çırak kendi işini tam zamanında yaptı.” 

●bayarlaw  1. Tayin etmek, belirlemek. 2. İthaf etmek. 

+dı/+ġa 

Maldı balalarġa bayarlap a¦raw.  (BTH 1993: 129) 

“Malı çocuklara ithaf etmek.” 

●bįẕÆw  Sivri bir şey batırmak, sivri bir şeyle deşmek, kazmak. 

+dı/+gä 

Qaldırẕım da bısaġımdı yįrgÆ bįẕÆp, kül yaġına kittįm uqtı ŴẕlÆp. (BTH 1993: 130) 

“Bıçağımı yere saplayıp, okumu tıslatarak gölün yanına gittim.” 

●bįyįw  1. Oynamak, dans etmek. 2. Sık sık bir yere inmek. 

+ġa 

Qurayġa bįyįw. (BTH 1993: 130) 

“Kuraya17 oynamak.” 

+dä 

Starşina, mulla, bayẕar qamsıhı başqŭrt xalqınıŋ yarlıhınıŋ sikÆhįndÆ küp bįyįgÆn.  (BTH 

1993: 130) 

                                                           
17 kuray: Adını kuray bitkisinden alan ve Başkurt halkının millî çalgısı olan bir müzik aleti. 
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“Astsubay, molla ve zenginlerin kamçısı, Başkurt halkının yoksulunun çenesinde 

patlıyor.” 

●bįlgįrtįw  Bir şeyi sezdirmek, bildirmek, haber vermek. 2. Göstermek. 

+a 

Saẕrislamyul ıŋġay.. awılına huġılıp, qayẕa barahın atalarına bįlgįrtįp sıqtı. (BTH 1993: 

131) 

“Sazrislamyul, kimseye karışmadan köyüne gidip, nereye gideceğini büyüklerine bildirip 

çıktı.” 

+dŴ 

KŴsŴndŴ bįlgįrtįw. (BTH 1993: 131) 

“Gücünü göstermek.” 

●bįldįrįw  Bildirmek, haber etmek; açıklamak; haber ulaştırmak. 

+gä 

ZŴlxizÆ bıl uyın bįr kįmgÆ lÆ bįldįrmÆy. (BTH 1993: 131) 

“Zülhize bu oyunu kimseye söylemez.” 

+n 

Starŭstanıŋ qurqınıslı, awır ayırılıw minuttarın bįldįrgÆn tawışı bŴtÆhįn dÆ tuqtattı. (BTH 

1993: 131) 

“Starosta’nın korkunç, ağır ayrılık dakikalarını bildiren sesi herkesi durdurdu.” 

●bįşįw  1. Pişmek, olgun hâle gelmek, pişmiş hâle gelmek. 2. Kaba koyup alta üste doğru 

karıştırmak, çalkalamak; yaymak (kımız, yağ yapmak için). 

+qa 

Minįŋ dÆ bŴgŴn bįr nisÆ tÆrtÆ bŴgŴwẕÆn başqa bįr įşįm dÆ yuq, tärtälįktär qŭyaşqa bįşÆ 

tŭrhŭn, tiyįm. (BTH 1993: 138) 

“Benim bugün birçok kalas bükmekten başka bir işim yok, kalaslar güneşe doysun.” 

+ẕį 

KisÆ hawẕım min bįyÆ hÆm dÆ ẕur dŴyÆ; şul hŴttÆrẕį bįşįyįk, qımıẕ itįp įsÆyįk. (BTH 1993: 

138) 

“Dün kısrak ve büyük deve sağdım; bu sütleri çalkalayıp, kımız yapıp içelim.” 

●bįşälänįw  İslemek, buharda yakmak, tütsülemek, buharlamak. 
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+ta/+gä 

Salixa alasıqta tŴtŴngä bįşälänįp, aş-hıw äẕįrläp yŴrŴy inį. (BTH 1993: 138) 

“Saliha, barınakta dumana bulayarak, yiyecek ve içecek hazırlıyordu.” 

●biẕẕįrįw  Bezdirmek, bıktırmak, usandırmak. 

+dı/+ẕän 

ŴlkÆn vÆzirįnįŋ qatını mįnÆn tŭrmahın tihÆŋ, batşandı  ul vÆzirẕÆn tamam biẕẕįrįrgÆ kÆrÆk. 

(BTH 1993: 139) 

“İhtiyar vezirinin karısıyla durmasın diye padişahı o vezirden bıktırmak gerek.” 

●biẕÆnįw  1. Bezenmek, süslenmek, güzel hâle gelmek. 2. Güzelliğe bürünmek. 

+da 

MÆryÆm.. iŋ yaratqan zÆŋgÆr küldÆgįn kįyįp, kŴẕgŴ aldında ŭẕaq qına biẕÆndį. (BTH 

1993: 140) 

“Meryem, en sevdiği mavi elbisesini giyip, ayna önünde uzun süre süslendi.” 

+gä 

Qala uramdarındaġı aġastar yÆşįlgÆ biẕÆnÆ başlaġan.  (BTH 1993: 140) 

“Şehir sokaklarındaki ağaçlar yeşile bürünmeye başladı.” 

●biẕÆrlÆw  1. Bezeklemek, desenli hâle getirmek, motifli hâle getirmek. 2. Bıkmak, bezmek, 

usanmak; sıkıntı çekmek. 

+n 

Yaẕ kilä, matur ay kilä, biẕärläp yįrẕįŋ ŴstŴn. (BTH 1993: 140) 

“İlkbahar geliyor, güzel ay geliyor yeryüzünü süsleyerek.” 

+ẕan 

Awıl tıp-tın: hÆr yÆn įyÆhį, tuŋıwẕan biẕÆrlÆp, üẕįnįŋ yılı mŴyŴşŴnÆ hıyıŋan. (BTH 1993: 

140) 

“Köy sessiz; her canlı, üşümektan bezmiş, sıcak köşesine sığınmış.” 

●biẕÆw  Bezemek, süslemek. 

mįnän 

BülmÆnį hürÆttÆr mįnÆn biẕÆw. (BTH 1993: 140) 

“Odayı süslemek.” 

+dı 
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Matur tįl rŭmandı biẕÆy. (BTH 1993: 140) 

“Güzel üslup, romanı süsler.” 

●biklÆw  Kilitlemek; kapamak. 

+dı 

 Qapqa mįnÆn sŭlandı la biklÆmÆgÆn. (BTH 1993: 141) 

“Kapı ile holü kilitlememiş.” 

+n/+ga 

Alpamışanıŋ üẕįn yįr astına, zindanga, atın yįtį qat timįr qapqalı harayga biklÆp quyẕılar, 

tiy. (BTH 1993: 142) 

“Alpamışa’nın kendisini yer altına, zindana, atını da yedi kat demir kapılı saraya 

kapadılar.” 

●bilgįlew  1. Bwlirlemek, göstermek, işaret etmek. 2. Tayin etmek. 

+n 

Batşanıŋ urtansı qıẕı üẕį haylap, bilgįläp quyġan almahın aşaġan. (BTH 1993: 142) 

“Padişahın ortanca kızı seçip, belirlediği elmasını yemiş.” 

+ġa 

Här brigadaġa įş bilgįläw. (BTH 1993: 142) 

“Her takıma iş tayin etmek.” 

●bilÆw  1. Sahip olmak, mâlik olmak, mülk sahibi olmak. 2. Kundaklamak, kundağa sarmak. 

+n 

Al rŭzalar, baẕıyan gŴl, sÆskÆlÆr – barı la minįn, barın bilÆyįm. (BTH 1993: 144) 

“Beyaz güller, anason, çiçekler, hepsi de benim, hepsine sahibim.” 

+nı/+a 

MÆgfurÆ mįnÆn ikÆwlÆp unı yıwındırıp, ÆsÆhįnįŋ küldÆk alamahına bilÆp haldılar. (BTH 

1993: 144) 

“Megfure ile ikisi onu yıkayıp, annesinin gömlek paçavralarına kundakladılar.” 

●birįw  Vermek, tutturmak, sunmak. 

+qa/+n 

Yįrhįẕ qalġan başqŭrtqa yįrįn birÆm, tigÆn ul. (BTH 1993: 146) 

“Yersiz kalan Başkurt’a yerini veriyorum demiş.” 
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+nı/+ka 

Bŭtinkanı rįmŭntka birįw. (BTH 1993: 147) 

“Ayakkabıyı tamire vermek.” 

●bŭyŭrŭw  Buyurmak, emir vermek, ferman vermek, buyurmak. 

+ẕı/+ġa 

ŴmŴtbayẕı qaytarırġa bŭyŭrẕŭ. (BTH 1993: 152) 

“Ümütbay’ı dönmeye davet etti.” 

●bŭlġaw  Bir şeyi havada sallamak, silkitmek. 

+gä/+n 

Yįl tirmänį yįldäy yįldärgä qanattarın bŭlġap äylänä. (BTH 1993: 154) 

“Rüzgar, çadırı salıyor, rüzgarlara kanatlarını sallayarak dönüyor.” 

●bŭrŭw  Çevirmek, döndürmek. 

+n/+ġa 

SÆmrįgŭş başın uŋġa bŭrha, Akyal batır uġa barqıldaq hŭġŭndŭra, hulġa bŭrha – turġay 

hŭġŭndŭra, tiy. (BTH 1993: 157) 

“Semrikuş, başını ona çevirse, Akyal Batır, ona ardıç kuşu yediriyor, sola çevirse tarla 

serçesi yediriyor.” 

+n 

Samawırẕıŋ mŭrŭnŭn bŭrŭw. (BTH 1993: 157) 

“Semaverin burnunu çevirmek.” 

●bŭrhalanıw  1. Kırıştırılmak, buruşturulmak; yıpratılmak, eskitilmek. 2. Ayağı takılmak, 

dolaşmak. 

+nan 

Aġay kį¦ähįnän bŭrhalanıp bŴtkän bįr kaġıẕ sıġarıp Bibinurġa tŭttŭrẕŭ. (BTH 1993: 158) 

“Ağabeyim cebinden kırıştırılmış bir kağıt çıkarıp Bibinur’a tutturdu.” 

+ẕa 

Qarẕa bŭrhalana tŭrgas, Ġariftıŋ ayaġı tŴyŴrŴmŴräk nämägä tįyįp qalġanday buldı. (BTH 

1993: 158) 

“Karda takılınca, Arif’in ayağı yuvarlak bir şeye değdi.” 

●bŭrhalaw  1. Kırıştırmak, buruşturmak; yıpratmak, eskitmek. 2. Ayağı takılmak, dolaşmak. 
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+nı 

[SÆgit] gazįtanı bŭrhalanı la bŭtinkahın hŴrtŴp taşlanı. (BTH 1993: 158) 

“Segit, gazeteyi buruşturup, ayakkabısını silip attı.” 

+ẕa 

Qarẕa bŭrhalaw.  (BTH 1993: 158) 

“Karda ayağı takılmak.” 

●bŭtarlaw  Parçalamak, ayırmak. 

+da/+ẕı 

Ŵs kŴn įlįk unda bürįlÆr bįr qŭralayẕı bŭtarlap taşlagan. (BTH 1993: 159) 

“Üç gün önce orada kurtlar bir karacayı parçalamış.” 

●bŴgŴw  Bükmek, eğmek. 

+tı/+da 

Agastı yÆş sağında bŴk. (BTH 1993: 161) 

“Ağacı yaş zamanında bük.” 

●bŴrŴw  1. Bürmek, dürmek, rulolamak. 2. Kıvırmak. 

+dän 

[Ӓbįy] Ŵ¦tŴnÆ bildÆn bŴrgÆn ŭẕŭn qara küldÆk kįygÆn. (BTH 1993: 164) 

“Annem üstüne belden kıvırdığı uzun, kara elbise giymiş.” 

+tan/+n 

Ul [İshak] yÆşįl kŴldägįn bik qupşılap, arttan bilįn bŴrŴp, yassı qayış bıwgan. (BTH 1993: 

164) 

“İshak, yeşil gömleğini yakıştırıp, arkadan belini kıvırıp, düz kemer bağlamış.” 

●buylatıw  Boylu boyunca hareket ettirmek, boydan boya hareket ettirmek; uzattırmak. 

+tı/+ä 

Ayaqtı hıw tŴbŴnä buylatıw. (BTH 1993: 170) 

“Ayağı su dibine uzattırmak.” 

●buylaw  1. Boylu boyunca hareket etmek, boydan boya hareket etmek; uzatmak. 2. 

Yürümek, dolaşmak. 3. Yoldan çıkmak. 

+ġa 

Tabandarẕı tŴkŴrŴklÆp, aq qayınġa buylanıq. (BTH 1993: 170) 



 

356 

“Tabanları yağlayıp, ak kayına yürüdük.” 

+ẕa 

Sabıştarẕa buylagan at kįwįk kittįm, Æsįy tŭtmay hüẕįŋdi. (BTH 1993: 170) 

“Yarışta yürüyen at gibi gittim, annem sözünü tutmuyor.” 

●buraẕnalaw  Evlek yapmak, evlek evlek yapılmak. 

+/da+ẕį 

Vaqıtında yįrẕį buraẕnalaw tupraqtı yıwılıwẕan haqlay, dımdı arttıra. (BTH 1993: 174) 

“Zamanında yeri evlek yapmak toprağı yıkanmaktan korur ve nemi arttırır.” 

●buşatıw  1. Boşaltmak, tahliye etmek; yükünü azaltmak. 

+tŴ/qa 

HŴttŴ tabaqqa buşatıw.  (BTH 1993: 179) 

“Sütü tabağa boşaltmak.” 

●bülįw  Bölmek, kesmek, araya bir şeyler koyarak ayırmak. 

+ẕŴ /mįnän 

ŴyẕŴ taqta minÆn bülįw. (BTH 1993: 182) 

“Evi tahta ile bölmek.” 

●bıẕlaw  1. Bız bız etmek, bız bız gelmek (zaman zaman görünen ateş ya da parlaklığı 

bildiren söz). 2. Ateş gibi yanak, ateş gibi parlamak (göz için). 

+da 

KŴl urtahında bıẕlap yatqan vaq qına tiẕÆk quẕẕarı ayaqtı bįşįrÆ. (BTH 1993: 185) 

“Göl ortasında bızlayarak yatan ufak tezek kozları ayağı ısıtıyor.” 

+kä 

BįsÆyẕįŋ küẕẕÆrį qŭt ŭsqŭs, yÆşįllį-yÆşįllį tŴ¦kÆ bıẕlap tŭra.  (BTH 1993: 185) 

“Kedinin gözlerine canlılık uçmuş, yeşilli yeşilli renge yanıyor.” 

●bıraqtırıw  Bıraktırmak, terk ettirmek, attırmak. 

+da/+tı 

Barıbıẕẕıŋ küẕ aldında qulındaġı bısaqtı kulgä alıp bıraqtır. (BTH 1993: 190) 

“Hepimizin gözünün önünde elindeki bıçağı bıraktır.” 

●bırġaw  Bıraktırmak, terk ettirmek, attırmak. 

mįnän/+gä 
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Qŭldŭs qart kütÆrgÆn tŭgŭn yÆn kŴsŴ mįnÆn yįrgÆ bırġanı.  (BTH 1993: 190) 

“İhtiyar Koldoz, kaldırdığı çuvalı can havli ile yere bıraktı.” 

●bÆylÆw  1. Bağlamak. 2. Birbirine eklemek. 

+n 

Qulın bÆylÆw.  (BTH 1993: 199) 

“Elini bağlamak.” 

+n/+ä 

Uqıtıwsılar uqıtıw įşįn kŭlxŭz įşįnÆ bÆylÆp alıp bara.  (BTH 1993: 199) 

“Öğretmenler, eğitim işini kolhoz işine ekliyor.” 

●bäxįlläw  Bağışlamak, affetmek. 

+ẕän/+dį 

Ӓ hįẕẕän kürgändärįmdį bäxillänįm. (BTH 1993: 207) 

“İşte sizden gördüklerimi affettim.” 

●gidratlaw  Kimyasal maddelerin su ile birleşimini oluşturmak. 

+tı/+da 

Mazuttı par yarẕamında gigratlap, tŭnŭq nÆft prŭdukttarı įşlÆp sıġaralar. (BTH 1993: 288) 

“Mazotu buhar sayesinde oluşturup, saf petrol ürünleri işliyorlar.” 

●ġizlÆw  Hürmet etmek, yüceltmek, saygı göstermek. 

+dį/+dä 

SÆyran ittįm.. aq fÆrįştÆm, įẕlÆnįm, įẕlÆgÆn ġişki alihÆmdį küŋįldÆ ġizlÆnįm. (BTH 1993: 

247) 

“Seyran ettim, beyaz meleğim, aradım, aradığım aşkı ilahemi gönülde yücelttim.” 

●dabırlatıw  Dabır dabır ettirmek. 2. Bir sözü, haberi yaymak. 

+n 

Ŵy tübÆhįn dabırlatıp bŭrsaq yawıp üttį. (BTH 1993: 261) 

“Evin çatısını doburlatarak dolu yağdı.” 

+ẕį/+ġa 

Ul xÆbÆrẕį bŴtÆ awılġa dabırlatıp hŴylÆp yatalar. (BTH 1993: 261) 

“Bu haberi tüm köye yaydılar.” 

●dŴrŴslÆtįw  Doğrulamak, dürüst diye bildirmek, doğru diye bildirmek. 
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+ẕı/+nän 

Hovikov qayhı bįr faqttarẕı haldattarẕıŋ üẕẕÆrįnÆn dŴrŴslÆtįp, ularġa aŋlatırġa tırıştı. 

(BTH 1993:  292) 

“Hovikov, gerçekleri askerlerin üzerinden doğrulayarak, onlara anlatmaya çalıştı.” 

●dŴrŴw  İtmek, dürtmek, kakmak. 

+ẕı/+mįnän 

Qıyẕı tırma mįnÆn dŴrŴw.  (BTH 1993: 292) 

“Çer çöpü tırmık ile itmek.” 

●du¦laşıw  Dost olmak, arkadaş olmak. 

+la/mįnÆn 

Bŭlnitsala ġÆyşÆ mįnÆn du¦laştıq. (BTH 1993: 296) 

“Hastanede Ayşe ile dost olduk.” 

●dünįw  Dönmek, çevirmek; vazgeçmek, geri çevirmek. 

+gä 

Dıwlap yŴrŴy tŭrġas, bįrÆr xÆlgÆ dünįp quymaha yarar inį. (BTH 1993: 297) 

“Dıvlayıp yürürken, başka duruma dönmese iyi olurdu.” 

+ẕän 

Ul fįkįrẕÆn indį dündįm. (BTH 1993: 297) 

“O düşünceden şimdi vazgeçtim.” 

●dÆlįgįw  Karşılaşmak, rastlaşmak. 

+da 

Yulda dÆlįgįw. (BTH 1993: 300) 

“Yolda karşılaşmak.” 

+da/+gä 

Uramda bįr yat kįşįgÆ dÆlįktįm. (BTH 1993: 300) 

“Sokakta yabancı birine rastladım.” 

●därtländįrįw  Heyecanlandırmak, coşturmak; canlandırmak; heveslendirmek. 

+ẕı/+kä 

Ġarif qart mįnän Bulat kolxozsılarẕı įşkä därtländįrẕįlär. (BTH 1993: 302) 

“İhtiyar Arif ile Bulat, kolhozcuları işe heveslendirdi.” 



 

359 

●dÆfįnlÆw  Topraklamak, gömmek, defnetmek. 

+ẕa/+ẕį 

Vafat bulhaq, qayẕa bįẕẕį dÆfįnlÆmÆk. (BTH 1993: 303) 

“Vefat etsek, nerede gömecekler bizi.” 

●ẕuraytıw  Büyütmek. 

mįnän/+tį 

Suqışı mįnÆn tişįktį ẕuraytıp, qŭş Allamışa yanına üẕį lÆ kilįp ingÆn, tiy. (BTH 1993: 305) 

“Gagası ile deliği büyüten kuş, Allamışa’nın yanına girmiş.” 

●yįbÆrįw  Göndermek, yollamak. 

+tı/+a 

Qart dilbįgÆhįn arbaġa halıp, attı üẕ ıŋġayına yįbÆrẕį. (BTH 1993: 306) 

“İhtiyar, dizginini arabaya koyup, atı yerine gönderdi.” 

●yįlbįrlÆtįw  Dalgalandırmak, sallandırmak 

+n/+gä 

Yŭrt qarşıhında, yÆşįl yapraqtarın yįlgÆ yįlbįrlÆtip, ap-aq zifa qayın ü¦Æ. (BTH 1993: 312) 

“Evinin karşısında, yeşil yapraklarını rüzgâra bırakan bembeyaz kayın yetişiyor.” 

●yįlbįrlÆw  Dalgalanmak, sallanmak. 

+tı/+gä 

Başındaġı aq yawlıqtı talġın yįlgÆ Ækrįn gįnÆ yįlbįrlÆp tŭra. (BTH 1993: 312) 

“Başındaki beyaz eşarbı serin yele yavaşça sallıyor.” 

●yįldįrįw  Çabucak, hızlıcak harket ettirmek, atılmak. 

+ġa 

Awılġa yįldįrįw. (BTH 1993: 313) 

“Köye hareket etmek.” 

+nı 

Küẕ asıp yŭmġansı bulmay, par turı attar yįŋįl sananı yįldįrįp alıp kittį. (BTH 1993: 313) 

“Göz açıp kapayıncaya kadar, çifte koşulmuş doru at, hafif kızağı hareket ettirdi.” 

●yįlkįnįw  Can atmak, çok istemek; çırpınmak. 

+gä 

Yŭmşaq qına i¦kÆn yįlgÆ yįlkįnįp ultırġan başaqtarġa qaray. (BTH 1993: 314) 
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“Yumuşakça esen yele çırpınarak oturan başaklara bakıyor.” 

+ta 

YÆygį taŋdar atqan saqta yįlkįnÆlįr yÆş yŴrÆgįm. (BTH 1993: 314) 

“Yaz dönemindeki şafakların attığı zamanda çırpınıyordu genç yüreğim.” 

●yįllÆtįw Rüzgar ya da yel çıkarıp havayı temizlemek, değiştirmek, havalandırmak. 

mįnän/+dį 

Sįstra salfįtka mįnÆn bitįmdį yįllÆtÆ. (BTH 1993: 316) 

“Kız kardeş, peçete ile yüzümü havalandırıyor.” 

●yįllÆw  Yellemek, rüzgârlı olmak; nemi kaybolmak; zorla göndermek. 

+dį 

Yįldį yįllÆw.  (BTH 1993: 316) 

“Rüzgârı yellemek.” 

+gä 

YįlgÆ yįllÆw.  (BTH 1993: 316) 

“Rüzgâra göndermek.” 

●yįlpįldÆtįw  Sallandırmak, dalgalandırmak. 

+dı/+a 

Sadrislamdı sanahına.. yįlpįldÆtįp kütÆrįp ırġıttı. (BTH 1993: 317) 

“Sadrislam’ı kızağına sallandırıp, fırlattı.” 

●yįlpįnįw  Kanat çırpmak; çırpınmak; rüzgara kapılıp hareketlenmek; yel girmek (hastalık). 

+gä 

Talġın yįlgÆ yįllÆnįp, yÆş yükÆlÆr xuşbıy qatış sÆskÆ yį¦į bŴrkÆlÆr. (BTH 1993: 317) 

“Genç ıhlamurlar, serin yele kapılıp, karışık çiçek kokusu yayarlar.” 

mįnän 

Mindįk mįnÆn yįlpįnįp alıw.  (BTH 1993: 317) 

“Süpürge ile hareketlenmek.” 

●yįmşÆw  Yemlenmek, yem toplamak. 

mįnÆn 

Yar başında qaẕ üẕįnįŋ bÆpkÆlÆrį mįnÆn yįmşÆp yŴrŴy ikÆn. (BTH 1993: 321) 

“Su kıyısında kaz yavruları ile yemleniyordu.” 
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●yįndįrįw  1. Yenilgiye yol vermek, yenilmeye yol açmak. 2. Gözü çevirmek. 

+nän 

KįşįnÆn yįndįrįw.  (BTH 1993: 323) 

“Kişiden yenilmek.” 

+n 

ÜmÆr qart küẕįnįŋ aġın yįndįrįp BÆġiẕÆgÆ qaranı.  (BTH 1993: 323) 

İhtiyar Ümer, gözünün  beyazını çevirip Begize’ye baktı.” 

●yįŋįw  Yenmek, zafer kazanmak, alt etmek. 

+tä 

KŴrÆştÆ yįŋįp dan aldıŋ, batır yįgįt Alpamışa, yŴrÆgįmÆ ut haldıŋ. (BTH 1993: 324) 

“Güreşte yenip, şöhret kazandın, kahraman yiğit Alpamışa, yüreğime ateş saldın.” 

+da/+n 

Bıl dŭnyanıŋ awır qayġıların yįŋįp bula bįrẕÆm bulġanda.  (BTH 1993: 324) 

“Birlik olduğumuzda bu dünyanın ağır yükünü alt ederiz.” 

●yįplÆw  İplemek, ip geçirmek, ipe takmak, asmak. 

+tı 

Qarmaqtı yįplÆw.  (BTH 1993: 326) 

“Oltayı iplemek.” 

+nı/mįnän 

Unı şpagat mįnÆn yįplÆrgÆ kÆrÆk.  (BTH 1993: 326) 

“Onu kılıçile asmak gerek.” 

●yįrįgįw  Kök salmak, köklenmek; özümsemek; benimsemek. 

+gä 

Küŋįlįmä yaŋı yırẕar kilä, yırẕarım da yįrgä yįrįkkän. (BTH 1993: 329) 

“Gönlüme, vatana kök salmış yeni türküler doğuyor.” 

+ẕä 

Yaŋı yįrẕä yįrįgįp yäşäp kitįw. (BTH 1993: 329) 

“Yeni yerde kök salıp, yaşayıp gitmek.” 

●yįrįktįrįw  Toprağa, yere kök saldırmak; yeni toprağa alıştırmak. 

+ẕį/+ẕä 
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KįşįlÆrẕį yaŋı yįrẕÆ yįrįktįrįrgÆ tırışıw.  (BTH 1993: 329) 

“Kişileri yeni yerde yaşatmaya çalışmak.” 

●yįrlįklÆştįrįw  Bir yere alana uygun hâle getirmek, uydurmak; alıştırmak. 

+ẕį 

İkį ırıw sÆsÆndÆrį tarafınan bıl Æ¦Ærẕį yįrlįklÆştįrįp hŴylÆw kürįnįşį bar. (BTH 1993: 330) 

“İki aşiret ozanları tarafından bu eseri uyarlayıp söyleme şekli bulunur.” 

●yįtįw  1. Ulaşmak, yetmek, varmak; oluşmak. 

+ġa 

Haldattar arahında başlanġan bŭla naçalstbŭġa yįtkÆn bulha kÆrÆk.  (BTH 1993: 334) 

“Askerler arasında bu yetkiye ulaşanın olması gerek.” 

+dı 

Hawımdı yįtkÆn hıyırẕar mŴŋrÆp sıġır bıẕawhıẕ. (BTH 1993: 334) 

“Sağımı gelen sığırlar, böğürerek, buzağısız çıkar.” 

●yįtkįrįw  Ulaştırmak, eriştirmek, yetiştirmek. 

+nį 

Kįşįnį yįtkįrmÆy yügįrįw.  (BTH 1993: 336) 

“Kişiyi ulaştırmadan yürümek.” 

+dį/+gä 

HÆr hüẕįmdį kįşįgÆ yįtkįrįp, aŋlayışlı itįp hŴylÆrgÆ tırışam. (BTH 1993: 336) 

“Her sözümü kişiye ulaştırmaya, anlaşılır konuşmaya çalışıyorum.” 

●zararlanıw  Zarar görmek, ziyan görmek. 

+dan 

Taşqından zararlanġan ba¦ıwẕar. (BTH 1993: 346) 

Taşkından zarar gören tarlalar.” 

mįnän 

Tŭrŭn mįnÆn zararlanġan ujım. (BTH 1993: 346) 

“Toron18 ile zarar gören filiz.” 

●zıŋqıw  Zıngırdamak. 

                                                           
18 toron: Ekinlerin başağını ve tohumlarını karartıp kurutan bir hastalık. 
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mįnän/+ġa 

KįşįlÆr i¦kÆrmÆ¦tÆn arqaları mįnÆn qaq yulġa zıŋqınılar. (BTH 1993: 356) 

“Kişiler, fark etmeden arkaları ile kuru yola zıngırdadılar.” 

●izŭlyatsiyalaw  1. İzole etmek, yalıtmak. 2. Ayrı tutmak. 

+tį 

ÜtkÆrgįstį izŭlyatsiyalaw. (BTH 1993: 368) 

“İletken maddeyi yalıtmak.” 

+tan 

Mŭral-pŭlitik yaqtan izŭlyatsiyalaw. (BTH 1993: 368) 

“Ahlakî ve politik açıdan ayrı tutmak.” 

●iksÆw  1. Bıçak gibi şeyleri keskinlemek için birbirine sürtmek; şangırdatmak. 2.Azarlayıp 

başına kakmak; paylamak. 

+nı/+gä 

Qaysını įnÆgÆ iksÆp ütkirlÆw. (BTH 1993: 370) 

“Makası iğneye sürterek keskinlemek.” 

+ẕį 

Bįr ük hüẕẕį iksÆyhįŋ dÆ tŭrahıŋ. (BTH 1993: 370) 

“Bir sözü başa kakıp duruyorsun.” 

●iltįw  İletmek, belirli bir yere alıp gitmek, götürmek. 

+tį/+a 

ZayatülÆktį Qaġas tawına iltįp taşlayẕar. (BTH 1993: 374) 

“Zayatülek’i Kagas dağına götürüp atarlar.” 

●iläw  1. Elemek, elekten geçirmek. 1. Vurmak, çat pat vurmak. 

+ġa 

Ӓlį ana Nıyazġŭlġa bŭyẕay iläp yŴrŴp huŋġa qalıp kittįm. (BTH 1993: 375) 

“Niyazgul’a buğday eleyip, sona kaldım.” 

+nı 

Bįẕẕįŋ alġı liniyanı yįŋįl snaryadtar iläp aldı. (BTH 1993: 375) 

“Bizim ön hattı hafif teçhizatlar vurdu.” 

●indįrįw  Girdirmek, girmeye müsaade etmek. 
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+tį/+ä 

Qız işįktį asıp, sülmÆktį qıwış įsįnÆ indįrdẕį. (BTH 1993: 382) 

“Kız kapıyı açıp çömleği çadır içine soktu.” 

●inįw  İçine geçmek; girmek. 

+a 

Aqmırẕa.. taş küpįr a¦tına inįp ultırġan. (BTH 1993: 383) 

“Akmırza, taş köprü altına inip oturmuş.” 

+tan 

Qŭlaqtan ingÆn halqın hüẕ yŴrÆkkÆ barıp bŭẕ bula. (BTH 1993: 384) 

“Kulaktan giren soğuk söz, yüreğe ulaşıp buz oldu.” 

●iŋrÆtįw  Keder ve özlemden dolayı sızlanıp ağlamak, hıçkıra hıçkıra ağlamak. 

mįnÆn 

Sikhįẕ aẕap, mixnÆt mįnÆn iŋrÆttįlÆr bar yįr yŴẕŴn. (BTH 1993: 391) 

“Sınırsız azap, mihnet ile ağlattılar bütün yeryüzünü.” 

●irįştįrįw  1. Ulaştırmak, eriştirmek, ilettirmek. 

+gä 

TįgįlÆy-bılay xÆbÆr bulha, bįẕgÆ irįştįr. (BTH 1993: 396) 

“Şöyle böyle haber olsa da bize ulaştır.” 

+ẕı 

Du¦tarẕı irįştįrįw. (BTH 1993: 397) 

“Dostları kavga ettirmek.” 

●irkįnlÆw  Sıkılmadan rahatça yerleşmek. 2. Ele geçen şeyle rahat etmek. 

+tä 

Kiŋ tüşÆktÆ irkįnlÆp yŭqlaw. (BTH 1993: 397) 

“Geniş döşekte yayılarak uyumak.” 

+kä 

İkmÆkkÆ irkįnlÆw. (BTH 1993: 397) 

“Ekmeğe doymak.” 

●irtįlÆw  Sırığı, kazığı bağlamak. 

+nį/mįnän 
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KÆrtÆnį sıbıq mįnÆn irtįlÆw. (BTH 1993: 399) 

“Çiti çubuk ile bağlamak.” 

●isįmlÆw  1. İsim vermek. 2. Birine vermek, tayin etmek. 

+dı 

Batır YÆnyįgįt hŴrmÆtinÆ awıldı YÆnyįgįt tip isįmlÆyẕÆr. (BTH 1993: 403) 

“Kahraman Yenyiğit’in hürmetine köyü Yenyiğit olarak adlandırdılar.” 

+gä 

Awıldıŋ mullahı mįnÆn bįr-ikį qartı kilįp, vaq-tŴyÆk nÆmÆlÆrẕį bülįp, hÆr bįrįbįẕgÆ 

isįmlÆp kittįlÆr. (BTH 1993: 403) 

“Köyün hocası ile bir iki yaşlı gelip, araç gereçleri bölüp, her birimize verdiler.” 

●i¦įrįw  1. Sarhoş olmak, mest olmak. 2. Zehirlemek. 

+Æ 

Yıyılışta bįr tuqtawhıẕ tartalar, tämäkį yį¦įnä i¦įrẕįm. (BTH 1993: 406) 

“Toplantıda aralıksız sigara içtiler, tütün kokusuna zehirdiler.” 

+tän 

MŴxäbättän i¦įrįw. (BTH 1993: 406) 

“Aşktan sarhoş olmak.” 

●i¦įrtįw  Sarhoş etmek, sarhoş hâle getirmek. 

+į/+ẕa 

Yįgįtįm, hinį tuyẕa i¦įrtįp ayaqtan yıġırġa la, tışqa alıp sıġıp ültįrįrgä uylayẕar. (BTH 

1993: 406) 

“Yiğidim, toyda seni sarhoş ederek bayıltmayı ve dışarıyaçıkarıp öldürmeyi 

düşünüyorlar. 

●i¦ÆngįrÆtįw  1. Sersemletmek. 2. İtip kakmak. 

+į/+qa 

ӒsÆyįmdį barıp qŭsaqlaġaynım, minį bįr yaqqa i¦ÆngįrÆtÆ huġıp tÆgÆrÆttįlÆr. (BTH 1993: 

408) 

“Gidip annemi kucaklayacaktım ama beni bir tarafa itip döndürdüler.” 

●ittįrįw  Ettirmek, yaptırmak, kıldırmak. 

+Æ 
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Babay uqıtıwsınıŋ hüẕįnä yawap ittįrįrmį? (BTH 1993: 412) 

“İhtiyar, öğretmenin sözüne cevap verdirir mi?” 

+n 

Zäynäp Säyẕįl mįnän bįrgä tŭrŭr häm uqıwın dawam ittįrįr. (BTH 1993: 412) 

“Zeynep, Seyzil ile birliktedir ve eğitimini devam ettirmektedir.” 

●işįw  Bükmek, örmek, dokumak. 

mįnän 

Qul mįnÆn işįw. (BTH 1993: 418) 

“El ile örmek.” 

+nı 

Bıl qılıs Ural taşınan, .. saphaŋ qayanı işįrlįk. (BTH 1993: 418) 

“Bu kılıç Ural’ın taşından, vursan kayayı büker.” 

●işlÆşįw  1. Eşleşmek, kendi aralarında arkadaş, dost olmak. 2. Eş olmak, karı koca olmak. 

mįnän 

Ul [İşbuldı] įlįk yÆş saġında .. kįşį mįnÆn işlÆşÆ almay, urından-urınġa küsįp yŴrŴgÆn. 

(BTH 1993: 418) 

“O, genç zamanlarında kimse ile anlaşamadan, ordan oraya sürüklenmiş.” 

+gä 

[Mŭrat:] ÆgÆr riza bŭlhaŋ, davay kŴẕgÆ işlÆşÆyįk. (BTH 1993: 418) 

“Murat: Eğer razı olursan, gel sonbahara evlenelim.” 

●yŭqlatıw  Uyutmak, uykuya daldırmak. 

+ẕį/+da 

Bįr bįlŭrus krÆ¦tiyÆnį bįẕẕį aşattı, harayında yŭqlattı. (BTH 1993: 421) 

“Bir Belarus Hıristiyan’ı bizi doyurdu, sarayında uyuttu.” 

●yŭlqqŭlanıw  Yolunmak, çekip koparılmak. 

+dan/+ġa 

Xalıq arahında quldan-qulġa yŭlqqŭlanıp yŴrŴy tŭrġas, qar¦ıġanıŋ kÆkrį sukışı ġına tŭrŭp 

qalġan, tiy. (BTH 1993: 422) 

“Halk arasında elden ele yolununca, aladoğanın eğri gagası gibi kalmış.” 

●yŭlŭw  1. Ağır bir durumdan kurtarmak. 2. Ayırbı ya da günahı temizlemek. 
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+į/+nan 

ӒsÆyįŋ hinį aslıq tırnaġınan yŭlŭw ŴsŴn qÆẕįrlÆp kįyÆ tŭrġan küldÆktÆrįn bįr nisÆ qaẕaq 

ŭŋġa almaşqan. (BTH 1993: 422) 

“Annen seni açlıktan kurtarmak için severek giydiği elbiselerini birkaç libre una takas 

etmiş.” 

+dı 

TÆŋrį ŴyŴ ŭlŭ kÆġbÆnį yįtį ÆylÆnįp yaẕıġımdı yŭlamın. (BTH 1993: 422) 

“Tanrı evi, yüce Kabe’yi yedi kez dönüp günahımı temizliyorum.” 

●yŭmarlaw  Yumru, toparlak hâle getirmek, yuvarlamak. 

+dä 

Aq tÆrilkÆ Ŵ¦tŴndÆ yŭmarlanġan may ġına. (BTH 1993: 423) 

“Beyaz tabak üstünde yumrulaşan yağ.” 

+n 

Bįr-ikįhį yŭẕrŭqtarın yŭmarlap, urındarınan tŭrẕŭ. (BTH 1993: 423) 

“Bir ikisi yumruklarını sıkıp, yerlderinden kalktı.” 

●yŭmŭlŭw  Hücum etmek, saldırmak. 

+ġa 

[Yıwan qŭrhaqtar] yŭẕrŭqtarın kütÆrįp, tayaqtarın bŭlġan uqıtıwsıġa yŭmŭldŭlar. (BTH 

1993: 424) 

“Koca gövdeli korkaklar, yumruklarını kaldırıp, sopalarını sallayarak, öğretmene 

saldırdılar.” 

+nan 

Hunarġa yŴrŴp ŴyrÆngÆn başqŭrt atı quyan artınan yŭmŭldŭ. (BTH 1993: 424) 

“Ava gitmeyi öğrenen Başkurt atı, tavşanın arkasından saldırdı.” 

●yŭmŭw  Yummak, kapamak, örtmek. 

+tı/+a 

[SÆkiẕÆ] xattı yŭmarlap usına yŭmdŭ. (BTH 1993: 424) 

“Sekize mektubu buruşturup, avucuna aldı.” 

●yŭnsŭtŭw  1. Yormak, bitap düşürmek, eziyet çektirmek. 2. Muhtaç etmek. 

+dı 
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[RÆximÆ:] SįrÆkÆy maldı yŭnsŭtmahın, .. tŴtŴnlŴk halhındar. (BTH 1993: 427) 

“Rehime: Sirekey, hayvanı yormasın, tütsü yaksınlar.” 

+ġa 

Hıwġa yŭnsŭtŭw. (BTH 1993: 427) 

“Suya muhtaç etmek.” 

●yŭtŭlŭw  1. Yutulmak. 2. İçine çekilmek, yok edilmek. 

+nan 

Dım tŭẕ tarafınan yŭtŭldŭ. (BTH 1993: 430) 

“Nem, tuz tarafından çekildi.” 

+ġa 

GüyÆ bŴtÆ kįşį tŴphŴẕ upqınġa yŭtŭlŭrŭn aldan bįlÆ. (BTH 1993: 430) 

“Sanki herkes dipsiz uçurumaçekilmiş.” 

●yŴgŴnŴw  Baş eğmek, diz çökmek. 

+a 

Kįşį aldına yŴgŴnŴw. (BTH 1993: 430) 

“Birinine baş eğmek.” 

+da 

Qıyınlıq aldında yŴgŴnŴw. (BTH 1993: 430) 

“Zorluk önünde diz çökmek.” 

●yŴkmätįw  Omzuna aldırıp bir şeyler taşıtmak, sırtlatmak. 

+n/+gä 

BŴgŴngŴ kŴn bįẕgä yŴkmätä iŋ ẕur, awır, şanlı talabın. (BTH 1993: 434) 

“Bugün, bize en büyük, ağır, şanlı isteğini sırtlatıyor.” 

●yügįrtįw  Koşturmak. 

+ẕį 

Attı qamsı yŴgįrtä, yįgįttį namı¦ yŴgįrtä. (BTH 1993: 439) 

“Atı kamçı koşturur, yiğidi namus koşturur.”  

+n/+ä 

Suraġŭl .. asıwın yŴẕŴnÆ yügįrtįp, niẕįr ÆktįrgÆ uqtaldı. (BTH 1993: 439) 

“Soragul, öfkesini yüzüne koşturmuş, bir şey söylemeye niyetlendi.” 
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●yünÆldįrįw  Yöneltmek, yönlendirmek. 

+nį/+ġa 

KÆmÆnį yarġa yünÆldįrįw. (BTH 1993: 441) 

“Gemiyi kıyıya yöneltmek.” 

+tı 

Qaraştı yünÆldįrįw. (BTH 1993: 441) 

“Alakayı yöneltmek.” 

●yünÆlįw  1. Yönelmek, bir tarafa yol almak. 2. Bir iş ya da mesele üzerinde durmak. 3. 

Hastalıktan kurtulmak, iyileşmek. 

+a 

Balıqsılar aşıġıp diŋįẕ yarına yünÆldį. (BTH 1993: 441) 

“Balıkçılar acele ederek deniz kenarına yöneldi.” 

+ẕan 

Utıẕ bįr yıl awırıġan bįr qatın qımıẕẕan yünÆldį. (BTH 1993: 441) 

“Otuz bir yıldır hasta olan bir kadın kımızdan iyileşti.” 

●yünÆltįw  Yöneltmek, yönlendirmek. 

+nį/+ġa 

KÆmÆnį yarġa yünÆltįw. (BTH 1993: 441) 

“Gemiyi kıyıya yöneltmek.” 

+n 

BÆẕįrgŭl şunda yarẕamġa rįzįrvtaġı yŴẕ hıbaylıhın yünÆlttį. (BTH 1993: 441) 

“Bezirgül, buraya yardım için yedekteki yüz atlısını yönlendirdi.” 

●yıġılıw  1. Yıkılmak, çökmek. 2. Helak olmak, ölmek. 

+gä 

Ul qŭş bınaw yįrgÆ yıġılıp tŴştŴ. (BTH 1993: 443) 

“O kuş, burada düştü.” 

+ẕa 

Yartı ġÆskÆr yawẕa yıġılġan, qıy ülÆndÆy dŭşman qırılġan. (BTH 1993: 443) 

“Askerin yarısı, savaşta helak oldu, çürüyen bitkiler gibi kırıldı düşman.” 
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●yıyẕırıw  Toplatmak, yığdırmak. 

+dį/+ġa 

Kįyįmdį bįr urınġa yıyẕırıp quyıw. (BTH 1993: 443) 

“Kıyafeti bir yere yığdırmak.” 

●yılıtıw  1. Isıtmak, kendi sıcaklığını vermek. 2. İleri doğru hareket etmek. 

+ẕa/+dį 

Tun nıq hıwıqtarẕa la tÆndį yaqşı yılıta. (BTH 1993: 451) 

“Palto, kuvvetli soğuklarda vücudu güzel ısıtıyor.” 

●yıwıw  1. Yıkamak. 2. Gönle girmek. 

mįnän 

Yat yaġahın yį¦kÆgÆnsÆ, üẕ kįşįŋ bulır, yat itmÆ¦ tigÆn bulıp ta¦ma tįldÆrį mįnÆn yıwẕı. 

(BTH 1993: 456) 

“Yabancı, yakasını koklayınca, kendini bulur, yabancılamaz diyerek süslü dilleri ile gönle 

girdi.” 

+dı/+tį 

Qul quldı yıwa, ikį qul bįttį yıwa.. (BTH 1993: 456) 

“El eli yıkar, iki el yüzü yıkar.” 

●yÆyįw  Etrafa yaymak, saçmak, dağıtmak. 

+n 

Qŭş qanatın yÆygÆn. (BTH 1993: 460) 

“Kuş kanadını yaymış.” 

+n/+gä 

Yįgįt qulındaġı bala¦ın yįrgÆ yÆyįp hala. (BTH 1993: 460) 

Yiğit, elindeki çocuğunu yere salmış.” 

●yÆylÆw  Yazı geçirmek. 

+n/+da 

YÆygįlįgįn bında yÆylÆgÆyįm, qışqılıġın qayẕa qışlayım. (BTH 1993: 460) 

“Yaz dönemini burada geçireceğim, kış dönemini nerede geçireyim.” 

●yÆşįrįw  Gizlemek, saklamak. 

+gä 
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Babay, bınaw saŋġılarẕı alıp kitįp, birÆy yįrgÆ yÆşįrįp quy Ælį. (BTH 1993: 473) 

“İhtiyar, bu kızakları alıp, bir yere sakla.” 

+dı/+qa 

Quldı artqa yÆşįrįw. (BTH 1993: 473) 

“Eli arkaya saklamak.” 

●kįyįw  Giymek, takmak; donanmak, takınmak. 

+ġa 

Qulġa bįyÆlÆw kįyįw. (BTH 1993: 487) 

Ele eldiven giymek.” 

+tį 

KüldÆktį ŭẕaq kįyįw. (BTH 1993: 487) 

“Elbiseyi uzun süre giymek.” 

●kilįşįw  Uzlaşmak, ortak fikre varmak, anlaşmak, sözleşmek. 

+mįnän 

Qŭlxŭz idaraları tŴẕŴlŴş įşįn qŭlxŭz-ara ŭyŭşma mįnÆn kilįşįp, hŴylÆşįp įşlÆy. (BTH 

1993: 499) 

“Kolhoz idareleri, kuruluş işini, kolhozlar arasındaki birlik ile anlaşıp, konuşarak 

düzenliyor.” 

+ġa 

Bürįktį mįŋ humġa kilįşįp hatıp yįbÆrgÆn, tiy. (BTH 1993: 499) 

“Börkü bin huma anlaşarak satmış.” 

●kiptįrįw  Kurulamak. 

+ta 

Qŭyaşta kiptįrįw. (BTH 1993: 504) 

“Güneşte kurulamak.” 

+tän 

Bįẕẕį huġarıw talap itkÆn yįrẕÆr mįnÆn bįr rÆttÆn kiptįrįrgÆ mŭxtaj bulġan artıq dımlı hÆm 

haẕlıqlı yįrẕÆr ẕÆ bar. (BTH 1993: 504) 

“Bizi sulamak isteyen yerler ile bir kereden kurulamaya muhtaç eden fazla nemli ve 

sazlıklı yerler de var.” 
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●kisįrįw  Geçirmek, görmek, baştan geçirmek. 

+ä/+tį 

Qatındarẕıŋ kübįhį haldatqa ġümįrįn kisįrgen, irẕärįn, balaların yuġaltqan. (BTH 1993: 

507) 

“Kadınların çoğu askere ömrünü vermiş, erlerini, çocuklarını kaybetmiş.” 

●kŴyẕŴrŴw  1. Yakmak. 2. Hadım ettirmek, kısırlaştırmak. 

+tį 

İkmÆktį kŴyẕŴrŴp bįşįrįw. (BTH 1993: 533) 

“Ekmeği yakarak pişirmek.” 

mįnän 

Ӓsįwtaş mįnÆn kŴyẕŴrŴw. (BTH 1993: 533) 

“Şap ile kısırlaştırmak.” 

●kŴylÆw  Kurmak, ayarlamak; hazırlamak. 

+n 

Xalıq tırışıp habandarın, tırmaların kŴylÆy. (BTH 1993: 533) 

“Halk, çalışıp sabanlarını, tırmıklarını kuruyor.” 

+tį/+gä 

SÆskįstį tÆrÆngÆ kŴylÆw. (BTH 1993: 533) 

“Tohum ekme makinesini derine kurmak.” 

●kŴyrätįw  Ateşlemek, tutuşturmak, yaktırmak. 

+tä/+n 

Yırıma .. kįşįnį hŴnärgä Ŵyrät, timįrlįktä timįrsįnįŋ usaġın kŴyrät. (BTH 1993: 534) 

“Yırıma, kişiyi sanata yönelt, demirlikte demircinin ocağını tutuştur.” 

●kŴshŴẕlÆndįrįw  Güçsüzleştirmek, kuvvetsizleştirmek. 

+tan 

XÆrbi yaktan kŴshŴẕlÆndįrįp bŴtŴw. (BTH 1993: 550) 

“Askerî açıdan güçsüzleştimek.” 

+ẕı 

Aġıwẕı kŴshŴẕlÆndįrįw. (BTH 1993: 550) 

“Ağzı güçsüzleştirmek.” 
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●küẕÆtįw  1. Gözetlemek, gözlemek. 2.İzlemek, araştırmak. 

+n 

Min unıŋ yŴrŴş-tŭrŭşŭn küẕÆtÆm. (BTH 1993: 565) 

“Ben, onun hareketlerini izliyorum.” 

+nan 

Ul ikįnsį at mįnįp, GŴlhamistıŋ artınan küẕÆtÆ kitÆ. (BTH 1993: 565) 

“O, ikinci ata binip, Gülhamis’ın arkasından izlemeye gitti.” 

●kümdįrįw  Gömdürmek, örttürmek. 

+tŭ/+a 

SÆskÆndÆ ŭrlŭktŭ tupraktıŋ dımlı katlamına kümdįrįrgÆ kÆrÆk. (BTH 1993: 570) 

“Tohumu ektiğin zaman toprağın nemli katmanına ekmelisin.” 

+a/+ẕı 

Mŭsŭlmandar zıyaratına kafırẕı kümdįrÆ almayım, tįlÆhÆ kayẕa kümįgįẕ. (BTH 1993: 

570) 

Müslümanların kabrine kafiri gömdürmüyorum, başka nereye isterse gömün.” 

●kümįlįw  Gömülmek, örtülmek. 

mįnän 

Kar mįnÆn kümįlįw. (BTH 1993: 570) 

“Kar ile örtülmek.” 

+ġa 

İnÆy, min irtÆgÆ hįẕ kilgÆnsį, halamġa kümįlįp yŭklayım. (BTH 1993: 570) 

“Hala, ben yarın siz gelene kadar, samana gömülüp uyuyayım.” 

●kündįrįw  Alıştırmak. 

+nı/+qa 

Safuranı brigadirlıqqa kündįrẕį. (BTH 1993: 572) 

“Safura’yı liderliğe alıştırmak.” 

●küpsįw  1. Çok mayalanarak köpürmek. 2. Köpürmek. 

+ẕan 

Yaẕġı hıwẕan küpsįp yatqan kiŋ Dnįprẕı kisįp sıqtıq. (BTH 1993: 577) 

“İlkbahardaki sudan köpürerek yatan geniş Dnepr’ı geçip gittik.” 
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+da 

Hıw buyında ülen küpsįp ü¦ken. (BTH 1993: 577) 

“Su kenarında otlar köpürerek büyümüş.” 

●kürįw  Görmek, bakmak. 

+n 

Kįm ikÆnįn kürįw. (BTH 1993: 579) 

“Kim olduğunu görmek.” 

+nan 

Balanan kürgÆn qÆẕįr. (BTH 1993: 579) 

“Çocuktan gelen kıymet.” 

●kürhÆtįw  Göstermek, ortaya çıkarmak. 

+n 

Anya yılmayẕı hÆm biş barmaġın kürhÆttį. (BTH 1993: 581) 

“Anya, gülümsedi ve beş parmağını gösterdi.” 

+gä 

Yįgįttįŋ kįşįgÆ kürhÆtmÆy tŭrġan itįgį bar, tiy. (BTH 1993: 581) 

“Yiğidin kimseye göstermediği bir çizmesi var.” 

●kütÆrįlįw  Kaldırılmak, yükseltilmek, yukarı çıkarılmak. 

+dan 

Urından kütÆrįlįw. (BTH 1993: 585) 

“Yerinden kaldırılmak.” 

+gä 

HŴjümgÆ kütÆrįlįw. (BTH 1993: 585) 

“Hücuma kaldırılmak.” 

●kütÆrįw  Yukarı çıkarmak, yükseltmek; kaldırmak. 

+n 

Tuy sıġımın kütÆrįw. (BTH 1993: 586) 

“Düğün harcamasını yükseltmek.” 

+ẕį/+kä 

LÆnin! Üẕįn kürmÆhÆk tÆ, ŭşŭ isįm bįẕẕį ẕur kŴrÆşkÆ kütÆrẕį. (BTH 1993: 586) 
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“Lenin! Kendisini görmesek de, bu isim bizi büyük bir mücadeleye yükseltti.” 

●qaġıldırıw  Kaktırılmak, vurdurulmak. 

+Æ/+n 

QÆlÆmįmÆ küŋįl yįnįn qaġıldırġan .. ikį nÆmÆ; ÆwwÆl – alla, ikįnsį qıẕ. (BTH 1993: 603) 

“Kalemime canını katan iki şey; önce Allah, sonra kız.” 

●qayġırıw  Kaygıya, endişeye düşürmek, endişelenmek, kaygılanmak; üzülmek. 

ŴsŴn 

Şunıŋ ŴsŴn qayġıram. (BTH 1993: 608) 

“Bunun için endişeleniyorum.” 

+gä 

Bįr nÆmÆgä lÆ qayġırmay bıl yįgįt: aşay, įsÆ, tiptįrÆ. (BTH 1993: 608) 

“Hiçbir şeye de üzülmez bu yiğit; yer, içer, âlem yapar.” 

●qaymalaw  1. Şeritlemek, çizgilemek, zıhlamak, zıh çekmek. 2. Çit çekmek, sınır çekmek. 

+tı/+mįnän 

Pŭrtrįttı qara mįnÆn qaymalaw. (BTH 1993: 609) 

“Limanı kara ile şeritlemek.” 

●qayraw  Bileylemek. 

+dı/+a 

Qından alıp almas qılısımdı, Ural taşqayına qayranım. (BTH 1993: 611) 

“Kılıcımı kından çıkarır çıkarmaz, Ural taşına sürttüm.” 

●qaytarıw  1. Göndermek, aldırmak. 2. Döndürmek, iade etmek, geri vermek. 

+dan 

Urmandan utın qaytarıw. (BTH 1993: 611) 

“Ormandan odun göndermek.” 

+n 

TÆbigÆt maturlıġın qaytarıw. (BTH 1993: 611) 

“Tabiatın güzelliğini döndürmek.” 

●qayıw  Nakış işlenmek, gergef işlenmek, yaldızlanmak, sırmalanmak. 

+n/mįnÆn 

Alhıw yįbÆk ta¦ma mįnÆn qayınım ÆlÆmdÆrįn. (BTH 1993: 614) 
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“Pembe ipek kurdele ile nakışladım bayraklarını.” 

●qaqlaw  Kurumak, kak olmak; hayvanı aç bırakıp zayıflatmak. 

+ẕı/+da 

Hıyırẕarẕı bįr ük urında qaqlap tŭtma¦ ŴsŴn, yÆylÆwẕÆr .. küsįrįp yŴrŴtŴlÆ. (BTH 1993: 

616) 

“Sığırları bir yerde zayıflatmamak için, yaylalara göçürürler.” 

●qalaw  Birbiri üstüne yığmak, artırmak. 

+ẕı/+qa 

[BibįkÆy] tiẕÆk sıtırẕarẕı usaqqa qalay ẕa, mŴryÆ asırġa AybikÆnį kŴtÆ. (BTH 1993:618) 

“Bibikey, tezek ve çırpıları ocağa koyup, baca açmak için Aybike’yi bekler.” 

●qalqınıw  Hafif kalkmak, az kalkmak; büyümek; yükselmek; harekete geçmek. 

+ẕän 

Yatqan yįrẕÆn qalqınıw. (BTH 1993: 620) 

“Yattığı yerden kalkmak.” 

+kä 

KŴrÆşkÆ qalqınıw. (BTH 1993: 620) 

“Mücadeleye başlamak.” 

●qalqıw  Kalkmak, yükselmek, yukarı çıkmak. 

+dan 

Urından qalqıw. (BTH 1993: 620) 

“Yerinden kalkmak.” 

+qa 

Urındıqqa qalqıp ultırıw. (BTH 1993: 620) 

“Sedire çıkıp oturmak.” 

●qalıw  Kalmak, beklemek, geride olmak. 

+tän 

Arbam hındı tip, küstÆn qalma, başım awırta tip, įştÆn qalma. (BTH 1993: 624) 

“Arabam bozuldu diyip gitmekten geri kalma, başımı ağrıtıyor diyip işten geri kalma.” 

+ä 

ÜẕįnÆ qalha, aġasqa bįr ẕÆ i¦į kitmÆy indį. (BTH 1993: 624) 
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“Ona kalsa ağacı da beğenmiyordu.” 

●qaŋġırtıw  Şaşırtmak, aklını başından almak, aptallaştırmak. 

mįnän/+tı 

Hŭrawẕar mįnÆn baştı qaŋġırtıw. (BTH 1993: 631) 

“Sorular ile başı sersemletmek.” 

●qaplatıw  Kaplatmak. 

mįnän 

Qapqas mįnÆn qaplatıw. (BTH 1993: 633) 

“Kapak ile kaplatmak.” 

+nį 

Täẕränį qaplatıp qaraġılaw. (BTH 1993: 633) 

“Pencereyi kaplatıp karanlıklaştırmak. 

●qaraw  1. Bakmak, seyretmek. 2. İlgi ve terbiye göstermek. 

+nı 

Umartanı qarap bal alıw. (BTH 1993: 641) 

“Kovanı bakıp bal almak.” 

+ġa 

İnÆ qaẕ ẕa, ata qaẕ ẕa, ularġa qarap bÆpkÆlÆr ẕÆ his yılġaġa tŴşmÆy, tiy. (BTH 1993: 641) 

“Anne kaz da baba kaz da onlara bakıyor, yavrular da hiç ırmağa düşmüyor.” 

●qartaytıw  Yaşlandırmak, ihtiyarlatmak. 

+ẕÆ/+n 

Qıẕ balaqay kithÆ, his qayta almay, yat yįrẕÆrẕÆ başın qartayta. (BTH 1993: 646) 

“Kız çocuk gidince hiç dönmez, yabancı yerlerde saçını ağartır.” 

●qarşılaw  Karşılamak, karşı almak; birilerini ya da bir şeyleri kabul etmek. 

+ẕı/+dä 

Yügįrįşįp qaytıp ingän balalarẕı qapqa tŴbŴndä XŴrmättįŋ yįẕnähį qarşılay. (BTH 1993: 

647) 

“Hürmet’in eniştesi, koşuşarak dönen çocukları kapı önünde karşılıyor.” 

●qarıwlaşıw  Birbirinden öç almak, intikam almak; münakaşa etmek, tartışmak. 

mįnän 
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Dŭşman mįnÆn qarıwlaşıw. (BTH 1993: 649) 

“Düşman ile tartışmak.” 

+qa 

Kilįn, yįtÆr, tuqta, yawaplaşma!.. ġÆyįp bar bit, yuqqa qarıwlaşma! (BTH 1993: 649) 

“Yeter, gelin, dur, cevap verme! Ayıptır, yok yere münakaşa etme.” 

●qarışlaw  Karışlamak. 

+nį/mįnän 

[HiġmÆtulla] Ŵs urından şına qaġılġan yıwan qaraġay bürÆnÆnį barmaġı mįnÆn qarışlap 

üslÆnį. (BTH 1993: 650) 

“Hikmetulla, üç yerden mıh gibi kakılan kalın çam ağacı kütüğünü parmağı ile karışladı.” 

●qasırıw  Kaçırmak, kaçmaya mecbur etmek. 

+nan 

Balanan qasırıp quyıw. (BTH 1993: 651) 

“Çocuktan kaçırmak.” 

+ẕı 

[Qıẕẕı] qasırıwġa ülhÆ lÆ künmÆ¦, ġÆrlÆnįr. (BTH 1993: 652) 

“Kızı kaçırmaya ölse razı olmaz, utanır.” 

●qatnaştırıw  Birleştirmek, iştirak ettirmek. 

+ġa 

Mansurẕıŋ başqalarġa qatışmay, sittÆrÆk tŭrġanın kürġÆs, uyınġa qatnaştırıw ŴsŴn qulınan 

yįtÆklÆp aldı. (BTH 1993: 655) 

“Mansur’un başkalarına karışmadan kenarda durduğunu görünce, oyuna katmak için 

kolundan çekti.” 

+mįnän 

KürşįlÆr mįnÆn qatnaştırıw. (BTH 1993: 655) 

“Komşular ile kaynaştırmak.” 

●qatnaşıw  Birleşmek, katılmak, iştirak etmek; biriyle yakınlaşmak, yakın ilişki kurmak. 

mįnän 

Saq qına Ŵrgän dımlı yįläẕ yįl säskä yį¦tärį mįnän qatnaşa. (BTH 1993: 655) 

“Sürekli esen nemli soğuk yel, çiçek kokuları ile karışıyor.” 
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+ġa 

Uyınġa qatnaşıw. (BTH 1993: 655) 

“Oyuna katılmak.” 

●qatıw  1. Sert ya da sertçe hâle gelmek; donmak; üşümek; hastalıktan dolayı uzuvları 

hareketsiz kalmak. 2. Yemeğe, çorbaya katık katmak. 

+ta 

BįlįştÆrį bulmaġas, 2-3 sÆġÆt buyı tışta qatıp tŭrŭrġa tura kildį. (BTH 1993: 658) 

“Dostları gelmeyince, 2-3 saat dışarıda üşüdü.” 

+ġa 

Yaqşı mįnÆn hŴylÆşhįŋ, balġa şÆkÆr qatqanday. (BTH 1993: 658) 

“İyi ile söyleşmek bala şeker katmak gibi.” 

●qatıştırıw  Katıştırmak, karıştırmak. 

+a/+ẕı 

YÆştÆr arahına ŭlŭlarẕı la qatıştırıw. (BTH 1993: 659) 

“Gençlerin arasına büyükleri karıştırmak.” 

●qawıştırıw  Kavuşturmak, karşılaştırmak, buluşturmak. 

+kä/+į 

Yäşläy gįnä yäşkä, qäläm qaşqa, įy xoẕayım, minį qawıştır. (BTH 1993: 660) 

“Ey Allahım, gençken yaşa, kalem kaşa beni kavuştur.” 

●qŭẕalaw  Dünür düşmek, kız istemek. 

+tį/+ä 

QarasÆstį üẕįnÆ qŭẕalay başlay. (BTH 1993: 665) 

“Karases’i kendisine istemeye başlar.” 

●qŭyŭlŭw  Kaptan bir yere akıtmak, boşaltmak. 

+ẕän 

KüẕẕÆn yÆş qŭyŭla. (BTH 1993: 667) 

“Gözden yaş boşlatmak.” 

+ä 

Ural tawı hŴyŴndŴ, Ŵ¦tŴnÆ nur qŭyŭldŭ. (BTH 1993: 667) 

“Ural dağı sevindi, üstüne nur yağdı.” 
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●qŭyŭnŭw  1. Yıkanmak. 2. Bir şeylere baştan ayağa batmak. 

+ta 

Duşta qŭyŭnŭw. (BTH 1993: 667) 

“Duşta yıkanmak.” 

+dä/+da/+a 

TübÆndÆ, taw a¦tında, ay nurına qŭyŭnŭp, tawış-tınhıẕ ġına Aġiẕįl aġıp yata. (BTH 1993: 

667) 

“Aşağıda, dağ altında, ay nuruna bulanmış, Agizil akar sessizce.” 

●qŭlaslaw  Kulaç içine almak, kulaçlamak, elleri genişçe açmak. 

+dı 

Utındı qŭlaslap taşıw. (BTH 1993: 672) 

“Odunu kucaklayarak taşımak.” 

+gä 

Bŭtaqlı imÆn tümÆrgÆ qŭlaslap sapqan saqta sÆsrÆp kitÆ ŭsqŭndar. (BTH 1993: 672) 

“Dallı meşenin adacığa uzandığı dönemde sıçrayıp gider kıvılcımlar.” 

●qŭrŭw  Kurmak, dikmek, kaplamak veya örtmek için bir şeyleri birbirine bağlamak. 

+nı 

Radiŭnı qŭrŭw. (BTH 1993: 681) 

“Radyoyu kurmak.” 

+gä 

YÆnlįktÆrgÆ tŭẕaq qŭrŭw. (BTH 1993: 681) 

“Hayvanlara tuzak kurmak.” 

●qŭrŭştŭrŭw  1. Yarım yamalak, gelişigüzel kurmak. 2. Büzüştürmek, buruşturmak. 

+ẕan 

Xalıq įrkįlįp, ŭẕŭn taqtalarẕan qŭrŭştŭrġan sÆxnÆ hımaq urınġa qaray aġıldı. (BTH 1993: 

682) 

“Toplanan halk, uzun tahtalardan gelişigüzel oluşturulan sahne gibi yere yöneldi.” 

+dį 

Qırq graduslı hıwıq tÆndį qŭrŭştŭra. (BTH 1993: 682) 

“Kırk derece soğuk, teni buruşturuyor.” 
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●qŭsaqlaw  Kucaklamak. 

+nį/+nän 

XÆyẕÆr SÆġįzÆnį bilįnÆn qŭsaqlap, übįrgÆ tŭtŭndŭ. (BTH 1993: 683) 

“Haydar, Segize’yi belinden kucaklayıp öpmeye başladı.” 

●qŭ¦ŭw  1. Aralıksız akmak, durmadan yağmak. 2. Demir pası çıkmak. 

+gä 

Yįrgä bŭmba qŭ¦qanın kürįp tŭrẕŭ Ural taw. (BTH 1993: 684) 

“Yere bomba yağdığını görüp kalktı Ural dağı.” 

+ta 

Timįr hawıtta hŴt kŭ¦qan. (BTH 1993: 684) 

“Demir çanakta süt paslanmış.” 

●kŭtkarıw  1. Özgür bırakmak, azat etmek; kurtarmak. 2. Boş bırakmak. 

+nan/+ẕı 

Bįẕẕįŋ gÆskÆr faşistar kulınan yaŋınan-yaŋı kalalarẕı kŭtkara. (BTH 1993: 685) 

“Bizim asker, yeniden faşistlerin elinden şehirleri kurtarır.” 

+dän 

ÜlįmdÆn kŭtkarıw. (BTH 1993: 685) 

“Ölümden kurtarmak.” 

+ẕį 

İşįtįp kalġan hÆr yaŋı hüẕẕį kŭtkarmay tŭrġan saġı inį balanıŋ. (BTH 1993: 685) 

“Çocuğun, duyduğu her yeni sözü boş bıraktığı çağıydı.” 

●qŭtlaw  Kutlamak, tebrik etmek. 

+ẕı 

Min dÆ bįlÆm bįẕẕįŋ ilįbįẕẕįŋ nıqlı sįmyalarẕı qŭtlawın. (BTH 1993: 686) 

“Ben de biliyorum ülkemizin güçlü simalarını tebbrik etmeyi.” 

mįnän 

Tıwġan kŴn mįnÆn qŭtlaw. (BTH 1993: 686) 

“Doğduğu gün ile kutlamak.” 

●quẕġalıw  Kımıldamat, kıpırdamak, oynamak, hareketlenmek. 

+nan 
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Kildįbay urınınan quẕġalıŋqıray birįp, tamaq qırıp quyẕı. (BTH 1993: 690) 

“Kildibay yerinden hakeretlenip, ağız büktü.” 

+kä 

Xalıq salġı, uraq qulġa aldı, bįrÆm-bįrÆm įşkÆ quẕġaldı. (BTH 1993: 690) 

“Halk, tırpan ve orağı ele aldı, adım adım işe koyuldu.” 

●quyıw  Koymak, bırakmak, solmak, yerleştirmek, yaymak. 

+ẕı/+gä 

Kitaptarẕı kÆştÆgÆ quyıw. (BTH 1993: 693) 

“Kitapları rafa yerleştirmek.” 

+a/+n 

Qunaq aldına quyalar hıyẕarẕıŋ iŋ tatlıhın. (BTH 1993:  694) 

“Misafirlerin önüne ikramların en lezzetlisini koyarlar.” 

●qullanıw  Faydalanmak, kullanmak. 

+da/+n 

Huŋġı yıldarẕa rįspublikanıŋ kŭlxŭz hem sŭvxŭzdarında įlįktr įnįrgiyahın qullanıw baytaq 

arttı. (BTH 1993: 698) 

“Son yıllarda cumhuriyetin kolhoz ve devlet çiflklerinde elektrik enerjisini kullanım oranı 

oldukça arttı.” 

●qunaqlatıw  Tünetmek; tüneğe koymak, tüneğe çıkarmak. 

+tŭ/+a 

Qŭştŭ aġas başına qunaqlatıw. (BTH 1993: 701) 

“Kuşu ağaç tepesine tünetmek.” 

●qundırıw  Üstünü kaplatmak, oturtmak. 

+a 

Başına qundırıw. (BTH 1993: 701) 

“Başına kaplatmak.” 

mįnän 

Tayaq mįnän qundırıw. (BTH 1993: 701) 

“Sopa ile oturtmak.” 

●qurılıw  Kuruyup buruşmak. 
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+tan/+ẕä 

Halqınlıqtan yįrẕÆ küp nÆmÆlÆr qurıla hÆm satnap yarıla. (BTH 1993: 707) 

“Soğuktan yerde pek çok şey kurumuş ve çatlayıp yaramış.” 

●qutarıw  1. Koparmak, ayırmak; kurtarmak; alt üst etmek, karıştırmak, devirmek; boca 

etmek. 2. Geçmiş olayları hatırlamak. 

+ẕı/+mįnän 

Yįl aġastarẕı tamırı mįnÆn qutarıp taşlaġan. (BTH 1993: 708) 

“Rüzgâr, ağaçları kökü ile koparıp atmış.” 

+n 

Quzma üẕįnįŋ qıẕıqtarın qutarıp sıġarẕı. (BTH 1993: 708) 

“Kuzma, komikliklerini hatırladı.” 

●quşıw  1. Hayvanı yeme ya da emzirmeye bırakmak. 

+tı/+ġa 

Attı hŭlŭġa quşıw. (BTH 1993: 712) 

“Atı yulafa bırakmak.” 

+tį/+a 

[Ĭtkŭl] įştį batraqtarına quştı la, üẕį .. tikşįrįp yŴrŴnŴ. (BTH 1993: 712) 

“İtkul, işi rençberlerine buyurdu, kendisi de gözden geçirdi.” 

●qıẕarıw  Kızarmak, kızıl olmak. 

+tay 

Uttay qıẕarıw. (BTH 1993: 714) 

“Ateş gibi kızarmak.” 

+ta 

Quray yįlÆgį qıwaqta qıẕara, sirįn sÆskÆ ata, kŴn kŴlÆ. (BTH 1993: 714) 

“Kuray çileği çalıda kızarır, sırını anlatır, güneş güler.” 

●qıẕẕırıw  Kızdırmak, yaktırmak. 

+nı 

MįyįskÆ arqanı qıẕẕırıw. (BTH 1993: 715) 

“Fırının arkasını yaktırmak.” 

+n/+da 



 

384 

Bına Ælį lÆ Æbįy tubıq bıwındarın yaẕġı qŭyaş nurında qıẕẕırıp ultıra. (BTH 1993: 715) 

“İşte teyze, topuk boğumlarını bahardaki güneş ışığında kızdırıyor.” 

●qıẕıştırıw  1. Sinirlendirip coşturup, kızıştırmak. 2. İlgi uyandırmak, heves uyandırmak. 

+nı 

Balanı qıẕıştırıw. (BTH 1993: 719) 

“Çocuğu sinirlendirmek.” 

mįnän 

Qıẕıl yįmįştÆrį mįnÆn qıẕıştırıp tŭra milÆş. (BTH 1993: 719) 

“Kızıl meyveleri ile ilgi uyandırıyor üvez ağacı.” 

●qıyẕırıw  Önden gitmeye müsaade etmek. 

+nÆn/+dı 

ӒmmÆ bįrÆhįnÆn dÆ yulımdı qıyẕırmanım. (BTH 1993: 720) 

“Ama kimseye de yolumu vermedim.” 

●qıypılıw  Bir kenara yığılmak. 

+nan/+a 

ŞÆl a¦tınan maŋlayına qıypılıp tŴşkÆn sÆs unı .. mŴlÆyįm itįp tŭra. (BTH 1993: 721) 

“Eşarp altından alnına yığılan saç, onu cana yakın gösteriyor.” 

●qıypıtıw  Bir kenarından çektirip vurdurmak ya da kırptırmak. 

+n 

[Aybulat] sŴsŴ ikmÆktįŋ bįr sitįn qıypıtıp alıp qaptı. (BTH 1993: 722) 

“Aybulat, mayasız ekmeğin bir kenarını kırptırıp aldı.” 

+kä 

Haban taġı sitkÆ qıypıtıp sıġıp kitÆ. (BTH 1993: 722) 

“Saban kenara vurdurarak gidiyor.” 

●qıytayıw  Aniden öfkelendirmek. 

+tan/+qa 

Buştan-buşqa qıytayma. (BTH 1993: 722) 

“Boştan yere öfkelendirme.” 

●qılandırıw  Uygunlaştırmak, elverişli hâle getirmek. 

+qa 
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Ay, bisÆkÆy, yuqqa qılandırahıŋ şul nÆmÆŋdį. (BTH 1993:  725) 

“Ey hanım, boş yere düzeltme şunu.” 

●qımtıw  Sıkmak, kısmak, sıkarak tutmak. 

+n 

ŴlÆsÆyįm tįşhįẕ awıẕın qımtıp tik ultırẕı. (BTH 1993: 729) 

“Büyükannem, dişsiz ağzını sıkarak oturdu.” 

mįnän 

Ġarįf aġay bilįn ya¦ı qayış mįnÆn qımtıp bıwġan. (BTH 1993: 729) 

“Arif ağabey, belini güzel kemer ile sıkarak bağlamış.” 

●qırẕırıw  Kestirmek, yüzdürmek. 

+dı 

Haqaldı qırẕırıw. (BTH 1993: 733) 

“Sakalı kestirmek.” 

+ẕį/mįnän 

Timįrẕį igÆw mįnÆn qırẕırıw. (BTH 1993: 733) 

“Demiri testere ile kestirmek.” 

●qırqıw  Kırkmak, kırpmak, kesmek, koparmak; ayırmak. 

mįnän 

Qaysı mįnÆn qırqıw. (BTH 1993: 734) 

“Makas ile kesmek.” 

+ẕı 

Tawẕı qırqıp ütkÆn yılġa. (BTH 1993: 734) 

“Dağı ayırarak geçen ırmak.” 

●qırıw  1. Kazımak, sıyırmak. 2. Tıraş etmek. 

+n/+da 

Kildįbay haqalın įyäk a¦tında ġına qaldırıp qırġan. (BTH 1993: 739) 

“Kildibay, sakalını çene altında bırakarak kesmiş.” 

●qı¦taw  Dar, küçücük bir yere sığdırmaya çalışmak, kıstırmak. 

+ẕį/+qa 

KįyįmdÆrẕį handıqqa qı¦tap tultırıw. (BTH 1993: 741) 
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“Kıyafetlerini sandığa sıkıştırarak doldurmak.” 

●qı¦ılıw  Kısılmak, sıkılmak; azıcık ara bırakıp kapatılmak; küçülmek. 

+ġa 

Yul tįkÆ qayalarġa qı¦ılġan. (BTH 1993: 742) 

“Yol, dik kayalara küçüldü.” 

+tan 

YįsįmdÆr hıwıqtan qı¦ıla. (BTH 1993: 742) 

“Cisimler soğuktan küçülür.” 

●qı¦ıw  Kısmak, sıkmak; daraltmak. 

+dı 

Quldı qı¦ıp kürįşįw. (BTH 1993: 743) 

“Eli sıkıp vedalaşmak.” 

+ä 

Hüẕ ÆytmÆnį, kükrÆgįnÆ qı¦tı, bįlÆgįmÆ tamdı yılı yÆş. (BTH 1993: 743) 

“Konuşmadı, yüreğine attı, bileğime aktı sıcak yaş.” 

●qıwalaw  Kovalamak, bir yerden göndermek, kovmak. 

+kä 

İşkÆ qıwalaw. (BTH 1993: 745) 

“İşe göndermek.” 

+n 

Ӓrhįẕ yįl Aġiẕįl buyı urmandarınıŋ qŭyŭlġan yapraqtarın qıwalay. (BTH 1993: 745) 

“Arsız rüzgâr, Agizil ormanlarının koyulaşan yapraklarını kovalıyor.” 

●qänäġätlänįw  Kanaat etmek, yetinmek. 

mįnän 

Qŭrŭ säy mįnän qänäġätlänįw. (BTH 1993: 752) 

“Kuru çay ile yetinmek.” 

+dän 

Üẕ įşįŋdän qänäġätlänįw. (BTH 1993: 752) 

“Kendi işinden kanaatlenmek.” 

●lıpaştırıw  Sündürüp uzatmak, enine boyuna yaymak. 
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+ẕį/+gä 

Dŭşman Lŭbanŭvqa aryaġındaġı batarįyalarınan ŴẕlŴkhŴẕ minalar, rįaktiv snaryadtar 

yįbÆrįp, bįẕẕįkįlÆrẕį yįrgÆ lıpaştırẕı. (BTH 1993: 770) 

“Düşman, Lobonovka karşısındaki bataryalardan sürekli mayınlar, reaktif teçhizatlar 

gönderip, bizimkileri yere uzattı.” 

●mansıw  Banmak. 

+tį/+ġa 

Şişmä buyına tuqtalıp, äpkilgän ikmäktį hıwġa mansıp aşap aldı. (BTH 1993: 785) 

“Çeşme kenarında durup, aldığı ekmeği suya banıp yedi.” 

●mataşıw  Bir şeylerle meşgul olmak, ilgilenmek; uğraşmak. 

+da/mįnän 

Kįmdįr bįrÆw qaraŋġı tŴndÆ yįgįlgÆn at yanında atı mįnÆn mataşa. (BTH 1993: 790) 

“Biri, karanlık gecede koşulan at yanında atı ile ilgileniyor.” 

●mahayıw  Havaya girmek, böbürlenmek; pohpohlanmak. 

mįnän 

Qayhı ÆsÆlÆ yuq üẕįnįŋ qıẕı mįnÆn mahayıw?  (BTH 1993: 793) 

“Hangi anne kızı ile böbürlenmez?” 

+a/+ä 

Qayın tuẕına mahayır, imÆn üẕįnÆ mahayır. (BTH 1993: 793) 

“Kayın kabuğuna böbürlenir, meşe özüne böbürlenir.” 

●maxsuslaştırıw  Mahsuslaştırmak, özelleştirmek. 

+tı/+ä 

Xujalıqtı qŭşsŭlŭq įşįnÆ maxsuslaştırıw. (BTH 1993: 793) 

“Yönetimi kuşçuluk işine özel kılmak.” 

●mįndįrįw  Bindirmek, çıkarmak. 

+ġa/+ẕı 

Batırẕar .. baqanġa Buẕansı batırẕı mįndįrįrgÆ bulġandar. (BTH 1993: 796) 

“Yiğitler, Buzansı yiğidi sütuna çıkarmışlar.” 

+tı/+qa 

Timįrbulattı bÆlÆkÆyįrÆk kįnÆ qara tumalaq atqa mįndįrẕįlÆr. (BTH 1993: 796) 
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“Demirbulat’ı, küçücük, kara, toparlar bir ata bindirdiler.” 

●mįngÆştįrįw  Bir ata iki kişi bindirmek. 

+nı/+qa 

Maşanı atqa mįngÆştįrįp, urmanġa şıldım. (BTH 1993: 796) 

“Maşa’yı ata bindirip, ormana kaçtım.” 

●mŴjŴw  Yolmak, tırtıklamak (para için). 

+tan/+n 

Unıŋ da ikį balahı ikį yaqtan aqsahın mŴjŴy. (BTH 1993: 823) 

“Onun iki çocuğu, iki taraftan parasını tırtıklıyor.” 

●mÆtÆllÆtįw  Baş aşağı edip devirtmek, takla attırmak. 

+dӓ/+dŭ 

TÆwgį hŴjümdÆ ük Rubtsŭv bįr qŭẕġŭndŭ mÆtÆllÆtÆ, unıŋ artınsa Fiday yandırġan 

Yunkįrs ut bulıp yįrgÆ tÆgÆrÆy. (BTH 1993: 858) 

“Rubtsov, ilk saldırıda bir kuzgunu devirir, ondan sonra Fiday’ın yaktığı Yonkers ateş 

olup yere yuvarlanır.” 

●nigįẕlÆnįw  Temellenmek, esaslanmak, dayanmak. 

+da 

Ŭlatayẕar Kük İẕįldį xup kürįp, şunda nigįẕlÆngÆndÆr. (BTH 1993: 15) 

“İhtiyarlar, Kük İzil’i uygun görüp, bunda esaslandılar.” 

+ġa 

Bıl bit dÆwlÆt sawẕahı, ul qŭnqurįntsiyaġa nigįzlÆnmÆgÆn. (BTH 1993: 15) 

“Bu devlet ticareti, o somutluğa temellenmemiş.” 

●nigįẕlÆw  Temellendirmek, esaslandırmak. 

+n/+tan 

1934 yıldı yaẕıwsılarẕıŋ sŭtsialistik rįalizm mįtŭdın tįŭrįtik yaqtan nigįzlÆw Sŭvįt 

ÆẕÆbiyÆtį ü¦įşįnÆ nıq yarẕam ittį. (BTH 1993: 15) 

“1934 yılı yazarlarının sosyalist realizm metodunu teorik açıdan temellendirmesi, Sovyet 

edebiyatının gelişmesine yardım etti.” 

●nikaxlaw  Nikâhlamak, evlendirmek. 

+Æ/+dı 
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İrtÆgÆ hiŋÆ ŴlkÆn qıẕımdı nikaxlap birįrmįn. (BTH 1993: 17) 

“Yarın büyük kızımı sana nikâhlayacağım.” 

●niyÆtlÆw  Niyet etmek, niyetlenmek. 

+ġa 

Ŵy halırġa niyÆtlÆw. (BTH 1993: 20) 

“Ev yapmaya niyetlenmek.” 

+n 

NÆfįl namaẕẕarın niyÆtlÆp tilÆhÆm dÆ xŭday yarlıqamanı. (BTH 1993: 20) 

“Nafile namazlarını niyetlenmek istesem de Allah affetmedi.” 

●nurlaw  Aydınlatmak, nurlatmak. 

+ẕį 

Taŋ qŭyaşı bulıp Lįnin qalqtı, tįlmÆrẕÆrį yįrẕį nurlanı. (BTH 1993: 23) 

“Şafak güneşi olup kalktı Lenin, söylevleri yeryüzünü aydınlattı.” 

mįnän 

Ultra-fiŭlįt nurẕar mįnÆn nurlaw. (BTH 1993: 23) 

“Ultraviyole ışıklar ile nurlamak.” 

●nıġıttırıw  Sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek, kuvvetini arttırmak, güçlendirmek. 

+nı 

İxatanı nıġıttırıw. (BTH 1993: 24) 

“İstinat duvarını sağlamlaştırmak.” 

mįnän 

Dälildär mįnän nıġıttırıw. (BTH 1993: 24) 

“Deliller ile güçlendirmek.” 

●nıġıtıw  Bağlayarak, bükerek sağlam hâle getirmek; sağlamlaştırmak, sıkılaştırmak. 

+tı 

Ŵ¦ baştı nıġıtıw. (BTH 1993: 24) 

“Üst başı sağlamlaştırmak.” 

mįnän 

MÆktÆptį qadrẕar mįnÆn nıġıtıw. (BTH 1993: 24) 

“Mektebi derece ile sağlamlaştırmak.” 
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●nıqıw  1. Sağlamlaşmak, kuvvetlenmek, kuvveti artmak. 2. Israr etmek, inat etmek. 

+Æ 

Hin .. yįgįttärįnä nıqıp quy. (BTH 1993: 25) 

“Sen, yiğitlerine ısrar et.” 

+n 

Ġazi yaẕẕan uq .. apalarına qunaqqa yįbärįwẕärįn nıqıy başlaġan. (BTH 1993: 25) 

“Gazi, bahardan, misafirliğe göndermelerini istemeye başlamış.” 

●ŭyqaştırıw  Sıkıştırarak bir yere bindirmek. 

+dän 

SitÆndÆn ŭyqaştırıp įşlÆngÆn bÆlÆkÆy aẕbarẕan başqa yŭrt tirÆhįndÆ kÆrtÆ-qura tigÆn 

nÆmÆnįŋ Æ¦Ærį lÆ yuq. (BTH 1993: 36) 

“Çitten sıkıştırarak yapılan küçücük ahırdan başka evin etrafında ahır çitinden eser yok.” 

+tı 

Xalıqtı ŭyqaştırıw. (BTH 1993: 36) 

“Halkı sıkıştırarak yığmak.” 

●ŭyŭtŭw  1. Uyutmak, uyku getirmek. 2. Uygun ve yumuşak hareketlerle dans etmek. 

+dį 

Qımıẕ tÆndį ŭyŭta. (BTH 1993: 37) 

“Kımız bedeni uyutuyor.” 

mįnän 

Zalda Lidanıŋ da ultırġanın uylap, .. dÆrt mįnÆn ŭyŭtŭp bįyįnį ul. (BTH 1993: 37) 

“Zalda, Lida’nın da oturduğunu düşünerek dert ile dans etti.” 

●ŭqşatıw  1. Benzetmek, denk bulmak, eş bulmak. 2. Güzel bulmak. 

+a 

[Zaxarŭv] üẕ tawışın üẕgÆrtįp, ŭfitsįrẕıkına ŭqşatırġa tırışa. (BTH 1993: 39) 

“Zaharov, sesini değiştirip, subayınkine benzetmeye çalıştı.” 

+nı 

Yįgįt unı ŭqşatıp quya. (BTH 1993: 39) 

“Yiğit, onu güzel bulur.” 

●ŭlaqtırıw  Dışarı kaçırmak, sınır dışına kaçırmak. 
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+dı/+ġa 

Baştarımdı nindÆy sit yaqtarġa ŭlaqtırahıġıẕ indį, balaqayẕarım. (BTH 1993: 39) 

“Liderlerimi nasıl yabancı yerlere kaçırırsınız, yavrularım.” 

●ŭlŭġaytıw  Büyüklendirmek, yüceltmek; mağrurlandırmak. 

+tı/+qa 

Aybulattı .. baytaqqa ŭlŭġaytıp kürhete. (BTH 1993: 40) 

“Aybulatı ululuğa yücelterek gösteriyor.” 

●ŭnŭttŭruw  Unutturmak, akıldan çıkarmak. 

+da/+n 

Hıwhaġanda ŭnŭttŭrẕŭn hıw barlıġın. (BTH 1993: 42) 

“Susadığında suyun varlığını unutturdun.” 

●ŭrŭnŭw  1. Vurmak, dövmek. 2. Zorlanmak, güçlük çekmek. 

+a 

Balaġa ŭrŭnŭw. (BTH 1993: 47) 

“Çocuğa vurmak.” 

mįnän 

Ŵy işį mįnÆn ŭrŭnŭw. (BTH 1993: 47) 

“Ev işi ile zorlanmak.” 

●ŭrŭw  Vurmak, çarpmak; fırlatmak, atmak. 

+gä 

Ayıwġŭlaq babayẕı haqalınan tŭtŭp yįrgÆ ŭra. (BTH 1993: 47) 

“Ayıkulak, ihtiyarı sakalından tutup yere fırlattı.” 

mįnän 

Bınaw tayaq mįnÆn ŭrŭrmŭn. (BTH 1993: 48) 

“Böyle sopa ile vururum.” 

●ŭslaytıw  Uçlandırmak, sivrilendirmek. 

+dį 

İrįndį ŭslaytıw. (BTH 1993: 50) 

“Dudağı uzatmak.” 

+da 
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TüşįnÆ lįntalar mįnÆn miẕaldar taqqan ẕur mıyıqlı, įyÆk a¦tında ŭslaytıp qaldırġan haqallı 

kįşį, mÆsįttÆn sıġıp, qırandasqa ultırẕı. (BTH 1993: 50) 

“Göğsüne kurdelelerle madalyalar takan büyük bıyıklı, çene altında sivrilttiği sakallı kişi, 

mescitten çıkıp yük arabasına oturdu.” 

●ŭsŭw  1. Uçmak; hareket etmek. 2. Yıkılmak. 

+qa 

Ӓbįy, bŭlŭtqa uranıp, baş tartqan yaqqa ŭsŭp kitkÆn, tiy. (BTH 1993: 52) 

“Nine, buluta bürünüp, baş çeken tarafa uçup gitmiş.” 

+dan 

Urınıŋdan ŭsqanıŋdı bilmÆy ẕÆ qalırhıŋ. (BTH 1993: 52) 

“Yerinden düştüğünü de anlamazsın.” 

●ŭsratıw  Tesadüf ettirmek, rast getirmek. 

+da/+ẕı 

Ŭlŭ yul buyında ular yÆnÆ bįr batırẕı ŭsratqan. (BTH 1993: 52) 

“Onlar, büyük yol kenarında yine bir kahramanı rast getirmişler.” 

●ŭsraşıw  Karşılaşmak, tesadüf etmek; buluşmak. 

+da 

Yįgįrmį yıl uẕġas, ikÆw ŭsraştılar yuldar satında. (BTH 1993: 53) 

“Yirmi yıl geçince, ikisi karşılaştılar yol kavşağında.” 

mįnän 

Yaŋılıq mįnÆn ŭsraşıw. (BTH 1993: 53) 

“Yenilik ile buluşmak.” 

●ŭştaw  Tutmak, kavramak, ele almak. 

+tı/+nän 

Attı tįẕgįnįnÆn oştaw. (BTH 1993: 57) 

“Atı dizgininden tutmak.” 

●ŭyaltıw  Rahatsızlık hissettirmek, uygunsuzluk hissettirmek; çekindirmek, utandırmak. 

+da 

Kįşį aldında ŭyaltıw. (BTH 1993: 57) 

“İnsan önünde utandırmak.” 
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+nän 

KįşįnÆn ŭyalta. (BTH 1993: 57) 

“Kişiden utandırmak.” 

●ŴẕŴlŴw  Parçalanmak, kopmak, kesilmek, bölünmek, kırılmak. 

+nan 

Dŭşman tarafınan ŴẕŴlgÆn ŭbŭrŭna. (BTH 1993: 60) 

“Düşman tarafından parçalanan savunma.” 

+da 

Bįr kŴndŴ hıw buyında kįr yıwġanda irįgįẕ xaqında ŴẕŴlŴp-ŴẕŴlŴp hŴylÆgÆnįgįẕ xÆtįrįmdÆ 

Ælį. (BTH 1993: 61) 

“Bir gün, su kenarında, eşiniz hakkında parçalanarak söyledikleriniz hâlâ aklımda.” 

●ŴyẕŴrŴw  Yığdırmak, toplatmak, istifletmek. 

+dı/+gä 

Halamdı bįr yįrgÆ ŴyẕŴrŴw. (BTH 1993: 64) 

“Samanı bir yere yığdırmak.” 

●ŴykÆw  Sürmek, ovmak, ovalamak. 

+n/+ġa 

Awılġa qarşı tawẕarẕıŋ tübÆhįndÆ bŭlandar mŴhabÆt mŴgŴẕẕÆrįn qaraġayġa ŴykÆp, awıl 

yaġına aŋqayıp qarap tŭralar. (BTH 1993: 64) 

“Köyün karşısındaki dağların eteğindeki geyikler, görkemli boynuzlarını çan ağacına 

sürüp, köy tarafına ağızları açık bakıyorlar.” 

●ŴyŴrŴw  1. Dağınık haldeki hayvanları kovalayarak bir yere toplamak. 2. Dikkati çekmek, 

gönlü celbetmek. 

+ẕı 

Yılqılarẕı ŴyŴrŴp alıw. (BTH 1993: 66) 

“Atları kovalayarak toplamak.” 

+nį/+ä 

YÆygį tÆbiġÆttįŋ maturlıġı, baylıġı bŴtÆ kįşįnį üẕįnÆ ŴyŴrhÆ lÆ, qışlawẕan yÆylÆwgÆ küsįp 

yŴrŴgÆn başqŭrt xalqına bıl ŭqşamaġan. (BTH 1993: 66) 

“Yaz dönemindeki tabiatın güzelliği, zenginliği herkesi kendine hayran bıraksa da 

yaylalara göçen Başkurt halkına sireyet etmemiş.” 
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●ŴyŴw  Toplamak, istiflemek; yığmak. 

+ẕı 

Xisamįtdin aldına qurılġan balıqtarẕı ŴyŴp, aşa la aşa tip, ŴsÆwlÆp qı¦tay başlanıq. (BTH 

1993: 67) 

“Hisamettin, kızartılan balıkları önüne toplayıp yer de yer, diyerek üçümüz sıkışmaya 

başladık.” 

●ŴlgŴrtŴw  Belirli bir an için çalıştırmak, hazırlatmak, yetiştirmek. 

+ġa 

Säġät tuġıẕġa ŴlgŴrtŴw. (BTH 1993: 71) 

“Saat dokuza yetiştirmek.” 

+tį/+a 

Ĭştį vaqıtına ŴlgŴrtŴw. (BTH 1993: 71) 

“İşi zamanına yetiştirmek.” 

●Ŵlgäştįrįw  Gayret ve emek vererek bir sonuca ulaştırmak. 

+qa 

Maqsatqa Ŵlgäştįrįw. (BTH 1993: 71) 

“Amaca ulaştırmak.” 

+ẕa 

Uqıwẕa Ŵlgäştįrįw. (BTH 1993: 71) 

Okumaya ulaştırmak.” 

●ŴlÆşįw  Üleşmek, paylaşmak, hisse etmek. 

+n/+gä 

Bįr vaqıt qart, ni įşlÆptįr, gŴldÆrįn kürşį-külÆngÆ ŴlÆşÆ başlanı. (BTH 1993: 74) 

“Bir zaman, nedense, ihtiyar, güllerini konu komşuya dağıtmaya başladı.” 

●ŴndÆw  Çağırmak, seslenmek, davet etmek. 

+ẕį/+qa 

KįskÆyẕÆrẕį tışqa ŴndÆp, mart qŭyaşı yılmaya. (BTH 1993: 76) 

“Küçükleri dışarıya çağıran mart güneşi gülümsüyor.” 

●ŴrŴw  1. Gönülde his, duygu uyandırmak. 2. Ürümek. 

+qä 
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Şik sŭlġaġan yŴrÆktÆrgÆ min qıyıwlıq ŴrÆmÆn. (BTH 1993: 79) 

“Şüphe dolan yüreklere ben cesaret veririm.” 

+tan 

Bısraq taşlar dŭşmandar, u¦al įttÆy arttan ŴrŴrẕÆr. BTH (s.79 c.2) 

“Çamur atar düşmanlar, acımasız it gibi arkadan havlarlar.” 

●rizalatıw  Razı ettirmek, rızalandırmak. 

+nı/ mįnÆn 

Aşap bŴtkÆs, xujanı ni mįnÆn rizalatıw turahında kÆŋÆş itÆ başlanıq.. (BTH 1993: 140) 

“Yemeğimiz bitince, hocayı ne ile razı edeceğimizi müşavereye başladık.” 

●saypıw  Püskürtmek, fışkırtmak, sışarıya serpmek, serperek vurmak. 

mįnän/+ẕı 

Qul mįnÆn hıwẕı saypıw. (BTH 1993: 160) 

“El ile suyu serpiştirmek.” 

●saqtırıw  1. Silahın tetiğini çekmek. 2. Çakmak. 3. Ateşlemek. 4. Diş ya da dikeniyle 

zehirlemek. 

+nan 

Bal qŭrtŭnan saqtırıw. (BTH 1993: 162) 

“Bal arısından zehirlenmek.” 

+dı 

Kürşį-külÆn uyanıp sıġır inį, mıltıġıŋdı tŭ¦qap saqtırhaŋ. (BTH 1993: 162) 

“Silahını çeken konukomşu, uyanmış gidiyordu.” 

●saqırıw  1. Çağırmak, ses ve işaretlerle gelmesini istemek. 2. Gelmesini emretmek. 

+n 

Bįr qıẕıl ÆtÆs ÆllÆ nimÆ tapqan da kŴrk-kŴrk tip, tawıqtarın saqıra. (BTH 1993: 162) 

“Bir kızıl horoz, kimbilir ne bulmuş, gurk gurk ederek tavuklarını çağırıyor.” 

+į/+ä 

Zıya minį üẕįnįŋ bülmÆhįnÆ saqırıp aldı. (BTH 1993: 162) 

“Ziya beni kendi odasına çağırdı.” 

●salıw  Bir uçtan bir uca birleştirmek. 

+n/+nan 



 

396 

Bįr qıẕ .. yawlıġın įyäk a¦tınan salıp bäylegän. (BTH 1993: 164) 

“Bir kız, eşarbını çene altından bağlamış.” 

●salıştırıw  Bağdalatmak, bağdaş kurdurmak. 

+n/+ä 

ӒflÆtunŭv .. ŭẕŭn quldarın kükrÆgįnÆ salıştırıp quyẕı hÆm qalınayıp barġan kÆwẕÆhįn 

artqa taşlanı. (BTH 1993: 166) 

“Eflatunov, uzun ellerini güğsüne bağlamış ve kalınlaşan gövdesini arkaya yaslamıştı.” 

●saŋqaytıw  Başını geriye atmak, başını sağa sola atmak. 

+n/+qa 

Yulamanŭv quldarın salbar kį¦ÆhįnÆ tıġıp, ıqsım kÆwẕÆhįn artqa saŋqayta birįp, arı-birį 

yŴrŴrgÆ kįrįştį. (BTH 1993: 170) 

“Yulamanov, ellerini pantolon cebine sokmuş, tıknaz gövdesini arkaya atarak ileri geri 

yürüyordu.” 

●sapsınıw  Tepinmek. 

mįnän 

Qŭla qaşqa .. bışqıra-bışqıra ayaqtarı mįnÆn sapsınıp aldı. (BTH 1993: 172) 

“Doru at, kenara, burnundan nefes vererek ayakları ile tepinerek geldi.” 

+qa 

İlbikÆ, hin yuqqa sapsınahıŋ ixlas mįnÆn birgÆn kÆŋÆşkÆ. (BTH 1993: 172) 

“İlbike, ihlas ile verilen bu karar için boşuna tepiniyorsun.” 

●saptırıw  Kestirmek, biçtirmek, kırktırmak. 

+qa 

Uraqqa tįş saptırıw. (BTH 1993: 172) 

“Orağa diş kestirmek.” 

+tan 

Qŭrŭstan bı¦aq saptırẕım. (BTH 1993: 172) 

“Çelikten bıçak kestirmek.” 

●sapıldatıw  Şap şup diye ses çıkarmak. 

+n/+qa 

Zahit ta, dÆrtlÆnįp, usın usqa sapıldata huqtı. (BTH 1993: 172) 
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“Zahit de, dertlenerek, avucunu avucuna şapıldattı.” 

●satnaw  Çatlamak, yarılmak, açılmak. 

+a 

Ӓ buş kŴrşÆk ihÆ tŭra-tŭra üẕ aldına satnay. (BTH 1993: 178) 

“İşte boş çanak, durdu durdu, kendi önüne açıldı.” 

+da 

SittÆr qul a¦tında iẕįlÆ il, qŭyaş qıẕıwında satnay yįr. (BTH 1993: 178) 

“Yabancılar el altında ezilir, güneşin sıcağında çatlar yer.” 

●satırlatıw  1. Sözü ya da haberi hemen yetiştirmek. 2. Tutunmak. 

+dį 

Sayma Ælį gįnÆ bulġan xÆldį satırlatıp hŴylÆnį lÆ bįrẕį. (BTH 1993: 179) 

“Sayma, bu durumu yetiştirdi.” 

+nan 

GÆrÆy atahınıŋ qulınan satırlatıp tŭtŭp qaldı. (BTH 1993: 179) 

“Gerey, babasının elinden tutundu.” 

●sigįndįrįw  1. Düşmanı püskürtmek, düşmanı geri çektirmek. 2. Fikirden ya da düşünceden 

geri dönmeye mecbur etmek. 

+dı 

Dŭşmandı sigįndįrįw. (BTH 1993: 196) 

“Düşmanı püskürtmek.” 

+ẕan 

Uyẕan sigįndįrįw. (BTH 1993: 196) 

“Fikirden döndürmek.” 

●siktįrįw  Çektirmek. 

+tı 

Attı siktįrįw. (BTH 1993: 198) 

“Atı çektirmek.” 

+nan 

Uyınan siktįrįw. (BTH 1993: 198) 

“Fikrinden vazgeçirmek.” 
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●sirtįw  1. Fiske vurmak, hafifçe vurmak. 2. Uçtan kırpmak. 

+a 

Akyįlįk ügįẕẕį mŴgŴẕŴnÆn tŭtŭp alġan da maŋlayına sirtkÆn. (BTH 1993: 206) 

“Akyelek, öküzü boynuzundan tutup alnına hififçe vurmuş.” 

mįnän 

Mıyıqtı sirtįw. (BTH 1993: 206) 

“Bıyığı kırpmak.” 

●sitlÆw  1. Sınır koymak. 2. Benimsememek, dışlamak. 

+dı 

TŴlkŴ qapqandı sitlÆp ütįp kitkÆn. (BTH 1993: 210) 

“Tilki, kapanı sınırlayarak geçip gitmiş.” 

+nan 

ӒxirÆttÆrį Fatimanan sitlÆnį, uġa .. qurqıwlı qaraş taşlar buldı. (BTH 1993: 210) 

“Ahiretlikleri, Fatma’dan uzaklaştı, ona korkunç bakışlar yönelttiler.” 

●sifatlaw  Resmetmek, resimlemek. 

+n 

YįtÆksįnįŋ įş stilįn sifatlaw. (BTH 1993: 211) 

“Yöneticinin iş stilini resmetmek.” 

+da 

Ĭşsįnį įş urınında sifatlaw. (BTH 1993: 211) 

“İşçiyi iş yerinde resmetmek.” 

●sŭkŭw  1. Delik açmak, oymak, delik açıp çıkarmak. 2. Sivri bir aletle kazımak. 

+tı 

Turġay qurġaştı sŭqŭp alġan. (BTH 1993: 217) 

“Turgay, kurşunu söküp almış.” 

+qa 

Taşqayẕarġa sŭqŭp yaẕẕım qarġış, yįyÆndÆrįm uqır bįr saqta. (BTH 1993: 217) 

“Kayalıklara kazıyarak beddua yazdım, bir gün torunlarım okur. 

●sŭqsŭnŭw  1. Sağına soluna bakınmak. 2. Karıştırmak, kurcalamak, araştırmak. 

+dä 
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Şŭfįrẕar maşina tirÆhįndÆ sŭqsŭna. (BTH 1993: 217) 

“Şoförler, arabanın etrafında bakınıyor.” 

+nan 

Taş arahınan nimÆlÆr įẕlÆndį, sŭqsŭndŭ. (BTH 1993: 217) 

“Taşların arasından bir şeyler inceledi, araştırdı.” 

●sŭrnaw  Dolamak, sarmak, kuşatmak. 

+dı/+a 

Ul arqandı qulına sŭrnanı. (BTH 1993: 219) 

“O, halatı eline doladı.” 

●sŴylŴktŴrŴw  Düz durmayan bir şeyin bir ucuna ya da br tarafına basıp diğer tarafını birden 

kaldırmak, atmak. 

+nį 

Ġilmįnisa ni įşlÆptįr kÆmÆnį sŴylŴktŴrẕŴ. (BTH 1993: 224) 

“Gilminisa, nedense, tekneyi kaldırdı.” 

+nı/+qa 

At qapıl quẕġalıp kitįp hıbaylını artqa sŴylŴktŴrẕŴ. (BTH 1993: 224) 

“At, aniden kımıldanıp, atlıyı arkaya attı.” 

●sŴyŴw  1. Şal gibi kıyafetleri arkadan bağlamak. 2. Yukarı atmak, havaya fırlatmak; atıp 

vurmak. 

+tı 

Yawlıqtı sŴyŴp bÆylÆw. (BTH 1993: 224) 

“Eşarbı arkaya atarak bağlamak.” 

+n/+kä 

Tanq .. bįr urında tananıp ÆylÆndį lÆ, tup kŴbÆgįn Ŵ¦kÆ sŴyŴp tuktanı. (BTH 1993: 224) 

“Tank, bir yerde durup döndü, top namlusunu yukarıya atıp durdu.” 

●sŴykÆytįw  Bir yöne doğru yatırmak, bir yöne doğru yıktırmak. 

+dį /+ġa 

Şäldį maŋlayġa sŴŋkÆytįp yabınıw. (BTH 1993: 226) 

“Şalı alnına düşürüp örtündü.” 

●sumırıw  Tam batırmak, tam daldırmak 
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+tį 

KünÆktį sumırıp hıw alıw. (BTH 1993: 242) 

“Kovayı daldırıp su almak.” 

+ġa 

Halamġa sumırıw. (BTH 1993: 242) 

“Samana daldırmak.” 

●sükäyįşįw  Birlikte ya da karşılıklı çömelmek. 

+nan/+a 

Yuldıŋ buyınan-buyına yŭmrandar sükäyįşkän. (BTH 1993: 247) 

“Yola boydan boya sincaplar çömelmiş.” 

●süplÆw  1. Çöp atmak, çöp etmek. 2. Aradan seçip almak. 

+nan 

Misbah Mŭratŭv jurnaldarẕa ba¦ılġan başqŭrt fŭlqlŭrı matįrialdarınan süplÆp mįŋgÆ yaqın 

yaŋı hüẕ yaẕıp aldı. (BTH 1993: 248) 

“Misbah Muratov, gazetelere basılan Başkurt folkloru malzemelerinden seçtiği bine yakın 

yeni sözü aldı.” 

+dı 

Basıwẕı sŴpläw. (BTH 1993: 248) 

“Tarlayı kirletmek.” 

●sıbarlaw  1. Alacalandırmak, alacalı bulacalı hâle getirmek. 2. Çeşitlendirmek. 

+dı/+kä 

Yalandı kük sÆskÆ sıbarlaġan. (BTH 1993: 252) 

“Gri çiçek, bozkırı alacalandırmış.” 

mįnän 

Ġilaji .. qŭrŭ agitatŭr ġına tügįl, bÆlki yarlı gümįrįnįŋ tÆjribÆlÆrį, bay xalıq mÆkÆlį, 

xikÆyÆlÆrį mįnÆn sıbarlap, maturlap birÆ inį. (BTH 1993: 252) 

“Gilaji, kuru propagandacı gibi değil, yoksul ömrünün tecrübeleri, zengin, halk atasözü 

ve hikayeleri ile çeşitlendirip güzelleştiriyor.” 

●sılatıw  Islamak, ıslatmak, hafifçe sulamak. 

+dį 
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Küẕ yÆşįŋdį yÆşįr yŴrÆgįŋÆ, kįrpįgįŋdį zinhar sılatma. (BTH 1993: 261) 

“Göz yaşını yüreğine sakla, kirpiğini asla ıslatma.” 

+n/+kä 

ӒsÆy ÆwÆlgįsÆ qayġıhın da, şatlıġın da yÆşkÆ sılata. (BTH 1993: 261) 

“Annem, önceki kaygısını da mutluluğunu da göz yaşına yansıtıyor.” 

●sıŋlatıw  Çınlatmak, çın çın ettirmek. 

+n/+a 

ĠÆynislam aġay, kŴmŴş qıŋġırawın kŴy taqtına sıŋlata-sıŋlata, ġümįrlįk yuldaşı 

talyanqahın huẕa. (BTH 1993: 264) 

“Gaynislam ağabey, gümüş çıngırağını şarkının nağmasine çınlatıp, ömürlük yoldaşı 

akordeonu çalar.” 

+ẕı 

KŴnŴ-tŴnŴ uqıw minįŋ küẕ qabaqtarımdı şįştįrÆ, başımdı awırttıra, qŭlaqtarẕı sıŋlata. 

(BTH 1993: 264) 

“Gece gündüz okumak, göz kapaklarımı şişiriyor, başımı ağrıtıyor, kulakları çınlatıyor.” 

●sırmalıw  Dolanmak, sarılmak, sarılıp bağlanmak; kuşatılmak. 

+į/+ġa 

Qırẕar nurlanġan, bŴtÆ yįr-kügį nurġa sırmalġan. (BTH 1993: 267) 

“Her yer nurlanmış, yer gök nura bulanmış.” 

●sıwalıw  1. Dönüp durmak, dolanıp durmak, dönmek; volta atmak. 2. Yaklaşmak, alakadar 

olmak, ilgilenmek. 

+dä 

Ŭşŭ kŴndÆn huŋ ul at tirÆhįndÆ sıwala başlanı. (BTH 1993: 271) 

“Bu günden sonra o at etrafında dönmeye başladı.” 

mįnän 

Sawẕa mįnÆn sıwalıw. (BTH 1993: 271) 

“Ticaret ile meşgul olmak.” 

●sÆynÆw  1. Çiğnemek. 2. Ezmek, dişlemek. 

+ẕän 

Baẕıyan mįnÆn kÆnÆfįrẕÆn sÆynÆp kįnÆ bŴtkÆs tÆm qala. (BTH 1993: 274) 
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“Anason ile karanfilden çiğneyip bitirince lezzeti kalır.” 

+n 

Sŭltanŭv ŴndÆşmÆy, a¦qı irįnįn sÆynÆp tik kilÆ. (BTH 1993: 274) 

“Sultanov, konuşmadan alt dudağını çiğniyor sadece.” 

●sÆkįldÆtįw  Şıngırdatmak. 

+ẕı 

Mahira asıwlanıp, sınayaqtarẕı sÆkįldÆtįp, Ŵ¦tÆldį yıya başlanı. (BTH 1993: 276) 

“Mehire öfkelenip, porselenleri şıngırdatarak masaya yığmaya başladı.” 

+dä 

Qŭlas yÆygÆn ŴyÆnkį tŴbŴndÆ sÆkįldÆtįp salġı sükįyẕÆr. (BTH 1993: 276) 

“Kollarını açan aksöğüt ağacı dibinde şıngırdatarak orak vuruyorlar.” 

●sÆnsįldįrįw  Öldürmek, yok ettirmek, bitirmek. 

mįnÆn /+tı 

Ul [haldat] avtŭmat mįnÆn Ŵs faşistı sÆnsįldįrẕį. (BTH 1993: 279) 

“Asker, otomatik silahla üç faşisti öldürdü.” 

●sÆnsįw  1. Bir şeyin ucu ile sallamak, düşürmek. 2. Dikleştirmek. 

+gä 

GŴlbanat Æbįy ilÆp ultırġan ŭrsŭġŭn tÆrÆşlįgÆ sÆnsįp, urınınan tŭrẕŭ. (BTH 1993: 279) 

“Gülbanat nine, eğirdiği iğini ketenliğe düşürüp yerinden kalkı.” 

+tı 

Ayaqtı sÆnsįp ultırıw. (BTH 1993: 279) 

“Ayağı sallayarak oturmak.” 

●sÆsįlįw  Saçılmak, yayılmak, serpilmek, dağılmak. 

+a 

Tatlıbay yaġına sıġıp, quyı urman aralarına sÆsįlgÆn kįşįlÆr matur tŴştÆr kürįp yŭqlayẕar 

inį. (BTH 1993: 284) 

“Tatlıbay tarafına geçip, sık orman aralarına dağılan kişiler, güzel düşler görerek 

uyuyordu.” 

+tan 

Qŭyaştan sÆsįlgÆn qıẕıl satqılar taw bittÆrįn qıẕıl qan mįnÆn yıwa. (BTH 1993: 284) 
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“Güneşten yayılan kızıl kıvılcımlar, dağ eteklerini kızıl kan ile yıkıyor.” 

●sÆpäw  Şaklatıp vurmak, tokatlamak. 

+a/+dŭ 

Frontta osraha, min ul įttįŋ qaq maŋlayına bįr ŭslŭ mŭrŭndŭ säpäyįm.” 

“Cephede karşılaşınca, o itin kuru yüzüne ince bir ucu vuruyorum.” 

●sÆsrÆw  Sıçramak, hızlıca serpilmek. 

+nän 

At Ŵ¦tŴnÆn aq kübįk sÆsrÆy. (BTH 1993: 286) 

“Atın üstünden beyaz köpük serpiliyor.” 

+a 

Yuliya aq xalatına sÆsrÆgÆn qan tamsıların usı mįnÆn hıpırıp hŴrtÆ.  (BTH 1993: 286) 

“Yuliya, beyaz entarisine sıçrayan kan damlalarını avucu ile temizliyor.” 

●tabındırıw  1. Tapındırmak. 2. İnandırmak. 

+ẕį/+Æ 

ӒwÆlÆ – alla, ikįnsį – qıẕ, bÆndÆlÆrẕį kŴẕrÆtįnÆ tabındırġan. (BTH 1993: 292) 

“Önce Allah’ı sonra kız ve köleleri gücüne inandırdı.” 

●tabıw  1. Bulmak. 2. Arayıp ele geçirmek. 

+tı 

Attı tabıp alıp qaytıw. (BTH 1993: 292) 

“Atı bulup dönmek.” 

+ġa 

Yulġa aqsa tabıw. (BTH 1993: 292) 

“Yolda para bulmak.” 

●taġatıw  Dağıtmak, bozmak; bertaraf etmek. 

+n/+qa 

Qılġandar, qılġandar dalaġa tulġandar, sÆstÆrįn qŭyaşqa taġatıp quyġandar. (BTH 1993: 

294) 

“Buğdaylar, buğdaylar, bozkıra dolmuşlar, saçlarını güneşe yaymışlar.” 

●taġıw  Takmak, iliştirmek, asmak; dikmek. 

+dı 
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Biş vagŭndı taġıp parŭvŭzġa, kŴrÆş yulın yarıp barabıẕ. (BTH 1993: 295) 

“Beş vagonu lokomotife takıp, savaş yolunu tutarız.” 

+kä 

SÆskÆ ta¦ma taġıw. (BTH 1993: 295) 

“Saça kurdele takmak.” 

●tayġaqlaw  1. Kayganlaştırmak, kaygan hâle getirmek. 2. Kaymak, patinaj yapmak. 

+n 

Hıw tügįp ayaq a¦tın tayġaqlap bŴtkÆndÆr. (BTH 1993: 297) 

“Su döküp ayakaltını kayganlaştırmışlar.” 

+da 

Şŭfįr .. bısraq yulda tayġaqlaġan maşinaġa taġı nıġıraq tŭtŭna. (BTH 1993: 297) 

“Şoför çamurlu yolda kayan arabaya sıkıca tutunuyor.” 

●tayşanıw  1. Ayrılmak, sapmak. 2. Meyletmek. 

+tan 

Yamaqayįv yawaptan tayşanmaq buldı. (BTH 1993: 298) 

“Yamakayev, cevaptan dönmedi.” 

+ġa 

Uŋġa-hulġa tayşanmay, üẕ maqsatına barẕı. (BTH 1993: 298) 

“Sağa sola meyletmeden amacına ulaştı.” 

●talaqlaw  Kadını boşamak, kadını ayırmak. 

+dį/+kä 

Huŋġıhı bulhın yuġihÆ, üẕįŋdį ġümįrlįkkÆ talaqlarmın. (BTH 1993: 301) 

“Bu son olsun yoksa seni boşarım.” 

●tamanlaw  1. Gerekli hacme, miktara ulaştırmak. 2. Gerekli dereceye yükseltmek. 

+ä 

Taŋhılıwġa la ġümįrįndÆ bįrįnsį tapqır üẕ kÆwẕÆhįnÆ tamanlap uqalı yįlÆndÆr, yįẕ qaẕawlı 

başqŭrt itįktÆrį tįktįlÆr. (BTH 1993: 306) 

“Tanhılıv’a ömründe ilk kez gövdesine uygun olan, sırmalı kıyafetler, pirinçten işlenen 

Başkurt çizmeleri diktiler.” 

+tį 
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İtįktį tamanlap qaraw. (BTH 1993: 306) 

“Çizmeyi gerekli hacme ulaştırıp bakmak.” 

●tanılıw  1. Tanınmak, bilinmek. 2. Ünlenmek. 

+ġa 

Dŭnyaġa tanılıw. (BTH 1993: 310) 

“Dünyaya tanıtılmak.” 

+dä 

İr-yįgįttįŋ a¦ılı il įşįndÆ tanılır. (BTH 1993: 310) 

“Er yiğidin aslı, vatan işinde tanınır.” 

●tanıw  Tanımak, bilmek. 

+dan 

[Yuliya] Aybulattı un bįrįnsį yıldan alıp yaqından tanıy. (BTH 1993: 310) 

“Yuliya, Aybulat’ı on bir yıldır yakından tanıyor.” 

+dı 

Dŭşmandı tanıy bįlįy. (BTH 1993: 310) 

“Düşmanı tanımak.” 

●tanıştırıw  Tanıştırmak, tanıtmak. 

mįnÆn 

SÆlmÆn aġay minį bįr nisÆ qıẕ hÆm yįgįt mįnÆn tanıştırıp aldı. (BTH 1993: 311) 

“Selmen ağabey beni pek çok kız ve erkek ile tanıştırdı.” 

●tapatıw  Çiğnetmek, ezdirmek. 

+nan/+tį 

Anay yünhįẕ kŴtŴwsį malay malınan kÆbįrlįktį tapatqan. (BTH 1993: 312) 

“İşte, beceriksiz çoban çocuk, hayvana mezarlığı ezdirmiş.” 

●tapaw  1. Çiğnemek, ezmek. 2. Sevmek amacıyla omza ya da sırta yavaşça vurmak. 

+ẕį 

Yįrẕį tŭrġanbıẕ, baylıqtı tapap yŴrŴgÆnbįẕ. (BTH 1993: 313) 

“Yere basıp, zenginliği çiğneriz.” 

+dan 

Yawrından tapap hŴyŴw. (BTH 1993: 313) 
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“Omzundan vurup sevmek.” 

●tapşırıw  1. Birinden alıp başkasına vermek. 2. İletmek, ulaştırmak, bildirmek. 

+tı/+qa 

FÆxri.., utının tiẕ gįnÆ įtÆtŴrtÆ buşatıp, attı qŭnyuxqa tapşırırġa kittį. (BTH 1993: 314) 

“Fahri, odunu hızlıca ite dürte boşaltıp, atı damada vermek için gitti.” 

+gä/+n 

MÆġfürÆ ŞÆhiẕÆ ÆbįygÆ Aybulattıŋ ütįnįsįn tapşırẕı. (BTH 1993: 314) 

“Megfure, Şehize nineye Aybulat’ın ricasını iletti.” 

●taralışıw  Bir topluluktan ayrılmak, dağılmak. 

+tan 

Yıyılıştan taralışıw. (BTH 1993: 315) 

“Toplantıdan ayrılmak.” 

+ġa 

Awıldarġa taralışıw. (BTH 1993: 315) 

“Köylere dağılmak.” 

●taraw  Taramak, düzene sokmak. 

mįnän 

Taraq mįnÆn taraw. (BTH 1993: 316) 

“Tarak ile taramak.” 

mįnän/+n 

Tįgį kįşį .. urındıqqa qırın yatıp,  barmaġı mįnÆn haqalın tararġa tŭtŭndŭ. (BTH 1993: 

316) 

“Diğeri, sandığa yamuk yatıp, parmağı ile sakalını düzeltmeye başladı.” 

●tarttırıw  1. Çektirmek, gerdirmek; sürükletmek. 

+ä 

Halamdı fįrma įrgÆhįnÆ tarttırẕıq. (BTH 1993: 320) 

“Samanı çiftlik çevresine çektirdik.” 

+ẕän 

Xan qaşında ġÆyįbįŋ bulha, qara yįrẕÆn qayıq tarttırır. (BTH 1993: 320) 

“Hanın yanında ayıbın olursa, karadan kayık çektirir.” 
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●tartılıw  1. Bir yöne doğru yönelmek; yamulmak. 2. Süresi uzamak. 

+ä 

KŴngä baqqan kŴnbaġıştay hiŋä tartıla küŋįl. (BTH 1993: 321) 

“Güneşe bakan ayçiçeği gibi sana yöneliyor gönül.” 

+nan/+qa 

Bı¦qaq yamġırẕar aẕnanan artıqqa tartıldı. (BTH 1993: 321) 

“Hafif yağan yağmurlar, haftadan fazlaya uzadı.” 

●tartındırıw  Çekindirmek, utandırmak; rahatsızlık hissettirmek. 

+nän 

KįşįnÆn tartındırıw. (BTH 1993: 321) 

“Kişiden utandırmak.” 

+da 

Ŭlŭ kįşį aldında tartındıra. (BTH 1993: 321) 

“Önemli birinin önünde utandırmak.” 

●ta¦law  Düzleyip, süsleyerek büklüm büklüm yapmak, kıvırmak, düzgünce katlamak. 

+n/+a 

ӒsÆyįm [Qŭstyalarẕıŋ] kįrẕÆrįn yıwıştı, ütįklÆştį, sumaẕandarına ta¦lap halıştı. (BTH 

1993: 325) 

“Annem Kostyalar’ın çamaşırlarını yıkadı, ütüledi, valizlerine yerleştirdi.” 

●tatıw  1. Tatmak, tadına bakmak. 2. Denk olmak, eşit olmak, tam olmak. 

+n 

Aştıŋ tŭẕŭn tatıw. (BTH 1993: 326) 

“Yemeğin tuzunu tatmak.” 

+ġa 

Bįr yılı ikį yılġa tatırlıq xÆl. (BTH 1993: 326) 

“Bir yılı iki yıla eşit olan durum.” 

●taşlaw  Belli bir yöne göndermek. 

+ẕį/+qa 

ĠÆskÆrẕį huġışqa taşlaw. (BTH 1993: 330) 

“Askeri savaşa göndermek.” 
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●taşıw  Taşımak, bir şeyi kaldırıp götürmek. 

+ẕį/+a 

Ĭşsįlärẕį įş urınına taşıw. 

“İşçileri iş yerine taşımak.” 

●tayaw  Alttan dayamak, desteklemek, destek koymak. 

+nı/+kä 

ӒbįyẕÆr qŭlġanı ŴrlŴkkÆ tayap, yŴn ilÆy. (BTH 1993: 332) 

“Yaşlı kadınlar, çıkrığı kalasa dayamış yün eğiriyor.” 

●tįgįw  1. Dikmek. 2. Bakışları yöneltmek. 

+n/+ä 

HÆr bįr bıwın aqılın da, ŴmŴtŴn dÆ, miŋÆ tįkkÆn. (BTH 1993: 333) 

“Her nesil, aklını da ümidini de bana yöneltmiş.” 

●tįẕįw  Dizmek, sıralamak, bir şeye art arda geçirmek. 

+kä 

Ul şįşkÆ tįẕgÆn balıqtarın tįgįlÆy ẕÆ, bılay ẕa ÆylÆndįrįp hanap qaranı la, ülÆn Ŵ¦tŴnÆ haldı. 

(BTH 1993: 334) 

“O, şişe dizdiği balıkları bi o tarafa bir bu tarafa çevirip saydıktan sonra otun üstüne 

koydu.” 

+ẕį 

Hüẕẕį tįẕgende .. uylamay, tik tįlge kilgendį gįne tįẕe inįm. (BTH 1993: 334) 

“Sözü sıraladığında düşünmüyor, sadece ağzıma geleni söylüyordum.” 

●tįyẕįrįw  1. Değdirmek, çarpmak. 2. Bir şeylerin etkisine bırakmak. 

+ġa/+n 

SÆyẕįl qulın tįyẕįrmÆnį uġa, ZÆynÆp tÆ kÆrÆklį tapmanı. (BTH 1993: 335) 

“Seyzil, ona kolunu değdirmedi, Zeynep de gerek görmedi.” 

+ġa 

Balaġa tımaw tįyẕįrįw. (BTH 1993: 335) 

“Çocuğa hastalık bulaştırmak.” 

●tįyÆw  Taşımak amacıyla yerleştirmek, istiflemek, yüklemek. 

+ġa 
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Vagŭnġa kümįr tįyÆw. (BTH 1993: 336) 

“Vagona kömür yüklemek.” 

+ẕı 

Pŭjarnıyẕarẕı tįyÆgÆn qıẕıl avtŭmŭbildÆr saba. (BTH 1993: 336) 

“İtfaiyecileri yükleyen kızıl otomobiller gidiyor.” 

●tįksÆytįw  Gözünü dikerek baktırmak, gözünü ayırmadan baktırmak. 

+ẕį 

Küẕẕį tįksÆytįp qaraw. (BTH 1993: 337) 

“Gözü dikerek bakmak.” 

+n/+ä 

Şahi qart, urınınan qalqınıp, küẕẕÆrįn barsa kŴsŴnÆ tįksÆytįp, .. uramġa qaranı. (BTH 

1993: 337) 

“İhtiyar Şahi, yerinden kalkıp, gözlerini hepsine dikip sokağa baktı.” 

●tįntįw  Bir kimsenin üzerini aramak, birinin evini aramak, arama yapmak. 

+dı 

[Qaẕaqtar] iŋ įlįk Kamildı tįntįnį. (BTH 1993: 343) 

“Kazaklar, önce Kamil’i aradı.” 

+da 

Awılda tįntįw kittį. (BTH 1993: 343) 

“Köyde arama yapıp gitti.” 

●tįrkÆw  Not etmek, kaydetmek. 

+n/+ġa 

Kįşįnįŋ sıġışın prŭtŭkŭlġa tįrkÆw. (BTH 1993: 345) 

“Kişinin konuşmasını protokole kaydetmek.” 

+n 

KįmdÆrẕįŋdįr sįmya başlawẕarın tįrkÆr taġı zags Ŵ¦tÆlį. (BTH 1993: 345) 

“Nüfus dairesi, herkesin soyunu kaydeder.” 

●tįrÆlįw  1. Dikelmek, dikelip durmak. 2. Sırtı dayanmak. 

mįnän 

Qaẕıq mįnÆn tįrÆlgÆn qŭyma.  (BTH 1993: 346) 
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“Kazık ile dikelen duvar.” 

+gä 

ŴygÆ tįrÆlgÆn haray. (BTH 1993: 346) 

“Eve dayanan ahır.” 

●tįrÆşįw  Birlikte destek olmak, dayanışmada olmak. 

+da/+gä 

Mayẕanda tik kŴrÆşsįlÆr, .. iŋdÆr iŋgÆ tįrÆştį. (BTH 1993: 347) 

“Meydanda sadece güreşçiler omuz omuza dayanışma içindeydiler.” 

●tilmįrtįw  Bir şeylerin yokluğundan dolayı sızlandırmak, şikayetlendirmek. 

+n/+kä 

[ӒsmÆ] üẕį as bulha balaların ikmÆkkÆ tilmįrtmÆnį. (BTH 1993: 355) 

“Esma, kendi aç olsa da çocuklarını ekmeğe muhtaç etmedi.” 

●tŭ¦kaw  1. Nişan almak, nişan vaziyetine geçmek; silah yöneltmek. 2. Dikkat göstermek, 

ilgi göstermek. 

mįnän 

ĠÆyni aġay barmaġı mįnÆn tŭ¦qap kürhÆttį. (BTH 1993: 374) 

“Geyni ağabey, parmağı ile işaret ederek gösterdi.” 

+qa 

TŴp sıġanaqqa tŭ¦qaw. (BTH 1993: 374) 

“Dipteki su kaynağına nişan almak.” 

●tŭtaşıw  1. Bağlanmak, birleşmek. 2. Katılmak. 

+ġa 

Kül yılġaġa qılı mįnÆn tŭtaşa. (BTH 1993: 375) 

“Göl, ırmağa yatağı ile bağlanıyor.” 

●tŭtŭnŭw  1. Tutunmak. 2. Faydalanmak, kullanmak. 

+ä 

SÆġiẕÆ .. Zıyaġa hıyına birįp, bįlÆgįnÆ tŭtŭndŭ. (BTH 1993: 376) 

“Segize, Ziya’ya sığınıp, bileğine tutundu.” 

+tı 

TüşÆk, ya¦tıqtı tŭtŭnŭw. (BTH 1993: 376) 
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“Döşek ve yastığı kullanmak.” 

●tŴbÆw  1. Göz dikmek, bakışları yöneltmek. 2. Yönelmek. 

+tı 

Qaraştı tŴbÆw. (BTH 1993: 379) 

“Dikkati yöneltmek.” 

+gä 

YÆylÆwgÆ tŴbÆw. (BTH 1993: 379) 

“Yaylaya yönelmek.” 

●tŴẕÆltįw  Düzeltmek, iyileştirmek. 

+n 

Kįşįnįŋ tÆrtibįn tŴẕÆltįw. (BTH 1993: 380) 

“Kişinin düzenini iyileştirmek.” 

+ẕan 

Awırıwẕan tŴẕÆltįw. (BTH 1993: 380) 

“Hastalıktan kurtarmak.” 

●tŴẕÆtįw  Düzeltmek, onarmak. 

+da 

KįşįlÆr, tŴrkŴmdÆrgÆ bülįnįp, bįr nisÆ urında yul tŴẕÆtÆ. (BTH 1993: 381) 

“Kişiler, gruplara bölünüp, brçok yerde yol düzeltiyor.” 

+nı 

Yaŋını tŴẕÆtįp tŭrahı yuq, ultır ẕa kit. (BTH 1993:  381) 

“Yeniyi onaracağı yok, otur da git.” 

●tŴẕÆw  Hedefe yöneltmek, nişan almak, nişanlamak. 

+n 

[Aqmırẕa] huŋġı uġın tŴẕÆp atıp yįbÆrgÆn, tiy. (BTH 1993: 381) 

“Akmırza, son okunu nişanlayıp göndermiş.” 

+ġa 

BŴtÆ kŴstŴ dŭşmanġa qarşı tŴẕÆmÆhÆk, ul Pįtrŭgradqa yarıp kilįp inÆsÆk. (BTH 1993: 

381) 

“Tüm gücü düşmana yöneltmezsek, o, Petrograd’a girecek.” 
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●tŴynÆw  Düğümlemek, düğüm atmak; küçük ilmekler atmak. 

+nı/+qa 

Aqsanı qulyawlıqqa tŴynÆw. (BTH 1993: 382) 

“Parayı mendile düğümlemek.” 

+ẕį 

NÆmÆlÆrẕį tŴynÆw. (BTH 1993: 382) 

“Bir şeyleri düğümlemek.” 

●tŴyŴlŴw  Boğulmak. 

+tan/+Æ 

Şatlıqtan minįŋ küẕẕärįmä yäş tŴyŴldŴ. (BTH 1993: 382) 

“Mutluluktan gözlerime yaş doldu.” 

●tŴkÆtįw  Dayandırmak, bitiştirmek. 

+tı/+ġa 

Attı qŭymaġa tŴkÆtįw. (BTH 1993: 384) 

“Atı barınağa bitiştirmek.” 

●tŴplÆndįrįw  Bir yere yerleştirmek. 

+nį/+da 

Kįşįnį awılda tŴplÆndįrįw. (BTH 1993: 387) 

“Kişiyi köyde yerleştirmek.” 

●tŴrŴlŴw  1. Dürülmek, sarılmak. 2. Bürülmek. 

+kä 

SįprÆkkÆ tŴrŴlgÆn nÆmÆ. (BTH 1993: 390) 

“Kumaşa sarılan şey.” 

+nän 

Unıŋ įrgÆhįnÆ ultırẕım da tŴrŴpkÆhįnÆn tŴrŴlŴp-tŴrŴlŴp sıqqan tŴtŴndÆrgÆ qaranım. (BTH 

1993: 390) 

“Onun çevresine oturdum, piposundan bürülerek çıkan dumanlara baktım.” 

●tŴrŴw  1. Dürmek, sarmak, bürmek, bürümek. 2. Sıkıca giydirmek. 

+kä 

Batşanıŋ ŭlŭ kilįndÆrį sįprÆkkÆ taş tŴrŴp alıp, qaynılarına alıp barġan. (BTH 1993: 390) 
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“Padişahın büyük gelinleri paçavraya taş sarıp, kayınbiraderlerine gitmiş.” 

+tı 

Balaqtı tŴrŴw. (BTH 1993: 390) 

“Pantolon paçasını katlamak.” 

●tŴrtkŴlÆw  Dürtüp durmak, dürtüklemek. 

+ẕį/mįnän 

BürÆnÆlÆrẕį bagŭr mįnÆn tŴrtkŴlÆp aġıẕġanda, qıwġınsı qayhı saqta yaẕatayım hıwġa 

tŴşŴp, aġım ta kitÆ. (BTH 1993: 390) 

“Kalasları güçlük ile dürtükleyerek akıttığında, oduncu, ineyim, diyene kadar suya düşüp 

akıp gider.” 

●tŴşŴnŴw  1. Kavramak. 2. Anlamak, idrak etmek. 3. Bilmek. 4. Düşünmek. 

+n 

TŴşŴndŴm min tärän mägänähįn qabatlanma¦ yaqtı ġümįrẕįŋ. (BTH 1993: 394) 

“Tekrarlanmayan güzel hayatın derin anlamını anladım.” 

+kä 

Ĭşkä tŴşŴnŴw. (BTH 1993: 394) 

“İşe ulaşmak.” 

●tŴşŴrŴlŴw  Düşürülmek, indirilmek. 

+nan 

LÆkin ul quldar ispravnik tarafınan tibįp tŴşŴrŴldŴ. (BTH 1993: 394) 

“Fakar o eller, polis şefi tarafından tekmelenerek indirildi.” 

+kä 

Säskä tŴşŴrŴlgän kŴrşäk. (BTH 1993: 394) 

“Boyna düşürülen saksı.” 

●tŴşŴw  İnmek, düşmek. 

+nän 

Yŭrt xujahı kütÆrmÆnÆn tŴşŴp, ularġa qarşı sıqtı. (BTH 1993: 395) 

“Ev sahibi, merdivenden inip, onları karşıladı.” 

+ä 

Ul küẕįnÆ tŴşkÆn ẕur furajqahın kütÆrįp, .. įşlįklį gįnÆ yawap birÆ. (BTH 1993: 395) 
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“O, gözüne inen kasketini kaldırıp, gayretli bir şekilde cevap verir.” 

●tuġarıw  1. Hayvanı bağlı olduğu yerden çözmek. 2. Borcu ya da yükü başkasının üzerine 

yıkmak. 

+tı 

Attı tuġarıp, sanalaġı bįsÆngÆ quştıq. (BTH 1993: 402) 

“Atı çözüp, kızağı samanlığa yolladık.” 

+ä 

Pįtrŭgrad vakiġalarınıŋ bįẕẕįŋ fayẕaġa uŋışlı bulıp sıġıwına ġÆlÆbÆnį RÆsÆy įşsį-

krÆ¦tiyÆndÆrįnįŋ bŴtÆ kŴstÆrįnÆ tuġarırġa tura kilÆ. (BTH 1993: 402) 

“Resey, Petrograd olaylarının bizim faydamıza olması zaferini, işçi ve hıristiyanların tüm 

güçlerine yıkmalı.” 

●tuyẕırıw  Doyurmak, beslemek. 

+nį 

Bürįnį ayaġı tuyẕıra. (BTH 1993: 404) 

“Kurdu ayağı doyurur.” 

+gä 

KįyįmgÆ tuyẕırıw. (BTH 1993: 404) 

“Kıyafete doyurmak.” 

●tuyınıw  1. Doymak. 2. Karnını doyurmak, tok hâle gelmek. 

mįnän 

BirįlgÆn sŭxari, kŭnsįrva zapastarı mįnÆn gįnÆ tuyınabız. (BTH 1993: 404) 

“Verilen kraker ve konserve stokları ile doyarız.” 

+ġa 

Hıwġa tuyınġan tupraq. (BTH 1993: 404) 

“Suya doymak.” 

●tuqtaw  1. Durmak, bitmek, dinmek, hareketi kesmek, sona ermek. 2. Duraklamak. 

+ẕan 

Aşawẕan tuqtaw. (BTH 1993: 406) 

“Yemekten durmak.” 

+ẕä 
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FÆnyÆm, kÆẕįrlįm, FÆnyÆm, qaraşıŋ kįmdÆrẕÆ tuqtanı. (BTH 1993: 406) 

“Fenyem, kıymetlim, Fenyem, bakışın kimlerde durdu.” 

●tulaw  Sağa sola sallanmak, sağa sola dönmek, sağa sola sıçramak. 

+dä 

Bįr ẕur surtan hıw sitįndÆ tulap yata, tiy. (BTH 1993: 407) 

“Büyük bir turna balığı, su kenarında sıçrıyor.” 

mįnän 

Unı kürįw mįnÆn yŴrŴgįm tulay başlanı. (BTH 1993: 407) 

“Onu görmem ile yüreğim hoplamaya başladı.” 

●tupıldatıw  Tıp tıp ettirmek. 

+nan 

SÆrbi inÆy ZŴfÆrẕįŋ arqahınan tupıldatıp hŴyŴp aldı. (BTH 1993: 414) 

“Serbi nine, Züfer’in arkasından tıpıldatarak sevdi.” 

+gä 

[Pįtrŭv] uŋ ayaġı mįnÆn bįr-ikį tapqır iẕÆngÆ tupıldatıp aldı la talġın, lÆkin yįtįẕ aẕımdar 

mįnÆn bįyįp kittį. (BTH 1993: 414) 

“Petrov, sağ ayağı ile bir iki defa zemine tıpıldattıktan sonra sakin fakat hızlı adımlarla 

hareket etti.” 

●tutlatıw  1. Soğuk havada temizletmek, mikroplarından arındırmak. 2. Pasla kaplatmak, 

paslandırmak. 

+dį/+ẕä 

Aqlı küldÆgįmdį kÆrtÆlÆrẕÆ tutlatam. (BTH 1993: 417) 

“Beyazlı gömleğimi çitlerde kurutuyorum.” 

+ẕį 

Timįrẕį tutlatıw. (BTH 1993: 417) 

“Demiri paslandırmak.” 

●tügįw  1. Dökmek, akıtmak. 2. Biriken suyu boşaltmak. 

+dŴ/+a 

KŴldŴ anaw kÆrtÆ artına tük tÆ arbaŋa kartuf tįyÆ. (BTH 1993: 419) 

“Külü işte, çitin arkasına dök de arabana patates yükle.” 
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+ẕı 

Baẕẕaġı hıwẕı tügįw. (BTH 1993: 419) 

“Bodrumdaki suyu boşaltmak.” 

●tüŋÆrÆklÆw  Tekerlek yapmak, yuvarlak yapmak, daire yapmak; yuvarlamak. 

+nän 

Sŭġa Ŵ¦tŴnÆn tüŋÆrÆklÆp ba¦qan uqahı i¦kįrįp, qarayıp, mişura bulġan. (BTH 1993: 422) 

“Çuha kumaşın üstünden yuvarlayarak basılan sırması eskiyip, kirlenip, tel tel olmuş. 

+dı 

Tabındı tüŋÆrÆklÆp ultırġan bıl bay bisÆlÆr .. aşqa tįyįştį. (BTH 1993: 422) 

“Sofrayı çevreleyip oturan bu zengin kadınlar, yemeğe başladı.” 

●tıġıẕlaw  1. Sıkıştırmak, sıkılaştırmak. 2. Sıkıp bağlamak. 

+da/+tı 

Bınday urında attı tıġıẕlamaġıẕ. (BTH 1993: 424) 

“Böyle yerde atı bağlamayın.” 

●tıġırlaw  Tıkırdamak, tıkır tıkır etmek. 

+ı/+qa 

Tıġır ẕa tıġır taş tirmÆn, arışı yuqqa tıġırlay. (BTH 1993: 425) 

“Taş değirmen tıkır tıkır, çavdarı boşa tıkırdatıyor.” 

●tızıqlaw  Üst üste ovmak, üst üste sürmek. 

mįnÆn /+ẕį 

FÆyzraxman aġay, qultıq tayaġınıŋ ŭsŭ mįnÆn yįrẕį tızıqlap baytaq hüẕhįẕ ultırẕı. (BTH 

1993: 426) 

“Feyzrahman ağabey, koltuk değneğinin ucu ile yeri eşip sessizce oturdu.” 

●tıqtırıw  Tıktırmak. 

+tı/+ġa 

Ayaqtı yılı hıwġa tıqtırıw. (BTH 1993: 427) 

“Ayağı sıcak suya tıktırmak.” 

●tınıslaw  Rahatlamak, sakinleşmek, yatışmak; bir şeylerden kurtulup sakinlemek. 

+ẕan 

Şunan birį qart ta mullalarẕan tınıslap qalġan. (BTH 1993: 430) 
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“İhtiyar, bundan sonra mollalardan kurtulmuş.” 

+n 

[Aqnazar mįnÆn GŴlbŭ¦tan] bıyılġı arıştı yıyıp alıp.., küŋįldÆrįn tınıslap, aldaġı kŴngÆ 

plandar qŭrẕŭ. (BTH 1993: 431) 

“Aknazar ile Gülbostan , bu seneki çavdarı toplayıp, gönüllerini rahatlatıp, gelecek gün 

için planlar kurdu.” 

●tırmatıw  Tırmıklatmak. 

+ġa 

Arqırıġa tırmatıw. (BTH 1993: 433) 

“Üzerine tırmıklatmak.” 

+n 

KübÆ tŴbŴn tırmatıw. (BTH 1993: 433) 

“Ot yığınının dibini tırmıklatmak.” 

●tırnatıw  Tırmalatmak, tırnaklatmak. 

+ẕän/+dı 

BįsÆyẕÆn quldı tırnatıw. (BTH 1993: 434) 

“Kediden kolu tırnaklatmak.” 

●tÆġÆyįnlÆw  Belirlemek, tayin etmek. 

+kä 

ĬşkÆ tÆġÆyįnlÆw. (BTH 1993: 440) 

“İşe tayin etmek.” 

+n 

Ŭsraşıw urınının tÆġÆyįnlÆw. (BTH 1993: 440) 

“Buluşma yerini belirlemek.” 

●uẕġarıw  Geçirmek, yol aldırmak, yaşam geçirmek, ömür sürmek. 

+nan 

Aldınan qŭş uẕġarma¦ kük qarsıġa qıyġırlı.. Ural tigän ilįm bar. (BTH 1993: 458) 

“Boz aladoğanın önünden kuş uçurmadığı, dümdüz Ural adlı vatanım var.” 

+tı 

Qışqı hıwıqtı uẕġarıw. (BTH 1993: 458) 
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“Kışki Soğuğu geçirmek.” 

●uẕẕırıw  Geçirmek, uğurlamak, yollamak. 

+tı 

KŴrÆn attı uẕẕırhaŋ, hinį rizalatırmın. (BTH 1993: 458) 

“Kahverengi atı yollarsan razı olurum.” 

+gä 

TürgÆ uẕẕırıw. (BTH 1993: 458) 

“Başköşeye yollamak.” 

●uẕışıw  Yarışmak, koşuda yarışmak. 

+la/+ġa 

Saŋġıla un kilŭmįtrġa uẕışıw. (BTH 1993: 459) 

“Kızakta on kilometreye yarışmak.” 

●uẕıştırıw  Kendi aralarında koşturmak, koşuda yarıştırmak. 

+da/+ẕı 

İppŭdrŭmda yurtaqtarẕı uẕıştırıw. (BTH 1993: 459) 

“Hipodromda atları koşturmak.” 

●uynaw  Oynamak. 

+dä 

Arqa Ŵ¦tÆrįndÆ at uynay, tübÆ Ŵ¦tÆrįndÆ tŴlkŴ uynay. (BTH 1993: 462) 

“Sırtlarında at oynar, tepelerinde tilki oynar.” 

mįnän 

Qıẕẕar mįnÆn uynaw. (BTH 1993: 462) 

“Kızlar ile oynamak.” 

●uynatıw  Oynatmak; dalga geçmek, alay etmek. 

+da/+ẕı 

Balalar baqsahında balalarẕı aşatalar, uynatalar, vaqıtında yuqlarġa halalar. (BTH 1993: 

462) 

“Çocuk ahçesinde, çocukları yediriyorlar, oynatıyorlar ve zamanında uyumalarını 

sağlıyorlar.” 

●uqmaştırıw  1. Örtüştürmek, birleştirmek. 2. Yığmak, toplamak. 
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+dŴ 

YŴndŴ uqmaştırıw. (BTH 1993: 466) 

“Yünü birleştirmek.” 

+gä 

Ayġır ŴyŴrẕŴ tarqatmay, bįr gįnÆ yįrgÆ uqmaştıra la ışıġıraq yįrgÆ alıp kitÆ. (BTH 1993: 

466) 

“Aygır, sürüyü dağıtmıyor, bir yere toplayıp, korunaklı yere götürüyor.” 

●ultırtıw  Oturtmak, dik koymak, yerleştirmek. 

+zı/+ä 

Safa, qulınan tartıp, Barıyzı yÆnÆşįnÆ ultırttı. (BTH 1993: 469) 

“Safa, kolundan çekerek, Barıy’ı yanına oturttu.” 

+tı 

YįrẕÆrįbįẕ türÆlÆr tarafınan talap alında, unda sit xalıqtı kiltįrįp ultırttılar. (BTH 1993: 

470) 

“Yerlerimizi alan yöneticiler, oralarda yabancı halkı yerleştirdi.” 

●ultırıw  Oturmak, yerleşmek. 

+gä 

YįrgÆ ultırhaŋ, artqa hıw ütÆ. (BTH 1993: 470) 

“Yere otursan arkana su geçer.” 

+da 

Qŭrŭġan aġas başında bįr qarġa ultıra. (BTH 1993: 470) 

“Kurumuş ağacın tepesinde bir karga oturuyor.” 

 “İşi uygunlaştırmak.” 

●uraldırıw   

+n/+kä 

Alı¦tan saŋdarın kükkÆ uraldırıp, .. kŴymÆgÆ par at yįkkÆn, yÆn-farman kilgÆn bįrÆw 

kürįndį. (BTH 1993: 476) 

“Uzaktan toz parçacıklarını göğe uçuran atlı arabaya var gücüyle gelen biri göründü.” 

●uralıw  Dürülmek, sarılmak, dolanmak. 

+qa 
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Ut tŴtŴndÆrį yįrẕį yaġalap küsÆ-küsÆ, kük bŭlŭtqa ÆylÆnįp, aġasqa uralġan. (BTH 1993: 

476) 

“Ateşin dumanları yere yayılıp, göçüp, gök buluta dönerek, ağaca dolanmış.” 

+da 

KÆzÆ kŴndŴẕŴn işįk aldında urala, kisįn fįrmaġa kitÆ. (BTH 1993: 476) 

“Keçi, gündüz kapı önünde dolanır, gece çiftliğe döner.” 

●uraw  Sarmak, dolamak, kavramak, kuşatmak, çevrelemek. 

+a 

Ŵs qılımdıŋ bįrįhįn baldaq kįwįk itįp, barmaġına urap al. (BTH 1993: 477) 

“Üç eylemin birisini yüzük yapıp parmağına tak.” 

+nı/+ġa 

Balanı yurġanġa uraw. (BTH 1993: 477) 

“Yorganı çocuğa sarmak.” 

●urlatıw  Aşırtmak, yürüttürmek, çaldırmak. 

+tän 

Bŭjranı nik xŭẕay iblistÆn urlatqan unı? (BTH 1993: 478) 

“Tanrı, neden yüzüğü şeytandan çaldırtmış.” 

+n 

Atın urlatqas, kÆrtÆhįn nıġıtqan. (BTH 1993: 478) 

“Atını çaldırdıktan sonra çitini sağlamlaştırmış.” 

●urtaqlaşıw  1.Bölüşmek, paylaşmak. 2. Hâlini açmak, ortaklaşmak. 

mįnän 

Ul bayar yalanında bik küp xazina tapqan ikÆn dÆ bayar mįnÆn urtaqlaşqan ikÆn. (BTH 

1993: 479) 

“O, soylu kişinin arazisinde pek çok hazine bulmuş ve soylu kişi ile bölüşmüş.” 

+n 

Kįşįnįŋ qayġıhın urtaqlaşıw. (BTH 1993: 479) 

“Kişinin üzüntüsünü paylaşmak.” 

●urınlaştırıw  Yerleştirmek, belirli bir yere koymak. 

+ẕį/+gä 
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Bįẕẕį tÆẕrÆhįẕ ŴygÆ urınlaştırẕılar. (BTH 1993: 481) 

“Bizi penceresiz eve yerleştirdiler.” 

●uyatıw  Uyandırmak, uyanık hâle getirmek. 

+n/+nan 

Ӓlįgį şayan yįldÆr quyındarġa inįp, qıtıqlap, įş uldarın yŭqŭnan uyattı. (BTH 1993: 486) 

“Şu yaramaz rüzgarlar, insanların koynuna girip, gıdıklayıp, işçileri uykudan uyandırdı.” 

+tį 

Yaẕġı qŭyaş tÆbigÆttį uyata. (BTH 1993: 486) 

“Yaz güneşi, tabiatı uyandırıyor.” 

●übįw  Öpmek. 

+dı 

Quldı übįw. (BTH 1993: 486) 

“Eli öpmek. 

+nän 

Ġabbas Fatimanıŋ ilaġan yäşlį küẕẕärįnän üptį le bülmehįnän sıġıp kittį. (BTH 1993: 486) 

“Abbas, Fatmanın yaşlı gözlerinden öpüp odadan çıktı.” 

●üẕgÆrtįw  Değiştirmek, başkalaştırmak. 

+tŴ 

Tŭrmŭştŭ üẕgÆrtįw. (BTH 1993: 488) 

“Hayatı değiştirmek.” 

+mįnän 

Kilįş mįnän üẕgÆrtįw. (BTH 1993: 488) 

“Durum ile değiştirmek.” 

●üẕhįnįw  Özümsemek, benimsemek, kendine ait görmek. 

ŴsŴn/+dı 

Ŭşŭ qıltayıp barġanlıġı ŴsŴn üẕhįnįp yįtmÆybįẕ Kasimdı. (BTH 1993: 489) 

“Birden öfkenip sinirlendiği için Kasım’ı benimseyemiyoruz.” 

●ülįw  1. Çok sevmek, canını vermeye hazır olmak. 2. Ölmek, can vermek. 

+tan 

Astan ülįw. (BTH 1993: 492) 
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“Açlıktan ölmek.” 

ŴsŴn 

Kįşį ŴsŴn ülįp bara. (BTH 1993: 492) 

“Biri için ölüp bitmek." 

●ürįlįw  Yukarı kaldırılmak, yükseltilmek. 2. Uzanmak. 

+kä 

KügÆrįp kükkÆ ürįlgÆn qarlı başı Uraldıŋ .. mÆŋgį danlap inįm min. (BTH 1993: 496) 

“Ural’ın göğe yükselen karlı tepesi, şöhretini yayıyordu.” 

+nän 

ŞÆm yaŋan bülmÆ tÆẕrÆhįnÆn ürįlįp qaranı. (BTH 1993: 496) 

“Mum yanan pencere bölmesinden uzanarak baktı.” 

●ürlÆw  Yukarı kaldırmak, üste çıkarmak; çıkmak. 

+ẕän/+ġa 

Kübäläktäy bına bįr qŭş yįrẕän haqaġa ürläy. (BTH 1993: 497) 

“Kelebek gibi bir kuş yerden göğe yükseliyor.” 

●ü¦įw  Büyümek, yetişmek, olgunlaşmak; bir yerde yayılmak. 

+Æ 

Yäntimįrẕįŋ Ŵ¦kŴ irįnį Ŵ¦tŴnä ü¦kän bäpkä yŴndärį lä xäẕįr mıyıq kįwįk bulıp kürįnä. 

(BTH 1993: 500) 

“Yentimir’in üst dudağının üstüne büyüyen ufak tüyleri de şimdi bıyık şekline ulaşmış 

görünüyor.” 

+da 

Uralda ü¦kän aġastar. (BTH 1993: 501) 

“Uralda büyüyen ağaçlar.” 

●ütkÆrtįw  Geçirtmek, ilettirmek. 

+dı/+nan 

Matįriyaldı rįgistratsiyanan ütkÆrtįw. (BTH 1993: 504) 

“Malzemeyi kayıttan geçirtmek.” 

●ütÆw  Yerine getirmek, icra etmek, ifa etmek, uygulamak, gerçekleşmek. 

+n/mįnän 
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Kįm xįẕmÆtįn namı¦ mįnÆn ütÆy, qayẕa įşlÆmÆhįn, xur tügįl. (BTH 1993: 505) 

“İşini namus ile yapan kişi, nerede çalışırsa çalışsın rezil olmaz.” 

●fayẕalanıw  Faydalanmak, yararlanmak. 

+nı 

Maşinanı yŴk taşıwġa fayẕalanıw. (BTH 1993: 506) 

“Makineyi yük taşımak için kullanmak.” 

+tı 

Vaqıttı fayẕalanıw. (BTH 1993: 506) 

“Vakti kullanmak.” 

+nan 

Kįşį yarẕamınan fayẕalanıw. (BTH 1993: 506) 

“İnsan yardımından faydalanmak.” 

●xisaplaw  Hesaplamak, kişi ya da nesne üzerine düşünmek. 

+nı/+kä 

Bayẕı bay yaqlay, bįyẕį bįy yaqlay, ular yarlını įtkä xisaplay. (BTH 1993: 537) 

“Zengini zengin  korur, beyi bey korur, onlar yoksulu köpeğe denk tutar.” 

●haylaw  1. Seçmek, tercih etmek.2. Seçip tayin etmek, oy kullanmak. 

+ä/+nı 

Kįyįẕbay üẕįnä ŭqşaġan bįr qıp-qıẕıl almanı haylap ala. (BTH 1993: 563) 

“Kiyizbay, hoşuna giden bir elmayı seçip alır.” 

+ẕı 

Dirįktŭrẕı haylap quyıw. 

“Müdürü seçmek.” 

●haqlanıw  Korunmak, kendini korumak, sakınmak. 

+dan 

Bŭrŭndan haqlanġan qŭmartqı. (BTH 1993: 565) 

“Evvelden sakınılan miras.” 

+dä 

Vatan, xalqım hÆm üẕ balam haqlandılar minįŋ küŋįldÆ. (BTH 1993: 565) 

Vatanım, halkım ve öz çocuğum gönlümde duruyor.” 
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●halıw  Koymak, yerleştirmek. 

+tı/+ä 

Qart uqıwınan tuqtap, kitaptı tÆẕrÆ tŴbŴnÆ halıp quyẕı. (BTH 1993: 570) 

“İhtiyar, okumasını bırakıp, kitabı pencere kenarına koydu.” 

+ġa 

Yawrınġa şÆl halıw. (BTH 1993: 570) 

“Omza şal koymak.” 

●hanaw  1. Saymak, hesap etmek, miktarını tayin etmek. 2. Farz etmek. 

+tı/+qa 

YÆş batşa qara ikmÆk mįnÆn kartuftı aşqa hanamaġan ŴsŴn batşa bulıp ŭẕaq ultıra almanı, 

tiy. (BTH 1993: 573) 

“Genç padişah, kara ekmekle patatesi yemeğe saymadığı için uzun süre durmadı.” 

●harqıw  1. Sızmak, akmak. 2. Sarkmak, aşağı eğilmek. 

+nän/+gä 

Üẕį bik yabay kįyįngän, awır itįktärįnän iẕängä hıw harqa.. (BTH 1993: 576) 

“Kendisi çok basit giyinmiş, ağır çizmelerinden zemine su akıyor.” 

+ġa 

Qŭyaş tawġa harqqanda bŴtÆ yalan buş qaldı. (BTH 1993: 576) 

“Güneş, dağa eğildiğinde tüm bozkır boş kaldı.” 

●harmaqlaw  1. Hafif ve seri ezgilerle okumak; ritim tutmak. 2. Başka bir dilde biraz 

konuşmak. 

+ä 

Qıẕ ilay-ilay sülmÆgįnÆ harmaqlay. (BTH 1993: 576) 

“Kız, ağlaya ağlaya çömleğine mırıldanıyor.” 

+nı 

Min dÆ russanı aparuq harmaqlayım. (BTH 1993: 576) 

“Ben de Rusça’yı güzelce konuşuyorum.” 

●harıltıw  Sardırmak, tutundurmak, yapıştırmak. 

+ẕı/+ġa 

Yįl bŭlŭttarẕı tawġa harılttı. (BTH 1993: 577) 
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“Rüzgâr, bulutları dağa yapıştırdı.” 

●hįlkįw  Silkmek, silkelemek, çırpmak; çalkalamak, sallamak. 

+nan/+nį 

MiẕxÆttįŋ ÆsÆhį tįgį bisÆnįŋ qulınan sįwÆtÆnį hįlkÆ tartıp aldı. (BTH 1993: 582) 

“Mizhetin’in annesi, diğer kadının elinden kâseyi silkeleyerek aldı.” 

●hįŋdįrįw  1. Çektirmek, emdirmek. 2. Sindirmek, hazmetmek. 

+qa 

Mamıqqa darıw hįŋdįrįw. (BTH 1993: 583) 

“Pamuğa ilaç çektirmek.” 

+ ẕį /+ä 

Awıẕımdan sıqqan bįr hüẕẕį yŭtŭp alıp, küŋįldÆrįnÆ hįŋdįrįp ultırẕılar. (BTH 1993: 583) 

“Ağzımdan çıkan bir sözü alıp, gönüllerine sindirip oturdular.” 

●hįŋįw  Sinmek, nüfuz etmek. 

+tan/+ä 

Bala saqtan küŋįlįnÆ hįŋįp qalġan bįr xiqÆyÆt Usmanŭvtı küp uylandıra. (BTH 1993: 584) 

“Çocukluk zamanlarından gönlüne yerleşmiş bir hikaye, Osmanov’ı hep düşündürür.” 

●hįpįrįw  Süpürmek, çöp temizlemek. 

+dį/+nän 

Bįẕẕįŋ bÆxįtįbįẕ dŭşmandı yįr yŴẕŴnÆn hįpįrįp tügįwgÆ bÆylÆngÆn. (BTH 1993: 584) 

“Bizim mutluluğumuz, düşmanı yeryüzünden süpürüp atmamıza bağlı.” 

●hibįlįw  Serpilmek, yayılmak, saçılmak, dağılmak. 

+ẕan/+ġa 

KükkÆ kütÆrįlgÆn kŭrpustarẕan asfalttarġa nurẕar hibįlÆ. (BTH 1993: 586) 

“Göğe yükseltilen binalardan asfaltlara ışıklar yayılıyor.” 

●hiẕẕįrįw  Sezdirmek, fark ettirmek, hissettirmek. 

+n/+ġa 

Ul üẕįnįŋ tulqınlanıwın .. GŴlnurġa hiẕẕįrmÆ¦kÆ tırıştı, uġa kütÆrįlįp qaramanı. (BTH 

1993: 586) 

“O kendi duygularını Gülnur’a hissettirmemeye çalıştı, ona bakmadı.” 

+n 
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Batşa üẕįnįŋ aptırap qalġanın hiẕẕįrmÆ¦kÆ tırışa. (BTH 1993: 586) 

“Padişah, şaşırdığını belli etmemeye çalışıyor.” 

●hikįrtįw  Omuz, göz, kaş oynatmak. 

+n 

Lyŭtçik .. bįr ni aŋlamaġan kįşį kįwįk .. qulbaştarın hikįrtįp, ayagürÆ ba¦tı. (BTH 1993: 

587) 

“Pilot, bir şeyden anlamayan biri gibi omuzlarını oynatıp ayaküstü bastı.” 

+nan 

Baqsa qıẕı sirįn arahınan qaş hikįrtįp minį saqırma (BTH 1993: 587) 

“Bahçe kızı, leylak ağacının arasından kaş oynatıp beni çağırma.” 

●hirpįw  1. Serpmek, saçmak, yaymak, dağıtmak. 2. Bakış atmak. 

+ġa 

Uramġa hıw hirpįp tuẕanın ba¦ıw. (BTH 1993: 590) 

“Sokağa su serpip tozu sindirmek.” 

Qaş a¦tınan  ġına küẕ hirpįp aldım.” 

“Kaş altından göz attım.” 

●hŭnŭw  Çekmek, germek, uzatmak. 

+dı 

Muyındı hŭnŭw. (BTH 1993: 592) 

“Boynu uzatmak.” 

+tı/+Æ 

Xattı bįr aẕ tŭtŭp ultırġas, äsäyįmä kirį hŭndŭm. (BTH 1993: 593) 

“Mektubu, biraz tutup, oturunca, anneme geri verdim.” 

●hŭraw  1. Sormak. 2. İstemek, talep etmek. 

+nan/+tį 

Uqıwsınan ütkÆn dÆrįstį hŭraw. (BTH 1993: 593) 

“Öğrenciden geçmiş dersi istemek.” 

+nan 

XÆyįrsį baldı įsįp yįbÆrgÆn dÆ bįr yır yırlarġa batşanan rŴxsÆt hŭraġan. (BTH 1993: 593) 

“Dilenci, balı içmiş ve bir türkü söylemek için padişahtan izin istemiş.” 
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●hŴykÆw  Dayamak, yaslamak. 

+n/+ä 

GŴlyŴẕŴm xÆlhįẕ yılmayıp, üẕįnįŋ halqın bitįn Aybulattıŋ į¦į sikÆlÆrÆnÆ hŴykÆp, uġa 

hıyındı. (BTH 1993: 596) 

“Gülyüzüm halsiz gülümseyip, soğuk yüzünü Aybulat’ın sıcak çenesine yaslayıp, ona 

sığındı.” 

+n 

Babay başın hŴykÆp ultırġan taş qıymılday başlaġan. (BTH 1993: 596) 

“İhtiyarın başını yasladığı taş kımıldamaya başlamış.” 

●hŴyrÆklÆtįw  Sürüklemek, sürümek 

+nän 

KįşįnÆn hŴyrÆklÆtįw. (BTH 1993: 598) 

“Kişiden sürüklemek.” 

+nı 

Fatimanı ikįhį ikį bįlÆgįnÆn tŭtŭp, hŴyrÆklÆtįp alıp sıġıp kittį. (BTH 1993: 598) 

“İkisi, Fatma’yı iki bileğinden tutup, sürükleyerek götürdü.” 

●hŴyÆw  Dayanak yapmak, dayamak, diremek. 

+tı 

Aġastı hŴyÆp quyıw. (BTH 1993: 600) 

“Ağacı dayamak.” 

+ġa 

Qŭymaġa hŴyÆw. (BTH 1993: 600) 

“Duvara dayamak.” 

●hŴrẕŴrŴw  1. Tarlayı toprağı sürdürmek. 2. İyice sıyırmak. 

+ẕį 

Yįrẕį hŴrẕŴrŴw. (BTH 1993: 602) 

“Toprağı sürdürmek.” 

+a 

KÆmÆ mŭrŭnŭ tulqın ıŋġayına qŭm hŴrẕŴrŴp hŴẕÆk yarġa kilįp qaẕaldı. (BTH 1993: 602) 

“Teknenin burnu, dalgaya kum sürdürüp, eğri sahile saplandı.” 
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●hŴrŴlŴw  1. Sürülmek (toprak için). 2. Kovulmak, sürülmek; sürgün edilmek. 

+dän 

İldÆn hŴrŴlŴw. (BTH 1993: 603) 

“Vatandan sürülmek.” 

+gä 

SįbįrgÆ hŴrŴlŴw. (BTH 1993: 603) 

“Sibirya’ya sürgün edilmek.” 

●hŴrŴw  1. Toprağı sürmek. 2. Kovmak, sürmek. 

+n 

Yįr qırtışın hŴrŴw. (BTH 1993: 603) 

“İşlenmemiş toprağı sürmek.” 

+nı/+nän 

Xalıq įẕlÆgÆnį, kįşįlÆrgÆ bÆxįt tįlÆgÆnį ŴsŴn unı ilįnÆn hŴrgÆndÆr. (BTH 1993: 603) 

“Halk için çalıştığı, insanlara mutluluk dilediği için onu ülkesinden sürdüler.” 

●hŴslÆtįw  Saldırması için köpeğe ‘hös’ diyerek seslenmek. 

+ẕį/+ä 

KįşįlÆrẕį bįr-bįrįhįnÆ hŴslÆtÆ. (BTH 1993: 604) 

“İnsanları birbirine kışkırtmak.” 

●huġarıw  1.Sulamak, suya götürüp içirmek (hayvan için). 2. Gönlü bir şeylerle doldurmak. 

įt huġarıw: Boşa vakit geçirmek, işsiz güçsüz dolaşmak. 

mįnän 

DÆrt mįnÆn huġarıw. (BTH 1993: 605) 

“Dert ile dolmak.” 

+da 

Uramda įt huġarır ÆẕÆm yuq. (BTH 1993: 605) 

“Sokakta boş gezen adam yok.” 

●huġılıw  1. Vurulmak, çarpılmak. 2. Kenara atılmak. 

+ġa 

TŴpkŴ tulqın Ŵ¦kÆ bÆrgÆn saqta qayalarġa yarġa huġıldım. (BTH 1993: 605) 

“Dipteki dalganın yukarı vurduğu zamanda kayalara, kenara atıldım.” 
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●hulıġıw  1. Solmak, soluklaşmak, solgunlaşmak, solup kurumak. 2. Şapırdatarak yemek, 

içmek. 

+da 

Küẕ aldında hulıġıp aġara, hünÆ bara, bisara. (BTH 1993: 609) 

“Göz önünde solup, kuruyor bîçâre.” 

+dı 

Halqın şişmÆm hıwẕarıŋdı hulıġıp-hulıġıp įsÆm min. (BTH 1993: 609) 

“Çeşmemin soğuk sularını şapırdatarak içerim.” 

●hupalaw  1. Gelişigüzel iş yapmak, ordan burdaan toplayıp, kurup bir araya getirmek. 2. 

İkinci bir dilde konuşmak, okuyup yazmak. 

+nan 

ŴmŴtbayẕıŋ ŴyŴ kÆkįrį-bŴkŴrŴ qayın aġasınan hupalap qına yahalġan. (BTH 1993: 611) 

“Ümütbay’ın evi, eğri büğrü kayın ağacından gelişigüzel yapılmış.” 

+nı 

Ĭlįk samawır tŴẕÆtįwsįlÆrẕįn kübįhį başqŭrtstanı yaqşı hupalay tŭrġan urı¦ qartı bula 

tŭrġaynı. (BTH 1993: 611) 

“Semaver tamircileri, öncelikle Başkurtça’yı güzel konuşan ihtiyar Rus’u bulacaktı.” 

●hurıw  Germek, çekmek, uzatmak, çıkarmak. 

+dan/+tı 

Qından qılıstı hurıw. (BTH 1993: 612) 

“Kından kılıcı çıkarmak.” 

+tį/+nan 

ӒxmÆẕulla babay qaqşaġan işįktį sıŋġahınan hurıp aldı la, yünÆtįrgÆ tŭtŭndŭ. (BTH 1993: 

612) 

“Ahmezulla dede, bozulan kapıyı çıkarıp tamir etmeye başladı.” 

+tį 

Tįştį hurıw. (BTH 1993: 612) 

“Dişi çekmek.” 

●hıġılıw 1. Sıkılıp ağlamak, gözyaşını dökerek ağlamak. 2. Acılara karşı sabırlı olamamak, 

tahammül edememek. 
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+nan 

İrįn, ulın yuġaltıp, qayġıhınan hıġılıp tŴşmÆy. (BTH 1993: 617) 

“Oğlunu kaybeden İren, üzüntüsünden sabırsızlık göstermiyor.” 

+da 

GŴlyŴẕŴm unıŋ qŭsaġında ŴnhŴẕ hıġılıp ilanı. (BTH 1993: 617) 

“Gülyüzüm, onun kucağında sessizce gözyaşını dökerek ağladı.” 

●hıġıw  1. Bükmek, sıkıştırmak. 2. Zorbalıkla çekip almak. 

+nän 

BilįnÆn hıġa bÆylÆp, batşanı qŭtŭq įsįnÆ tŴşŴrÆ lÆ, yįgįt qaytıp kitÆ, tiy. (BTH 1993: 617) 

“Belinden sıkıştırarak bağladığı padişahı, kuyu içine düşüren yiğit, dönüp gider.” 

+n 

Aqsahın hıġıp alıw. (BTH 1993: 617) 

“Parasını sıkıp almak.” 

●hıẕmaqlaw  Çizmek, çizgi çekmek, çizgilemek. 

mįnÆn /+n 

SÆryÆ qara kÆlÆm ŭsŭ mįnÆn küẕ qırıyẕarın hıẕmaqlanı. (BTH 1993: 619) 

“Serye, kara kalemin ucu ile göz kenarlarını çizgiledi.” 

●hıyẕırıw  1. Birinin sığınmasına izin vermek. 2. Yakıştırmak, uydurmak. 

+n 

Nıyazġŭl bay yÆtim įnįhįn hıyẕırmay urı¦ tuphahında yŴrŴtÆ. (BTH 1993: 621) 

“Niyazgül bay, yetim kardeşini barındırmayıp Rus kapısında yürütüyor.” 

+tı/+a 

KįskÆy ӒnisÆ bınday iġtibarhıẕlıqtı başına hıyẕıra almay ġÆjÆplÆnįp, ÆsÆhįnÆ qaranı. 

(BTH 1993: 621) 

“Küçücük Enise, böyle bir itibrsızlığı kendine yakıştıramayıp, şaşkın bir şekilde annesine 

baktı.” 

●hılanıw  1. Bulaşmak, sıvaşmak; bir şeyle sıvanmak. 2. Yapışmak. 

mįnän 

Ştukaturkanıŋ .. balsıq mįnÆn hılanġan urındarı qubıp tŴşkÆn. (BTH 1993: 623) 

“Sıvanın balçık ile sıvanan yerleri, kopup düşmüş.” 
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+gä 

TÆngÆ hılanıp tŭrġan küldÆk. (BTH 1993: 623) 

“Tene yapışan gömlek.” 

●hılaw  Yapıştırmak, sürmek. 

+gÆ+ẕı 

Aq qarẕarẕı yįldÆr tÆẕrÆgÆ kiltįrįp hılay. (BTH 1993: 623) 

“Rüzgar, beyaz karları pencereye yapıştırıyor.” 

●hırqıraw  1. Damla damla akmak, sızmak. 2. Sızlamak, acı çekmke, canı yanmak. 

+nän 

Unıŋ yanındaġı qatındarẕıŋ da küẕẕÆrįnÆn yÆştÆrį hırqırap sıqtı. (BTH 1993: 628) 

“Yanındaki kadınların da gözlerinden yaşları damla damla aktı.” 

+da 

İlap qaldı bala küẕ tultırıp, aslıq buranında hırqırap. (BTH 1993: 629) 

“Çocuk, açlık fırtınasında acı çekerek gözlerini doldurup ağlayıp durdu,.” 

●hırlaw  Oyuklar yapmak, nakışlarla bezemek, oya işlemek. 

+n/mįnÆn 

ŴmŴgŴlsŴm xattıŋ sit-sitįn sÆskÆlÆr mįnÆn hırlaġan. (BTH 1993: 629) 

“Ümmügülsüm yazısının kenarlarını çiçeklerle süslemiş.” 

●hırlıqtırıw  Bir şeye sığındırmak, bir yerde barındırmak. 

+ẕı/+kä 

Balalarẕı mŴyŴşkÆ hırlıqtırıp ultırtıp quyıw. (BTH 1993: 629) 

“Çocukları kenara yerleştirip oturtmak.” 

●hırıqtırıw  Sığındırmak. 

+nį/+kä 

Kįşįnį mŴyŴşkÆ hırıqtırıw. (BTH 1993: 630) 

“Kişiyi sığındırmak.” 

+nı/+ä 

Balanı üẕįŋÆ hırıqtırıw. (BTH 1993: 631) 

“Çocuğu kendisine sığındırmak.” 

●hıwındırıw  Soğutmak, soğuklaştırmak. 
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+nį/+dän 

Kįşįnį üẕįŋdÆn hıwındırıw. (BTH 1993: 634) 

“Kişiyi kendinden soğutmak.” 

●şajlaw  1. Cos etmek. 2. Yanmak. 

+ġa 

Parŭvŭzdar, stantsiyaġa şajlap tŭrġan. (BTH 1993: 643) 

Lokomotifler, istasyona coslayarak durmuş.” 

+da 

Dįyįwẕįŋ maŋlayında şajlap tŭrġan bįr küẕį bar, tiy. (BTH 1993: 643) 

“Devin alnında yanıp duran bir gözü var.” 

●şaqraytıw  1. Sertleştirmek, dondurmak, katılaştırmak. 2. Sıkıca çekmek. 

+nan 

Taŋ aldınan şaqraytıp hıwıtıp yįbÆrẕį. (BTH 1993: 644) 

“Şafak atmadan sertleştirip, soğutup gönderdi.” 

+dį 

Bildį şaqrayta bıwıw. (BTH 1993: 644) 

“Beli sıkıca çekerek bağlamak.” 

●şapırıw  Köpüklenip kabaran bir sıvıyı karıştırmak. 

+tı 

Aştı şapırıw. (BTH 1993: 649) 

“Yemeği karıştırmak.” 

+da 

ĬrÆnyÆnkÆy tawẕıŋ ay başında şapırıpqay qımıẕ įsÆlÆr. (BTH 1993: 649) 

“İrenyenkey dağının başında karıştırarak kımız içerler.” 

●şawlaw  1. Gürültüye boğulmak. 2. Bağırarak konuşmak. 

+nan 

İkį kŴn indį bįẕẕįŋ baş ŭsŭnan tŭrnalar ŭsa, ikį kŴn indį tirÆ-yak tŭrnalar tawışınan şawlap 

tŭra. (BTH 1993: 653) 

“İki gün boyunca tepemizden turnalar geçer, iki gün ortalık turna sesinden dolup taşar.” 

+la 
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Hin TimįrkÆy, bıl turala şawlama, bįr nÆmÆ bulmaġan tŴ¦lŴ yŴrŴy bir. (BTH 1993: 653) 

“Timrkey, sen burada bağırarak konuşma, bir şey olmamış gibi git.” 

●şayarıw  1. Oynamak, oyun oynamak. 2. Dalga geçmek. 

+ta 

Ay Irġıẕ yılġahınıŋ tulkındarında ŴnhŴẕ şayara.”. (BTH 1993: 655) 

“Ay, Irgız ırmağının dalgalarında sessizce oynuyor.” 

mįnän 

Qatın-qıẕ mįnÆn şayarıw. (BTH 1993: 655) 

“Kadınlarla dalga geçmek.” 

●şįşlÆw  Şişe geçirmek, şişe dizmek, şişlemek. 

+tį 

İttį şįşlÆp qıẕẕırıw. (BTH 1993: 657) 

“Eti şişe geçirip pişirmek.” 

+ġa 

Bįr ajay mįnÆn sabaq tŴşkÆynį, talġa şįşlÆnį lÆ, tirmÆn aldındaġı kįlÆt işįgį başına įlįp 

quyẕı. (BTH 1993: 657) 

“Bir kefal ile çamça balığını sürükleyip dala geçirdi ve değirmen önündeki kiler kapısına 

bağladı.” 

●şįştÆytįw  Bombelendirmek, bombeli hâle getirmek; şişirtmek. 

+da/+n 

YÆylÆw tın, tik Saġıl başında qŭlaġın şįştÆytįp, ayaqtarın tįk-tįk ba¦ıp turat qına tŭra. 

(BTH 1993: 657) 

“Yayla sessiz, yalnız Sagıl’ın başında kulağını şişirttip, ayaklarını dik basan doru at 

duruyor.” 

●şiklÆnįw  Şüphelenmek, kuşkulanmak. 

+ä 

Hüẕẕįŋ dŴrŴ¦lŴgŴnÆ şiklÆnįw. (BTH 1993: 659) 

“Sözün dürüstlüğüne şüphelenmek.” 

+ẕan 

Awırıwẕan şiklÆnįw. (BTH 1993: 659) 
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“Hastalıktan şüphelenmek.” 

●şÆylÆw  1. Sezmek, belli belirsiz görmek. 2. Hazırlamak, hazır hâle getirmek. 

+n 

Şaqtay barġas, bįẕẕÆn uŋda kümÆk kįşį kilgÆnįn şÆylÆnįk. (BTH 1993: 685) 

“Uzun süre gidince, sağımızdan bir grup insanın geldiğini hissettik.”  

+dı/ +dį 

Ay kÆrtÆlÆnhÆ, aylıq aẕıġıŋdı şÆylÆ, kŴn kÆrtÆlÆnhÆ, kŴrÆgįŋdį şÆylÆ. (BTH 1993: 685) 

“Ay ortaya çıktığı zaman, aylık azığını hazırla, güneş ortaya çıktığı zaman küreğini 

hazırla.” 

●ıġıw  1. Bir tarafa yatmak; eğilmek; yatkın olmak; meyletmek. 2. Rüzgâr ile hareket etmek. 

+qa 

[GŴlyamaldıŋ] ŴyŴ i¦kįrįwį yįtįp, bįr yaqqa ıqqan. (BTH 1993: 692) 

“Gülyamal’ın evi, eskiyip, bir tarafa yatmış.” 

mįnän 

KŴtŴw buran mįnÆn ıġıp barẕı. (BTH 1993: 692) 

“Sürü fırtına ile hareket edip gitti.” 

●ıqlaşıw  1. Bir tarafa yönelmek, meyletmek. 2. Sığınmak. 

+ẕä/+ġa 

Aẕ-maẕ ġına tanışıqlıqtarı bulġandar ẕa bınday awır kŴndÆrẕÆ Arı¦lanġa ıqlaşırġa tırıştılar. 

(BTH 1993: 693) 

“Biraz tanışıklıkları olanlar da böyle ağır günlerde Arıslan’a sığınmaya çalıştılar.” 

●ılıqtırıw  Dikkatini celbetmek, herhangi bir işe karıştırmak, iştirak ettirmek. 

+ẕı/+kä 

Hįẕẕįŋ yŭrtta uqıw yÆşįndÆgį ikį kįşį i¦ÆplÆnÆ, min şularẕı mÆktÆpkÆ ılıqtırıw mÆsÆlÆhį 

mįnÆn kilgÆynįm. (BTH 1993: 695) 

“Sizin evde okul çağında iki kişi olduğu belirlendi, ben onları okula iştirak ettirme 

meselesi için geldim.” 

●ımhınıw  Umutlanmak, ümitlenmek. 

+a 

SÆgiẕÆ .. unıŋ tu¦taġına ımhınıp, kipkÆn irįndÆrįn yalap quyẕı. (BTH 1993: 695) 
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“Segize, onun bardağına ümitlenip, susuz kalan dudaklarını yaladı.” 

+tä/+ġa 

Aqılıŋ bulha, ŭlŭ yÆştÆ ımhınma¦ inįŋ qıẕġa. (BTH 1993: 695) 

“Aklın olsa, büyük yaşta kıza umutlanmazdın.” 

●ısqındırıw  1. Çözmek. 2. Salmak, serbest bırakmak; azat etmek. 

+n 

Mansur qulın ısqındırırġa tırıştı. (BTH 1993: 700) 

“Mansur, elini çözmeye çalıştı.” 

+ẕän 

KüẕẕÆn ısqındırmay qarap tŭrŭw. (BTH 1993: 700) 

“Gözden kaçırmadan bakmak.” 

●ısqınıw  1. Kurtulmak. 2. Sezdirmeden kaçmak. 

+dan 

Quldan ısqınıp kitįw. (BTH 1993: 700) 

“Elden kurtulup kaçmak.” 

+ġa 

Quyan mįnÆn tŴlkŴ haẕġa ısqına. (BTH 1993: 701) 

“Tavşan ile tilki sazlığa kaçar.” 

●ışqınıw  1. Bedeni ovmak, ovuşturmak. 2. Birilerinin ya da bir şeylerin etrafında dolanmak. 

mįnän 

Qar mįnÆn ışqınıw. (BTH 1993: 704) 

“Kar ile ovmak.” 

+dä 

Klub tirÆhįndÆ ışqınıw. (BTH 1993: 704) 

“Kulübün etrafında dolanmak.” 

●ışıqlaw  1. Sığınak yapmak, sığınılacak yer yapmak. 2. Kaplamak. 

+dan 

Ayırılıp qalġas du¦tarınan, bıl burandan kįmdÆr ışıqlar. (BTH 1993: 704) 

“Dostlarından ayrılınca bu fırtınadan sığınak yapar.” 

+ẕı 
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Ayẕı bŭlŭt ışıqlay. (BTH 1993: 705) 

“Ayı bulut kaplar.” 

●ışırıw  Sıyırmak, süpürmek, silmek, temizlemek. 

+ẕı/+ġa 

Qıẕ iẕÆndį hįpįrįp bŴtŴp, süp-sarẕı hŭ¦qŭġa ışırẕı la, mįyįskÆ taşlanı. (BTH 1993: 705) 

“Kız, zemini süpürüp, çöpleri küreğe sıyırdı fırına attı.” 

●įẕÆrlįklÆw  Takip etmek, iz sürmek. 

+nan 

DürmÆn unıŋ artınan įẕÆrlįklÆp barġan. (BTH 1993: 706) 

“Dürmen, onun arkasından takip etti.” 

+n 

Ularẕıŋ hÆr aẕımın įẕÆrlįklÆy başlanı. (BTH 1993: 706) 

“Onların her adımını takip etmeye başladı.” 

●įyįlįw  Eğilmek, bükülmek, kıvrılmak. 

+tän 

İşįktÆn įyįlįp inįw. (BTH 1993: 707) 

“Kapıdan kıvrılarak çıkmak.” 

+gä 

Tar qanawġa tŴşÆbįẕ, bįẕgÆ įyįlįp barırġa quşalar. (BTH 1993: 707) 

“Dar yere düşeriz, bize eğilip gitmeyi emrederler.” 

●įyÆlÆştįrįw  Gönül verip yakınlaştırmak, ısındırmak; alıştırmak. 

+dı/+ġa 

Maldı tŭẕġa įyÆlÆştįrįw. (BTH 1993: 709) 

“Hayvanı tuza alıştırmak.” 

●įyÆrįw  1. Ardından yürümek, ardından gitmek, takip etmek, izlemek. 2. Bağlanmak, bağlı 

olmak (gramerde). 

+nan 

Unıŋ artınan başqalar ẕa įyärẕį. (BTH 1993: 709) 

“Onun arkasından başkaları da yürüdü.” 

+gä 
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İsįmgÆ įyÆrįp kilgÆn qılımdar. (BTH 1993: 709) 

“İsme bağlanan fiiller.” 

●įldįrįw  1. Götürmek, çekip sürmek. 2. Bağlamak, asmak. 

+tį/+gä 

Bürįktį sŴygÆ įldįrįw. (BTH 1993: 712) 

“Börkü çiviye asmak.” 

●įlįw  1. Bir yere asıp bıraktırmak, iliştirmek. 2. Sarıp bağlatmak. 3. Taktırmak. 

+a 

Qŭlxŭz kÆnsÆhį aldına qara taqta, qıẕıl taqta įlįp quyayıq. (BTH 1993: 714) 

“Kolhoz ofsinin önüne kara tahta ve kızıl tahta iliştiririz.” 

+tį 

Qıẕ, qaraq sıġıw mįnÆn işįktį įlÆ halıp aldı, tiy. (BTH 1993: 714) 

“Kız, hırsız çıkarken kapıyı da bağlayıp aldı, dedi.” 

●įrkįltįw  Bir yere hareket ettirmek. 

+ẕı/+nan 

[Hŭmay] qŭş-qŭrttarẕı įyÆrtįp, üẕ artınan įrkįltįp, taġı Uralġa kitkÆn, tiy. (BTH 1993: 721) 

“Humay, kurtları ve kuşları yoldaş edip, kendi arkasından hareket ettirerek Ural’a gider.” 

●ÆẕįrlÆw  Hazırlamak, hazır etmek. 

+nį/+ġa 

Kįşįnį yulġa ÆẕįrlÆw. (BTH 1993: 736) 

“Kişiyi yola hazırlamak.” 

●ÆylÆndįrįw  1. Döndürmek, dolandırmak, eylendirmek. 2. İçini dışa çıkarmak. 

+n 

KÆpÆstįŋ aldın artqa ÆylÆndįrįp kįyįw. (BTH 1993: 739) 

“Şapkanın önünü arkaya çevirerek giymek.” 

+n 

[Şarap] kį¦ÆlÆrįn ÆylÆndįrÆ harandıŋ. (BTH 1993: 739) 

“Cimrinin şarap kâselerini boşaltır.” 

●ÆylÆw  Hayvanı sürmek. 

+ġa/+n 
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Qart ÆsÆyįm hıwġa malın ÆylÆy, qart atayım qayttı bįsÆndÆn. (BTH 1993: 741) 

“İhtiyar babam samandan döndü, ihtiyar annem hayvanını suya sürüyor,.” 

●ÆlÆklÆw  Suçlamak, ispiyonlamak. 

+n/+ä 

Aġahın ÆsÆhįnÆ ÆlÆklÆgÆn. (BTH 1993: 748) 

“Ağabeyini annesine ispiyonlamış.” 

●ÆmÆllÆtįw  Tedavi ettirmek, iyileştirmek; iyileştirme yollarını aratmak. 

+ẕı/+nan 

Awırıwẕı baġımsınan ÆmÆllÆtįw. (BTH 1993: 749) 

“Falcıdan hastalığı iyileştirme yollarını aratmak.” 

●Ærsįw  1. Temizlemek, saf hâle getirmek. 2. Çalmak, soymak. 

+tį/+tan 

Yįl i¦įp küktį bŭlŭttan Ærsįnį. (BTH 1993: 752) 

“Rüzgâr, eserek gökyüzünü buluttan temizledi.” 

+dı 

Üẕįŋ ŴyẕÆ yuqta bŴtÆ dŭnyaŋdı Ærsįp kitįrẕÆr Ælį. (BTH 1993: 753) 

“Sen evde yokken, tüm varlığını çalıp giderler.” 

●Æsįttįrįw  Ekşitmek, ekşi hissi uyandırmak. 

+dį 

Ӓsį tir tÆndį Æsįttįrįp, .. küldÆktÆrẕį tÆngÆ yÆbįştįrẕį. (BTH 1993: 755) 

“Acı ter, Bedeni ekşitip, gömlekleri tene yapıştırdı.” 

+dä 

KŴrşÆk įsįndÆ ÆsįgÆn hŴt bar. (BTH 1993: 755) 

“Çömlek içinde ekşimiş süt var.” 

●Æ¦ÆrlÆndįrįw  Hislendirmek, duygulandırmak, içlendirmek. 

+ẕį/mįnÆn 

Uqıy-yaẕa bįlmÆgÆndÆrẕį kitap .. ayırıwsa bįr kŴs mįnÆn Æ¦ÆrlÆndįrgÆn. (BTH 1993: 757) 

“Kitap, okuma yazmayı bilmeyenleri farklı bir güç ile duygulandırıyor.” 

●Æwẕįrįw  Kendi tarafına çekmek, kendine yakınlaştırmak. 

+n/+ä 
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Barıhın üẕįnÆ Æwẕįrįp alġan. (BTH 1993: 759) 

“Hepsini kendi tarafına çekmiş.” 

●Æwįrįldįrįw  1. Çevirmek, döndürmek; başka şekil vermek. 2. Sihir, büyü yardımıyla bir 

şeye çevirmek. 

+a 

İlįbįẕẕįŋ bįr nisÆ rayŭnında, şul i¦ÆptÆn Başqŭrtŭstanda la, mışılarẕı įyÆlÆştįrįp, yŭrt 

xaywandarına Æwįrįldįrįw buyınsa tÆjribÆ ütkÆrįlÆ. (BTH 1993: 759) 

“Ülkemizin pek çok bölgesinde, bu durumda Başkurdistan’da da, geyikleri alıştırıp, evcil 

hayvanlara dönüştürme amacıyla çalışılıyor.” 

+ġa 

Ul minį bıjır, bŴkrŴ qıẕġa Æwįrįldįrįr. (BTH 1993: 759) 

“O, beni çirkin ve kambur bir kıza dönüştürür.” 

●Æwįrįltįw  Çevirmek, döndürmek. 

+ẕı/+qa 

Hıwẕı bŭ¦qa Æwįrįltįw. (BTH 1993: 759) 

“Suyu buhara dönüştürmek.” 

●ÆwÆlÆtįw  Yoğurmak, ezmek, ezerek yumuşatmak. 

+ẕı/+ġa 

Qamırẕı ŭnġa ÆwÆlÆtįw. (BTH 1993: 761) 

“Hamuru una yoğurmak.” 

●yuyıw  Süpürüp sürtüp yok etmek, temizlemek, silmek. 

+n 

TŴlkŴ üẕįnįŋ įẕįn yuyıw ŴsŴn qarẕan qŭyrŭgŭn hŴyrÆtįp barġan. (BTH 1993: 766) 

“Tilki kendi izini temizlemek için kuyruğunu kara sürüyerek gitmiş.” 

+tı/+ta 

KüptÆn kilgÆn du¦lıqtı bįẕ his vaqıtta yuymabıẕ. (BTH 1993: 766) 

Eski dostluğu biz hiçbir vakitte yok etmeyiz.” 

●yulaqlaw  1. Çizgi şeklinde uzamak, bir hat şeklinde devam etmek. 2. Çizgili yapmak. 

+tį 

Bittį yulaqlap tir aġa. (BTH 1993: 768) 
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“Ter, yüz çizgileyerek akar.” 

+ä 

KüldÆgįnįŋ itÆgįnÆ yulaqlap ba¦qan allı-gŴllŴ ta¦malar yÆyġŭr tŴ¦lŴ yılqılday. (BTH 

1993: 768) 

“Gömleğinin eteğine çizgi çeken allı güllü kurdeller, gökkuşağı gibi ışıldıyor.” 

●yullatıw  Yollatmak, göndermek, yöneltmek; peşine düşürmek. 

+tį 

YÆnlįktį yullatıp, Æy baram, Æy baram. (BTH 1993: 769) 

“Hayvanları gönderip giderim.” 

+ä/+n 

Yŭrt tirÆhįnÆ yaqın yullatmay. (BTH 1993: 769) 

“Evin çevresine yakın göndermiyor.” 

●yurġalatıw  Biniciyi sarsmadan yürütmek. 2. Küçük adımlarla sarsmadan ilerlemek. 

+dı 

A¦aw qŭla atqayımdı yurġalatıp ütÆmįn. (BTH 1993: 770) 

“Vahşi kula atımı yürütüp giderim.” 

+nan 

Taŋdısa bürtÆ yurġaġa hikįrįp mįnįp, iptÆş qıẕẕarı artınan yurġalata. (BTH 1993: 770) 

“Tandısa alaca yorga ata sıçrayarak binip,  kız arkadaşlarının arkasından yürütür.” 

●yu¦ıqlandırıw  Bir yere doğru yönlendirmek, yerini belirletmek, tayin ettirmek. 

+dı/+kä 

Maldı ürįşkÆ yu¦ıqlandırıw. (BTH 1993: 771) 

“Hayvanı meraya yönlendirmek.” 

●yu¦ıqlaw  Yönlendirmek, belirlemek, tayin etmek. 

+tı/+ġa 

Attı awılġa yu¦ıqlaw. (BTH 1993: 771) 

“Atı köye yönlendirmek.” 

●yabırılıw  İstila etmek, sarılmak, bürümek. 

+ġa/+tan 

Urman awılġa ikį yaqtan da yabırılıp kilÆ. (BTH 1993: 773) 
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“Orman, köye iki taraftan da sarılıyor.” 

●yabıw  1. Kapatmak, üstünü kaplamak, üstünü örtmek. 2. Bağlamak. 

+tŴ 

HŴttŴ yabıp qaynatıw. (BTH 1993: 773) 

“Sütü kapatıp kaynatmak.” 

+ä 

ŴyŴrẕŴ haẕıy bayẕıŋ yalan kÆrtÆhįnÆ yaptılar. (BTH 1993: 774) 

“Sürüyü Hazıy Bay’ın düz çitine bağladılar.” 

●yaġıw  1. Yakmak. 2. Sürmek, yakmak, sıvanmak. 

+n 

Şatlıġım arttı, xistärįm taştı, yäşlįk därtįn yaqtı du¦tarım.. (BTH 1993: 775) 

“Mutluluğum çoğaldı, hislerim taştı, gençlik ateşini taktı dostlarım.” 

+ä 

[Ġazi] sülmÆktÆn qaymaq qayırıp alıp, ikmÆk tįlįmįnÆ yaqtı. (BTH 1993: 775) 

“Gazi, çömlekten sıyırıp kaymak alıp, ekmek dilimine sürdü.” 

●yaẕẕırıw  Bir şeylerden mahmur etmek, boş brakmak. 

+dį 

KirįnÆn tÆndį yaẕẕırıw. (BTH 1993: 776) 

“Yeniden bedeni boş bırakmak.” 

+tan 

Rizıqtan yaẕẕırıw. (BTH 1993: 776) 

“Rızıktan mahrum etmek.” 

●yaylaw  Münasip hâle getirmek, elverişli hâle getirmek. 

+n/+da 

Qalġanın bįẕ üẕįbįẕ bında yaylarbıẕ. (BTH 1993: 779) 

“Kalanını biz burada hallederiz.” 

●yaylaşıw  Donanmak, donanımlı hâle gelmek. 2. Alışmak. 

+gä/+tän 

ӒxmÆẕulla İslamŭviç bındaġı tÆrtiptÆrgÆ küptÆn ük yaylaşıp, künįgįp bŴtkÆynį bulha 

kÆrÆk. (BTH 1993: 779) 
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“Ehmezulla İslamoviç, buradaki düzene çoktan alışmış olsa gerek.” 

●yaqlanıw  1. Desteklenmek. 2. Onaylanmak (tez vs.) 

+da 

Vaqıtında yaqlanġan dissįrtatsiya. (BTH 1993: 780) 

“Zamanında onaylanan tez.” 

+nan 

ĠailÆ dÆwlÆt tarafınan yaqlana. (BTH 1993: 780) 

“Aile, devlet tarafından destekleniyor.” 

●yaqtırtıw  Işıklandırmak, aydınlatmak. 

+dı 

Traqtŭrġa quyılġan kŴslŴ fara, qaraŋġılıqtı ki¦įp, barır yuldı yaqtırta. (BTH 1993: 781) 

“Traktörün güçlü ışığı, karanlığı keserek yolu aydınlatıyor.” 

mįnän 

[Yaqup] qul fŭnarı mįnÆn yaqtırtıp, įskÆ atlanı. (BTH 1993: 781) 

“Yakup, el feneri ile ışıklandırarak boşluğa yürüdü.” 

●yaqtırıw  Sürdürmek. 

+dı/+ġa 

Haldı yarġa yaqtırıw. (BTH 1993: 782) 

“Salı sahile sürdürmek.” 

●yaqınaytıw  Yaklaştırmak, yakınlaştırmak. 

+tį/+qa 

ӒẕÆbiyÆttį tŭrmŭşqa yaqınaytıw. (BTH 1993: 783) 

“Edebiyatı hayata yakınlaştırmak.” 

●yaqınlaştırıw  Yakınlaştırmak, yaklaştırmak. 

+nı/+ġa 

Tįŭriyanı praktikaġa yaqınlaştırıw. (BTH 1993: 784) 

“Teoriyi pratiğe yakınlaştırmak.” 

●yallanıw  1. Kiralanmak. 2. İz yapmak. 

+gä 

Atayım qartayha la haman kįşįgÆ yallanıp bįsÆn saba, uraq ura. (BTH 1993: 787) 



 

443 

“Babam yaşlansa da hala birine çalışıp ot kesiyor, orak vuruyor.” 

+da 

Qamsı įẕẕÆrį [kŴtŴwsįnįŋ] arqahında yallanıp, yarılıp tŭra. (BTH 1993: 787) 

“Kamçı izleri, çobanın arkasında iz yapmış, açılıp duruyor.” 

●yaltıratıw  Parlatmak, ışıldatmak. 

+n/+qa 

Vasiliy İvanŭviç kŴmŴş haplı qılısın qŭyaşqa yaltıratıp, baş Ŵ¦tŴnÆ kütÆrẕį. (BTH 1993: 

789) 

“Vasiliy İvanoviç, gümüş saplı kılıcını güneşe ışıldatarak başının üstüne kaldırdı.” 

●yaŋġıẕhınıw  Kendini yalnız hissetmek, yalnızlık hissetmek. 

mįnän/+da 

Xayat şul i¦tÆlįktÆr mįnÆn awılda yaŋġıẕhınıp yŴrŴy. (BTH 1993: 795) 

“Hayat, bu meseleler ile köyde yalnız olarak yaşıyor.” 

●yapharıw  Bir suçu, sebebi birine ya da bir şeye atmak. 

+dį/+gä 

ĠÆyįbįŋdį ġümįr buyı kįşįgÆ yapharẕıŋ. (BTH 1993: 798) 

“Ayıbını ömür boyu başkasına yüklersin.” 

●yarıw  1. Yarmak, kesmek. 1. Bölmek, ayırmak. 

+tı 

Qartuftı yarıp bįşįrįw. (BTH 1993: 805) 

“Patatesi yarıp pişirmek.” 

+ẕı/+ġa 

Utarẕı urtaġa yarıp, halqın şişmÆ şıltırap aġıp yata. (BTH 1993: 805) 

“Çiftliği ikiye bölen soğuk çeşme, şarıldayarak akıyor.” 

●yatıw  1. Yatmak, dinlenmek için uzanmak. 2. Uygun olmak. 

+ä 

TŴhvät aq yaġalı küläk Ŵ¦tŴnän yaqşı kŭstyum kįygän, kŭstyumı käwẕähįnä yatıp tŭra. 

(BTH 1993: 808) 

“Töhvet, beyaz yakalı gömleğin üstüne takıl elbise giymiş, takım elbisesi vücuduna 

oturmuş.” 
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+da 

Bįr vaqıt kinyÆ malay kül buyında yŴrŴp yatha, hıw sitįndÆ ultırġan bįr qıẕġa tap bula. 

(BTH 1993: 808) 

Bir gün küçük çocuk, göl kenarında uzandığında, su kenarında oturan bir kız görmüş.” 

3.3. Üç Tamlayıcılı Filller 

●aġıẕıw  1. Akıtmak, aktarmak. 2. Boşaltmak. 

+ẕan 

Samawırẕan hıw aġıẕıw. (BTH 1993: 25) 

“Semaverden su akıtmak.” 

+n/+ä 

Säġiẕä kaynar küẕ yÆştÆrįn unıŋ hıwınġan yǚžǚnÆ aġıžžı. (BTH 1993: 25) 

“Segize sıcak gözyaşlarını onun soğuyan yüzüne akıttı.” 

●aynıw  1. Sarhoşluktan normal hâle dönmek; ayılmak. 2. Güç ile eksiltmek, azaltmak. 

mįnän 

Ĭsįmlįktän qatı i¦įrįwsį irtä mįnän aynıp uyana. 

“Çok içmekten sarhoş olan sabah ile ayılıp uyanır.” 

+ġa 

Yaralanġan küŋįlįm yarahı, ẕalimdarġa üsįm aynıma¦. (BTH 1993: 35) 

“Yaralanan gönlümün yarası, zalimlere intikamımı eksilmez.” 

+nan 

Yŭkŭnan aynıw. 

“Uykudan ayılmak.” 

●ayırtıw  Ayırtmak, ayrıştırmak. 

+dan/+dän 

Tıwdan ildÆn ayırtıw. (BTH 1993: 37) 

“Doğduğu ülkeden ayırmak.” 

+tŴ 

Hıyırẕı hawıp kŴtŴwgÆ kıwġas, İrkÆ… hŴttŴ ayırtırġa la üẕį barıp kayttı. (BTH 1993: 

37) 
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“İrke, sığırı sürünün yanına kovup, sütü ayırmaya da kendi gitti.” 

+ġa 

Sŭrttarġa ayırtıw. (BTH 1993: 37) 

“Türlere ayırmak.” 

●aŋdıw  Kişi ya da varlıkları gizlice gözlemek, gizlice takip etmek. 

+nį/+da 

Kis [klubtan] qaytıp barġanda, [MŴxlisÆnį] qulaqtar urmanda aŋdıp tŭrŭp ültįrgÆn. (BTH 

1993: 65) 

“Gece kulüpten dönen Mühlise’yi ağalar, ormanda takip ederek öldürmüş.” 

+tį 

HÆwbÆn altın ŴyrÆktį aŋdıp küp yŴrŴgÆn. (BTH 1993: 65) 

“Hewben, altın ördeği takip ederek yürümüş.” 

+dan 

Alı¦taġı dŭşmandan aŋdıp yŴrŴgÆn du¦ yaman. (BTH 1993: 65) 

“Uzaktaki düşmandan saklanarak yaşayan dost fenadır.” 

●arttırıw  1. Çoğaltmak, arttırmak. 2. Bir sayıyı başka bir sayıyla çarpmak. 

+ẕı 

Aşlama sıġarıwẕı arttırıw. (BTH 1993: 77) 

“Gübre verimini arttırmak.” 

+dän 

ÜẕįŋdÆn arttırıp birįw. (BTH 1993: 77) 

“Kendinden arttıratak vermek.” 

+tį/+gä 

Biştį ikįgÆ arttırıw. (BTH 1993: 77) 

“Beşi ikiye çarpmak.” 

●artıw  1. Artmak, çoğalmak, fazlalaşmak. 2. Güçlenmek, gelişmek, büyümek. 3. Hayvanın 

iki tarafına yük yüklemek. 

+dan 

XÆzįr Yuliyanıŋ bında kilįp įşlÆy başlawına indį yıldan arttı. (BTH 1993: 78) 

“Yuliya’nın burada gelip çalışalı bir yıldan fazla oldu.” 
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+kä 

Batha bathın millÆtįŋ xįẕmÆtkÆ arthın himmÆtįŋ. (BTH 1993: 78) 

“Batarsa batsın milletin, hizmete güçlensin himmetin.” 

+n 

AqmÆgÆmbÆt tigÆn bayẕıŋ mal tirįlÆrįn artqan da, qalaġa alıp bara. (BTH 1993: 78) 

“Ahmegembet denen zenginin hayvan derilerini yükleyip şehre götürmüş.” 

●atıw  Atmak, fırlatmak. 

+n 

Diŋgįẕ şawlap taw-taw tulkındarın ata inį. (BTH 1993: 90) 

“Deniz taşmış,dalgalarını atıyordu.” 

+tan 

Mıltıqtan atıw. 

“Tüfekten atmak.” 

+ä 

YŴrägįnä atqan dŭşman uġın tänįm qaplar minįŋ, uẕġarma¦. 

“Yüreğine gelen düşman okunu tenim kaplar, yol aldırmaz.” 

●aşırıw  1. Aşırmak, taşırmak. 2. Yukarı kaldırtmak, çıkartmak. 

+n/+ẕan 

Arış uŋışın hÆr gįktarẕan aşırẕık. (BTH 1993: 101) 

“Çavdarın mahsülünü her hektarzan artırdılar.” 

+ġa 

Hawaġa aşırıw. (BTH 1993: 101) 

“Havaya kaldırtmak.” 

●ba¦ıw  1.Ayak koymak, basmak, konmak. 2. Adım atmak, gitmek. 3. Eğmek, düşürmek. 4. 

Basmak, yayınlamak. 

+a 

Rįvulyutsiya yulına ba¦ıw. (BTH 1993: 120) 

“Devrim yoluna adım atmak.” 

+da 

Jurnalda xikÆyÆ ba¦ıw. (BTH 1993: 121) 
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“Gazetede hikâye basmak.” 

+n 

Xuja başın ba¦ıp, aptırap, uyġa qalıp ultırẕı. (BTH 1993: 121) 

“İdareci, başını eğip, şaşkın bir şekilde düşüncelere daldı.” 

●başlaw  Başlamak, işe girişmek, hayata geçirmek. 

+tan 

Baştan başlaw. (BTH 1993: 128) 

“Baştan başlamak.” 

+ġa 

Asıġa başlaw. (BTH 1993: 128) 

“Kurumaya başlamak.” 

+dı 

Täpändägį baldı başlaw.” 

“Fıçıdaki bala girişmek.” 

●bįşįklÆw  1. Pişirmek, olgunlaştırmak, kaynatmak. 2. Kaynar suyla çalkalamak, kaynar 

suyla temizlemek. 

+la/+n/+n 

Mal aẕıġın bįşįklÆw. (BTH 1993: 137) 

“Hayvan yemini pişirmek.” 

mįnän 

Marat quxnyala qastryulįn qaynar hıw mįnÆn bįşįklÆp yıwıp tŭra. (BTH 1993: 137) 

“Marat, mutfakta tencereyi kaynar su ile çalkalayarak yıkıyor.” 

●bįşįrįw  1. Pişirmek. 2. El ya da ayağı yakmak, pişirmek. 3. Kızdırmak, ısıtmak. 

+gä/+ẕı 

Ĭssį sÆygÆ awıẕẕı bįşįrįw. (BTH 1993: 138) 

“Sıcak çaya, ağzı pişirmek.” 

mįnän/+dį 

 İkįnsį qazaq qamsı mįnÆn krÆ¦tiyÆndį bįşįrÆ başlanı. (BTH 1993: 138) 

“Diğer Kazak, kamçı ile Hıristiyanı yakmaya başladı.” 
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●bŴtŴrŴw  1. Bitirmek, tamamlamak. ‘. Azalta azalta yok etmek, tüketmek. 3. Sınır koymak, 

durdurmak. 

+n/+nan 

Haqmar yılga küpįrįn taş buranan bŴtŴrgÆn. (BTH 1993: 166) 

“Hakmar, ırmak köprüsünü taş duvardan yapmış.” 

+ẕı 

Hıwẕı bŴtŴrgÆnsÆ įsįw. (BTH 1993: 166) 

“Suyu tüketene kadar içmek.” 

+da 

Yulda bŴtŴrŴrẕÆr indį balamdı. (BTH 1993: 166) 

“Yolda durdururlar şimdi çocuğumu.” 

●bulıw  1. Olmak, meydana gelmek. 2. Birleşmek, katılmak, iştirak etmek. 3. Bir işle meşgul 

olmak. 4. Denk olmak, tam olmak, gelip çıkmak. 

+da 

KÆŋÆştįŋ urtahında bulıw. (BTH 1993: 172) 

“Müşaverenin ortasında birleşmek.” 

mįnän 

ӒxmÆẕi yŭrt tirÆhįndÆgį xujalıq įştÆrį mįnÆn buldı. (BTH 1993: 173) 

“Ahmezi, ev etrafındaki yönetim işleri ile meşgul oldu.” 

+ä 

İlama, balam, küẕ yäşįŋ miŋä bulmahın. (BTH 1993: 172) 

“Ağlama çocuğum, göz yaşın bene ulaşmasın.” 

●butalıw  1. Karışmak, dağılmak; bulanmak. 2. Yaklaşmak, ilgilenmek. 3. Yanılmak, hata 

yapmak. 

+da 

Bįẕįŋ yįgįt qŭrŭna ingÆn Ŵs ü¦mįr ẕÆ şunda butala. (BTH 1993: 177) 

“Bizim yiğit grubuna giren iç genç de burada dağılır.” 

mįnän 

Qatın-qız mįnÆn butalıw. (BTH 1993: 177) 

“Kadınlar ile ilgilenmek.” 
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+a 

XÆẕįr zamana butalıbıraq tŭra. (BTH 1993: 177) 

“Şimdiki zamana yanılmak.” 

●bÆriw  Vurmak, çarpmak, çakmak. 

+ġa 

Mujiktar įlÆkkÆn bįr nÆmÆ mįnÆn pŭlitsįyẕarġa bÆrįrgÆ tŭtŭnġan. (BTH 1993: 203) 

“Köylüler, hakaret ederek polislere vurmaya başlamış.” 

+Æ/+nan 

Aqlandarẕıŋ qımıẕı ay-hay u¦al, yŭtŭmŭnan bÆrÆ mįyįgÆ. (BTH 1993: 203) 

“Aklanların kımızı, ay acımasız, yudumundan çarpar beyne.” 

+tı 

Baştı bÆrįw. (BTH 1993: 203) 

“Başı vurmak.” 

●yįgįw  İşe koşmak, çalıştırmak. 

+dį 

Zihįndį yįgįw. (BTH 1993: 309) 

“Zihni çalıştırmak. 

+da/+n/+kä 

Kŭlxŭzda įlįktr kŴsŴn bik küp įşkÆ yįgÆlÆr. (BTH 1993: 309) 

“Kolhozda elektrik gücünü pek çok işe kullanıyorlar.” 

●yįlgÆrįw  Savurmak, çalkalamak. 

mįnän 

İgįndį at mįnÆn ba¦tırıp, kŴrÆk mįnÆn yįlgÆrÆ inįk. (BTH 1993: 313) 

“Ekini at ile sıkıştırıp, kürek ile savuruyorduk.” 

+nı/+gä 

Aqsanı yįlgÆ yįlgÆrįw.  (BTH 1993: 313) 

“Parayı rüzgara bırakmak.” 

●yįllÆnįw  1. Rüzgâra maruz kalıp eskimek. 2. Can atmak, çok istemek; çırpınmak. 

+dä/+gä 

Haldattarẕıŋ Ŵ¦tŴndÆ yįlgÆ yįllÆnįp, tuẕıp bŴtkÆn hŭrŭ şinįldÆr. (BTH 1993: 316) 
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“Askerlerin üstünde rüzgâra maruz kalarak, eskiyen gri paltolar.” 

mįnÆn 

Ul (Aybulat) batşa tŴşkÆn xŴrriyÆt mįnÆn yįllÆndį. (BTH 1993: 316) 

“Aybulat, padişah düşünce özgürlük ile sevindi.” 

●zinnÆtlÆnįw  Süslenmek; değerlenmek, kıymetlenmek. 

mįnÆn 

Yŭrttŭ tıştan tŴrlŴ flagtar hÆm ġÆyrį Æsbaptar mįnÆn zinnÆtlÆnįlÆr. (BTH 1993: 352) 

“Evi dışarıdan çeşitli bayraklar ve diğer eşyalarla süslediler.” 

●işįlįw  1. Örülmek, dokunmak, bükülmek. 2. Dağılıp saçılmak, yıpranmak; yok olup 

yıkılmak. 3. Çok uzayıp, büyüyüp yıkılmak. 

+nan 

Taw tişįgįndÆ tįgį irgÆyįldįŋ mįŋ qarış haqalınan işįlgÆn arqan haman halbırap tŭra ikÆn, 

tiy. (BTH 1993: 417) 

“Dağ oyuğunda, şu cücenin bin karış sakalından örülen halat hâlâ sarkıyor.” 

+dä 

TįgįndÆ lÆ işįlįp yatqan baylıq yuq inį, bında la ŴyŴlŴp tŭrmay.. (BTH 1993: 417) 

“Diğerinde de dağılan bir zenginlik yoktu, burada da birikmiyordu.” 

+kä 

Qaraġayẕar Ŵ¦kÆ işįlįp tŭra. (BTH 1993: 417) 

“Çam ağaçları, dışarıya yıkılıp duruyordu.” 

●yıyıw  1. Yığmak, toplamak, biriktirmek. 2. Çoğunluğu yanına toplamak. 3. Hurufat 

dizmek (matbaa için). 

+ġa 

Yanıp bŴtmÆgÆn tŭrŭmbaştarẕı ŴyŴp, kümįrįn bįr urınġa yıyıp, yandırıp bŴtŴrŴp quya. 

(BTH 1993: 445) 

“Yanıp bitmeyen odun parçalarını toplayıp, kömürü bir yere yığıp yakar.” 

+n 

Qŭlxŭz aktivın yıyıw. (BTH 1993: 445) 

“Kolhoz ileri gelenlerini yanına toplamak.” 

mįnän 
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<<MÆjlįs>> tigÆnįn qŭyrŭqhŭẕ xÆrįf mįnÆn yıyġandar. (BTH 1993: 445) 

“‘Meclis’ denen kuyruksuz harf ile dizmişler.” 

●kiltįrįw  1. Getirmek, temin etmek. 2. Yaklaştırmak. 

mįnän 

At mįnÆn kiltįrįw. (BTH 1993: 500) 

“At ile getirmek.” 

+tı 

Taştı kiltįrįwsįlÆr awẕarẕılar ẕa atarın tuġarıp üẕ yuldarına kittįlÆr. (BTH 1993: 500) 

“Taşı getirenler kestiler ve atlarını çözüp kendi yollarına gittiler.” 

+qa 

Qŭlaqqa kiltįrįp tıŋlaw. (BTH 1993: 500) 

“Kulağa yaklaştırarak dinlemek.” 

+nı/+kä 

Balanı mÆktÆpkÆ kiltįrįw. (BTH 1993: 500) 

“Çocuğu okula getirmek.” 

●kinÆnįw  1. Gönenmek, sevinmek, kıvanmak. 2. Teşekkür etmek amacıyla söylenir. 

+da 

İrįklį qŭştarẕıŋ yäygį taŋda kinänįp yırlaşıwẕarı GŴyŴẕŴmdŴŋ yŴrägįn ŴẕẕŴ. (BTH 1993: 

502) 

“Özgür kuşların yaz dönemindeki şafakta sevinip şarkı söylemeleri, Gülyüzüm’ün 

yüreğini parçaladı.” 

+ġa 

Atahı mįnän äsähį bıġa hŴyŴnŴp, kinänįp bŴtä almaġan. 

Babası ve annesi buna sevinip, gururlanmamışlar.” 

+dan 

Qulıŋdan kinÆn. (BTH 1993: 503) 

“Elinden mutlu ol.” 

●kümįw  Gömmek, örtmek. 

+ġa 

Qumġa kümįw. (BTH 1993: 571) 
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“Kuma gömmek.” 

mįnän 

Halam mįnÆn kümįw. (BTH 1993: 571) 

“Saman ile örtmek.” 

+ẕı/+gä 

Xalıq Ural batırẕı bik ẕurlap, xŴrmÆtlÆp, qalqıwıraq bįr yįrgÆ kümdį. (BTH 1993: 571) 

“Halk, Ural Batır’ı yüceltip, hürmet göstererek, daha yüksek bir yere gömdü.” 

●küsįrgįlÆw  Bir o yana bir bu yana gelip gitmek, ara ara yer değiştirmek. 

+n/+nan/+ä 

Qŭtlŭġuja babay qaġıẕın bįr qulınan ikįnsįhįnÆ küsįrgįlÆp tŭrẕŭ. (BTH 1993: 583) 

“Kutluguja dede, kâğıdı bir elinden diğerine geçirip durdu.” 

●küsįrįw  Göçürmek, taşımak, götürmek. 

+nį 

TŴymÆnį küsįrįp ba¦ıw. (BTH 1993: 583) 

“Düğmeyi taşıyıp basmak.” 

+ka 

Yaŋı yŭrtqa küsįrįw. (BTH 1993: 583) 

“Yeni eve taşımak.” 

+tan/+qa 

Klastan klaska küsįrįw. (BTH 1993: 583) 

“Sınıftan sınıfa göçürmek.” 

●küsįw  Göçmek, taşınmak, geçmek. 

+ġa 

İkįnsį partaġa küsįw. (BTH 1993: 583) 

“Diğer masaya geçmek.” 

+nan 

Şkaf urınınan küskÆn. (BTH 1993: 583) 

“Dolap, yerinden taşınmış.” 

+tan/+da 

A¦ıl qŭştar tirÆ-yaqtan bında küsti. (BTH 1993: 584) 
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“Güzel kuşlar, etraftan buraya göçtü.” 

+dän/+gä 

TįldÆn-tįlgÆ küsįp qabartıldı. (BTH 1993: 584) 

“Dilden dile taşınıp abartıldı.” 

●qaytıw  1. Dönmek, geri gelmek. 2. Bir noktaya toplanmak. 3. Bir duruma, fikre geri 

dönmek. 

mįnän 

At mįnÆn qaytıw. (BTH 1993: 612) 

“At ile dönmek.” 

+gä 

Bįẕẕįŋ bŴtÆ fįkįr bįr nÆmÆgÆ qaytıp qala. (BTH 1993: 612) 

“Bizim tüm düşüncemiz, bir noktaya toplandı.” 

+tan 

Ĭlįkkį du¦lık qabattan qayttı. (BTH 1993: 612) 

“Eski dostluk yeniden başladı.” 

●qayırıw  1. Sıyırmak, sıyırıp koparmak. 2. Döndürmek, bükmek. 

+nan/+n 

QuẕıykürpÆs unıŋ qulınan qılısın qayırıp ala. (BTH 1993: 614) 

“Kuzıykürpes, onun elinden kılıcını sıyırıp alır.” 

+tı/+qa 

Baştı artqa qayırıw. (BTH 1993: 614) 

“Başı arkaya döndürmek.” 

●qalqıtıw  1. Biraz kaldırmak, yükseltmek. 2. Kabartmak. 

+nan 

Aybulat uġa [qaynına] tŭrŭrġa yarẕam itįp arqahınan qalqıttı. (BTH 1993: 620) 

“Aybulat, kaynına yardım edereki arkasından yükseltti.” 

+n/+kä 

TübÆhįn kükkÆ qalqıtıp, Ural tŭra alı¦ta. (BTH 1993: 620) 

“Başını göğe kaldıran Ural görünüyor uzakta.” 

+tį 
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KükrÆktį qalqıtıp hulış alıw. (BTH 1993: 620) 

“Göğsü kabartarak nefes almak.” 

●qaplaw  Kaplamak, örtmek. 

mįnän/+ẕı 

Qul mįnÆn awıẕẕı qaplaw. (BTH 1993: 631) 

“El ile ağzı örtmek.” 

+ä/+n 

Kasalarẕı bįrįhį Ŵ¦tŴnÆ bįrįhįn qaplap quyıw. (BTH 1993: 631) 

“Fincanları, birinin üstüne diğerini örterek koymak.” 

●qaptırıw  1. Kaptırmak. 2. Yedirmek. 3. İliklemek. 4. Oltaya bağlamak. 

+ġa 

Kįyįẕbay .. almahın qırqıp qıẕġa qaptırẕı. (BTH 1993:  634) 

“Kiyizbay, elmasını koparıp kıza kaptırdı.” 

+n 

İẕįlbay aġay urınınan tŭrẕŭ la, quytırınıŋ yŭmrŭ tŴymÆlÆrįn qaptıra başlanı. (BTH 1993: 

634) 

“İzilbay ağabey, yerinden kalktı ve kürkünün yuvarlak düğmelerlini iliklemeye başladı.” 

+tän 

XÆyįrįlbanat apayẕıŋ timįr kįwįk qatı barmaqtarı bįlÆktÆn qaptırıp aldı. (BTH 1993: 634) 

“Hayrilbanat ablanın demir gibi sert parmaklarını bilekten bağladı.” 

●qatırıw  1. Katılaştırmak, sertleştirmek; dondurmak. 2. Pislendirmek, kirlendirmek. 

+tı/mįnän 

Balıqtı spirt mįnän qatırıp quyġandar. (BTH 1993: 658) 

“Balığı ispirto ile katılaştırıp koymuşlar.” 

+gä 

Kįrgä qatırıw. (BTH 1993: 658) 

“Pisliğe bulaştırmak.” 

●qŭyŭw  1. Kaptan bir yere akıtmak, dökmek. 2. Kırmak, parçalamak. 

+dį 

Qabatlap ÆytÆm, artıq hüẕ ısqındırhaŋ, tįşįŋdį qŭyŭrmŭn. (BTH 1993: 667) 
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“Tekrar söylüyorum, patavatsızlık edersen, dişini kırarım.” 

+ẕan/+gä 

Aşıġa yılġalar, aşıġa tawẕarẕan di¦gįẕgÆ qŭyŭrga. (BTH 1993: 668) 

“Irmaklar, dağlardan denize akmak için telaşlanır.” 

●qıwıw  1. Kovmak, kovalamak, bir yerden göndermek. 2. Zorla göndermek, kapıyı 

göstermek. 

+nan/+ẕı 

Nįznayqa kÆzÆ yįmtįgį yanınan qarġalarẕı qıwıp tŭra. (BTH 1993: 747) 

“Niznayka, keçi cesedinin yanından kargaları kovalıyor.” 

+kä 

A¦ıl da a¦ıl qıẕẕarẕı qŭl itįp, sitkÆ qıwẕılar. (BTH 1993: 747) 

“Güzel kızları köle yapıp, yabancıya verdiler.” 

●ŴẕŴw  Kesmek, bölmek, kırmak, parçalamak. 

+ẕı 

Ŭşŭ quldar bıġawẕarẕı ŴẕgÆn, mıltıq tŭtqan, bayraq kütÆrgÆn. (BTH 1993: 61) 

“Bu eller, kelepçeleri parçalayıp, tüfek tutup, bayrak kaldırmış.” 

+dį/+dän 

TüẕmÆnįm, küẕ yÆştÆrįmdį küẕẕÆrįmdÆn ŴẕmÆnįm. (BTH 1993: 61) 

“Dayandım, gözyaşlarımı gözlerimden dökmedim.” 

+a 

Piŭnįrẕar kŭlŭnnahı.. baraban ıŋġayına ŴẕÆ ba¦ıp kilÆ. (BTH 1993: 62) 

“Önderlerin kolonisi, davul tarafına keserek gelir.” 

●ŴyrÆtįw  1. Öğretmek, bilgi sahibi yapmak, bilim vermek. 2. Düşündürmek. 

+dı/+ġa 

Ana minįŋ ikį qıẕımdı gramŭtaġa ŴyrÆtįgįẕ. (BTH 1993: 68) 

“İşte benim iki kızıma okuma ve yazmayı öğret.” 

+n 

Quy kŴtŴwsį ĠÆjÆp SÆyįttįŋ tŭrġan yįrįn ŴyrÆtįp yįbÆrgÆn. (BTH 1993: 69) 

“Çoban, Gejep Seyit’in durduğu yeri söylemiş.” 

+tän/+n 
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Arımay-talmay yÆştÆn ŴyrÆtÆmįn irįk ŴsŴn kŴrÆş yuldarın. (BTH 1993: 69) 

“Yorulmak bilmeden, daha gençlikten öğretirim özgürlük için savaşmanın yollarını.” 

●ŴrẕŴrŴw  1. Körüklemek. 2. Gönülde duygu uyandırmak, hislendirmek. 

mįnän/+ẕı 

Säyįpyamal itįk qunısı mįnän samawırẕı ŴrẕŴrä, itįk unıŋ qulında garmun kürįgį kįwįk 

yŴrŴy. (BTH 1993: 78) 

“Sayipcemal, çizmenin koncu ile semaveri körüklüyor, çizme onun elinde akordeon gibi 

hareketleniyor.” 

+gä 

Garmunda hıẕıp kitkän mŭŋdar, tınlıq yarıp, yŴräktärgä därttär ŴrẕŴrä. (BTH 1993: 78) 

“Akordeonda eriyen dertler, sessizliği yarıp, yüreklere keder veriyor.” 

●sayqalıw   Dalgalanmak, silkelenmek, çalkalanmak.  

+da 

SÆġiẕÆ tulqındar arahında sayqala-sayqala aġıp barġan saŋġılarġa qarap tŭrẕŭ. (BTH 

1993: 159) 

“Segize, dalgaların arasında çalkalanarak akan kızaklara bakıp durdu.” 

+ẕį 

XÆẕisÆ Æbįyẕį sayqalıp kitkÆn yįrįnÆn tŭtŭp qaldılar. (BTH 1993: 159) 

“Xezise nineyi silkeleyip gideceği yerden döndürdüler.” 

mįnän 

Diŋgįẕ yįl mįnÆn, xalıq xÆbÆr mįnÆn sayqala. (BTH 1993: 159) 

“Deniz, rüzgâr ile halk haber ile çalkalanır.” 

 “Ülkemizin gürültülü kalbinde bilim ile ışıldat aklını, oku, çalışıp oku, çabucak mühendis 

ol.” 

●sıġarıw  1. Çıkarmak, kovmak. 2. Taşırmak. 

+qa 

Tışqa sıġarıp yįbÆrįw. (BTH 1993: 253) 

“Dışarıya çıkarıp göndermek.” 

+n 

ĠÆliÆxmÆt aġay bįr ẕÆ kŴtmÆgÆndÆ yıġılıp qulınıŋ bıwının sıġarġaynı. (BTH 1993: 254) 
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“Aliahmet ağabey, aniden düşerek elinin eklemini çıkaracaktı.” 

+nı/+nan 

Qŭyma yamġır yılġanı yarınan sıġarẕı. (BTH 1993: 254) 

“Sağanak yağmur, ırmağı yuvasından çıkardı.” 

●sıġıw  1. Çıkmak. 2. Bir yere gtimek için çıkmak. 3. Bir şeyleri geçmek. 

+ẕän 

ŴyẕÆn sıqqanġa la baytaq vaqıt ütįp kittį. (BTH 1993: 256) 

“Evden çıkınca vakit çabucak geçti.” 

+ġa 

ӒrÆmÆnį ütįp, tuġayġa sıqtıq. (BTH 1993: 256) 

“Sazlığı geçip vadiye çıktık.” 

+dı 

Urmandı sıġıw. (BTH 1993: 257) 

“Ormanı geçmek.” 

●sıyıw  1. Çizmek, çizgi çekmek. 2. Sıyırmak, soymak, incitmek. 

mįnän 

QÆlÆm mįnÆn sıyıw. (BTH 1993: 261) 

“Kalem ile çizmek.” 

+dı/+qa 

Quldı aġasqa sıyıw. (BTH 1993: 261) 

“Kolu ağaca sürtmek.” 

●sÆnstįrįw  Batırtmak, sivri bir şeyle dürttürmek, saplatmak. 

mįnän 

ĬnÆ mįnÆn sÆnstįrįw. (BTH 1993: 280) 

“İğne ile batırtmak.” 

+dı/+kä 

Quldı sÆnskÆkkÆ sinstįrįw. (BTH 1993: 280) 

“Ele dikeni saplatmak.” 

●taẕartıw  Temizlemek, taze hâle getirmek. 

+nı/+dan 
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Ulaqtan bįr us bįsÆn aldım da, bŭtinqanı tuẕandan taẕarttım. (BTH 1993: 296) 

“Oluktan bir avuç ot alıp ayakkabımı tozdan temizledim.” 

mįnÆn  

XÆẕįrgį vaqıtta bısraq hıwẕı biyŭlŭgik hÆm ximik yul mįnÆn taẕartalar. (BTH 1993: 296) 

“Günümüzde çamurlu suyu biyolojik ve kimyasal yol ile temizliyor.” 

●tayıw  1. Kaymak. 2. Caymak. 3. Tüymek. 4. Ayrılmak, sapmak. 

+ġa 

TŴn bulġas, yįgįt ikįnsį urınġa tayıp, qasıp yata. (BTH 1993: 298) 

“Gece olunca yiğit, diğer yere kayıp kaçtı.” 

+ta 

Bas i¦Æn saqta tayıp qalırġa kÆrÆk bınan, yįgįttÆr. (BTH 1993: 298) 

“Sağlıklı olduğun vakitte vazgeçmelisiniz yiğitler.” 

+tän 

Bä¦tän tayıw. (BTH 1993: 298) 

“Güzellikten sapmak.” 

●talıw  Dalmak. 

+da/+tän/+ġa 

Tıp-tın, mŭŋhŭw yÆygį taŋda xissiyÆttÆn uyġa taldım min. (BTH 1993: 305) 

“Sessiz, sıkıntılı yaz şafağında hissiyattan düşüncelere daldım.” 

●tanıtıw  1. Tanıtmak. 2. Öğretmek, anlatmak. 

+tį 

Uyın başlanġas ta Ŵy yįgįtį qıẕ küẕlÆrgÆ kilgÆn yįgįttį tanıtırġa tįyįş. (BTH 1993: 310) 

“Oyun başlayınca, evin yiğidi, kız gözlemeye gelen yiğidi tanıtmalı.” 

+n/+dä 

Bik aẕ vaqıt įsįndÆ lÆ nıq tanıttı ul üẕįn. (BTH 1993: 310) 

“Çok az bir vakit içinde kendisini tanıttı.” 

+dį/mįnän 

Dįyįwẕį ültįtgÆnįŋdį ni mįnÆn tanıta alahıŋ? (BTH 1993: 310) 

“Devi öldüreceğini ne ile anlatırsın?” 

●taratıw  1. Serperek dağıtmak, dağıtmak. 2. Taksim etmek, paylaşmak. 
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+a 

Yügįrįp tÆ yügįrįp ürttÆr haldım ÜẕÆn buyẕarına taratıp. (BTH 1993: 316) 

“Koşarak yangınlar saldım Üzen kenarlarına dağıtarak.” 

+ẕı/+kä 

Uqıwsılarẕı įşkÆ taratıw. (BTH 1993: 316) 

“Öğrencileri işe dağıtmak.” 

+n 

Qŭrŭs mŭŋdarın taratıp, sıŋlay salġı sıŋdarı. (BTH 1993: 316) 

“Çelik seslerini dağıtarak çınlıyor tırpan sesleri.” 

+n/+dän 

Bına nÆẕįk billį tal quẕġaldı, bŴẕrÆ sÆsįn yįldÆn taratıp. (BTH 1993: 316) 

“İşte, kıvırcık saçını rüzgardan dağıtarak ince belli söğüt kımıldadı.” 

●tartıw  1. Çekmek, germek. 2. Sıcak duygu uyandırıp yanına çağırmak. 3. Öğütmek. 

+n 

SÆskÆ qı¦qa itÆgįn tırışıp-tırışıp tarta başlanı. (BTH 1993: 321) 

“Çiçek, kısa eteğini çekmeye başladı.” 

+ä 

İl tigÆnįŋ illį yıldan da üẕįnÆ tarta. (BTH 1993: 322) 

“Vatan dediğin elli yıl da olsa kendine çeker.” 

+dä 

Qul tirmÆnįndÆ tartıw. (BTH 1993: 322) 

“El değirmeninde öğütmek.” 

●tįrÆtįw  1. Desteklemek, dayamak, destek olmak. 2. Bitiştirmek, yaslamak. 

+ẕı /mįnän 

Anawı qaraġayẕı bįrÆr nÆmÆ mįnÆn tįrÆtįp kilÆyįm. (BTH 1993: 346) 

“İşte, çam ağacını bir şey ile destekleyip geliyorum.” 

+nı 

[Aynurẕıŋ] uyı baġananı tŴẕÆytįp ultırtıp, unı tįrÆtkÆs, qŭymalarẕı üẕ urınına rÆtlÆp halıp 

quyıw inį. (BTH 1993: 347) 

“Aynur’un düşüncesi, çiti düzeltip, yaslayınca, duvarları sırayla kendi yerine koymaktı.” 
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+a 

Ular hıyır aẕbarınıŋ arġı başına tįrÆtįp halınġan munsa hımaq bįr gįnÆ tÆẕrÆlį quraġa indį. 

(BTH 1993: 347) 

“Onlar, sığır ahırının diğer başına bitiştirerek yapılan hamam gibi pencereli olan ahıra 

girdi.” 

●tįrÆw  Dayamak, destek vermek, destek koymak, yaslamak. 2. Bitiştirmek, yaslamak. 

+dan 

Uŋ yaġımdan tįrÆrgÆ Balkan tawım bar minįŋ, hul yaġımdan tįrÆrgÆ hıwhılım bar minįŋ. 

(BTH 1993: 347) 

“Sağ tarafımdan destek olan Balkan dağım var benim, sol tarafımdan destek olan sulak 

yerim var benim.” 

+n 

[Şafik] qayınġa i¦kį kÆbÆn taġandarın tįrÆnį, Ŵ¦tŴn yapraqlı bŭtaqtar mįnÆn qaplap qıwış 

įşlÆnį. (BTH 1993: 347) 

“Şefik, kayın ağacına eski saman yığını direklerini yasladı, üstünü yapraklı dallar ile 

kaplayıp çadır yaptı.” 

+gä 

ŴygÆ tįrÆp ẕur-ẕur kįlÆttÆr halınġan. (BTH 1993: 347) 

“Eve bitiştirilerek büyük kilerler yapılmış.” 

●tįtįw  1. Tiftmek, ditmek. 2. Bozmak, dağıtmak; parça parça etmek. 

+ẕį 

Yįrẕį tįttį quyı qara bŭmba, snaryad yamġırı. (BTH 1993: 347) 

“Koyu, kara bomba, teçhizat yağmuru, toprağı dağıttı.” 

+tį/+ẕan/+ga 

ӒrÆmÆlįqtį buyẕan-buyġa tįtįp sıqtım, ÆllÆ qayẕa saqlı barẕım. (BTH 1993: 347) 

“Sazlığı boydan boya dağıtarak çıktım, kim bilir nereye vardım.” 

●tişįw  1. Deşmek, delmek. 2. Laf yetiştirmek. 

+nan 

Qıẕẕar bįẕ mįnÆn sükįş alıp, tÆŋkÆnįŋ bŴrkŴt başınan tişįp, tüştÆrįnÆ taqtı. (BTH 1993: 

363) 
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“Kızlar bizim ile çekiç alıp, gümüş paranın kaya kartalı başından delerek göğüslerine 

taktı.” 

+n 

Bŭtinqanıŋ tabanın tişįw. (BTH 1993: 363) 

“Ayakkabının tabanını delmek.” 

+ġa 

Anaw kŴndŴ uynap qına hŴylÆgÆndį RÆşiẕÆ uġa [Zıyaġa] tişkÆn, kürÆhįŋ, tįl tŴbŴndÆ şul 

hiẕįlÆ. (BTH 1993: 363) 

“İşte gündüz oynayarak söylediğini, galiba, Reşize ona yetiştirmiş, dilinin ucunda bu 

seziliyor.” 

●tŭqanıw  1. Ateşlenmek, alevlenmek, yanmak, yangın çıkarmak. 2. Işıldamak, yanmak. 3. 

Duygular ile yenmek. 

+ẕa 

FÆxri .. bįr sıyıwẕa tŭqanmaġan şırpını hügįp aldı. (BTH 1993: 365) 

“Fahri, bir çakışta ateşlenmeyen kibriti çekip aldı.” 

+ẕay 

ZŴlxizÆnįŋ Ælį gįnÆ mŭŋayıp mŴldŴrÆgÆn küẕẕÆrį indį ZŴhrÆ yŭndŭẕẕay tŭqanıp kittį. 

(BTH 1993: 365) 

“Zülhize’nin kederlenip dolan gözleri, Zühre yıldızı gibi ışıldıyordu.” 

mįnän 

Xıyal mįnÆn tŭqanıw. (BTH 1993: 365) 

“Hayal ile yanmak.” 

●tŭndŭrŭw  1. Döşenmiş, tıkılmış hâle getirmek. 2. Sağlamca vurmak, sertçe vurmak. 

+ẕı 

Lŭmŭvŭy hÆm yįŋįl izvŭzçiktar uramġa tüşÆlgÆn yŭmrŭ taştarẕı dŴŋgŴrlÆtįp, qŭlaqtı 

tŭndŭrŭp bŴtÆ. (BTH 1993: 369) 

“Lomoyiv ve taksi şoförleri, sokağa döşenen yumru taşları gümbürdeterek kulakları 

çınlatıyor.” 

mįnÆn/ +a 

İkįnsį Bürį Turıqayẕıŋ qŭyrŭġŭna yÆbįşmÆksį inį, Turıqay hiẕįp qalıp, artqı ayaqtarı 

mįnÆn unıŋ yaŋaġına tŭndŭrẕŭ. (BTH 1993: 369) 
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“Diğer kurt, neredeyse Turıkay’ın kuyruğuna yapışacaktı, Turıkay fark edip arka ayakları 

ile yanağına vurdu.” 

●tŭrġŭẕŭw  1. Ayağa kaldırmak. 2. İşler hâle getirmek, tamir etmek. 

+i/+kä/+ẕan 

BÆlÆkÆy saqta atayım baxır minį įşkÆ namaẕẕan tŭrġŭẕŭp, hįlÆnį qŭrŭta tŭrġaynı. (BTH 

1993: 371) 

“Babam, küçücük yaşımda beni namazdan işe kaldırıp, duyguları kuruturdu.” 

+ẕı 

Sŭvįt kįşįlÆrį qala hÆm awıldarẕı tŭrġŭẕŭrġa, yaŋıların tŴẕŴrgÆ tŭtŭndŭ. (BTH 1993: 371) 

“Sovyetliler şehir ve köyleri düzeltmeye, yenilerini inşa etmeye başladı.” 

●tŭrŭw  1. Durmak, ayakta durmak. 2. Basar hâlde durmak. 3. Uyanmak. 

mįnÆn  

Taŋ mįnÆn tŭrŭw. (BTH 1993: 372) 

“Şafak ile kalkmak.” 

+ẕän 

Qart tubıqlana tubıqlana yįrẕän tŭrẕŭ. (BTH 1993: 372) 

“Yaşlı emekleye emekleye yerden kalktı.” 

+da 

Stanŭq yanında tŭrŭw. (BTH 1993: 372) 

“Tezgâhın yanında durmak.” 

●tŭttŭrŭw  1. Tutturmak. 2. Yakalatmak. 

+dan 

Urmandan qŭş tŭttŭrŭw. (BTH 1993: 378) 

“Ormandan kuş yakalatmak.” 

+nı/+ġa 

LÆkin bay qıẕı XayÆt unı banduttarġa tŭttŭra. (BTH 1993: 378) 

“Fakat zengin kızı Hayat, onu haydutlara yakalattı.” 

●tŴrtŴw  1. Dürtmek. 2. İteklemek, itmek. 

mįnän 

Tayaq mįnÆn tŴrtŴw. (BTH 1993: 391) 
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“Sopa ile dürtmek.” 

+n/+ä 

Ul .. hürįlįp barġan kümįr ki¦Ægįn mįyįs įsįnÆ kirį tŴrtŴp quyẕı. (BTH 1993: 391) 

“O, sönen kömür parçasını fırının içine itti.” 

●tŴşŴrŴw  1. Düşürmek, indirmek. 

+nı/+dan 

Balanı quldan tŴşŴrŴw. (BTH 1993: 394) 

“Çocuğu elden düşürmek.” 

+tı/+ġa 

Ba¦qıstı baẕġa tŴşŴrŴw. (BTH 1993: 394) 

“Merdiveni depoya indirmek.” 

●tultırıw  Doldurmak. 

+ġa 

Samawırġa quẕ tultırıw. (BTH 1993: 408) 

“Semavere köz doldurmak.” 

+ġa/+ẕį 

Sumaẕanġa nÆmÆlÆrẕį tultırıw. (BTH 1993: 408) 

“Valize eşyaları doldurmak.” 

+tį/mįnän 

KünÆktį hıw mįnÆn tultırıw. (BTH 1993: 408) 

“Kovayı su ile doldurmak.” 

+dı 

Ura tawıştarı zaldı tultırẕı. (BTH 1993: 408) 

“Sevinç sesleri saolunu doldurdu.” 

●tüşÆw  1. Döşemek, sermek, yaymak. 2. Fazla öldürmek, çokça kırmak. 

+ġa 

Yulġa qırsın tüşÆw. (BTH 1993: 423) 

“Yola çakıl döşemek.” 

+nän 

BürÆnÆnÆn küpįr tüşÆw. (BTH 1993: 423) 
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“Kalastan köprü yapmak.” 

+nį 

Haldattarẕıŋ qılısı, imįş, bįr hįltÆp yįbÆrẕįmį – unlaġan kįşįnį tüşÆy ẕÆ hala. (BTH 1993:  

423) 

“Askerlerin kılıcı, bir vurdu mu ona yakın insanı öldürür.” 

●uynaqlatıw  Oynatıp zıplatmak; oynaklaştırmak. 

+nan 

YürüẕÆndįŋ buyẕarınan uynaqlatıp a¦aw at, irįk yawlap, yawġa yaẕġan batır yįgįt Salawat. 

(BTH 1993: 461) 

“Yürüzen’in kenarlarından yabani at zıplatarak Özgürlüğünü kazanıp, düşmana 

kaybetmiş kahraman yiğit Salavat.” 

+dä 

KįskÆy haldı tulqındar hıw Ŵ¦tŴndÆ uynaqlata. (BTH 1993: 461) 

“Dalgalar, küçücük salı su üstünde oynatıyor.” 

+ẕı 

Sŭqŭr-saqırlı yul arbalarẕı awẕarırẕay bulıp uynaqlata. (BTH 1993: 461) 

“Çukurlu yol, arabaları zevirecekmiş gibi zıplatıyor.” 

●uqıtıw  Okutmak, ders aldırmak, ders vermek. 

+a 

Şiġırẕı ul indį üẕį gįnÆ uqıp yatlaw tügįl, iptÆş qıẕẕarına la uqıttı. (BTH 1993: 467) 

“O, şiiri kendi kendine okuyup ezberlemedi, kız arkadaşlarına da okuttu.” 

+dı 

XÆsÆd küẕgÆ bıl xatımdı uqıtmaġıl, iġtibarhıẕ yįrgÆ quyıp, yuġaltmaġıl. (BTH 1993: 467) 

“Kıskanç göze bu yazımı okutma, itibarsız yere koyup da kaybetme.” 

+ta 

İnstitutta uqıtıw. (BTH 1993: 467) 

“Enstitüde okutmak.” 

●uqıw  1. Okumak. 2. Bir kimsenin aklını okumak. 3. İlim almak, bilim almak. 

+nän/+ẕį 

Unıŋ küẕẕÆrįnÆn ŭşŭ hüẕẕÆrẕį uqınım. (BTH 1993: 467) 
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“Onun gözlerinden bu sözleri okudum.” 

+ta 

İnstitutta uqıw. (BTH 1993: 467) 

“Enstitüde okumak.” 

●uŋaylaw  Elverişli yapmak, uygun hâle getirmek. 

+tı/ŴsŴn/a 

Xalıqtı qarar ŴsŴn stįna buyına uŋaylap hŴyÆndįm. (BTH 1993: 473) 

“Karar için halkı duvar kenarına uygunlaştırıp yaslandım.” 

+tį 

Ĭştį uŋaylaw. (BTH 1993: 473) 

●ütįw  Geçmek, gitmek, yol almak. 2. Ardında bırakıp gitmek. 

+n 

Bįẕ frŭnt buyınsa Pŭlşa, Bįlŭrussiya, Uqrayna awıldarın üttįk. (BTH 1993: 502) 

“Biz askeri hat boyunca Polonya, Belarus, Ukrayna köylerini geçtik.” 

+nan 

Atahınan ütįp bįr nÆmÆ lÆ įşlÆy almay. (BTH 1993: 502) 

“Babasından geçip bir şey de yapmıyor.” 

+ä 

Uẕġan ġümįrįmdįŋ aẕaptarı üẕÆgįmÆ ütkÆn şul kÆẕÆr! (BTH 1993: 502) 

“Geçen ömrümün ıztıraplarını canıma geçmiş kader.” 

●hawıw  1. Sağmak. 2. Çekip almak. 

mįnän 

Maşina mįnÆn hawıw. (BTH 1993: 581) 

“Makine ile sağmak.” 

+ẕı/+ẕan 

Awẕı hıwẕan hawıp sıġarıw. (BTH 1993: 581) 

“Ağı sudan çekip almak.” 

●hibįw  Serpmek, yaymak, saçmak. 

+dŴ/+a 

Bıl qatın kŴldŴ yawlıġına tŴrŴp ala la tirÆ yaġına hibįp yįbÆrÆ. (BTH 1993: 586) 
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“Bu kadın, gülü eşarbına sarıp alır ve etrafına saçar.” 

+da 

İrtÆ taŋda hipkÆn nurı mįnÆn qŭyaş sayqay taġı yįr-kügįn. (BTH 1993: 586) 

“Güneş, şafakta yaydığı ışığı ile yeri göğü yıkıyor.” 

●hŴyŴw  Sevmek, hoşlanmak. 

+n 

Bįẕ vatandıŋ yįrįn, hıwın, urmandarın hŴyÆbįẕ. (BTH 1993: 598) 

“Biz vatanın toprağını, suyunu, ormanlarını severiz.” 

+da 

ŴyŴr gįnÆ yılqı arahında hŴyŴp mįngÆn atım bürtÆ inį. (BTH 1993: 598) 

“Sürü sürü atın içinde sevip bindiğim atım bürte19 olandı.” 

+nan 

Qart ilap balahın qŭsaqlanı, maŋlayınan üptį lÆ bÆlÆkÆs balalar kįwįk itįp arqahınan tapap 

hŴyẕŴ. (BTH 1993: 598) 

“İhtiyar, ağlayarak çocuğunu kucakladı, alnından öptü ve küçük çocuklar gibi yapıp 

arkasından vurarak sevdi.” 

●hŴyrÆw  Sürümek, sürüklemek. 

+n 

Awıldıŋ alama kįyįm bŴrkÆngÆn yÆş balaları bÆlÆkÆy sanaların hŴyrÆp tawġa sıqtı. (BTH 

1993:  599) 

“Köyün eski kıyafetler giymiş gençleri, küçük kızaklarını sürükleyerek dağa çıktı.” 

+dį/+ẕan 

Qŭttarı ŭsqan ÆsÆyįm mįnÆn hįŋlįmdį haldattar baẕẕan hŴyrÆp sıġarẕı. (BTH 1993: 599) 

“Askerler, ölen annemi ve kız kardeşimi bodrumdan sürükleyerek çıkardı.” 

+ẕı/+ä 

Şarşı qıẕẕarẕı hıw tŴbŴnÆ hŴyrÆp alıp kitmÆksį. (BTH 1993: 599) 

“Nehrin sığ yeri, kızları suyun dibine sürükleyip alacak gibi.” 

●hŴrtŴw  1. Silmek, silip temizlemek. 2. Yapıştırmak, sürmek. 

+n/mįnän 

                                                           
19 bürte: Beyaz ve doru rengin karışımı olan renk (at için). 
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Ramazan yıwınıp bŴtŴp, tÆnįn ta¦tamal mįnÆn hŴrtÆ başlanı. (BTH 1993: 603) 

“Ramazan yıkanıp, tenini havlu ile silmeye başladı.” 

+kÆ/+n 

Rihat tÆrtiphįẕ bala, ul mÆktÆpkÆ bısraq ayaqtarın hŴrtmÆy inÆ. (BTH 1993: 603) 

“Rihat düzensiz bir çocuk, okula çamurlu ayaklarını silmiyordu.” 

+a 

Qıẕras ŴlkÆn kįyÆwẕįŋ yaralı arqahına yabalaq mayı hŴrtŴp quya. (BTH 1993: 603) 

“Asabî ihtiyar, damadın yaralı sırtına baykuş yağı sürdü.” 

●huġıw  Sertçe vurmak, itip kakmak. 

mįnän 

Qul mįnÆn huġıw. (BTH 1993: 605) 

“El ile vurmak.” 

+qa 

Ŭşŭ altın įyÆrgÆ mįnįp, atqa huġıp alhaŋ, barahı yįrįŋÆ şunda uq barıp yįtįrhįŋ. (BTH 

1993: 605) 

“Bu altın eyere binip, ata vurursan, gideceğin yere çabucak gidersin.” 

+dı 

Qala sÆġÆtį bŴtÆ qalanı yaŋġıratıp, undı huqtı. (BTH 1993: 605) 

“Şehir saati tüm şehri çınlatarak onu vurdu.” 

●huqtırıw  1. Dövdürmek, vurdurmak, çarptırmak. 2. Kinaye ile söz atmak, laf çarptırmak. 

3. Gidişatı, güzergâhı yönlendirmek. 

mįnän 

Qul mįnÆn huqtırıw. (BTH 1993: 608) 

“El ile vurdurmak.” 

+gä/+a 

Alparŭv kübįrÆk ŴgŴtlÆrgÆ, kįşįnįŋ namı¦ına huqtırırġa yarata. (BTH 1993: 608) 

“Alparov, kişinin namusuna laf atmayı sever.” 

+dan/+ġa/+nän/+ä 

KįşįlÆr bįr awıldan ikįnsį awılġa, tütÆnÆn tütÆ huqtırıp, qaltaġay mįnÆn gįnÆ yŴrŴy 

başlanılar. (BTH 1993: 609) 

“İnsanlar, bir köyden diğer köye dosdoğru yönelerek, kızak ile gitmeye başladı.” 
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●humlaw  1. Mümkün olduğunca lüzumlu hâle getirmek, gerekli kılmak. 2. Yarım yamalak 

yapmak. 

+dan 

Urmandan kŴrÆk humlap alıp qayttım. (BTH 1993: 610) 

“Ormandan kürek yapıp döndüm.” 

+ä 

BaydÆwlÆt qart qırandas küsÆrįnÆ ya¦tıq humlay inį. (BTH 1993: 610) 

“İhtiyar Baydevlet, yük arabası dingiline yastık yapıyordu.” 

mįnän 

Balta mįnÆn humlap įşlÆgÆn hikįhį lÆ bar. (BTH 1993: 610) 

“Balta ile yapılmış masası da var.” 

●hıẕırıw  Sıyırmak, soymak, yüzmek. 

+n 

Aġastıŋ qabıġın hıẕırıw. (BTH 1993: 620) 

“Ağacın kabuğunu soymak.” 

+ġa 

KÆrtÆ başı qalın buldı, yaẕġa hıẕırıp hıyırġa aşathaŋ da yarar. (BTH 1993: 620) 

“Çitin ucu kalın oldu, bahara sıyırıp sığıra yedirsen de işe yarar.” 

mįnän 

Tal sıbıġı mįnÆn hıẕırıw. (BTH 1993: 620) 

“Dal ile sıyırmak.” 

●hıẕıw  1. Yazmak. 2. Kaçmak, sıvışmak. 3. Kaygılanmak, kederlenmek. 

+ẕį 

Usqa yŭmŭp yŴrÆk – quẕẕı, bıl hüẕẕÆrẕį kįm hıẕẕı. (BTH 1993: 620) 

“Avucu yumup yürek coştu, bu sözleri kim yazdı.” 

+ġa 

Mıltıq yuq inį qulımda, urmanġa hıẕẕı bürį. (BTH 1993: 620) 

“Yanımda tüfek yoktu, kurt ormana kaçtı.” 

+nan 

Şul qayġınan hıẕıp, Umısqa barı Ŵs yÆş tigÆndÆ, ülįp qaldı, tiy. (BTH 1993: 620) 
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“Bu durumdan kaygılandığında Umıska sadece üç yaşındaydı, sonra öldü.” 

●hıpırılıw 

+gä 

Yįgįttįŋ yılan tirįhį kŴldŴksÆgÆ hıpırıla la tŴşÆ. (BTH 1993: 627) 

“Yiğidin yılan derisi, ocağa kayıp düştü.” 

+nan 

ŞÆmsįkÆmÆr apayẕıŋ qulındaġı bala .. qulınan hıpırılıp tŴşŴp kitÆ yaẕẕı. (BTH 1993: 627) 

“Şemsikemer ablanın elindeki çocuk, elinden sıyrılıp düşüyordu.” 

+dä 

İrẕÆr, yįgįttÆr bįr nisÆ kŴndÆ hıpırılıp sıġıp kitkÆs, Axun awılı yÆtimhįrÆp, qŭthŭẕlanıp 

qalġanday buldı. (BTH 1993: 627) 

“Erler, yiğitler birçok günde kaçıp gidince, Ahun köyü yetimleşip şanssızlaşmış gibi 

oldu.” 

●şıwẕırıw  Yerinden oynatmak, yeri değişmek. 

+nan 

ӒxmÆẕulla turpışanı alıp taşlanı la handıqtı urınınan şıwẕırmaqsı buldı. (BTH 1993: 683) 

“Ahmezulla, örtüyü alıp attı ve sandığı yerinden oynattı.” 

+dä 

Bulat saŋġını ayaġına įlÆktįrįp iẕÆndÆ şıwẕırıp qaranı. (BTH 1993: 683) 

“Çelik kızağı ayağına tutup zeminde oynatıp baktı.” 

+tı 

Ayaqtı şıwẕırıp qına atlaw. (BTH 1993: 683) 

“Ayağı değiştirerek yürümek.” 

●şıwıw  1. Kaymak. 2. Sürünmek. 3. Kendiliğinden sıyrılmak. 

+ä 

Malay saŋġıhına ultırġan da, taw tübÆnįnÆ şıwıp tŴşŴp kitkÆn. (BTH 1993: 683) 

“Çocuk kızağına oturmuş ve dağın aşağısına kayıp gitmiş.” 

mįnän 

Tüş mįnÆn şıwıw. (BTH 1993: 683) 

“Göğüs ile sürünmek.” 



 

470 

+nan 

MÆgfürÆ başınan şıwıp, sisįlįp barġan .. yawlıġın tŴẕÆtįp bÆylÆnį. (BTH 1993: 683) 

“Megfüre, başından sıyrılıp dağılan eşarbını düzelterek bağladı.” 

●ıġışıw  Bir yöne yatmak, meyletmek, eğilmek. 

mįnän/+tan/+qa 

Ul utraw şul qayın mįnÆn bįr yaqtan ikįnsį yaqqa ıġışır, küsįp yŴrŴr inį. (BTH 1993: 692) 

“O ada, şu kayın ile bir taraftan diğer tarafa yönelip, hareket ederdi.” 

●įyįw  1. Eğmek, bükmek, kıvırmak. 2. Yokuş ya da meyilli bir yerden aşağı inmek. 

+n 

ZŴlÆyxa başın įygÆn, bįr nÆmÆ lÆ ŴndÆşmÆy tik ultıra. (BTH 1993: 707) 

“Züleyha, başını eğmiş, bir şey söylemeden oturuyor.” 

+dan 

Hırġalaq yuldan şÆp įyÆ sanam. (BTH 1993: 707) 

“Tümsekli yoldan hızla iner kızağım.” 

+ġa 

Awılġa qaytarıp įyįw. (BTH 1993: 707) 

“Köye döndürüp inmek.” 

●įrkįlįw  1. Dolmak, yığılmak, toplanmak. 2. Dolup taşmak, aşmak. 

+ä 

[Biqtimįrẕįŋ] qüẕįnÆ yÆş įrkįldį. (BTH 1993: 721) 

“Biktimir’in gözüne yaş doldu.” 

+da 

Yamġır yawġandan birį tıŋdırmay, qar a¦tında hıw įrqįlįp yata. BTH 1993: 721) 

“Su, yağmur yağdığından beri, dinmeden kar altında toplanıyor.” 

+tän 

Qıẕ mŴxÆbbÆttÆn įrqįlįp tŭrġan qüẕẕÆrįn Qasimġa tŴbÆnį. (BTH 1993: 721) 

“Muhabbetten dolup taşan kız, gözlerini Kasım’a dikti.” 

●įşlÆw  1. İşlemek, çalışmak, yapmak. 2. Görev yapmak, hizmet etmek. 

+da 

Timįr yulda įşlÆw. (BTH 1993: 731) 
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“Demir yolda çalışmak.” 

+gä 

Qara yÆştÆn tŴşŴp hįẕgÆ įşlÆnįm, hįẕ aġıw sÆsįp ŭẕatahıġıẕ. (BTH 1993: 731) 

“Cahil gençlikten vazgeçip size çalıştım, siz de zehir saçarak gönderiyorsunuz.” 

+n 

Ul ÆytkÆn hüẕįn įşlÆmÆy qaldıra tŭrġan kįşį tügįl. (BTH 1993: 731) 

“O söylediği sözü yerine getirmeden bırakacak biri değil.” 

●ÆylÆnįw  Eylenmek, dönmek, dönüşmek, dolanmak. 

+ẕä 

Ŵyẕä zır äylängän ŭrsŭq tawışına tuqıldatıp sapqan balta tawışı quşıla.. (BTH 1993: 740) 

“Evde dönen eğirmen sesine tok tok vuran balta sesi katılıyor.” 

+ẕı 

BŴrkŴt başta tawẕı ÆylÆnįp ŭsŭp yŴrŴnŴ, unan qapıl yŭmŭlŭp, tübÆn tŴşÆ başlanı. (BTH 

1993: 740) 

“Kaya kartalı önce dağı dolanıp uçtu, oradan bir anda yumulup aşağı inmeye başladı.” 

+qa 

KŴndÆr sıwaqqa ÆylÆndį. (BTH 1993: 741) 

“Günler aydınlığa döndü.” 

●Æytįw   

+ẕį/+ġa 

Atahına ütkärä-ütkärä äytįwįnį Fatimanıŋ yįŋgälärį įstän şatlanıp tŭrẕŭlar. (BTH 1993: 

742) 

“Fatmanın yengeleri, babasına hazırlayarak söylediklerine sevindiler.” 

mįnÆn /+gä/+n 

Aybulat mįnÆn nıq tŴyŴnlÆrgÆ kÆrÆklįgįn ÆyttįlÆr. (BTH 1993: 742) 

“Aybulat ile sağlam düğümlere ihtiyaç olduğunu konuştular.” 

●yunıw  1. Budamak, kesmek, ağacı temizlemek, kırpmak. 2. Keserek yeni bir şey yapmak. 

+tı 

Aġastı yunıw. (BTH 1993: 770) 

“Ağacı budamak.” 
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mįnän 

Balta mįnÆn yunıw. (BTH 1993: 770) 

“Balta ile kesmek.” 

+gä 

Atahı BıjırmÆrgÆngÆ uq yunıp birgÆn. (BTH 1993: 770) 

“Babası, Bıjıtmergen’Æ ok yapmış.” 

●yaẕılıw  1. Yazılmak. 2. Kaydırılmak, üye olmak. 

mįnän 

KÆlÆm mįnÆn yaẕılġan xat. (BTH 1993: 777) 

“Kalem ile yazılan mektup.” 

+a 

Puşkin Æ¦ÆrẕÆrį yıyıntıġına yaẕılıw. (BTH 1993: 777) 

“Puşkin’in eserleri kitaba yazılmış.” 

+ẕä 

TÆkdirẕÆ yaẕılġan kürÆsÆk. (BTH 1993: 777) 

“Kaderde yazılanı görecek.” 

●yaẕıw  1. Yazmak. 2. Yayımlamak. 3. Kaydetmek. 

+n/mįnän 

Almas mįnÆn yaẕalar ikÆn kŴmŴş yŴẕŴktÆrẕįŋ qaştarın. (BTH 1993: 777) 

“Gümüş yüzüklerin kenarlarını elmas ile yazarlarmış.” 

+gä 

DÆftÆrgÆ yaẕıp quyıw. (BTH 1993: 777) 

“Deftere yazmak.” 

+n 

İkį fÆrįştÆ .. hÆr kįmdįŋ ni įşlÆgÆnįn yaẕıp tŭrŭr. (BTH 1993: 777) 

“İki melek, kimin ne yaptığını yazar.” 

●yaqşıhınıw  İyi görmek, hoş görmek, güzel olarak ele almak. 

+gä/+ẕį 

TürgÆ ütįwẕį yaqşıhınmanı. (BTH 1993: 783) 

“Köşeye geçmeyi iyi görmedi.” 
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+nän 

XÆlimÆnÆn yaqşıhınmanı. (BTH 1993: 783) 

“Halime’den hoşlanmadı.” 

●yaratıw  1. Çok yakın hissetmek, sevmek, aşık olmak. 2. Uygunlaştırmak, denk getirmek. 

+n 

Qarttar uldarın bik yaratqan, ul ni tįlÆhÆ, şunı ütÆrgÆ Æẕįr tŭrġan, tiy. (BTH 1993: 800) 

“İhtiyarlar, oğullarını çok sever, her ne isterse yerine getirmek için hazır beklerlermiş.” 

+nan 

Zahittıŋ arqahınan hŴyŴp yarattı. (BTH 1993: 800) 

“Zahit’in arkasından sevip, aşık oldu.” 

+qa 

Ayaqqa tufli yaratıp bulmay. (BTH 1993: 800) 

“Ayağa ayakkabı bulamıyor.” 

3.4. Dört Tamlayıcılı Filller 

●ayırıw  Ayırmak, bölmek. 

+n 

 Ĭş qįyįmdÆrįn ayırıp quyıw. (BTH 1993: 38) 

“İş kıyafetlerini ayırmak.” 

+dän/+ẕį 

Başqayẕarġa tŴşqÆn awır nuja tıwġan ildÆn biẕẕį ayırẕı. (BTH 1993: 38) 

“Başımıza gelen büyük sıkıntı, vatandan bizi ayırdı.” 

+ẕan 

AllahıtÆgÆlÆ şul baylıġıbıẕẕan ayırmahın. (BTH 1993: 38) 

“Allahu Teala bu zenginliğimizden ayırmasın.” 

mįnän/+gä 

Xalıqtı iqį qulı minÆn iqįgÆ ayıra la… agasqa qüžÆp atıp yįbÆrÆ. (BTH 1993: 38) 

“Halkı iki eli ile ikiye ayırıp ağaca nişan alıp atar.” 

●alıw  1. Almak, kabul etmek. 2. Tutuklamak. 3. Almak, sahip olmak. 

+n 
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Qulındaġı qamsıhın alıp, SįyÆbiqÆnįŋ başınan aşa bįr-iqį tartıp yįbÆrẕį. (BTH 1993: 57) 

“Elindeki kamçısını alıp Siyebikenin başından bir iki kere çekti.” 

+nan 

Attıŋ başınan alıw. (BTH 1993: 57) 

“Atın başından tutmak.” 

+n/+gä 

Aqıllı qįşį unıŋ hüẕįn hüẕgÆ alamı. (BTH 1993: 58) 

“Akıllı kişi onun sözünü ciddiye almaz.” 

+n/mįnän 

Ularẕıŋ krįpŭstarın huġış minÆn aldıq bįẕ. (BTH 1993: 58) 

“Onların topraklarını savaş ile aldık.” 

●aŋlatıw  1.Anlatmak, açıklamak. 2. Anlamına gelmek. 

+dä/+dį 

GÆrÆp tįlįndÆ XÆsÆn- matur, MÆymünÆ-bÆxįtlį tigÆndį aŋlata. (BTH 1993: 65) 

“Arap dilinde; Hasan güzel, Meymüne ise şansı anlamını yaşatır.” 

mįnän 

Qayġını la, şatlıqtı la kįşįlÆr yır minÆn aŋlata. (BTH 1993: 65) 

“İnsanlar, kaygıyı da mutluluğu da türkü ile anlatır.” 

+ġa 

Aŋhıẕġa aŋlatqansa, aŋlı įşįn bŴtŴrŴr. (BTH 1993: 65) 

“Akılsıza anlatana kadar, akıllı bitirir.” 

●barıw 1. Gitmek, varmak; yönelmek; devam etmek. 2. Bir yönde gelişmek. 3. Belirli bir 

yaş geçirmek. 

+ġa 

Bara tŭrġas, Ælįgį urmanġa barıp indįlÆr, tiy. (BTH 1993: 117) 

“Gide gide, bu ormana vardılar.” 

+ẕa 

Hüẕ unıŋ turahında bara. (BTH 1993: 117) 

“Söz, onun hakkında gelişiyor.” 

+nan 
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Yuqqa bŭlŭqhŭy kįşį, Æ tŭrmŭş haman üẕ yulınan bara birÆ. (BTH 1993: 117) 

“Yok yere huzursuzlanıyor,  

mįnän 

Qı¦ıġıraq küẕlį, Ŵs yÆşį mįnÆn barġan malay şım ġına tŭra. (BTH 1993: 117) 

“Kısık gözlü, üç yaşına gelen çocuğum sessizce duruyor.” 

●i¦ÆplÆw  1. Hesaplamak, saymak, miktarını belirlemek. 2. Bir şey yerine koymak. 

mįnän 

Barmaq mįnÆn i¦ÆplÆw. (BTH 1993: 409) 

“Parmak ile hesaplamak.” 

+dän 

KüŋįldÆn i¦ÆplÆw. (BTH 1993: 409) 

“İçten saymak.” 

+n/+ġa 

Ӓbįy mįnän babay barın barġa i¦äpläp, yuġın yuqqa i¦äpläp yäşäy birgän. (BTH 1993: 

410) 

“Nine ile dede varı vara, yoğu yoğa denk getirerek yaşıyorlardı.” 

●yŴrŴtŴw  1. Yürütmek, hareket ettirmek. 2. Araba vb. sürmek. 

+tı 

Attı yŴrŴtŴp aşatıw. (BTH 1993: 435) 

“Atı yürütüp yedirmek.” 

+a 

YÆştÆr attarẕı hıwıtıp alıp kilįr ŴsŴn, sanalarġa tįyÆlįp, uram buyına at yŴrŴtŴrgÆ qittį. 

(BTH 1993: 435) 

“Gençler, atları dinlendirip gelmek için kızaklara yüklenip, sokak kenarına at yürütmeye 

gitti.” 

+da 

Min, bına ikįnsį yıl indį, yalan yaġındaġı bįr qŭlxŭz ba¦ıwẕarında traqtŭr yŴrŴtÆm. (BTH 

1993: 435) 

“Ben, iki yıldır bozkırın etrafında olan bir kolhozun tarlalarında traktör sürüyorum.” 

+dan/+ġa 

Quldan qulġa yŴrŴtŴgŴẕ xatıbıẕẕı, uqıġanda i¦qÆ alıŋ aşıbıẕẕı. (BTH 1993: 435) 
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“Elden ele devam ettiriniz yazımızı, okuyan da hatırlasın yemeğimizi.” 

●yŴrŴw  Yürümek, gezmek, hareket etmek. 

+ġa 

Rayŭnġa maşina yŴrŴymŴ? (BTH 1993: 436) 

“Bölgeye araba giriyor mu?” 

+dä 

Awız įsįndÆ tįl yŴrŴy, tįl ŭsŭnda hüẕ yŴrŴy. (BTH 1993: 436) 

“Ağız içinde dil hareket eder, dil ucunda söz hareket eder.” 

mįnän 

Maşina mįnÆn yŴrŴw. (BTH 1993: 436) 

“Araba ile yürümek.” 

+nan 

Ĭş artınan yŴrŴw. (BTH 1993: 436) 

“İşin arkasından gezmek.” 

●kilįw  Gelmek, ulaşmak, yetişmek. 

+ta 

Samŭlįtta qilįw.  (BTH 1993: 497) 

“Uçakta gelmek.” 

+ä 

Kül sitįnÆ qilįw. (BTH 1993: 497) 

“Göl kenarına gelmek.” 

+ẕän 

KüẕẕÆn yÆş qilįw. (BTH 1993: 497) 

“Küzden yaş gelmek.” 

mįnän 

Bala ayaġı mįnÆn kilgÆn. (BTH 1993: 497) 

“Çocuk ayağı ile gelmiş.” 

●qaldırıw  1. Bırakmak, atmak. 2. Terk etmek. 3. Azat etmek. 

+nan 

Yılqısı attarẕı qıwa, ŴyŴr artınan qaldırmay. (BTH 1993: 619) 
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“Seyis atları kovar, sürünün arkasından bırakmaz.” 

+tä 

Küq atımdıŋ hıypap yaldarın yÆşil ülÆnlįqtÆ qaldırẕım. (BTH 1993: 619) 

“Gök atımın yelesini sevip, yeşillikte azat ettim.” 

+ẕį 

KümÆqlÆp ÆylÆnįp urtala bįrÆwẕį qaldırıp, yırlaşalar. (BTH 1993: 619) 

“Toplanıp ortada, birini kaldırıp şarkı söylüyorlar.” 

+ẕį/+qa 

Küq tŭlpar Qaraġas tawı başındaġı ülÆndį aşap bŴtŴp, yįrẕį qaqqa qaldırẕı, tiy. (BTH 

1993: 620) 

Gök tolpar, Karagas dağının başındaki yeşilliği yiyip, yeri çorak bıraktı.” 

●ŭẕatıw  1. Uğurlamak, yolcu etmek. 2. Göndermek. 3. Uzatmak, devam ettirmek, 

sürdürmek. 

+nän 

BülmÆnÆn ŭẕatıw.  (BTH 1993: 34) 

“Odadan göndermek.” 

+ẕı/+nan 

Dawıtŭv aşıqtırıp, ularẕı kabinįtınan ŭẕattı. (BTH 1993: 34) 

“Davıtov, acele ettirerek onları çalışma odasından gönderdi.” 

+nı/+qa 

Bįẕẕįŋ diviziyanı ikįnsį frŭntqa ŭẕatalar, imįş tigÆn xÆbÆr bar. (BTH 1993: 34) 

“Bizim tümeni diğer cepheye göndereceklerine dair bir haber var.” 

mįnän 

Qarawıl mįnÆn ŭẕatıw. (BTH 1993: 34) 

“Nöbetçi ile göndermek.” 

+ẕį 

Hüẕẕį ŭẕatıw. (BTH 1993: 34) 

“Sözü uzatmak.” 

●ŴyrÆnįw  1. Öğrenmek, bilim almak, bilgi almak. 2. Alışmak. 

+qä 
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ĬşqÆ tiẕ ŴyrÆnįw. (BTH 1993: 68) 

“İşe çabuk alışmak.” 

+nı 

İrtÆgÆ üq ul sistįmanı ŴyrÆnįw ŴsŴn krujŭq asırġa tįyįşbįẕ. (BTH 1993: 68) 

“Sabaha kadar o sistemi öğrenmek için grup oluşturmalıyız.” 

+tį/+dan 

Üẕįm įşlÆgÆn bŴtÆ įştį min atayımdan ŴyrÆndįm. (BTH 1993: 68) 

“Yaptığım tüm işi ben babamdan öğrendim.” 

mįnän 

Ular arşın mįnÆn ŴyrÆngÆn. (BTH 1993: 68) 

“Onlar arşın ile öğrenmiş.” 

●sarlaw  Ustalaştırmak, ışıldatmak. 

+kä/+dı 

ĬşkÆ quldı sarlaw. (BTH 1993: 174) 

“İşe eli ustalaştırmak.” 

+dÆ/mįnän 

İlįbįẕẕįŋ şawlı yŴrÆgįndÆ bįlįm mįnÆn sarlap aqılıŋ, uqı, tırışıp uqı, tiẕįrÆk injįnįr bul 

indį, aqıllım. (BTH 1993: 174) 

“Ülkemizin gürültülü kalbinde bilim ile ışıldat aklını, oku, çalışıp oku, çabucak 

mühendis ol.” 

●sÆsįw  1. Toprağa tohum saçmak, ekmek. 2. Serpmek, dağıtmak. 3. Laf yaymak. 4. 

Yumurtlamak (balık için). 

+dı/+qa 

Halamdı yan-yaqqa sÆsįp taratıp taşlaw. (BTH 1993: 284) 

“Samanı yan yana saçarak dağıtmaya başladı.” 

+nan 

[İblis] qŭtŭra, dulay, quba ġifrit qįwįq, üqįrÆ, awıẕınan sÆsįp qaynar qübįq. (BTH 1993: 

285) 

“İblis kuduruyor, eğri, ifrit ağzından kaynar köpükler saçarak bağırıyor.” 

+gä 

Bıl xaqta tįlÆhÆ kįmgÆ sÆsįp yŴrŴmÆ. (BTH 1993: 285) 
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“Bu konuda herhangi birine konuşma.” 

+tı/+da 

Surtan ıwıldırıqtı yaẕġı taşqında sÆsÆ. (BTH 1993: 285) 

“Turna balığı, yumurtayı bahardaki selde bırakır.” 

●tŭtŭw  1. Tutmak, kavramak. 2. Durdurmak. 3. Duraklatmak. 4. Yakalamak. 5. İnternet, 

telefon sinyali almak. 6. Askerî silahın etkisine maruz bırakmak. 

+dı 

QÆrÆqlį tulqındı tŭtŭw. (BTH 1993: 377) 

“Lazım olan frekansı yakalamak.” 

+ġa 

Bŭmbaġa tŭtŭw. (BTH 1993: 377) 

“Bombaya maruz bırakmak.” 

+ä/+nan 

Ĭş xaqınan tŭtŭw. (BTH 1993: 377) 

“İş konusundan tutmak.” 

+ẕa 

Ĭ¦į hıwẕa tŭtŭw. (BTH 1993: 377) 

“Sıcak suya tutmak.” 

●tıġıw  1. Tıkmak. 2. Kıstırmak. 

+tŴ/+mįnän 

TŴnlŴqtŴ sįprÆq mįnÆn tıġıw. (BTH 1993: 425) 

“Deliği kumaş ile tıkmak.” 

+dı/+gä 

Quldı kį¦ÆgÆ tıġıw. (BTH 1993: 425) 

“Kolu cebe tıkmak.” 

+a/+n 

Şaytan bürÆnÆ yarıġına qulın tıqqan. (BTH 1993: 425) 

“Şeytan,i kütük yarığına elini kıstırmış.” 

+tän/+dı 

İşįqtÆn quldı tıġıw. (BTH 1993: 425) 



 

480 

“Eli kapıdan kıstırmak.” 

●uẕıw  Geçmek, yol almak, geride bırakmak, belirli bir sınır ya da çizgiyi geçmek, olup 

bitmek. 

+dı 

Ŭlŭ uramdı uẕġas, bįẕẕįŋ haldattar bįrÆm-bįrÆm tarala başlanı. (BTH 1993: 458) 

“Büyük sokağı geçince bizim askerler kısım kısım yayılmaya başladı.” 

+da/+ẕän 

ӒllÆ bında hįẕẕÆn uẕıp, hįẕẕįŋ yaẕġanıġıẕẕı kilįp tikşįrįp yŴrŴrẕÆr tihįŋmį? (BTH 1993: 

459) 

“Şimdi burada sizden geçip, sizin yazdıklarınızı mı inceliyorlar?” 

+į/+ä 

İşįgį yamandıŋ türįnÆ uẕma. (BTH 1993: 459) 

“Kapıyı kötünün önüne açma.” 

●ütqÆrįw  1. Geçirmek, iletmek, yol vermek. 2. Hazırlamak. 

+dan 

Şawlaşırġa, ul uramdan qįşį ütqÆrįrgÆ quşmanılar. (BTH 1993: 504) 

“Bağrışmak için o sokaktan birinin geçmesine izin vermediler.” 

+dä/+nį 

YügįrįşqÆndÆ qįşįnį ütqÆrįw. (BTH 1993: 504) 

“Koştuğunda kişiyi yollamak.” 

+gä 

ŴygÆ gaz ütqÆrįw. (BTH 1993: 504) 

“Eve gaz iletmek.” 

●haqlaw  1. Korumak, zarara karşı emniyetli bir yerde tutmak. 2. Tutumlu kullanmak. 

+dı/+ġa 

Maldı huġımġa haqlaw. (BTH 1993: 565) 

“Hayvanı kesilmeye saklamak.” 

+a 

Bıl alqalarẕ Saqay aġayẕıŋ qatını la taqmanı. Ŭlŭ bit indį, ul da qıẕına haqlaġandır. (BTH 

1993: 566) 
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“Bu küpeleri Saqay ağabeyin karısı da takmadı. Büyük olduğu için o da kızına sakladı.” 

+dan 

Burandan haqlap, utlıqqa biqlÆngÆn at .. uramġa sıqtı. (BTH 1993: 566) 

“Fırtınadan saklanarak samanlığa kilitlenen at, sokağa çıktı.” 

+dä 

QüŋįldÆ üpqÆ haqlaw. (BTH 1993: 566) 

“Gönülde öfke saklamak.” 

●haldırıw  1. Hızlı yürümek. 2. Hızlı oynamak. 3. Zorla çekip durmak. 

+qa 

YįŋįlįrÆq hŴyÆqlįlÆrį yÆyÆwlÆp, qaytır yaqqa haldıralar. (BTH 1993: 568) 

“Daha hafifleri yaya olarak, geriye yürürler.” 

+da 

XÆyri talyanda haldıra. (BTH 1993: 568) 

“Hayri, akordeonda oynar.” 

+n 

Qįşįnįŋ qŭralın haldırıp alıw. (BTH 1993: 568) 

“Kişinin silahını çekip almak.” 

+ẕı/+ẕan 

Ayıwẕan saq haldırıp alıp qaldım ayġırẕı. (BTH 1993: 568) 

“Ayıdan zorla aldım aygırı.” 

●hıpırıw  1. Okşamak, sıvazlamak. 2. Sıyırmak. 3. Silmek, silip temizlemek. 4. Çekip almak. 

+tį/+qa 

SÆstį artqa hıpırıw. (BTH 1993: 627) 

“Saçı arkaya sıyırmak.” 

+n 

Zilskiy įrį gįnÆ itįp, mıyıġın hıpırıp quyẕı. (BTH 1993: 627) 

“Zilskiy, bıyığını büyütüp, sıvazladı.” 

mįnän 

Aş bįşįrįp mataşqan qatın į¦įgį tirlÆgÆn bitįn alyapqıcı mįnÆn hıpırẕı. (BTH 1993: 628) 

“Yemek pişirmeye uğraşan kadın, terleyen yüzünü mendili ile sildi.” 
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+tan/+tį 

Baştan bürįqtį hıpırıp alıw. (BTH 1993: 628) 

“Baştan börü sıyırmak.” 

●įlÆktįrįw  1. Bağlamak, takmak, iliklemek. 2. Tutmak. 3. Dokundurmak. 

mįnän 

Bagor mįnÆn įlÆktįrįw. (BTH 1993: 716) 

“İşkence ile bağlamak.” 

mįnän/+ẕı/+nan 

QıẕıykürpÆs qŭrŭq mįnÆn [tŭlparẕı] muyınınan įlÆktįrįp tÆ aldı. (BTH 1993: 716) 

“Kızıykürpes, atı boynundan kement ile tutup aldı.” 

+n 

Attıŋ şÆbįn įlÆktįrįw. (BTH 1993: 716) 

“Atın güzelini tutmak.” 

+a 

BįyÆnį tŭtayım tigÆndÆ, tibįp qŭlaġıma įlÆqtįrẕį. (BTH 1993: 716) 

“Kısrağı tutayım derken, tepip kulağıma dokundurdu.” 

●ÆwÆlÆw  1. Yoğurmak, ezmek, ezerek yumuşatmak. 2. Buruşturmak, yıpratmak. 3. 

Yuvarlamak. 

+tı/mįnän 

Balsıqtı iqmÆq yahaġan şiqįllį qul mįnÆn ÆwÆlÆp, yŭmġaqlay başlanılar. (BTH 1993: 761) 

“Balçığı, ekmek yapar gibi el ile yoğurup yuvarlamaya başladı.” 

+nan 

Yabaġanan ÆwÆlÆp yahaġan tup mįnÆn uynaybıẕ. (BTH 1993: 761) 

“At tüyünden yuvarlayarak yapılan top ile oynuyoruz.” 

+tı/+a 

Kŭtlįttı şŴkÆrÆ ŭntaġına ÆwÆlÆw. (BTH 1993: 761) 

“Bifteği peksimet ununa yuvarlamak.” 
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3.5. Beş Tamlayıcılı Filller 

●kitįw  1. Gitmek. 2. Sıcak yerlere yönelmek. 3. Yaşadığı yeri terk etmek. 

mįnän 

Samŭlįt mįnÆn kitįw. (BTH 1993: 512) 

“Uçak ile gitmek.” 

+ġa 

Tıwġan ilįn haqlap yawġa kitįr yaqşı ġına ata balahı. (BTH 1993: 512) 

“Doğduğu yeri korumak için savaşa gider çocuk.” 

ŴsŴn 

Kilįr ŴsŴn kitÆ qŭştar ẕa. (BTH 1993: 512) 

“Gelmek için gider kuşlar.” 

+da 

Samŭlįt vaqıtında kittį. (BTH 1993: 512) 

“Uçak vaktinde kalktı.” 

+tan 

Uqıtıwsılıqtan kitįw. (BTH 1993: 512) 

“Öğretmenlikten vazgeçmek.” 

3.6. Altı Tamlayıcılı Filller 

●yanıw  1. Yanmak, tutuşmak. 2. Bıçak, kılıç gibi kesici aletleri bileyip keskinlemek. 

+tan 

KüktÆn qŭyaş yılıta, Æ a¦tan yana başlaġan tirį¦ yılıhı bÆrÆ.  (BTH 1993: 794) 

“Kökten güneş ısıtır, aşağıdan yanmaya başlayan tezek ısısı çarpar.” 

+ta 

Qŭyaşta yanıp karayıw. (BTH 1993: 794) 

“Güneşte yanıp kararmak.” 

mįnän 

NÆfrÆt mįnÆn yanıw. (BTH 1993: 794) 

“Nefret ile yanmak.” 

ŴsŴn 
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Xalıq ŴsŴn yanıw. (BTH 1993: 794) 

“Halk için yanıp tutuşmak.” 

+tı/+ä 

Bısaktı kaẕan sitįnÆ yanıw. (BTH 1993: 794) 

“Bıçağı kazanın kenarına sürtmek.” 

3.7. Tamlayıcı Alan Rusça Kökenli Fiiller  

●avtomatlaştırıw  Otomatikleştirmek. 

+n 

Yįtįştįrįw protsįstarın avtomatlaştırıw. (BTH 1993: 22) 

“Taşıma sürecini otomatikleştirmek.” 

●agitirlaw  Tahrik etmek, provoke etmek; propaganda yapmak. 

+ẕı 

Hįẕ, mŴġällimä iptäş,.. minįŋ uraksılar yanına barıp, şularẕı aẕırak agitirlap yŴrŴhäġįẕ. 

(BTH 1993: 23) 

“Siz muallime arkadaş, benim orakçıların yanına gidip, onları biraz tahrik edin.” 

●aẕotlaw  Azotlamak, azot bakımından zenginleştirmek. 

+tı 

Tupraqtı aẕotlaw. (BTH 1993: 32) 

“Toprağı azotlamak.” 

●aktivlaştırıw  Aktifleştirmek, etkinleştirmek. 

+n 

Uqıwsılarẕıŋ igtibarın aktivlaştıra. (BTH 1993: 40) 

“Öğretmenlerin itibarını etkinleştirmek.” 

●aktivlaşıw  Aktifleşmek, etkinleşmek. 

+da 

Hamaq janrı bigįräk tä i¦kįlįkkä karşı kŴräş vakıtında nıq aktivlaşıp kittį. (BTH 1993: 40) 

“Ağıt türü, daha çok geleneğe savaş açtığında aktifleşti.” 

●analizlaw  İncelemek, çözümlemek, analiz etmek. 
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+tŭ 

Ul tŭrmŭştŭ analizlay bįlįrgÆ, xÆl-vakiġalarẕı.. bahalay bįlįrgÆ tįyįş. (BTH 1993:61) 

“O hayatı çözümleyebilmek için durumları değerlendirebilmek gerek.” 

●briketlaw  Briketlemek, kerpiçlemek. 

+da 

KįwÆtlį maşinalar kümįrẕį ŭntay, nıqlap qiptįrÆ, ẕur ba¦ım a¦tında briketlay. (BTH 1993: 

168) 

“Sağlam makineler, kömürü un gibi inceltip, basınç altında kerpiçliyor.” 

●bronlew  Yer ayırmak, yer ayarlamak, kontenjan ayırmak. 

+da 

Vagonda urın bronlew. (BTH 1993: 168) 

“Vagonda yer ayırmak.” 

●grimlaw  Makyaj yapmak, kostüm giymek, kılık değiştirmek. 

+ẕı 

Akterẕı grimlaw. (BTH 1993: 239) 

“Aktörü makyajlamak.” 

●dezaktivatsiyalaw  Radyoaktif maddelerden temizlemek. 

+ẕı 

Elektrostantsiya mayẕanında .. kŭrŭlmalarẕı dezaktivatsiyalaw. (BTH 1993: 269) 

“Elektrik santrali bölgesindeki tesisleri radyoaktif maddelerden temizlemek.” 

●dezinfektsiyalaw 

+n 

Mal tŭrlaġın dezinfektsiyalaw. (BTH 1993: 270) 

“Hayvan barınağını dezenfekte etmek.” 

●demarkatsiyalaw 

+ẕį 

Bįẕ siktärįbįẕẕį demarkatsiyalawġa häm küp kįnä bäxäslį mäsälänį du¦tarsa xäl itįwgä 

Ŵlgäşkäynįk. (BTH 1993: 272) 

“Biz sınırlarımızı koymayı ve çekişmeli meselemizi dostlarımıza anlatmayı başardık.” 

●demobilizatsiyalaw  Terhis etmek, terhis olmak, seferberliği bitirmek. 
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+ẕı 

Haldattarẕı demobilizatsiyalaw. (BTH 1993: 272) 

“Askerleri terhis etmek.” 

●demoralizatsiyalaw  Cesaretini kırmak, demoralize etmek, moralini bozmak. 

+n 

Dŭşman ġÆskÆrẕÆrįn demoralizatsiyalaw. (BTH 1993: 273) 

“Düşman askerlerini demoralize etmek.” 

●diskılatıw  Yeri yumuşatıp disklı tırmıkla tırmıklatmak. 

+ẕį 

Yįrẕį diskılatıw. (BTH 1993: 281) 

“Yeri tırmıklatmak.” 

●diskvalifikatsiyalaw  Yarış dışı ilan etmek, diskalifiye etmek. 

+tı 

Yuristı diskvalifikatsiyalaw. (BTH 1993: 281) 

“Hukukçuyu diskalifiye etmek.” 

●distillyatsiyalaw  Damıtmak, imbikten geçirmek. 

+ẕı 

Hıwẕı distillyatsiyalaw. (BTH 1993: 282) 

“Suyu damıtmak.” 

●dokumentlaştırıw  Belgelere dayandırmak. 

+ẕı 

Alınġan tawarẕı dokumentlaştırıw. (BTH 1993: 284) 

“Alınan ürünü belgelere dayandırmak.” 

●ideallaştırıw  İdealleştirmek. 

+nı 

Mäġrifätlį tŭrmŭştŭŋ bayraqsıhı itįp kürä, uġa dan yırlay, unı mädįxläy, ideallaştıra. 

(BTH 1993: 365) 

“Marifetli hayatın lideri olarak görür, onu öven şarkılar söyler, onu över ve idealleştirir.” 

●illyuminatsiyalaw  Aydınlatmak, ışıklandırmak, ışıklarla donatmak. 

+dı 
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Uramdı illyuminatsiyalaw. (BTH 1993: 374) 

“Sokağı aydınlatmak.” 

●illyustratsiyalaw  İllüstrasyonlamak, illüstrasyon yapmak. 

+tı 

Kitaptı illyustratsiyalaw. (BTH 1993: 374) 

“Kitabı illüstrasyonlamak.” 

●inventarizatsiyalaw  Envantere geçirmek, demirbaş defterine kaydetmek. 

+da 

BŴtä xujalıq qaraltıları yıl aẕaġında inventarizatsiyalandı. (BTH 1993: 381) 

“Tüm idare eşyaları yıl sonunda kaydedildi.” 

●instsenirovkalaw  Sahnelemek, sahneye koymak. 

+dı 

Romandı instsenirovkalaw. (BTH 1993: 387) 

“Romanı sahnelemek.” 

●intensivlaştırıw  Şiddetlendirmek, sıkılaştırmak, yoğunlaştırmak. 

+n 

Awıl xujalıġın intensivlaştırıw. (BTH 1993: 387) 

“Köy yönetimini sıkılaştırmak.” 

●kalibrlaw  Gerekli ölçüye, ayara gelip gelmediğini belirlemek, ayarlamak. 

+ẕı 

Ŭrlŭktarẕı kalibrlaw mŴhim şart. (BTH 1993: 477) 

“Tohumları ayarlamak gereklidir.” 

●kagatlaw  Kışın muhafaza etmek için yiyecekleri kar vs. ile kaplamak. 

+tı 

Kartuftı kagatlaw. (BTH 1993: 476) 

“Patatesi karla kaplamak.” 

●kamfarkalaw  Manşetli yapmak, manşet koymak. 

+de 

Yįŋdį kamfarkalap tįgįw. (BTH 1993: 478) 

“Kıyafetin kolunu manşetli yapmak.” 
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●katoklaw  Silindir ile düzeltmek, yolu silindirlemek. 

+dı 

Yŭldı katoklaw. (BTH 1993: 484) 

“Yolu silindirlemek.” 

●kvartallaw  Yılı üç aylık periyotlara bölmek, üç aylık zamanlara ayırmak. 

+dı 

Plandı kvartallap tŴẕŴw. (BTH 1993: 485) 

“Planı üç aylık zamanlara ayırmak.” 

●komposterlaw  Soğuk damga ile damgalamak. 

+tı 

Bilįttı komposterlaw. (BTH 1993: 522) 

“Bileti damgalamak.” 

●konvertlaw  1. Zarfa koymak, zarflamak. 2. Kılıflamak. 

+tı 

Xattı konvertlaw. (BTH 1993: 523) 

“Mektubu zarfa koymak.” 

●konkretlaştırıw  Somutlaştırmak, genel hâle getirmek. 

+dį 

DŴyŴm xäldį konkretlaştırıp birįw. (BTH 1993: 523) 

“Genel durumu somutlaştırmak.” 

●konservatsiyalaw  Geçici olarak kapatmak, duraklatmak. 

+tı 

Zavodtı konservirlaw. (BTH 1993: 524) 

“Fabrikayı geçici olarak kapatmak.” 

●konsolidatsiyalaw  Sağlamlaştırmak. 

+n 

Tınıslıq yaqlılar kŴsŴn konsolidatsiyalaw. (BTH 1993: 524) 

“Huzur isteyenlerin gücünü sağlamlaştırmak.” 

●konspektlaw  Özetlemek, özet yapmak. 



 

489 

+nį 

Mäqälänį konspektlaw. (BTH 1993: 524) 

“Makaleyi özetlemek.” 

●kontraktlaw  Kontrat yapmak, sözleşme yapmak. 

+dı 

Maldı kontraktlaw. (BTH 1993: 526) 

“Malı kontratlamak.” 

●kontraslaw  Karşıtıyla göstermek, zıttıyla göstermek. 

+n/+da 

Şaġir i¦kį Rŭssiyanıŋ yämhįẕ, karaŋġı tŭrmŭşŭn ayhıẕ qara tŴn ŭbrazında kontraslap birä. 

(BTH 1993: 526) 

“Şair, eski Rusya’nın çirkin ve karanlık hayatını aysız kara gece suretinde gösteriyor.” 

●kontratakalaw  Karşı saldırı göstermek. 

+dı 

Dŭşmandı kontratakalaw. (BTH 1993: 526) 

“Düşmanı kontrataklamak.” 

●kooperativlaştırıw  Kooperatifleştirmek. 

+n 

Awıl xujalıġın kooperativlaştırıw. (BTH 1993: 528) 

“Köy idaresini kooperatifleştirmek.” 

●koordinatsiyalaw  Koordine etmek. 

+n 

Däwlät plandarın koordinatsiyalaw. (BTH 1993: 528) 

“Devlet planlarını koordine etmek.” 

●kremlaw  Kremlemek; boyamak. 

+tį 

İtįktį taẕartıp kremlap kuyıw. (BTH 1993: 554) 

“Çizmeyi temizleyip boyamak.” 

●kraxmallatıw  Kolalamak. 

+tį 
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Küldäktį kraxmallatıw. (BTH 1993: 553) 

“Elbiseyi kolalamak.” 

●limitlaw  Limitlemek, sınırlamak. 

+n 

Finans sıġımdarın limitlaw. (BTH 1993: 765) 

“Finans giderlerini sınırlamak.” 

●lokalleşterew  Yerelleştirmek; yayılmasını önlemek. 

+dı 

Yanġındı lokalläşterew. (BTH 1993: 768) 

“Yangını sınırlandırmak.” 

●maskirovkalaw  Maskelemek, gizlemek. 

+ẕı 

Tanktarẕı yįrgä qaẕıp ultırtıp, maskirovkalayẕar. (BTH 1993: 789) 

“Tankları toprağa gömerek gizliyorlar.” 

●maşinalaştırıw  Makineleştirmek. 

+n 

Awıl xujalıġın maşinalaştırıw. (BTH 1993: 794) 

“Köy idaresini makineleştirmek.” 

●monopoliyalaştırılıw  Tekelleştirmek. 

+ẕı 

Tışqı baẕarẕı monopoliyalaştırıw. (BTH 1993: 815) 

“Dış ticareti tekelleştirmek.” 

●montojlaw  Montajlamak. 

+tı 

Nasostı montajlaw. (BTH 1993: 815) 

“Tulumbayı montajlamak.” 

●natsionalizatsiyalaw  Millîleştirmek, devletleştirmek. 

+ẕį 

Yįrẕį natsionalizatsiyalaw. (BTH 1993: 12) 

“Toprağı millîleştirmek.” 



 

491 

●neytralleşterew  Nötrleştirmek, tarafsızlaştırmak. 

+nı 

Armiyanı neytrallÆşterew. (BTH 1993: 12) 

“Orduyu tarafsızlaştırmak.” 

●obkatkalaw  Yuvgulamak, üzerinden yuvgu geçirmek. 

+ẕı 

Traktŭrẕı obkatkalaw. (BTH 1993: 31) 

“Traktörü yuvgulamak20.” 

●oboylaw  Duvar kağıdı kaplamak. 

+nı 

Stenanı oboylaw. (BTH 1993: 32) 

“Duvarı kaplamak.” 

●oqqupatsiyalaw  İşgal etmek, işgal altına almak. 

+dį 

Sit ildį oqqupatsiyalaw. (BTH 1993: 38) 

“Yabancı vatanı işgal etmek.” 

●opponentlaw  Tezini, görüşünü savunana itiraz etmek, karşı çıkmak, muhalif olmak. 

+da 

Uqıtıw protsesında opponentlawẕıŋ, üẕ yawabıŋdı yaqlawẕıŋ ÆhÆmiyÆtį sikhįẕ ẕur. (BTH 

1993: 44) 

“Öğretme süresinde itiraz edilen, kendi cevabını savunmak çok zor.” 

●oriyentirlaw  Yerini göstermek, hareket yönünü göstermek, yönü tayin edilmek. 

+dä 

Xalıq-ara xÆl mÆsÆlÆlÆrįndÆ oriyentirlaw. (BTH 1993: 46) 

“Halk arasındaki meselelerde hareket yönünü belirlemek.” 

+tı/+gä 

Malsılıqtı ü¦tįrįwgÆ oriyentirlaw. (BTH 1993: 46) 

“Hayvanlıcığı büyütmeye yöneltmek.” 

                                                           
20 yuvgu: Toprak damlı evlerin üstündeki killi toprağı sert bir katman durumuna getirmek için dam üzerinde 

yuvarlanan, silindir biçimindeki ağır taş, yuvak. 
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●oriyentirlaşıw  Yerini göstermek, hareket yönünü göstermek, yönü tayin etmek. 

+ġa 

Küp uqıwsılarġa oriyentirlaşıw. (BTH 1993: 46) 

“Pek çok öğrenciye rehberlik yapmak.” 

●parafinlaw  Parafinlemek, parafin ile kaplamak. 

+ẕı 

Sırẕı parafinlaw. (BTH 1993: 92) 

“Peyniri parafinlemek.” 

●pasterizatsiyalaw  Pastörize etmek. 

+tŴ 

HŴttŴ pasterizatsiyalaw. (BTH 1993: 95) 

“Sütü pastörize etmek.” 

●payatlatıw  Lehimletmek. 

+dı 

Qŭmġandı payatlatıw. (BTH 1993: 96) 

“Küveti lehimletmek.” 

●planlaştırılıw  Planlaştırılmak, projelendirilmek. 

+ġa 

İkį ayġa planlaştırılġan ekspeditsiya. (BTH 1993: 100) 

“İki aya projelendirilen seyehat.” 

●planlaştırıw  Planlaştırmak, projelendirmek. 

+tį 

Yaŋı mÆktÆptį planlaştırıw. (BTH 1993: 100) 

“Yeni okulu projelendirmek.” 

●plombalaw  Kurşun döküp kapamak, mühürlemek. 

+dı 

Vaġondı plombalaw. (BTH 1993: 102) 

“Vagonu mühürlemek.” 

●populyarlaştırıw  Halka tanıtmak, halka yaymak, popülerleştirmek. 
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+ẕı 

Yaŋı yırẕı populyarlaştırıw. (BTH 1993: 106) 

“Yeni şarkıyı popülerleştirmek.” 

●ramlatıw  Çerçeveletmek; pervazlatmak. 

+n 

Lįnin hürÆtįn ramlatıp, bıyala quyẕırıp, balalarẕıŋ qarşıhına, stenaġa įlįp quyẕı. (BTH 

1993: 123) 

“Lenin’in fotoğrafını çerçeveletip cam koydurarak çocukların karşısına, duvara astı.” 

●ramlaw  Çerçevelemek, pervazlamak. 

+tį 

HürÆttį ramlaw. (BTH 1993: 123) 

“Resmi çerçevelemek.” 

●ratsionallÆştįrįw  Rasyonelleştirmek. 

+ẕı 

YŴk taşıwẕı ratsionallÆştįrįw. (BTH 1993: 126) 

“Yük taşımayı rasyonelleştirmek.” 

●registratsiyalaw  Kaydetmek, kayıt yapmak. 

+ẕı 

Kitap-jurnaldarẕı registratsiyalaw. (BTH 1993: 130) 

“Kitap ve dergileri kaydetmek.” 

●revolyutsionlaştırıw  Devrimleştirmek. 

+ẕı 

Krizistar įşsįlärẕįŋ aŋın ü¦tirä, ularẕı revolyutsionlaştıra. (BTH 1993: 128) 

“Krizler, işçilerin zihnini geliştirip, onları devrimleştiriyor.” 

●regeneratsiyalaw  Yenilemek, rejenere etmek. 

+n 

Organizm tuqımahın regeneratsiyalaw. (BTH 1993: 129) 

“Organizmanın dokusunu yenilemek.” 

●regulyatsiyalaw  Organizmanın herhangi bir fonksiyonu için normal hâle getirmek. 

+tı 
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Tın alıştı regulyatsiyalaw. (BTH 1993: 130) 

“Nefes alışı normalleştirmek.” 

●redaktorlaw  Düzeltmek, redakte etmek. 

+nį 

Mäqäläne redaktorlaw. (BTH 1993: 131) 

“Makaleyi düzeltmek.” 

●rekvizitsiyalaw  İstimlâk etmek. 

+tį 

MŴlkättį rekvizitsiyalaw. (BTH 1993: 133) 

“Serveti istimlâk etmek.” 

●reklamalaw  Reklam, afiş yoluyla ilan etmek, reklam yapmak. 

+ẕı 

Yaŋı filmdarẕı reklamalaw. (BTH 1993: 133) 

“Yeni filmleri tanıtmak.” 

●repatriatsiyalaw  Ülkesine iade etmek, ülkesine döndürmek. 

+ẕı 

Emigranttarẕı repatriatsiyalaw. (BTH 1993: 136)  

“Göçmenleri ülkesine iade etmek.” 

●retsenziyalaw  Eleştiri yapmak, eleştirmek, tanıtma yazmak. 

+tı 

Kitaptı retsenziyalaw. (BTH 1993: 139) 

“Kitabı eleştirmek.” 

●ruslaştırıw 

+da 

Batşa hŴkümÆtį qontrrįvolyutsiya qŭtŭnġan ŭsŭrẕa Rŭssiyanıŋ milli ŭqranalarında 

ruslaştırıw pŭlitikahın kŴsÆytÆ. (BTH 1993: 145) 

“Padişah hükümeti, karşıt gelinen yerlerde, Rusya’nın millî sınırlarında Ruslaştırma 

politikası gözetiyor.” 

●russalaştırıw  Rusçalaştırmak. 

+n 
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Awıl isįmdärįn russalaştırıp hŴyläw. (BTH 1993: 145) 

“Köy isimlerini Rusçalaştırmak.” 

●sajinlaw  Sajin ölçüsü ile ölçmek. 

+ẕan 

Minįŋ atayımdıŋ tŴp hŴnärį tawẕan sajinlap21 taş sıġarıw häm taştan nigįẕ kįlät halıw inį. 

(BTH 1993: 158) 

“Benim babamın en önemli becerisi, dağdan ölçerek taş çıkarmak ve taştan sağlam 

depolar inşa etmekti.” 

●svarqalaw  Kaynak yapmak, oksijen kaynağı yapmak. 

+ẕı 

Tŭrbalarẕı svarqalaw. (BTH 1993: 183) 

“Boruları kaynak yapmak.” 

●sekbestrlaw  Haczetmek. 

+tį 

XŴkümÆttįŋ mŴlkÆttį sekbestrlawı. (BTH 1993: 186) 

“Hükümetin malı haczetmesi.” 

●sistemalaştırıw  Sistemleştirmek. 

+ẕį 

ŴndÆrẕį sistemalaştırıp birįw. (BTH 1993: 209) 

“Sesleri sistemleştirmek.” 

●stimullaw  Özendirmek, teşvik etmek. 

+n 

MatdÆlÆr almaşınıwın stimullaw. (BTH 1993: 235) 

“Maddelerin değişimini özendirmek.” 

●finanslaw  Finanse etmek, para sağlamak. 

+tŴ 

Yaŋı tŴẕŴlŴştŴ finanslaw. (BTH 1993: 514) 

“Yeni kuruluşu finanse etmek.” 

                                                           
21 sajin: Metrik sistemden önce 2, 13 metreye denk gelen uzunluk birimi. 
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●formalaştırıw  Kalıplaştırmak. 

+n 

Kįşįnįŋ qaraşın formalaştırıw. (BTH 1993: 517) 

“Kişinin görüşünü kalıplaştırmak.” 

●xlorlaw  Klorlamak, dezenfekte etmek. 

+ẕı 

Hıwẕı xlorlaw. (BTH 1993: 538) 

“Suyu klorlamak.” 

●tsementlaw  Çimentolamak. 

+tį 

Kirbįstį tsementlap halıw. (BTH 1993: 639) 

“Tuğlayı çimentolayarak kullanmak.” 

●tsinklaw  Çinko ile kaplamak. 

+dį 

Metaldį tsinklaw. (BTH 1993: 640) 

“Metali çinko ile kaplamak.” 

●şpaklevkalaw  Macunlamak, macun çekmek. 

+dį 

İẕÆndį şpaklevkalaw. (BTH 1993: 665) 

“Zemini macunlamak.” 

●ştamplatıw  Resmi olarak mühürletmek. 

+tı 

Xattı ştamplatıw. (BTH 1993: 667) 

“Mektubu mühürletmek.” 

●ştamplaw  Resmi olarak mühürlemek. 

+tı 

Dokumenttı ştamplaw. (BTH 1993: 667) 

“Belgeyi mühürlemek.” 

●şturmlaw  Zapt etmek, ele almak, ele geçirmek. 
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+tı 

Kosmostı şturmlaw. (BTH 1993: 668) 

“Uzayı ele geçirmek.” 

●ştukaturlaw  Sıvalamak, sıva yapmak. 

+nı 

Stenanı ştukaturlaw. (BTH 1993: 668) 

“Duvarı sıvalamak.” 

+tan 

Tıştan ştukaturlaw. (BTH 1993: 668) 

“Dıştan sıva yapmak.” 

●elektrlaştırıw  Elektrikleştirmek, elektrik bağlamak. 

+tı 

Promışlennostı häm transporttı elektrlaştırıw. (BTH 1993: 713) 

“Sanayi ve taşımacılığı elektrikleştirmek. 

3.8. Tamlayıcı Almayan Fiiller 

●abınıp-hŴrlŴgŴw  Hoplayıp zıplamak. 

Kük tŭlpar abınıp-hŴrlŴgŴp kittį. (BTH 1993: 21) 

“Gök tolpar hoplayıp zıplayarak gitti.” 

●aẕanıw  Şaşkına dönmek. 

Şlıkŭv, qapıl qına ni äytįrgä bįlmäy, aẕanıp kaldı. (BTH 1993: 28) 

“Şlıkov, birden neyapacağını bilemeden kalakaldı.” 

●aẕawlanıw  Ahlaksızlaşmak; azmak. 

Şämsiyänįŋ näpsįhį bik azawlandı. (BTH 1993: 29) 

“Şemsiye’nin nefsi çok azdı.” 

●aẕġınlaw  Bozulmak (tohum vs. için). 

Bıyıl säskän bŭyẕay aẕġınlaġan. (BTH 1993: 29) 

“Bu yıl ekilen buğday bozulmuş.” 

●ajrayıw  Öfkesinden, sinirinden ağlamak. 
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Akılı yuk kįşįnįŋ ajrayġan küẕį bar.” (BTH 1993: 31) 

“Akılsız kişinin ağlayan gözü olur.” 

●aybarlaw  1. Korkutup ağlatmak. 2. Korkutmaya çalışmak. 

Yabırılıp yaw kilgändįŋ hŴyägį kalġan Ural taw, aybarlanġan batırẕarẕıŋ tŴyägį bulġan 

Ural taw. (BTH 1993: 33) 

“Saldırarak gelen düşmanın kemiğinin kaldığı Ural dağı, korkutulan yiğitlerin barınağı 

olan Ural dağı.” 

●ayqanıw  Sallanmak, titretilmek. 

Kįşį kŴsŴn kürẕįŋ hin, xälhįẕlįgįŋ bįldįŋ hin, kįşįgä mŴgŴẕ saykama, yįŋįrmįn tip 

ayqanma. (BTH 1993: 33) 

“Kişi gücünü gördün sen, çaresizliğini bildin sen, kişiye boynuz gösterme, yenerim diyip 

sallanma.” 

●ayırsalanıw  İki veya daha fazlasına ayrılmak; bölünmek. 

Yul ayırsalandı. (BTH 1993: 36) 

“Yol bölündü.” 

●aqbalsıqlaw  Kireçlenmek, kireç ile boyanmak. 

Mįyįs .. ap-aq itįp aqbalsıqlanġan da yäşįllį, küklį, kıẕıllı buyawẕar mįnän biẕäklängän. 

(BTH 1993: 41) 

“Fırın beyazlatılıp, kireç ile boyanıp yeşilli, mavili, kızıllı boyalar ile süslendi.” 

●aqlanıw  Aklanmak. 

– Min mayẕı aşaġanım yuk! – tip aqlanırġa tŭtŭna TŴlkŴ. (BTH 1993: 42) 

“‘Ben yağı yemedim’ diyerek aklanmaya çalışıyor Tilki.” 

●aqsallanıw  Ak düşmek, ağarmak. 

Bįrįhįnän-bįrįhį uẕẕırırẕay bulıp yįmįldägän yŭndŭẕẕar aqsallana barıp bįr-bįr artlı 

hündįlär. (BTH 1993: 42) 

“Yıldızlar, birbirlerini ağırlarmış gibi olup bir bir ağarıp söndüler.” 

●aqhaqlaw  Aksak aksak basmak, topallayarak yürümek. 

Räximä kŴymänän kŴskä şıwıp tŴştŴ, aqhaqlay-aqhaqlay .. kuẕġalıp, kitä almay tuqtanı. 

(BTH 1993: 43) 
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“Rehime arabadan güçlükle inip, topallayarak hareketlenerek gitmeye başladı.” 

●aqhap-tuqhaw  Aksamak, topallamak. 

Aqhap-tuqhap hıw buyına tŴşäm dä, taġı qaytıp yatam. (BTH 1993: 44) 

“Aksayarak su kenarına ineyim de sonra dönüp yatarım.” 

●alaŋġırtlaw  Az bulutlu, ayazlı olmak. 

KŴn alaŋġırtlaw tŭra. (BTH 1993: 48) 

“Gün ayazlanıyor.” 

● alarıw  Ela renge dönmek. 

Kŭyaş nurın bŴrktŴ, kar alarẕı, nurẕar mįnän uynap yįl i¦tį. (BTH 1993: 48) 

“Güneş nurunu saçtı, kar elalaştı, ışıklar ile oynayarak rüzgar esti.” 

●albıraw  Güçsüz, kuvvetsiz olmak. 

Bına yatqan awılġa barıp yįtä almay albırap bŴtkän. (BTH 1993: 49) 

“Yaşadığı köye gidemeden güçsüzleşti.” 

●allanıw  Al renge boyanmak. 

Sulpan qalqa, ŭfŭk allana. (BTH 1993: 53) 

“Çolpan yükselir, ufuk al renge boyanır.” 

●anhıġıw  Çok fazla susamak. 

Anhıġıp kilįp hıwık hıw įstįm. (BTH 1993: 64) 

“Çok susayıp soğuk su içtim.” 

●aŋlaşılıw  Anlaşılmak. 

Mäsälä aŋlaşılġanday bulġas, Fäxri mįnän Baynazar sıġıp kittį. (BTH 1993: 66) 

“Mesele anlaşılınca Fahri ile Baynazar çıkıp gitti.” 

●arzanayıw  Değersiz hâle gelmek; ucuzlamak. 

KŴrşäktär xäẕįr arzanayẕı. (BTH 1993: 72) 

“Çömlekler şimdi değersizleşti.” 

●asıqlanıw  Açıklanmak, izah edilmek. 

Asıqlanqan mäsälä. (BTH 1993: 83) 

“Açıklanan mesele.” 



 

500 

●awşanlaw  Sallanmak, eğilmek, gevşemek. 

Ŵ¦täl awşanlay. (BTH 1993: 92) 

“Masa sallanıyor.” 

●awıẕlanıw  Sivri bir şeyle delinmek. 

Sikan hıtılıp, awıẕlanıp tŭra. (BTH 1993: 93) 

“Çıban sıkılarak deliniyor.” 

●ahıldaw  Ah vah etmek, sızlanmak. 

Sälimä yŭkŭhŭnan tirtläp uyanıp kittį lä, yügįrįp xälį bŴtkän kįşį hımak, ahıldap tŭrŭp 

ultırẕı. (BTH 1993: 98) 

“Selime uykusundan kalkıp gitti, koşup yorulmuş gibi sızlanarak oturdu.” 

●ayaẕıw  Ayazlanmak, açılmak. 

ZŴfär Zagŭtzįrnŭ yanına kilįp tuqtaġanda, yamġır ba¦ılıp, kŴn ayaẕıġan inį. (BTH 1993: 

101) 

“Zöfer Zagotzirno yanına geldiğinde yağmur dinmiş, güneş açılmıştı.” 

●baẕıklanıw  Aydınlık olmak, parlak olmak; açık olmak. 

GŴl yänä baẕıklanıp, balkıp kitkändäy bula. (BTH 1993: 106) 

“Gül, yeniden parlayıp, ışıldamış.” 

●bayraw  1.Koyu kızıl renge girmek, kızıllaşmak. 2. Parlamak, ışıldamak. 

Säs bŴrtŴktŴr tulkınlanıp bayrap tŭra. (BTH 1993: 108) 

“Saç, kabarcıklanıp dalgalanarak parlıyor.” 

●balawıẕlanıw  Olmaya, katılaşmaya başlamak. 

Bŭyẕay balawıẕlana başlaġan. (BTH 1993: 112) 

“Buğday olgunlaşmaya başlamış.” 

●balahınıw  Çocuk saymak, çocuk olarak görmek. 

Min dä qarap tŭrmanım, balahınıp qalmanım, kılıs alıp ayqaştım. (BTH 1993: 112) 

“Ben de boş boş bakıp çocuk olarak kalmadım, kılıç alıp mücadele ettim.” 

●baldaqlanıw  Bilimsel amaç için yabanî kuş ve balıklara metal halka takılması. 

Baldaqlanġan kŭş. (BTH 1993: 112) 

“Zincirlenen kuş.” 
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●ballanıw  Ballanmak, ballı hâle gelmek; bala bulanmak. 

Säskä atha, gŴldär ay ballana, bal kŭrttarı kunıp bal ala. (BTH 1993: 113) 

“Çiçek açsa, güller ballanır, arılar konup bal alır.” 

●ba¦lıġıw  Uyurken nefesi kısılmak, nefesi daralmak. 

Ul ba¦lıġıp yatqanın aŋlay, uyana almay inį. (BTH 1993: 118) 

“O, nefesinin daraldığını fark edip uyuyamıyordu.” 

●bahalaw  Değerini belirlemek, önemini belirlemek. 

Yaqşımın tip, kükräk kirįp sıkma, xalıq üẕį kürįr, bahalar. (BTH 1993: 124) 

“Güzelim diyerek göğsünü kabartma, halk kendisi görür, değerini verir.” 

●bįyįgäyįw  Büyümek, büyükleşmek, uzun olmak, uzamak, yükselmek. 

Ĭ¦kįrt bįyįgäyä tŴşkän. (BTH 1993: 130) 

“Ot yığını yükselmeye başlamış.” 

●bįyįşįw  Birlikte veya karşılıklı dans etmek. 

Yalanbikä üẕẕärį taqmaq äytįp, üẕẕärį bįyįştį. (BTH 1993: 130) 

“Yalanbike ile koşma söyeyip dans ettiler.” 

●bįläklänįw  Yoğun ve yumru olmak, top gibi olmak. 

Kuzmin bayar .. yįlkähįndägį bįläklänįp yatqan mayı bŴklänmähįn tigän kįwįk, muyının 

bŭrmay. (BTH 1993: 132) 

“Kuzmin Bayar, sanki ensesindeki toparlaklaşan kremi bozulmasın diye boynunu 

çevirmiyor.” 

●bįtsäläw  Kaşınmak, kaşıntı tutmak; uyuz olmak. 

Tän bįtsälägän. (BTH 1993: 137) 

“Beden uyuz olmuş.” 

●bįşįnįw  Terleyip sırılsıklam olmak, terden pişmek. 

Ayaq bįşįnä. (BTH 1993: 137) 

“Ayak terler.” 

●bįşįrįlįw  Pişirilmek, pişmiş hâle getirilmek. 

Tarı unlandı, may bįşįldį, bawırhaq bįşįrįldį. (BTH 1993: 137) 

“Darı unlandı, yağ çalkalandı, pişi pişirildi.” 
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●bįtŭnlanıw  Betonlamak, beton atmak. 

Yul bįtŭnlandı. (BTH 1993: 137) 

“Yol betonlandı.” 

●bilgįlänįw  Belirlenmek, işaret edilmek. 

Bilgįlängän kŴn. (BTH 1993: 142) 

“Belirlenen gün.” 

●bŭẕlanıw  Buzlanmak, buz ile kaplanmak. 

Yįk-yįktärį bŭẕlanġan .. işįk asılıp kittį. (BTH 1993: 151) 

“Boşlukları buzlanan kapı açıldı.” 

●bŭẕŭlŭw  Bozulmak, berbat olmak, dağılmak; işe yaramaz hâle gelmek. 

Tik huŋġa taban, kartaya kilä, bŭẕŭldŭ. (BTH 1993: 151) 

“Sona doğru ihtiyarlayıp bozuldu.” 

●bŭẕŭlŭşŭw  Bozulmak, berbat olmak, dağılmak; işe yaramaz hâle gelmek. 

Maşinalar bŭẕŭlŭşŭp ultıra. (BTH 1993: 151) 

“Makineler bozulmuş duruyor.” 

●bŭlŭqhŭw  Sıkılmak, huzursuz olmak, rahatsız olmak. 

Quy yŴrŴmägįẕ, kŴn bŭlŭqhŭp tŭra. (BTH 1993: 154) 

“Durun, yürümeyin, güneş huzursuzlanıyor.” 

●bŭ¦raw  Buhar çıkarmak, duman çıkarmak. 

Samawır bŭ¦rap qaynap ta sıqtı. (BTH 1993: 159) 

“Semaver, buhar çıkararak kaynadı.” 

●bŴrkŴtŴw  Püskürtmek, fışkırtmak. 

Hıw bŴrkŴtŴw. (BTH 1993: 159) 

“Su püskürtmek.” 

●bulġılaw  Çok seyrek olmak, çok az meydana gelmek. 

TŴrlŴ xäldär bulġılay. (BTH 1993: 171) 

“Çeşitli durumlar meydana geliyor.” 

●bulınıw  Olunmak. 
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Şatmŭrat: Yįtär, bılay ẕa küp qunaq bulındı. (BTH 1993: 172)  

“Satmurat: Tamam, böyle çok kalabalık olundu.” 

●bıjlaw  Cıslamak, sıcak demire su değmesiyle cız etmek. 

Samawır bıjlap ultıra. (BTH 1993: 186) 

“Semaver cıslıyor.” 

●bızıldaw  Vızıldamak. 

Läpäktär mįnän kügäwįndär ŴẕlŴkhŴẕ bızıldap, kük ayġır yanında ŴyrŴlä. (BTH 1993: 

186) 

“Böcek ve güveler, aralıksız vızıldayarak boz aygırın etrafında dönüyor.” 

●bılyıraw  Çok yumuşamak, çok ezilmek. 

Kartuf ŭẕaq qaynap bılyırap kitkän. (BTH 1993: 188) 

“Patates uzun süre kaynayıp ezildi.” 

●bılqıldaw  Şişmanlıktan sallanmak. 

Bay bılqıldap tŭrġan yıwan yįlkähįn kŴskä bŭrŭp, irkįnläp ultırẕı. (BTH 1993: 188) 

“Zengin sallanıp duran kalın ensesini güçlükle çevirip, yerleşti.” 

●bıltayıw  Yuvarlak hâle gelip kabarmak, şişmek. 

Qŭrhaġı bıltayıp tŭra. (BTH 1993: 188) 

“Karnı şişiyor.” 

●bırqıraw  Suyu çıkarılana kadar ezilmek, sıkılmak. 

Tuŋġan kartuf irįp, bırqırap yata. (BTH 1993: 190) 

“Donan patates eriyip, suyu çıkarılana kadar eziliyor.” 

●bısılġılaw  Parmak veya toynak araları için nemden dolayı ezilmek; çiğnenmek. 

Ayaġı yarılıp, bısılġılap bŴtkän. (BTH 1993: 191) 

“Ayağı yarılıp, çiğnenmiş.” 

●bısıldaw  Yapış yapış olmak, vıcık vıcık olmak. 

İkmäk sįy, bısıldap tŭra. (BTH 1993: 191) 

“Ekmek çiğ, vıcık vıcık olmuş.” 

●bıwaġıtıw  Buğulatmak, buharlatmak; damla damla nemle kaplatmak. 
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Ǚy büränälärį bıqaġıtıp tŭra. (BTH 1993: 192) 

“Evin kirişleri nemleniyor.” 

●bıwaqlanıw  Ayrı ayrı olmak, bölüm bölüm olmak. 

Bala tup-tumalaq, quldarı bıwaqlanıp tŭra. (BTH 1993: 192)  

“Çocuk tostoparlak, elleri boğumlanıyor.” 

●bıwıntıqlanıw  Boğumlu olmak, boğumlu hâle gelmek. 

Qamış bıwıntıqlana başlaġan. (BTH 1993: 194) 

“Kamış boğumlanmaya başlamış.” 

●bışqırıw  Ağzından ve burnundan salya saçmak. 

Bulat .. ŭẕaq itįp bışqıra-bışqıra yıwındı. (BTH 1993: 195) 

“Bulat, uzun süre salya saçarak yıkandı.” 

●vaġayıw  Küçülmek, ufalmak; ekonomik olarak daralmak. 

Aġastar vaġayẕı. (BTH 1993: 209) 

“Ağaçlar ufaldı.” 

●gįwläw  Givildemek. 

Qarttar gįwläp kŴy kütärẕįlär. (BTH 1993: 228) 

“Yaşlılar givildeyerek şarkı söylediler.” 

●giẕįw  Gezmek. 

Dŭnya giẕẕįm Räsäy buylap kürẕįm. (BTH 1993: 229) 

“Dünyayı gezerek Resey boyunca gördüm.” 

●gŴllänįw  Güllerle bezenmek, güzelleşmek, cazibelenmek. 

Yįr yäşärįr, bįrgä il yäşärįr, yaŋı tŭrmŭş taġı gŴllänįr. (BTH 1993: 234) 

“Yeryüzü yeşerir, onunla birlikte vatan yeşerir, yeni bir hayat güzelleşir.” 

●gŴlplÆw  Bir anda tutuşmak, yanmak, alevlenmek. 

Qŭrŭ utın gŴlplÆp yanıp kittį. (BTH 1993: 234) 

“Kuru odun, tutuşup kül oldu.” 

●gŴmbŴrläw  Gümbürdemek. 
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Mŭġayın, tawışı mämįryä įsį gŴmbŴrlägän hımaq, yaŋġırap sıġa tŭrġandır. (BTH 1993: 

235) 

“Kesinlikle, sesi, mağaranın içi gümbürdermiş gibi yankılanarak çıkıyordur.” 

●gŴpŴldäw  Güm güm etmek. 

Bįrẕäm ayaq ba¦qan tawıştar gŴpŴldäp işįtįlä. (BTH 1993: 235) 

“Aynı anda vurulan ayak sesleri gümbürdeyerek duyuluyor.” 

●ġajizlanıw  Mahrum olmak, aciz olmak. 

Atayẕar tupraq aşap ġajizlanġas, bįẕ, bisara, qaldıq bıl kŴn as-yalanġas. (BTH 1993: 243) 

“Babamlar toprak yiyecek kadar aciz olunca bugün biz çaresiz, yoksul kaldık.” 

●ġıjıldaw  Gıcırdamak. 

Äxmäẕulla qart ġıjılday-ġıjılday räxätlänįp kįtkįldänį. (BTH 1993: 252) 

“İhtiyar Ahmezulla, gıjıldayıp rahatlayarak kıkırdadı.” 

●daġalatıw  Nallatmak, nal taktırmak. 

İkį lä turı at daġalattım, taş uramqayẕarẕan tayır tip. (BTH 1993: 261) 

“Taş sokaklarda kaymasın diye iki doru at nallattım.” 

●dįwlätįw  Giv giv ses çıkarmak. 

Xalıq dįwlätįp qul saptı. (BTH 1993: 275) 

“Halk, givleterek alkışladı.” 

●dimläşįw  Öğüt vermek, nasihat etmek. 

Yįtmähä, Ayẕarẕıŋ ŭlŭ bisähį üẕį bit älį, kayta-kayta kilįp dimläştį. (BTH 1993: 278) 

“Üstelik, Ayzar’ın kıymetli eşi dönüp öğüt verdi.” 

●diskılanıw  Tırmıkla yeri tırmıklamak. 

Yįr ikį tapqır diskılandı şunan huŋ arış säsįldį. (BTH 1993: 281) 

“Yer iki defa tırmıklandı sonra da çavdar ekildi.” 

●dŴrŴ¦länįw  Doğrulanmak, doğru olduğu bildirilmek. 

Bįẕẕįŋ hüẕ dŴrŴ¦ländį. (BTH 1993: 292) 

“Bizim söz doğrulandı.” 

●yįläw  Yiyecek arayarak sağa sola bakmak; sezmek, duymak; kokusunu almak. 
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įt yįläp, urman yaġına saptı. (BTH 1993: 319) 

“Köpek koklayarak orman tarafına saptı.” 

●yįpşįklänįw  Azıcık erimek; erimeye başlamak. 

Kar ẕa yįpşįklänä başlanı. (BTH 1993: 326) 

“Kar da erimeye başladı.” 

●jıwlaw  Jıv etmek. 

Yįl jıwlay, qar tuẕẕıra. (BTH 1993: 340) 

“Rüzgâr, jıvlayarak kar savuruyor.” 

●zıylaşıw  Vıjlamak. 

Pulyalar zıylaşıp ŭsa. (BTH 1993: 355) 

“Mermiler vıjlayarak geçiyor.” 

●zıŋġıraw  Zıngırdamak. 

Tįlįfŭn zıŋġıray. (BTH 1993: 356) 

“Telefon zıngırdadı.” 

●zäġiflänįw  Kendi kendine zayıflamak; zarar görmek. 

Küp malay zäġiflänä. (BTH 1993: 358) 

“Pek çok çocuk zayıflıyor.” 

●ilaşıw  Ağlaşmak. 

Bįẕ awıldan kitkän saqtı .. ükįrįp ilaşıp qaldılar. (BTH 1993: 373) 

“Biz köyden ayrılırken bağırarak ağladılar.” 

●ilä¦länįw  Aklı başından gitmek, şaşkına dönmek. 

XŴpyamal, hataşqan kįşį kįwįk, ilä¦länįp uyandı. (BTH 1993: 375) 

“Höpyamal, sayıklayan kişiler gibi sersemleyerek uyandı.” 

●iläwläw  Birden korkup sıçramak. 

Atım iläwläp kittį. (BTH 1993: 376) 

“Atım sıçrayarak gitti.” 

●imįnlänįw  Emin olmak, huzurlu olmak. 
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Huġıştar bŴtkäs, il imįnlängäs, atayım üẕįnįŋ rus bįlįştärįnän hŭraşıp qaranı. (BTH 1993: 

378) 

Savaşlar bitip, ülke huzura kavuşunca babam Rus dostlarını aradı.” 

●imşįw  Azıcık ısıtmak, ılık hâle getirmek. 

KŴn imşäy başlanı. (BTH 1993: 380) 

“Güneş ısıtmaya başladı.” 

●iŋkįwlänįw  Eğimleşmek. 

Yul iŋkįwlängäs, attarġa yįŋįl bulıp qaldı. (BTH 1993: 390) 

“Yol eğimleşince atlar için kolay oldu.” 

●irnäwläw  Zıh çekmek, zıhlamak, şerit çekmek. 

Aw irnäwläw. (BTH 1993: 398) 

“Ağ zıhlamak.” 

●irhįnįw  Koca olarak görmek, koca olarak saymak. 

Birgän gįnä kįyäwįŋ tįrįmįk tügįl, küŋįlkäyįm bįr ẕä irhįnmäy. (BTH 1993: 400) 

“Verildiğim damat sağlıklı değil, gönlüm de koca olarak görmüyor.” 

●i¦kįrįw  Eskimek. 

Kįyįm i¦kįrgän. (BTH 1993: 407) 

“Kıyafet eskidi.” 

●i¦hįẕlänįw  Duygusuz hâle gelmek, hissiz hâle gelmek. 

Bįläk i¦hįẕländį. (BTH 1993: 408) 

“Bilek hissizlendi.” 

●itįlįw  Edilmek, yapılmak. 

İġlan itįlįw. (BTH 1993: 411) 

“İlan edilmek.” 

●yŭmŭlŭw  Yumulmak, kapanmak, örtülmek. 

Yŭkŭ ba¦qan küẕẕär yŭmŭldŭ. (BTH 1993: 424) 

“Uyku basan gözler kapandı.” 

●yŭmşarıw  Yumuşamak. 

Yamġır yawıp, yįr yŭmşarẕı. (BTH 1993: 426) 
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“Yağmur yağınca yeryüzü yumuşadı.” 

●yŴẕänįw  İyice temizlenip paklanmak, arınmak. 

Ul qarttar xäẕįr yŴẕänįp, dürt ayaqlap yŴrŴy. (BTH 1993: 433) 

“Şimdi o ihtiyarlar yıkanıp dört ayak yürüyor.” 

●yŴrŴşläw  Hafif hafif yürümek. 

At yŴrŴşläp bara. (BTH 1993: 437) 

At hafif hafif yürüyerek gidiyor.” 

●yŴräkhįtįw  Duygulandırarak coşturmak, aşka getirmek. 

Mŭŋlŭ, sixri awazdar ällä nisįk yŴräkhįtįp, haġışlandırıp yįbärẕį. (BTH 1993: 439) 

“Kederli ve sihirli sesler nasıl da duygulandırıp özlem duygusu hissettirdi.” 

●yŴräkhįw  Duygulanıp coşmak, aşka gelmek. 

Aşawẕan kalıp buẕ tŭlpar yŴräkhįp tŭra, balakay. (BTH 1993: 439) 

“Yemeden duran boz tolpar at duygulanarak duruyor, yavrucak.” 

●yütkįrįw  Öksürmek. 

Ŭẕak qına kikįrįnįp, yütkįrįnįp tŭrẕŭ. (BTH 1993: 442) 

“Uzun süre geğirip öksürdü.” 

●yıyışıw  Birlikte toplamak, koleksiyon yapmak. 

Yįläk yıyışıw. (BTH 1993: 446) 

“Çilek toplamak.” 

●yıqtırıw  Yıktırmak, çöktürmek. 

Käräk tiräk yıqtıra. (BTH 1993: 446) 

“Gerekli ağaç yıktırmak.” 

●yılġırlanıw  Hızlı hareket etmek, çevik olmak, süratli olmak. 

BŴrkŴt balalarınıŋ xÆrÆkÆtį haman yılġırlana bara. (BTH 1993: 448) 

“Kaya kartalı yavrularının hareketi sürekli hızlanıyor.” 

●yılıw  Isınmak, soğuktan sıcağa dönmek. 

KŴn yılını. (BTH 1993: 451) 

“Güneş ısındı.” 
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●yıwılıw  Yıkanmak. 

Aẕmı hıwẕar taşqan, aẕmı taştar yıwılıp şımarġan. (BTH 1993: 456) 

“Az mı sular taşmış, az mı taşlar yıkanarak düzleşmiş.” 

●yışayıw  Sıklaşmak, sık hâle gelmek. 

YŴräk tibįşį yışayẕı. (BTH 1993: 457) 

“Kalp atışı hızlandı.” 

●yäyẕįrįw  Yaydırmak, açtırmak, serdirmek. 

Aşyawlıq yäyẕįrįw. (BTH 1993: 459) 

“Sofra bezi serdirmek.” 

●yäyläwįsläw  Yazın kuzulamak. 

Bįr nisä harıq älį yaŋıraq qına yäyläwįslänį. (BTH 1993: 460) 

“Birçok koyun daha yeni kuzuladı.” 

●yähätlätįw  Özenle hazırlatmak, itina ile hazırlatmak, özenle yönlendirmek. 

Aş yähätlätįw. (BTH 1993: 471) 

“Yemek hazırlatmak.” 

●kįyįnįşįw  Giyinmek. 

Kıẕẕar hıw hibįşįp arıyẕar ẕa kįyįnįşįp kügärsįn bulıp ŭsŭp kitälär. (BTH 1993: 487) 

“Kızlar suda oynayıp yorulunca giyinip güvercin olup giderler.” 

●kįyįẕlänįw  Keçelenmek, keçe ile kaplanmak. 

YŴn kįyįẕlängän. (BTH 1993: 486) 

“Yün keçelenmiş.” 

●kįmtįrläw  Yavaşça ya da ağır şekilde hareket etmek. 

Ular kįmtįrläp yarlı ġına kŴn itkändär, tiy. (BTH 1993: 489) 

“Onlar yavaş hareket ederek beceriksizce günü geçirmişlerdir.” 

●kįrįgįw  Kirlenmek, lekelenmek, pislenmek. 

Aqlı sitsa küldägįmdįŋ yaġaları kįrįkkän. (BTH 1993: 490) 

“Beyaz çizgili gömleğimin yakaları kirlenmiş.” 

●kįşnäw  Kişnemek. 
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Bįr ẕur yallı at kįşnäy-kįşnäy kŴtŴw įẕläp yŴrŴy. (BTH 1993: 494) 

“Büyük yeleli bir at kişneyerek sürünün peşinden gidiyor.” 

●kįşnäşįw  Birlikte ya da karşılıklı kişnemek. 

At kįşnäşįp, kįşį hŴyläşįp tanışır. (BTH 1993: 494) 

“Atlar kişneyerek, insanlar konuşarak anlaşır.” 

●kibįw  Kurumak, nem kaybetmek, su kaybetmek. 

HŴyläşįp bulmay, awıẕ kipkän. (BTH 1993: 495) 

“Ağız kurumuş, konuşamıyor.” 

●kikįrįw  Geğirmek. 

Bįräw tuyıp kikįrä, bįräw tuŋıp hikįrä. (BTH 1993: 496) 

“Biri doymuş geğirir, biri donmuş sıçrar.” 

●kikįrtįw  Geğirtmek. 

Awırıw başlanġanda appįtit yuġala, küŋįl bŭlġana.., kikįrtä. (BTH 1993: 496) 

“Hastalık, başladığında iştah kaybolur, mide bulanır ve geğirtir.” 

●kipşįnįw  Kurulanmak, üstünü başını kurulamak. 

Ŵy artındaġı saġandıŋ ısıqqa küşįkkän yapraqtarı tiẕįräk kipşįnįrgä qŭyaştı kŴtä. (BTH 

1993: 504) 

“Evin arkasındaki akçaağacın çiğe bulanan yaprakları, çabucak kurumak için güneşi 

bekliyor.” 

●kirįldįrįw  Gerindirmek (küçük çocuğu). 

Awırıyım axırı kirįldįrä, huẕıldıra. (BTH 1993: 505) 

“Hastalığım sonradan gerindiriyor, yatırıyor.” 

●kirįlänįw  1. İnat etmek, karşı çıkmak. 2. Terslenmek, kaprislenmek. 

Abdullalarẕıŋ hüẕįnä qarap kirįlänįwẕän bįr ni sıqma¦. (BTH 1993: 505) 

“Abdullahların sözüne bakıp karşı çıkmaktan bir şey çıkmaz.” 

●kirįläw  1. Kötüleşmek. 2. Gerilemek, geriye gitmek. 

Ĭştär kirįlänįp tŭra älį. (BTH 1993: 505) 

“İşler kötüleşiyor.” 

●ki¦tįrįw  Kestirmek. 
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Aġas ki¦tįrįw. (BTH 1993: 510) 

“Ağaç kestirmek.” 

●kŴẕläy  Güzü geçirmek, güz boyunca yatmak. 

Bįr ırıw kŴẕlärgä Ĭsįm buyına kitkän. (BTH 1993: 532) 

“Bir aşireti gözlemek için İsim kenarına gitmiş.” 

●kŴyşäw  Geviş getirmek. 

Qŭla qaşqa räxätlänįp bįsän kŴyşäy. (BTH 1993: 535) 

“Doru at rahatlayıp saman çiğniyor.” 

●kŴlŴmyŴw  Mülayimce gülümsemek, haffifçe gülümsemek, tebessüm etmek. 

Tamaq tuygas, balalar kŴlŴmyŴp uynap qaldılar. (BTH 1993: 537) 

“Karınları doyan çocuklar gülümseyerek oynamaya başladılar.” 

●kŴlŴşŴw  Gülüşmek, birlikte kahkaha atmak. 

Yįn kıẕẕarı tŴndä kügärsįn bulıp sıġalar ẕa, kŴlŴşä-kŴlŴşä hıw inälär. (BTH 1993: 537) 

“Cin kızları, geceleri güvercin olup gülüşerek suya inerler.” 

●kŴmräyįw  Sırtı kavislendirip, kamburlaştırmak. 

Maldar kŴmräyįp kįnä įsįrgä bara. (BTH 1993: 539) 

“Hayvanlar kamburlanıp içmeye gidiyor.” 

●kŴmräytįw  Kamburlaştırmak. 

Awır įş kŴmräyttį. (BTH 1993: 539) 

“Ağır iş kamburlaştırdı.” 

●kŴrmäldįrįw  Düğümletmek, kenetletmek. 

Til kŴrmäldįrįrlįk qıyın hüẕ. (BTH 1993: 545) 

“Dil düğümleten eziyetli söz.” 

●kŴräyįw  Kuvvetlenmek. 

Käyįf kütärįlįp küŋįl kŴräyįp kittį. (BTH 1993: 546) 

“Keyifler yerine getirilip, gönül kuvvetlendi.” 

●kŴtŴşŴw  Hayvan gütmek. 

Mal kŴtŴşŴw. (BTH 1993: 552) 
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“Mal gütmek.” 

●kübįgįw  Köpüklenmek, köpüklü olmak; köpürmek. 

Atıŋ awıẕı kübįkkän, tatır yalar malġa ŭqşay. (BTH 1993: 558) 

“Atın ağzı köpürmüş, tuz yalayan hayvana benziyor.” 

●kübįrsįw  Şişmek, kabarmak; taşmak. 

İrįn kübįrsįgän. (BTH 1993: 559) 

“Dudak şişmiş.” 

●kübäläw  Yığın yapmak, demet yapmak. 

TŴşkŴ aştan huŋ yįlkälärįnä hänäk, tırma halġan awıldaştar bįsän kübälärgä kittį. (BTH 

1993: 559) 

“Öğlenki yemekten sonra omuzlarına yaba ve tırmık alan köylüler saman yığmaya gitti.” 

●kübäläşįw  Yığın yapmak, demet yapmak. 

Bįsän kübäläşįw. (BTH 1993: 559) 

“Saman yığmak.” 

●kübäwläşįw  Kalabalıklaşmak, toplanmak. 

Bürįlär kübäwläşįp yŴrŴy. (BTH 1993: 559) 

“Kurtlar, toplanarak hareket eder.” 

●kükräw  Gürüldemek, kükremek. 

Alı¦ta awır ŭrudiyįlar kükräy, gŴrhŴldäw. (BTH 1993: 568) 

“Uzakta ağır silahlar gürüldüyor, gümbürdüyor.” 

●kümįrlänįw  Kömüre çevrilmek, kömürleşmek. 

Yana aġas, yana aġas, yana la kümįrlänä. (BTH 1993: 571) 

“Ağaç yanar, ağaç yanar, yanar da kömürleşir.” 

●kümhįw  Yanmak, yanık olmak, yanık hâle gelmek. 

HŴttŴ nık qaynatma, kümhįp kuyır. (BTH 1993: 571) 

“Sütü çok kaynatırsan yanıp koyulaşır.” 

●küŋįlhįẕländįrįw  Keyifsizleştirmek, neşesizleştirmek. 

Bŭlŭt ki¦ägį qŭyaştı kaplanı, tirä-yaq küŋįlhįẕländį. (BTH 1993: 575) 
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“Bulutun bir bölümü güneşi kapattı, etraf neşesizleşti.” 

●kürįşįw  Görüşmek, selamlaşmak. 

Altı yäşär yuldan qaytha, altmış yäşär kürįşä kilįr. (BTH 1993: 580) 

“Altı yaş yoldan dönse, altmış yaş görüşmeye gelir.” 

●kütįrlänįw  Bataklığa dönmek, batak olmak. 

Kįm bįlgän indį bıl yähännäm sŭqŭrŭnŭŋ küpįrẕärį sįrįp, kisįwẕärį kütįrlänįp bŴtkänįn. 

(BTH 1993: 585) 

“Kim bilir şimdi bu cehennem çukurunun köprüleri çürüyüp, yanan parçaları da bataklığa 

dönmüştür.” 

●käkräyįŋkįräw  Zaman zaman eğilip bükülmek, ara sıra esnemek. 

Aġas käkräyįŋkįräp ü¦kän. (BTH 1993: 590) 

“Ağaç eğilip bükülerek büyümüş.” 

●käkänläw  Kıvrıla kıvrıla hareket etmek. 

Yılan käkänläp yŴẕŴp kilä. (BTH 1993: 591) 

“Yılan kıvrılarak yüzüyor.” 

●källänįw  Katmanlaşmak, tabakalanmak, katlanmak. 

Ŭẕaq yatqan tirį¦ källänä. (BTH 1993: 591) 

“Uzun süre bekleyen gübre tabakalanmış.” 

●kämhįtįw  Eksik gördürmek; aşağılatmak, rezil ettirmek. 

Ŵrgän įt tįşlämä¦, ärlägän du¦ kämhįtmä¦. (BTH 1993: 592) 

“Havlayan köpek ısırmaz, ağır konuşan dost rezil ettirmez.” 

●käpärįw  Böbürlenmek, övünmek, kibirlenmek. 

Maqtahalar ul käpärmäy, mŭrŭn sŴyŴp yŴrŴmäy. (BTH 1993: 594) 

“Övseler de o kibirlenmez, burnunu dikerek yürümez.” 

●kÆwşÆyįw  Eğmek, bükmek, meyil vermek. 

[MŴġÆllimÆnįŋ] sırayı hıtıldı, awıẕı kÆwşÆyẕį. (BTH 1993: 598) 

“Öğretmenin yüzü asıldı, ağzı büküldü.” 

●qabırġalaw  Bir şeyin kenarından hareket etmek, geçmek. 
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Taw qabırġalap barıw. (BTH 1993: 602) 

“Dağ aşarak gitmek.” 

●qabırsaqlanıw  Sertleşerek yarılmak. 

Rawzanıŋ ayaqtarı, tawıq täpįyį kįwįk, qabırsaqlanıp bŴtkän. (BTH 1993: 602) 

“Ravza’nın ayakları, tavuk ayağı gibi sertleşip yarılmış.” 

●qaẕawlatıw  Ufak demir çivi ile çiviletmek, sağlamlaştırmak. 

Taqta qaẕawlatıw. (BTH 1993: 606) 

“Tahta çiviletmek.” 

●qaymaqlanıw  Kaymaklanmak. 

Unıŋ küẕẕärį qaymaqlanġan, käwẕähį qaltıray. (BTH 1993: 609) 

“Onun gözleri kaymaklanmış, gövdesi hareketleniyor.” 

●qaynarlanıw  Kaynar hâle dönmek, kaynar hâle gelmek. 

Hıw qaynarlanġan. (BTH 1993: 610) 

“Su kaynamış.” 

●qayratıw  Bileyletmek, keskinletmek; güçlendirmek. 

Bısaq qayratıp alıw. (BTH 1993: 611) 

“Bıçak bileyletmek.” 

●qayraşıw  Keskinleşmek. 

Balta qayraşıw. (BTH 1993: 611) 

“Baltanın keskinleşmesi.” 

●qaytışıw  Düşüncelerinden vazgeçmek. 

Kįşįlär qaytışıp bŴttŴ. (BTH 1993: 613) 

“Kişiler düşüncelerinden vazgeçti.” 

●qaltıraw  Ufak ufak hareket etmek, kıpırdamak, silkinmek; çok korkmak. 

Kįşį qan qaltırap, zar aẕġı bulıp kŴn kürgän. (BTH 1993: 622) 

“Kişi çok korkup, kaygılanıp gün görmüş.” 

●qamaşıw  Kamaşmak. 

İşįktärẕä bärxät pärẕä, kürhäŋ, küẕẕär qamaşa. (BTH 1993: 625) 
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“Kapılarda kadife perde, görsen, gözler kamaşır.” 

●qaŋġaqlaw  Ayaza dönmek, kuru havaya dönmek. 

KŴn qaŋġaqlap tŭra, qar yuq. (BTH 1993: 631) 

“Gün ayaza döndü, kar yok.” 

●qaŋġırıw  Şaşırmak, aptala dönmek, acayipleşmek. 

Azamatŭv bįr nisä kŴn qaŋġırıp yŴrŴnŴ. (BTH 1993: 631) 

“Azamatov birkaç gün aptallaşarak yürüdü.” 

●qaranıw  Yan bakmak, göz atmak, yandan yandan bakmak, ters bakmak. 

Zakir yalt-yŭlt qaranıp, başta yäşįl baẕarẕa yŴrŴnŴ. (BTH 1993: 639) 

“Zakir, acele acele bakınarak önce yeşil çarşıda yürüdü.” 

●qaraŋġılanıw  Karanlığa dönmek, kararmak; üzülmek, sıkıntı içinde kalmak. 

YŴẕ qaraŋġılanıw. (BTH 1993: 639) 

“Yüzün kararması.” 

●qararlanıw  Yerleşmek, yerinde durmak. 

Bįr ay miqtar qararlanıp kirįgä dündįlär. (BTH 1993: 640) 

“Bir ay kadar durup geri döndüler.” 

●qarqıldaşıw  Birlikte gak gak etmek. 

Qarqalar qarqıldaşa. (BTH 1993: 644) 

“Kargalar gaklıyor.” 

●qarlanıw  Kara gömülmek, kara batmak. 

Xŭlŭdilniktıŋ įsį tŭtŭş qarlanıp ultıra. (BTH 1993: 644) 

“Buzdolabının içi tamamen karlaşmış.” 

●qatlawlanıw  Katmanlara bölünmek, tabakalaşmak. 

Qaraġusqıl bŭlŭttar qatlawlanıp tŭra. (BTH 1993: 654) 

“Siyahımsı bulutlar tabakalaşmış.” 

●qawjıw  Sallamak, bozmak; incinmek. 

Ul qart qawjaġan, indį, küpkä barma¦. (BTH 1993: 659) 

“O ihtiyar incinmiş, uzun süre gitmez.” 
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●qŭyẕŭrtŭw  Koydurmak, bıraktırmak. 

Hıw qŭyẕŭrtŭw. (BTH 1993: 666) 

“Su koydurmak.” 

●qŭlaqlanıw  Etrafı ışık ile sarmak; ayırmak. 

Ay qŭlaqlanha, aylıq yulġa sıq, kŴn qŭlaqlanha, hänäk, kŴrägįŋdį äẕįrlä. (BTH 1993: 671) 

“Ay ışık saçarsa, aylı yola çık, güneş ışık saçarsa yaba ve küreğini hazırla.” 

●qŭmaqlanıw  Kireçlenmek, taşlaşmak. 

Samawır qŭmaqlanġan. (BTH 1993: 674) 

“Semaver kireçlenmiş.” 

●qŭmarıw  Bulanmak, bulamak; bulaşmak. 

Qandarı qŭmarıp, yaraları tŭẕlanıp kilgän yıwan qŭrhaqtar, bıl hüẕẕį işįtkäs, yarıla 

yaẕẕılar. (BTH 1993: 674) 

“Kanları bulanıp, yaraları tuzlanarak gelen koca mideler, bu sözü işitince 

çatlayacaklardı.” 

●qŭmharıw  Rengi gitmek, beti benzi solmak, rengi kaçmak. 

KŴn qŭmharını. (BTH 1993: 675) 

“Güneş soldu.” 

●qŭrġaqlanıw  Kurumak, kurulaşmak (hava için). 

KŴn qŭrġaqlandı. (BTH 1993: 678) 

“Güneş kurudu.” 

●qŭrŭlŭw  Kurulmak, kaplanmak, örtülmek, dikilmek. 

Tŭẕaq qŭrŭldŭ. (BTH 1993: 680) 

“Tuzak kuruldu.” 

●qubırġıw  Yerinden kalkmak, yerinden oynamak, yükselmek; ayaklanmak. 

Xalıq qubırġıy. (BTH 1993: 689) 

“Halk ayaklandı.” 

●quẕaqlanıw  Badıçlanmak; oluşmak, meydana gelmek. 

Bŭrsaq qŭsaqlanġan. (BTH 1993: 690) 

“Burçak olgunlaştı.” 



 

517 

●quẕġatılıw  Kımıldatılmak, kıpırdatılmak, oynatılmak. 

Qäẕįrlį qunaq xŴrmätįnä bıġasa tŭtŭlmay kilgän tüşäk-ya¦tıqtar quẕġatıldı. (BTH 1993: 

691) 

“Kıymetli misafir geldiğinde önceki kadar bekletilmeden gelen döşek ve yastıklar 

kımıldatıldı.” 

●quẕġırıw  Herhangi bir dış tesirden dolayı ağrımak, coşmak. 

Xalıq quẕġıra. (BTH 1993: 691) 

“Halk coşuyor.” 

●quyıltmaqlanıw  Yoğunlaşmak, koyulaşmak. 

Yuldar bigįräk quyıltmaqlanıp, iẕįlįp bŴtkän inį. (BTH 1993: 693) 

“Yollar daha çok koyulaşıp, ezilip bitmiş.” 

●quqraytıw  Dikleştirmek, dimdik ettirmek; irileştirmek; övünmek. 

Maqtap quqraytıp. (BTH 1993: 695) 

“Övüp kibirlendirmek.” 

●qurqınıw  Korkuya kapılmak, korkuya düşmek; endişelenmek, kaygılanmak. 

TŴrlŴ küŋįhįẕ xäbär işįtįp qurqınġan xalıq ni įşlärgä bįlmänį. (BTH 1993: 706) 

“Alışılmadık çeşitli haberler işitip endişelenen halk, ne yapacağını bilemedi.” 

●qımıryıw  Kaşımak, kaşıyıp durmak. 

Yŭratbayįvtıŋ küŋįlįnįŋ qayhılır bįr yįrį qımıryıp kittį. (BTH 1993: 729) 

“Yoratbayev’in gönlünün bir yeri kaşındı.” 

●qıptırlaw  Kıyır kıyır etmek. 

Tŭyaq tıptırlar, tun qıptırlar. (BTH 1993: 731) 

“Toynak tıp tıp eder, kürk kıyır kıyır eder.” 

●qıptırlaşıw  Kıyır kıyır etmek. 

Yäş yapraqtar qıptırlaşıp bäwįlįp kitä. (BTH 1993: 731) 

“Islak yapraklar kıyırdaşarak sallanır.” 

●qıraġaylanıw  Vahşileşmek, yabanileşmek. 

Varandar qıraġaylanġan attarġa la hŴjüm itä. (BTH 1993: 732) 

“Varanlar, vahşileşen atlara da saldırıyor.” 
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●qısqırıw  Yüksek ses çıkarmak, bağırmak; ses vermek. 

Qayẕalır ŭẕŭn itįp parŭxŭd qısqırẕı. (BTH 1993: 739) 

“Vapur, uzun bir süre bağırdı.”  

●qısqırışıw  Ses vermek; bağırışmak. 

İkį-Ŵs ätäs bįr-bįr artlı qısqırıştı la taġı tındı. (BTH 1993: 739) 

“İki üç horoz peş peşe bağırıştı sonra sustu.” 

●qı¦qarıw  Kısalmak, azalmak. 

Ayaqtar tala, aẕımdar qı¦qara. (BTH 1993: 741) 

“Ayaklar yorulur, adımlar kısalır.” 

●qıtaqlaw  Gıdaklamak. 

Kükäy halma¦ tawıq kŴn įlgärį qıtaqlap. (BTH 1993: 744) 

“Yumurtlamayan tavuk, güneş doğmadan gıdaklar.” 

●qıwanlaw  Kuru sıcağa dönmek. 

KŴn qıwanlap tŭra. (BTH 1993:745) 

“Gün, sıcağa döner.” 

●qıwarıw  Nemi, ıslaklığı kaybetmek, kurumak. 

Küldär, yılġalar qŭrŭġan, üländär qıwarġan. (BTH 1993: 746) 

“Güller, ırmaklar ve bitkiler kurumuş.” 

●qıwġınlaw  Akıntıyla ağacı göndermek, sevk etmek. 

Bıl yılġalar qıwġınlap, aġas kiltįrįw ŴsŴn bik uŋaylı. (BTH 1993: 746) 

“Bu ırmaklar, ağaç sevk etmek için çok uygun.” 

●qıwġınlaşıw  Akıntıyla ağacı göndermek, sevk etmek. 

Aġas qıwġınlaşıw. (BTH 1993: 746) 

“Ağaç sevk etmek.” 

●qıyalaw  Eğmek, yamultmak. 

Hawalarẕan ŭsqan įy yaġılbay qıyalap ta ŭsa, qŭş kürhä. (BTH 1993: 749) 

“Yükseklerden uçan boz doğan, kuş görünce eğilerek uçuyor.” 

●qäẕįrlänįw  Kıymetlenmek, değerlenmek. 
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Tŭrġan hayın kŴndär qäẕįrlänä bara. (BTH 1993: 750) 

“Kaldığı her gün değerleniyor.” 

●laġırlaw  Gevezelik etmek, çok konuşmak. 

Par qaẕandarı laġırlap, ükįrįp qaynap sıqtı la yarılırẕay bulıp şawlarġa. (BTH 1993: 755) 

“Buhar kazanları gevezelik edip, bağırarak kaynadı ve yarılıyormuş gibi uğuldadı.” 

●lapaşıw  Enine boyuna uzamak, yayılmak. 

Tapap halınmaġan käbän lapaşa. (BTH 1993: 758) 

“Ezilerek yerleştirilmeyen saman yayılır.” 

●lapşıw  Bitap düşmek, aşırı yorulmak, takatsiz kalmak. 

Attarı lapşıp, üẕẕärį tamam yŭnsŭp bŴttŴ. (BTH 1993: 758) 

“Atları takatsiz kalıp kendileri de yorgun düştü.” 

●lıpaşıw  Kök salmış gibi uzanıp yatmak; köklenmek. 

Küşįkkän yapraqtar lıpaşıp yįrgä tüşįldį. (BTH 1993: 770) 

“Su içinde kalan yapraklar uzanıp yere serildi.” 

●maturlanıw  Güzel olmak, güzele dönmek. 

Tŭrmŭş maturlandı, yäşäw yaqşırẕı. (BTH 1993: 792) 

“Hayat ve yaşamak güzelleşti.” 

●mutlanıw  Gizli, saklı iş yapar hâle gelmek, düzenbaz olmak, hilekâr olmak. 

ẕur küẕlį Andrįy mutlanıp küẕ qı¦tı. (BTH 1993: 838) 

“Koca gözlü Andrey düzenbazlaşarak gözünü kıstı.” 

●müklänįw  Tahtaların, kalasların arası doldurulmak, tıkanmak; su geçirmez hâle gelmek. 

YŴrŴgän taş şımarır, yatqan taş müklänįr. (BTH 1993: 838) 

“Hareket eden taş düzleşir, sabit duran taş sıkışır.” 

●mışnaw  Pış pış etmek, pışpışlamak. 

Basırŭv ikį küẕįn dä yŭmŭp, yŭqlaġan kįşį kįwįk, tigįẕ gįnä mışnay inį. (BTH 1993: 843) 

“Basırov, iki gözünü de yumup, uyuklarmış gibi sürekli pışpışlıyordu.” 

●nįskärįw  İncelmek, zayıflamak. 

Bay nįskärẕį.  (BTH 1993: 13) 
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“Zengin zayıfladı.” 

●nurıw  Yarmak, oymak, deşmek (akıntı için). 

Yaẕıŋ hıw nurıġan yįrį. (BTH 1993: 24) 

“Baharın su deştiği yeri.” 

●näẕįgäyįw  Zarifleşmek, nazikleşmek, narinleşmek. 

HŴnärsį taġı la näẕįgäyįp, duġa kįwįk bŴgŴlŴp tŴşkän. (BTH 1993: 26) 

“Sanatçı da zarifleşerek kavis gibi bükülmüş.” 

●ŭẕayıw  Uzamak, daha uzun olmak. 

HŴylähäŋ, hüẕ ŭẕayıp, qŭlaġıŋ şämdäy tŴẕäyįr. (BTH 1993: 33) 

“Konuşsan söz uzayıp, kulağını mum gibi düzletir.” 

●ŭẕaw  Uzamak, sürmek. 

KŴn ŭẕanı. (BTH 1993: 34) 

Gün uzadı.” 

●ŭntaqlanıw  Unlanmak, parçacık hâline gelmek, toz hâline gelmek. 

Qŭrŭ qaraġayẕı yıġıp yįbärgäynįm, bataqtarı ŭntaqlanıp bŴttŴ. (BTH 1993: 42) 

“Kuru çam ağacını yıkıp gönderecektim ama dalları unlandı.” 

●ŭrŭlŭw  Vurulmak, çarpılmak. 

Ŭlŭ hüẕįn tıŋlamaġan ŭrŭlġan da bärįlgän. (BTH 1993: 47) 

“Büyük sözü dinlemeyen vurulup çarpılmış.” 

●ŴlbŴräw  Çok eskimek, paçavraya dönmek. 

Küldäktįŋ yįŋ ŭstarı ŴlbŴrägän. (BTH 1993: 70) 

“Gömleğin yenleri eskimiş.” 

●ŴŋŴlŴw  Kazılmak, oyulmak, deşilmek. 

Äxtäryän bįsän ŴŋŴlgän yįrgä ultırẕı. (BTH 1993: 77) 

“Ehteryen, saman oyulan yere oturdu.” 

●Ŵ¦läw  Düğümlemek, ilik sarmak. 

Ĭtkŭl bay bisähįnįŋ batşay sapanı, basa tunı, ikį itäk Ŵ¦läp, tįkkän atlas, satin, yįbäk 

küldäktärį įlįp quyılġan. (BTH 1993: 83) 



 

521 

“İtkul Bay’ın hanımının ipek kıyafetini, keten paltosunu, iki etek düğümleyip, diktiği 

atlas, saten ve ipek gömlekleri bağlanıp koyulmuş.” 

●räxätlänįw  Rahat etmek, refaha ermek. 

Yįtį batır räxätlänįp balıq aşap ultıralar. (BTH 1993: 151) 

“Yedi yiğit, rahatlayıp balık yiyerek oturuyorlar.” 

●saġıltıw  Yansıtmak, aksettirmek. 

Mįŋ-mįŋ tŴrlŴ küẕ saġılta, küŋįlįmä uyẕar ürmäläy. (BTH 1993: 156) 

“Binlerce göz yansıtıyor, gönlüme düşünceler doluyor.” 

●satırlaw  Çatır çutur etmek, çatırdamak. 

Küẕẕį lä astırmay yäşįn yaltlay, aġastar satırlap yıġıla. (BTH 1993: 178) 

“Gözü açtırmadan şimşek çakıyor, ağaçlar çatırdayarak devriliyor.” 

●sıŋraw  Şıngırdamak. 

Sıŋġır-sıŋġır sıŋraġan yılqıhı küp Uraltaw. (BTH 1993: 265) 

“Şıngır şıngır şıngırdıyor atı çok olan Ural dağı.” 

●sıwaqlanıw  Açık, güneşli hâle gelmek. 

KŴndär sıwaqlandı. (BTH 1993: 270) 

“Günler güneşli hâle geldi.” 

●taqmaqlaw  Koşma söylemek. 

Säġiẕä taqmaqlap-taqmaqlap bįyįp tä aldı. (BTH 1993: 299) 

“Segize, koşma söyleyerek oynadı.” 

●tahıllanıw  Eli yatkın hâle gelmek; mahirleşmek. 

Bäygįgä yįtįr alda här bįr yügįrįk at tahıllana tŭrġaynı. (BTH 1993: 329) 

“Yarışmaya ulaşan, her biri koşmaya uygun olan atlar ustalaşarak duruyordu.” 

●taşlaşıw  Bırakılmak, atılmak. 

Qar taşlaşıp uynaw. (BTH 1993: 331) 

“Kar atarak oynamak.” 

●tirgäw  Hakaret etmek, sövmek. 

Äkrįn yŴrŴhäŋ, bay tirgäy; şäp yŴrŴhäŋ at tirläy. (BTH 1993: 359) 
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“Yavaş gitsen zengin söver, hızlı gitsen at terler.” 

●tŭllanıw  Azap çekmek, zorlanmak. 

Bınaw įştį bŴtŴrÆ almay tŭllandım. (BTH 1993: 366) 

“Bu işi bitiremeden zorlandım.” 

●tŭtŭşŭw  Birlikte ya da karşılıklı tutmak. 

Qul tŭtŭşŭp, ant birįw. (BTH 1993: 378) 

“El sıkışıp söz vermek.” 

●tŴplätįw  Toprağa kök saldırmak. 

Aġas tŴplätįw. (BTH 1993: 387) 

“Ağaç yerleştirmek.” 

●tımıw  Kuvveti hafiflemek, dinmek. 

Buran tımġan, yįl ä¦ärį yuq. (BTH 1993: 428) 

“Fırtına dindi, rüzgârdan eser yok.” 

●urġılyıw  Güçlü biçimde patlamak, aşırı püskürmek. 

Hıw urġılyıp aġa. (BTH 1993: 478) 

“Su püskürerek akıyor.” 

●urġıtıw  Patlattırmak, püskürttürmek, fışkırttırmak. 

Vulqandar utlı magma urġıtıp, yaŋınan xäräkät itä başlay. (BTH 1993: 478) 

“Volkanlar, alevli magma fışkırtarak yeniden hareket etmeye başladı.” 

●uftanıw  Of demek, oflamak. 

Yįgįt kįnä kįşį uftanma¦ ul qayġı-xäsrät kürįp yŴrŴgängä. (BTH 1993: 484) 

“Yiğit kişi oflamaz, kaygı ve hasret yaşarken bile.” 

●ükįrįw  Öğürmek, kalın ses çıkarmak. 

Tulqın hikįrä, kŴslŴ tulqın ükįrä. (BTH 1993: 490) 

“Dalga sıçrar, güçlü dalga öğürür.” 

●ükhįw  Hıçkıra hıçkıra ağlamak, hüngür hüngür ağlamak. 

ŴyŴr başınıŋ asıwlanıp ükhįgän tawışı .. bŴtä ŴyŴrẕŴ bįr yįrgä tuplaġan. (BTH 1993: 491) 

“Sürü liderinin öfkelenerek ağlama sesi, tüm sürüyü bir yere toplamış.” 
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●fäqirlänįw  Fakirleşmek, yoksullaşmak. 

Vaqıt uẕġan hayın xalıqtıŋ tŭrmŭşŭ nasarlana barẕı, xalıq fäqirländį. (BTH 1993: 523) 

“Vakit geçtikçe halın durumu kötüleşti, halk yoksullaştı.” 

●ham¦ıw  Yorulmak, yorgun düşmek, hâlsizleşmek. 

Ul bala säyäxät itįp yŴrŴp, bik ham¦ıġan, yabıqqan. (BTH 1993: 572) 

“O çocuk, seyahat edip çok yorulmuş ve zayıflamış.” 

●hıẕlaw  Sızlamak, ağrımak, acımak. 

Bala ŴsŴn äsänįŋ yŴrägį, atanıŋ bilägį hıẕlar. (BTH 1993: 618) 

“Çocuk için annenin yüreği, babanın bileği sızlar.” 

●hıqtaw  Yakınarak, üzülerek sessizce ağlamak. 

Här taŋ hıqtap unı bįr kıẕ kŴtkän, ana şul kıẕ indį ZŴlxizä. (BTH 1993: 622) 

“Her sabah bir kız ağlayarak onu beklemiş, işte bu kız Zülhize’dir.” 

●hınıw  Kırılmak, parçalara ayrılmak. 

Hırtıŋ hınha la sįr birmä. (BTH 1993: 627) 

“Sırtın incinse de sır verme.” 

●şawlaşıw  Bağrışmak, birlikte gürültü çıkarmak. 

Yįl i¦tį, tulqınlandı kül Ŵ¦tŴ, bar aġastar şawlaştı. (BTH 1993: 653) 

“Rüzgâr çıktı, gölün üstü dalgalandı, tüm ağaçlar bağrıştı.” 

●şıjlaw  Cıslamak. 

Maşinalar şıjlap ütįp tŭra. (BTH 1993: 673) 

“Arabalar cıslayarak geçiyor.” 

●şıyıldaw  Şıngırdamak. 

Yaltırawıqlı qılıs şıyıldap Räxim aġayẕıŋ qŭlaġı yanınan üttį. (BTH 1993: 674) 

“Sırlanmış kılıç, şıngırdayarak Rahim ağabeyin kulağının yanından geçti.” 

●şımıw  Susmak, dinmek. 

Yaqınlaşıp kilgän Yuldaştı kürgäs, ular şımıp qaldı. (BTH 1993: 678) 

“Onlar, yaklaşan Yoldaş’ı görünce sustular.” 

●įŋįrläw  Akşam karanlığa kalmak, akşam etmek. 
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KŴn įŋįrlänä, qaraŋġı tŴşä başlanı. (BTH 1993: 719) 

“Gün akşama dönünce karanlık inmeye başladı.” 

●į¦įläw  Isıtmak, kaynatmak, sıcak hâle getirmek. 

KŴn į¦įläy başlanı, balıq qapmay. (BTH 1993: 726) 

“Balık tutamadan güneş ısıtmaya başladı.” 

●yaltarıw  Birden bire bir yöne dönmek, aniden bir yöne doğru hareket etmek. 

Bŭlandar yaltarıp, bįr uŋġa, bįr hulġa bŭrŭlŭrġa itįp qaray. (BTH 1993: 789) 

“Geyikler birden bire hareket edip bir sağa bir sola dönerek bakıyorlar.” 

●yarhıw  Kızmak, öfkeden kudurmak. 

Salawat, ir arı¦lan, ilį ŴsŴn tügįp kŴsŴn irįk dawıllap yarhıġan. (BTH 1993: 804) 

“Salavat, aslan yiğit, vatanı için gücünü harcayıp, özgürlük isteyerek öfkelenmiş.” 

●ya¦taw  Baş altına bir şeyler koymak, yaslamak. 

Ayıw du¦,.. bŴgŴn taş ya¦tap yŭqlaġaynım, qŭlaqtarım tŭnġan. (BTH 1993: 806) 

“Ayı dost, bugün taş yaslayıp uyuyacaktım, kulaklarım donmuş.” 

●yahanıw  Bezenmek, süslenmek. 

Qarġa qarqıldap qaẕ bulma¦, qatın yahanıp qıẕ bulma¦. (BTH 1993: 811) 

“Karga gaklayarak kaz olmaz, kadın süslenince kız olmaz.” 
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4. FİİLLER VE TAMLAYICILARININ LİSTESİ 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

abaylatıw   +gӓ 198 azaw   +ẕӓn 292 

abaylaw  +n 9 aẕawlanıw   Ø 498 

abalaw +ta 265 aẕaşıw   +nӓn 292 

abınıw +n/+ka 342 aẕġınlaw   Ø 498 

abınıp-hŴrlŴgŴw   Ø 498 aẕẕırıw   +da/+ẕı 343 

avtomatlaştırıw +n 485 aẕotlaw   +tı 485 

aġahlandırıw   +nı 9 aẕıqlanıw   +da 265 

agitirlaw   +ẕı 795 aẕımlaw   +tӓn/+kӓ 343 

aġartıw   +n 9 aẕıw   +dӓn 293 

aġarınıw   +nan 292 ajrayıw   Ø 498 

aġarıw   +ẕį/ mįnӓn 343 aybanıw   +nan 293 

aġıẕẕırıw    mįnӓn 324 aybarlaw   Ø 499 

aġıẕıw   +ẕan/+n/+ӓ 445 aẕıqlandırıw   mįnӓn 324 

aġılıw   +tӓn 292 ayġaẕay   +a 199 

aġıwlaw   ǚsǚn/+dı 343 ayġalaqlaw   +dı 10 

aẕaytıw   +dı 9 ayqalaw   +tı 10 

aẕanıw   Ø 498 ayqalaşıw +dӓ 265 

aẕaplandırıw   ǚsǚn 341 ayqaldırıw   +tan 343 

aẕaplanıw   +ġa 199 ayqanıw   Ø 499 

aẕaplaw   +ẕį 9 ayqatıw   +n 10 

Çizelge 4.1. Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

526 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ayqaw   +tı 10 
aqsallanıw Ø 499 

aymaw   mįnӓn 324 
aqtarılıw   +nan 293 

aymılıw   +nӓn 293 
aqtarıw   +n 11 

aymılışıw   +da 265 
aqhaqlaw   Ø 499 

aynıtıw   +dı/+nӓn 344 
aqhanlaw   +a 199 

aynıw   mįnӓn/ġa/+nan 445 
aqhatıw   +n 11 

aypalaşıw   mįnӓn 324 
aqhap-tuqhaw   Ø 500 

ayındırıw   +ẕӓn 293 
aqhaw   +nan 293 

ayınsaqlatıw   +n 14 
aqhıllatıw   +ẕį 11 

ayınıw   +ẕı/+ẕӓn 344 
aqşayıw   +ӓ 199 

ayırsalanıw   Ø 499 
aqırtıw +nį 11 

ayırtıw   +dan/ /+tǚ/+ġa 445 
alalanıw   +dӓ 265 

ayırımlaw   +n 10 
alalaw   +nı 11 

ayırıw 
+dӓn/+gӓ/+ẕį +n 

/mįnӓn 
474 

alaŋlatıw   +n 11 

akaytıw +a/+n 344 
alaŋġırtlaw   Ø 500 

aktivlaştırıw   +n 485 
alaŋlaw   +qa 199 

aktivlaşıw   +da 485 
alartıw   +n 12 

aqlanıw   Ø 499 
alarıw Ø 500 

aqlaw   +n 10 
ala¦law   +tı 12 

aqraytıw   +ẕį 11 albıratıw   mįnӓn/+nį 344 

aqrayıw   +tӓ 265 albıraw   Ø 500 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

albırġatıw   mįnӓn/+nı 344 alışıw   +nӓn/mįnӓn 345 

albırġaw   +a 199 analizlaw   +tŭ 485 

alġırlanıw   +day 340 anhıġıw   Ø 500 

aldalaw   +n 12 anıqlaw   +n 13 

aldanıw   +dӓn 293 anġarıw   +dį 14 

aldaw   +tı/+ẕı 12 aŋġartıw   +a/+dį 345 

aldaştırıw +n 12 aŋdıw   +nį/+dı+/dan 446 

aldırtıw   +nan 294 aŋqıtıw   +n 14 

aldırıw   +ẕa/mįnӓn 345 aŋlatıw   +dӓ/+dį/mįnӓn/+ġa 475 

alqındırıw   +dı 12 aŋlaw   +n 14 

alqışlaw   +nı 13 aŋqıw   +dӓn 294 

allanıw   Ø 500 aŋlaşılıw   Ø 820 

allaw   +tį 13 aŋlaşıw   +dӓ 265 

allaştırıw +ẕı 13 aŋışıw   +dan/+tį 346 

almaşlatıw   +dı 13 aparıw   +ġa 200 

almaşınıw   +kӓ 199 apqaytıw   +ӓ 200 

almaşıw   +ӓ 200 apqasıw   +n 14 

altınlaw   +ẕı 13 apsıġıw   +ẕӓn 294 

alhıwlaw +nı 13 aptıraw +a 200 

alı¦laşıw   +nı 13 aptıratıw   +ẕį 14 

alıw   
+n/+nan/+gӓ/mįnӓ
n 

474 aralanıw   +ẕӓn 294 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

aralaw   +tı/+nı/+dan 346 arıwlaw +tį 15 

aralaştırıw +dǚ/+qa 346 asıqlaw   +n 16 

aralaşıw +ġa/mįnӓn 346 asıqlanıw Ø 500 

arbaw   +ẕı 14 asıqtırıw +nį 16 

arẕaqlaw   +tį 14 asılıw +ẕan/+da 347 

arzanayıw   Ø 500 asırġalanıw   +ӓ 201 

arqalandırıw   +nį 15 asıw +n 16 

arqalanıw   +ӓ 200 asıwlanıw +a 201 

arqalaw   +tǚ 15 a¦raw   +ẕı 16 

arqanlaw   +a/+n 346 a¦tarlaw   +n 16 

Arqaw mįnӓn 324 a¦ılıw   +gӓ 201 

arnaw   +ӓ 200 a¦ıw   +n 16 

Arnıw +nan 294 ataqalaw +n 17 

artislanıw +n 15 atalandırıw +tӓ 266 

artmaqlaw   +a 200 ataw +ẕį/+ġa 347 

arttırıw +ẕı/+dӓn/+gӓ 446 atqarıw +n/+tӓn 347 

artıw   +dan/+kӓ/+n 446 atlandırıw +qa 201 

arıqlandırıw +dı 15 atlanıw +qa 201 

arındırıw +tӓn/+ẕı/+ẕan 347 atlatıw +ẕį/+ġa 348 

arınıw +tӓn 294 atmalatıw +tı 17 

Arıtıw +n 15 atılıw +nan/+qa 347 

arıwlandırıw +tǚ 15 atıw +n/+tan/+ӓ 447 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

529 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

awalaw +kӓ 326 aşalıw +gӓ 202 

awẕarıw   +tį/+qa/+ӓ 348 aşanıw +dӓ 266 

awlaw +tı 17 aşatlaw   +ẕį 18 

awnaqlatıw +nı/+tӓ 348 aşatıw   +ẕį 18 

awnaqlaw +dӓ 266 aşaw +nı 18 

awnatıw +tı 17 aşaşıw +ẕį 27 

awnaw +da/+gӓ 349 aşqayaqlaw mįnӓn 324 

awnaşıw +ẕa 266 aşlaw +a/+n+ẕį 349 

awşanlatıw +tı 17 aşırıw +n/+ẕan/+ġa 447 

awşanlaw Ø 501 aşıqtırıw +dı/+kӓ 350 

awıẕlanıw   Ø 501 ayaẕıw   Ø 501 

awıẕlaw   +dį 17 ayaqlandırıw +nı 19 

awıẕlıqlatıw   +tı 17 ayaqlaw +dį 19 

awıẕlıklaw   +ẕı/+da 349 ayaqhıraw +da 266 

awıraytıw   +tǚ 18 ayanıw +ġa 202 

awırlaştırıw +tį 18 baġawıllaw   +da/+dı 350 

awırttırıw +dı 18 baġındırıw   +n/+nӓ 571 

Awıw +ӓ 201 baġınıw   +ġa 202 

awırtıw   +nį 18 baġıw   +gӓ 202 

awırhınıw +da 266 baġışlaw   +ġa 202 

ahıldaw Ø 501 baẕanıw   +kӓ 202 

axmaqlandırıw +ẕӓ/+ẕį 349 baẕaw +dӓ 266 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

baẕlatıw   +ẕı 19 bahalaw Ø 502 

baẕıqlandırıw   +n 19 ba¦lıġıw   Ø 502 

baẕıqlanıw  Ø 501 ba¦tırıqlaw   +ẕı 20 

baẕırlaw   +tӓ 267 ba¦tırıw   +tı/+a 350 

baẕıw   +ẕӓn 294 ba¦ırawlaw   +tǚ 20 

bayqaw +nan 295 ba¦ırıw   +dį 20 

bayraw Ø 501 ba¦ıw   +a/+da+n 732447 

bayıġıw   +tį 19 batqaqlaw +dı 20 

bayıqtırıw +tı/+ga 350 batırlanıw +nan 295 

bayıtıw +tı/+ġa 350 batırıw +n/+gӓ 351 

bayıw +ġa 202 batırışıw +ġa 203 

baqıldaw +ġa 203 batıw +gӓ/+tan 351 

balalaw +a 203 bawlanıw +ӓ 203 

balawıẕlanıw   Ø 501 bawlaw +n 20 

balahınıw Ø 501 bawırlaw +ġa 203 

baldaqlanıw Ø 501 bahalaw   Ø 502 

balqıw +ta 267 ba¦ıw   +a/+da/+n 732 

ballanıw Ø 502 başlaw   +tan/+ġa/+dı 448 

barlaw +ẕı 19 başaġaslaw   +dį 20 

barılıw +gӓ 203 başqarıw +n/+dӓ 351 

barıw 
+ġa/+ẕa/+nan/ 

mįnӓn 
475 başqŭrtsalaştırıw   +dı 21 

barışıw   +qa 203 bayarlaw +dı/+ġa 351 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

bįzÆlÆw   +n 21 bįşįrįw   +gӓ/+ẕı /+mįnӓn 448 

bįẕÆw   +dı/+gӓ 352 bįşälänįw   +ta/+gӓ 353 

bįyįgäyįw   Ø 502 biẕẕįrįw   +dı/+ẕӓn 353 

bįyįw   +ġa/+dӓ 352 biẕįw   +nan 295 

bįyįşįw   Ø 502 biẕlÆtįw   +n 22 

bįlgįrtįw   +a/+dǚ 352 biẕrÆw   +tan 295 

bįldįrįw   +gӓ/+n 352 biẕäklänįw   mįnӓn 325 

bįlįw   +n 21 biẕäkläw   +n 22 

bįläklänįw   Ø 502 biẕälįw   mįnӓn 325 

bįlÆw   +tį 21 biẕÆnįw   +da+gӓ 353 

bįrįktįrįw   +tı 21 biẕÆrlÆw   +n/+ẕan 353 

bįrkįtįlįw   ǚsǚn 341 biẕÆw   mįnӓn/+dı 354 

bįrkįtįw   +n 21 bizmÆnlÆşįw   +nį 22 

bįrläşįw   +ġa 204 biklÆnįw   +ġa 204 

bįrlÆştįrįw   +ẕį 21 biklÆtįw   +nı 22 

bįtŭnlanıw   Ø 503 biklÆw   +dı/+n/+ga 354 

bįtŭnlaw   +n 22 bilgįlänįw   Ø 503 

bįtsäläw   Ø 502 bildÆlÆnįw   +n 22 

bįşįnįw   Ø 502 bildÆlÆw   +tı 22 

bįşįw   +qa/+ẕį 353 bilgįlew   +n/+ġa 354 

bįşįklÆw   +la/+n /mįnӓn 448 bilįnlÆw   +ẕı 23 

bįşįrįlįw   Ø 502 bilÆnįw   +nan 295 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

bilÆw   +n/+nı/+a 355 bŭlġatıw   +n 24 

birįlįw   +ӓ 204 bŭlġaw   +gӓ/+n 355 

birįlänįw   +qa 204 bŭldalaw   +nı 24 

birįw   +qa/+n/+nı 355 bŭlŭqhŭtŭw   +dį 24 

birįşįw   +ӓ 204 bŭlŭqhŭw   Ø 824 

birtįlįw   +gӓ 204 bŭrġaqlaw   +ẕı 24 

birtįndįrįw   +n 23 bŭrġalanıw   +ẕa 267 

bitlÆw   +tı 23 bŭrġŭlaw   +dı 25 

bitÆrlÆw   +tį 23 bŭrqŭratıw   +n 25 

bŭġazlaw   +tı 23 bŭrqŭw   +nӓn 295 

bŭġallaw   +ẕı 23 bŭrlaw   +nan 295 

bŭẕlanıw   Ø 503 bŭrmalanıw   +ẕan 296 

bŭẕŭlŭw   Ø 503 bŭrŭldaw   +qa 205 

bŭẕŭlŭşŭw   Ø 503 bŭrŭslaw   +tı 25 

bŭẕŭw   +tı 23 bŭrŭw   +n/+ġa 355 

bŭẕŭşŭw   +ẕǚ 24 bŭrsŭldŭrŭw   +nį 25 

bŭyŭrŭw   +ẕı/+ġa 355 bŭrsŭlŭw   +da 267 

bŭlartıw   +n 24 bŭrşanlatıw   +n 25 

bŭlarıw   mįnӓn 325 bŭrhalanıw   +nan/+ẕa 356 

bŭlaşıw   +qa 204 bŭrhalaw   +nı/+ẕa 356 

bŭlġandırıw   +ẕı 24 bŭsqaqlaw   +nı 25 

bŭlġanıw   +kӓ 204 bŭ¦lanıw   +tan 296 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

bŭşŭnŭw ǚsǚn 341 bŴrkÆw   mįnӓn 325 

bŭ¦ŭw +ẕӓn 296 bŴrmäläw   +n 27 

bŭ¦raw Ø 503 bŴrŴlänįw   +qa 205 

bŭtarlaw   +da/+ẕı 356 bŴrŴw   +tan/+n 356 

bŭtaw   +ẕı 25 bŴrŴştŴrŴw   +n 27 

bŭtlaw   +dį 26 bŴrsŴklÆnįw   +nan 296 

bŭşalandırıw   +nį 26 bŴrtŴklÆndįrįw   +tı 27 

bŭşŭrŭw   +n 26 bŴrtŴklÆw   +dį 27 

bŴgŴlŴp-hıgılıp +gӓ 205 bŴtŴrŴw   n/+nan/+da 449 

bŴgŴlŴw   +dan 296 bŴtŴrtŴw   +tį 27 

bŴgŴŋkŴrÆw   +tı 26 bŴtŴw   +dӓn 296 

bŴgŴw   +tı/+da 356 bŴtŴytįw   +ẕı 28 

bŴjlÆw   +nan 296 bŴtÆştįrįw   +nı 28 

bŴklÆw   +n 26 briketlaw   +da 486 

bŴkrÆytįw   +n 26 bronlew   +da 486 

bŴkrÆyįw   +da 267 buẕartıw   +n 28 

bŴksänläw   +dӓ 267 buylatıw   +tı/+ӓ 357 

bŴldŴrŴw   +n 26 buylaw   +ġa/+ẕa 357 

bŴlŴw   +n 27 buytlaw   +tı 28 

bŴrkŴlŴw   +gӓ 205 buyhŭnŭw   +ġga 205 

bŴrkŴtŴw   Ø 503 buyhŭndŭrŭw   +dį 28 

bŴrkŴw   +a 205 bulġılaw   Ø 503 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

534 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

buldırıw   +ẕı 28 bülgįlÆw   +tį 29 

bulınıw   Ø 503 büldįrįw   +dı 30 

bulıw   +da/mįnӓn/ӓ 449 bülįp-yarıw +nı 30 

buraẕnalaw   +da/+ẕį 357 bülįw   +ẕǚ/mįnӓn 357 

buralaw +nį 28 bülįşįw   +nı 30 

buralıw   +tan 333 bülkÆlÆw   +nı 30 

buraw   mįnӓn 325 bülmÆlÆtįw   +tŭ 30 

buranlaw   +a 205 bültÆytįw   +n 30 

burlatıw  +n 29 bülÆklÆw   mįnӓn 325 

burhıtıw   +tį 29 bürtįw   +nį 30 

buryaqlandırıw   +ẕı 29 bü¦įldįrįw +tı 31 

butallaw   +tı 29 bü¦įw +tį 31 

butanıw   +tӓ 268 bıġawlatıw   +tı 31 

butalıw   +da/+mįnӓn /+a 449 bıġawlaw   +ẕį 31 

butaw   +tı 29 bıẕlaw   +da/+kӓ 357 

buşanıw   +ẕӓn 297 bıjqıldatıw   +tį 31 

buşatıw   +tǚ/+qa 333 bıjırlaw   +tį 31 

buşaw   +ta 268 bıjırlaw   +dı 31 

buyalıw   +ga 206 bıjlaw   Ø 504 

buyaw   +dǚ 29 bızıldatıw   +dį 32 

bügįw   +tӓn 45 bızıldaw   Ø 504 

bügÆw   +n 29 bıqtırıw   +tı 32 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

535 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

bılyıraw     Ø 504 bıwıntıqlanıw   Ø 505 

bılqıldaw   Ø 504 bıwıw +n 33 

bıltayıw   Ø 504 bıxıldatıw   +ẕı 33 

bıraqtırıw   +da/+tı 358 bıxıldaw   +nan 297 

bırawlaw   +tį 32 bışqırtıw   +tı 33 

bırġaw   mįnӓn/+gӓ 358 bışqırıw   Ø 505 

bırġıtıw   +gӓ 206 bıyalalaw   +nį 34 

bırqıraw   Ø 504 bÆzrÆytįw   +n 34 

bır¦ıldaw +dӓ 268 bÆylÆnįw   +ӓ 206 

bısraqlaw   +nį 32 bÆylÆnįşįw   mįnӓn 325 

bısılġılaw   Ø 504 bÆylÆw   +n/+ӓ 358 

bısıldaw   Ø 504 bÆlzÆmlÆw   +tį 34 

bıtbıldaw   +da 268 bÆlyįrÆtįw   +nı 34 

bıtıldaw   +dı/+tı 32 bÆlyįrÆw  +tan 297 

bıwaġıtıw   Ø 504 bÆlşÆytiw   +n 34 

bıwaqlanıw   Ø 505 bÆlÆkÆylÆtįw   +n 34 

bıwartıw +ẕį 32 bäläkäsäytįw   +ӓ 206 

bıwẕırıw   +n 32 bälälänįw   +qa 206 

bıwlandırıw +dı 33 bÆlÆw   +nı 34 

bıwıltıw +dı 33 bäpäwläw   +n 35 

bıwılıw   +ӓ 206 bärgįläw   mįnӓn 326 

bıwınlaw +n 33 bärgįsläw   mįnӓn 326 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

bÆriw   +ġa/+nan/+tı 450 vıjlatıw   +ẕı 37 

bÆrįşįw   mįnӓn 326 vıjlaw   +ta 436 

bärsäkläw   +dı 35 vÆgÆzlÆw   +ẕı 37 

bÆrÆşÆnlÆw   +dį 35 vÆgÆẕÆlÆniw   +ġa 207 

bÆsÆrįw   +dӓ 268 vÆzįnlÆw   +n 37 

bÆ¦lÆnįw   +ġa 206 gazlaw   +ẕı 37 

bä¦hįẕläw +dį 35 gįwįldÆtįw   +nı 37 

bÆsÆrtiw   +dį 35 gįwlÆtįw   +nı 37 

bÆwįldįrįw   +n 35 gįwläw   Ø 505 

bÆwįtįw   +tį 35 gidratlaw   +tı/da 358 

bäxįlläw   +ẕӓn/+dį 358 ġizlÆw   +dį/+dӓ 358 

bÆxÆslÆşiw   mįnӓn 326 gidrŭlizlaw   +dı 38 

vaġaytıw   +ẕı 35 giẕįnįw   +ẕa 268 

vaġayıw   Ø 827 giẕįw   Ø 505 

vayımlaw   +tį 36 gipslaw   +tį 38 

vaqlanıw   +qa 207 gŭfrirŭvkalaw   +n 38 

vaqlaw   +n 36 gŴjlÆw   mįnӓn 326 

valsıqlaw   +tį 36 gŴldŴräw   +ta 269 

vatıp-yįmįrįw +nı 36 gŴllänįw   Ø 505 

vatıp-qırıw +nı 36 gŴlplÆw   Ø 505 

vatıw   +dį 36 gŴmbŴrläw   Ø 505 

vitaminlaw   +tı 36 gŴpŴldäw   Ø 506 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

gŴrlÆtįw   +nı 38 ġÆriplÆndįrįw   +nį 39 

gŴr¦lÆw   +ẕan 297 ġÆriplÆw   +tan 298 

gŴrŴw   +ẕı 38 dabırlatıw +n/+ẕį /+ġa 359 

granullaw   +n 38 davaylaw   +tı 39 

grimlaw   +ẕı 486 daġalatıw   Ø 506 

gudrŭnlaw   +dı 38 daġalaw   +ẕı 40 

ġazaplaw   +į 38 daġırlatıw   +tį 40 

ġajizlanıw   Ø 506 damırlaw   +tı 40 

ġawġalanıw   ǚsǚn 341 danlanıw   +ẕa 269 

ġarıldaw   +tan 297 danlaw   +dı 40 

ġŭrurlanıw   mįnӓn 326 danlıqlaw   +nı 40 

ġıjlatıw   +tı 39 daŋġırlatıw   +nį 40 

ġıjıldaw   Ø 506 darıwlanıw   +da 269 

ġırşıldatıw   +ẕį 39 darıwlaw  +dį 40 

ġırıldatıw   +tı 39 datalaw +nı 41 

ġÆẕÆtlÆndįrįw   +ġa 207 dawalaw   mįnӓn 326 

ġÆẕÆtlÆnįw   +ġa 207 dawlaw   +nı 41 

ġÆjÆplÆndįrįw   +n 39 dawlaştırıw   +nį 41 

ġÆjÆphįnįw   +a 207 dahırlaw   +da 269 

ġÆyįplÆnįw   +qa 207 dezaktivatsiyalaw   +ẕı 486 

ġÆyįplÆw   +ta 269 dezinfektsiyalaw +n 486 

ġämälläştįrįw   +n 39 dįvalvatsiyalaw   +ẕı 41 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

dįgįtlÆw   +dį 41 dŴbŴrlÆw +dӓy 340 

dįgustatsiyalaw   +tı 41 dŴbŴrlÆşįw   +ẕa 269 

demarkatsiyalaw +ẕį 486 dŴyŴmlӓştįrįw   +n 42 

demobilizatsiyalaw   +ẕı 486 dŴmbŴrlätįw   +n 43 

demoralizatsiyalaw   +ẕı 487 dŴmbŴrläw   +ta 269 

dįnaturlaw   +tı 41 dŴmäyįw   +da 270 

dįrįldӓtįw   +tį 42 dŴŋgŴrlӓtįw   +n 43 

dįwįldӓtįw   +ẕį 42 dŴŋkŴldÆw   +dӓ 270 

dįwlätįw   Ø 506 dŴŋkŴyįw   +da 270 

dimlӓw   +dı 42 dŴpŴldÆw   mįnӓn 327 

dimläşįw   Ø 506 dŴptŴrlÆw   mįnӓn 327 

dirijirlaw +ẕı 42 dŴrlӓtįw   +dı 43 

diskılanıw   Ø 506 dŴrŴ¦länįw   Ø 506 

diskılatıw   +ẕį 487 dŴrŴslÆtįw   +ẕı/+nӓn 359 

diskılaw +ẕį 42 dŴrŴ¦läw   +tį 43 

diskvalifikatsiyalaw   +tı 487 dŴrŴw   +ẕı/mįnӓn 359 

distillyatsiyalaw   +ẕı 487 duŋqıldatıw +n 43 

dozalaw   +ẕı 42 du¦laştırıw   +ẕį 43 

dokumentlaştırıw   +ẕı 487 du¦laşıw +la/mįnӓn 359 

dŭŋqŭtŭw   +qa 208 dündįrįw   +ӓ 337 

dŭşmanlaştırıw   +ẕı 42 dımlandırıw +tı 43 

dŭşmanlaşıw   +ẕan 298 dımlanıw   +dan 298 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

dıŋġıldatıw +tı 44 yįyįw   +n 45 

dıŋġırlatıw   mįnӓn 327 yįkįrįw   +ӓ 208 

dırlatıw +ẕı 44 yįkįrtįw   +nį 45 

dırıldatıw +n 44 yįkhįnįw   +tan 298 

dıwlatıw +ẕı 44 yįkhįw   +ẕӓn 298 

dӓġwӓlӓw +ẕį/+dı 44 yįlbįrlÆtįw   +n/+gӓ 360 

dÆġwÆlÆşįw   ǚsǚn 341 yįlbįrlÆw   +tı/+gӓ 360 

dÆlįgįw   +da/+ġa 360 yįlbįräw     +da 270 

dӓlillӓw +ẕį 44 yįlgÆrįw   mįnӓn/+nı/+gӓ 450 

därtländįrįw   +ẕı/+kӓ 360 yįldįrįw   +ġa/+nı 361 

dӓwlӓtlӓştįrįw   +ẕį 44 yįlįw   +a 209 

dÆwÆyįw   +ġa 208 yįlįşįw   mįnӓn 327 

dÆfįnlÆw   +ẕa/+ẕį 360 yįlkįndįrįw   +n 45 

ẕuraytıw   mįnӓn/+tį 360 yįlkįnįw   +gӓ/+ta 361 

ẕurıqtırıw   +tı 45 yįlkįtįw +dį 45 

yįbįnįw   +ġa 208 yįlkӓlӓw   +ẕį 46 

yįbįtįw +ẕį 45 yįllÆnįw   +da/+gӓ/mįnӓn 450 

yįbÆrįlįw   +a 208 yįllÆtįw mįnӓn/+dį 361 

yįbÆrįw   +tı/+a 360 yįllÆw   +dį/+gӓ 361 

yįgįlįw   +kӓ 208 yįlpįldÆtįw   +dı/+a 361 

yįgįw   +dį/+da/+kӓ 450 yįlpįldÆw   +da 270 

yįgӓrlӓndįrįw   +į 45 yįlpįnįw   +gӓ/mįnӓn 362 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

yįlpįw +n 46 yįrįktįrįw   +ẕį/+ẕӓ 362 

yįltįrӓtįw   +ẕı 46 yįrlįklÆştįrįw   +nan/+ẕį 363 

yįlhįtįw   +dį 46 yįrhįw   +dӓ 271 

yįlhįw   +gӓ 209 yįrӓndįrįw   +nį 74 

yįläw   Ø 506 yįrÆnįw   +gӓ 339 

yįmįrįlįw   +ẕӓ 270 yį¦kÆnįw   +nan 298 

yįmįrįw   +n 46 yįtdilӓndįrįw   +ẕį 47 

yįmlӓw   +n 46 yįtįẕlӓndįrįw   +tį 47 

yįmhįnįw   +da 271 yįtįw   +ġa/+dı 363 

yįmşÆw   +da/mįnӓn 362 yįtįmhįrätįw   +ẕı 47 

yįndįrįw   +nӓn/+n 362 yįtįmhįtįw   +nı 48 

yįnlӓndįrįw   +nį 46 yįtįşįw   +kӓ 209 

yįŋįllӓştįrįw   +tŭ 47 yįtkįrįlįw   +ġa 209 

yįŋįlįw   +nan 298 yįtkįrįw   +nį/+gӓ 363 

yįŋįlӓytįw   +dį 47 yįtӓklӓtįw  +dı 48 

yįŋįlÆyįw   +ġa 339 yįtӓklӓw   +ẕı 48 

yįŋįw   +da/+n 362 yįwįşlӓtįw   +dį 48 

yįplÆw   +tı/mįnӓn 362 jıjlatıw   +tį 48 

yįpşįklänįw   Ø 507 jıwlaw   Ø 507 

yįpşįtįw   +ẕı 47 zagŭnlaw   +tį 48 

yįrlӓw   +n 47 zamansalatıw +dį 48 

yįrįgįw   +gӓ/+ẕӓ 362 zamasqalatıw +nį 49 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

zapaslanıw   mįnӓn 327 zıŋlaw   +da 271 

zaprawqalaw   mįnӓn 327 zırlaw   +da 271 

zararlanıw   +dan/mįnӓn 363 zırıldaw   +ẕӓ 271 

zararhıẕlandırıw   +nan 299 zıwıldaw   +nan 299 

zararhıẕlaw +ẕı 49 zıyanlaw +ẕı 50 

zarlanıw   +dӓn 299 zäġiflänįw   Ø 507 

zaryadlaw +ẕı 49 zӓgiflӓw   +dı 50 

zawıqlanıw +n 49 zӓŋgӓrlӓtiw   +n 50 

zįmbįrlӓtįw   +dį 49 zäŋgärläw   +ẕį 51 

zįŋįldӓtįw   +ẕį 49 zӓrlӓw   +ẕį 51 

zįŋkįtįw   +ẕį 49 igįlįw   +da 271 

zinnÆtlÆnįw   +tŭ/+tan/mįnӓn 451 igӓw   +ẕį 51 

zinnÆtlÆw +sӓ 340 iġtibarlaw   +ẕı 51 

zįrįldӓtįw  +tį 50 ideallaştırıw   +nı 487 

zŭndlaw  +tı 50 iẕįw   +ẕį 51 

zıylaw   +tan 299 iẕįwläw   +tį 51 

zıylaşıw   Ø 507 izŭlyatsiyalaw   +tį/+tan 364 

zıyıldaşıw   +nan 299 iẕrätįw +ẕį 51 

zıŋġıldatıw  +nı 78 iẕrÆw   +nan 299 

zıŋġıraw   Ø 507 ikįlӓndįrįw  +į 51 

zıŋġırlatıw +n  78 iksÆw   +nı/+gӓ 364 

zıŋqıw   mįnӓn/+ġa 363 ikşįw   mįnӓn 327 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ilatıw +tį 52 imtįklÆtįw   +ẕan 300 

ilaw   +a 209 imtįkläw +n 53 

ilawlatıw +n 52 imşįw   Ø 508 

ilahilaştırıw +nı 52 imÆnįw   +ӓ 210 

ilaşıw   Ø 507 inventarizatsiyalaw   +da 488 

ilįrįw   +nan 299 indįrįw   +tį/+ӓ 364 

iltįw   +tį/+a 364 inįw   +a+tan 365 

illyuminatsiyalaw   +dı 487 instsenirovkalaw   +dı 488 

illyustratsiyalaw   +tı 488 intįktįrįw +nį 53 

ilhįnįw   +ẕį 52 intensivlaştırıw   +n 488 

ilhįrÆw   +ẕӓ 272 intįktįrįw +nį 53 

ilӓklӓw   +dį 52 inäw   +n 53 

ilÆnįw   mįnӓn 328 iŋkįwlänįw   Ø 508 

ilä¦länįw   Ø 507 iŋkӓytįw   +ẕı 53 

iläw   +ġa/+nı 364 iŋlӓw +n 53 

iläwläw   Ø 507 iŋrÆtįw   mįnӓn/+n 365 

imgänįw   +tӓn 299 iŋkÆyįw   +ġa 210 

imįnlänįw   Ø 507 iyŭnlaştırıw   +dı 53 

imįw  +tı 52 iŋkÆyįşįw   +dӓ 272 

imzalaw +nı 52 iŋrÆw   +da 272 

imitatsiyalaw   +n 53 iŋräşįw   +ta 272 

imlÆw   mįnӓn 328 irįw   +ta 272 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

irįşįlįw   +gӓ 210 i¦lӓw +n 55 

ipläw +n 54 i¦hįẕlänįw   Ø 508 

irįkhįẕläw   +dǚ 54 i¦ÆngįrÆtįw   +į/+qa 366 

irįtįw   +ẕı 54 i¦ÆplÆw   mįnӓn/+dӓn/+n/+ġa 476 

irįşįw   +gӓ 210 i¦ÆwÆnlÆnįw +dӓn 300 

irįştįrįw   +gӓ/+ẕı 365 itįlįw   Ø 508 

irkįnlÆw   +tӓ/+kӓ 365 itįnįw   +kӓ 210 

irkįnӓytįw   +nį 54 itįw   +ẕį 55 

irkÆlÆnįw   +a 210 itlӓw   +n 55 

irkÆlÆw   mįnӓn 328 ittįrįw   +ӓ/+n 366 

irnäwläw   Ø 508 ixatalanıw   mįnӓn 328 

irtįlÆw   +nį/+mįnӓn 365 ixatalaw +nı 55 

irhįnįw   Ø 508 işaralaw   mįnӓn 328 

irӓmhįtįw   +nı 54 işįlįw   +nan/+dӓ/+kӓ 451 

isįmlÆw   +dı/+gӓ 366 işįtįw   +n 55 

israflaw +dį 54 işįttįrįw   +a/+qa 210 

i¦įrįw   +ӓ/+tӓn 366 işįw   mįnӓn/+n 367 

i¦įrtįw   +į/+ẕa 366 işlÆşįw   mįnӓn/+gӓ 367 

i¦kįrįw   Ø 508 işÆytįw   +ġa 211 

i¦kįrtįw   +dı 54 yŭġŭşlanıw   mįnӓn 328 

i¦kӓrįw   +n 55 yŭġŭşŭw   +ġa 211 

i¦kӓrtįw +ẕı 55 yŭẕrŭqlaw   +dı 56 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

544 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

yŭqartıw   +nı 56 yŭtŭġŭw   +gӓ 211 

yŭqlatıw   +ẕį/+da 367 yŭtŭlŭw   +nan/+ġa 369 

yŭlqqŭlanıw   +dan/+ġa 367 yŭtŭw   +n 57 

yŭlqqŭlaw   +nı 56 yŴgŴnŴklÆw   +da 272 

yŭllŭqlaw   +tį 56 yŴgŴnŴw   +a/+da 369 

yŭlŭtŭw   +nı 56 yŴẕlӓw mįnӓn 328 

yŭlŭw   +į/+nan/+dı 367 yŴẕŴw   +ẕa 273 

yŭmalaw   +ta 272 yŴẕänįw   Ø 509 

yŭmarlanıw   +gӓ 211 yŴẕÆw   +dan 300 

yŭmarlaw   +dӓ/+n 368 yŴylänįw   +nı 57 

yŭmarsaqlaw +tı 56 yŴklÆnįw   +kӓ 211 

yŭmartlanıw   +gӓ 211 yŴklätįw   +dı 57 

yŭmġaqlaw   +tį 56 yŴkläw   +ӓ 211 

yŭmŭlŭw   +ġa/+nan 368 yŴntä¦läw +nı 57 

yŭmŭw   +tı/+a 368 yŴplätįw  +ẕį 58 

yŭmrŭlaw +tı 56 yŴpläw   +n 58 

yŭmşartıw   +ẕı 57 yŴrŴtǚw +tı/+a/+da/+dan 476 

yŭmşarıw   Ø 508 yŴrŴw   +ġa/+dӓ/mįnӓn/+nan 477 

yŭnsŭtŭw   +dı/+ġa 368 yŴrŴşläw   Ø 509 

yŭnsŭw   +tӓn 300 yŴräkhįw   Ø 509 

yŭplaştırıw   +ẕį 57 yŴrŴştŴrŴw   +da 273 

yŭtlŭqtŭrŭw   +nį 57 yügįrgįlÆw   +da 273 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

yügįrįw   +qa 212 yıyırsıqlaw +ẕı 59 

yügįrįştįrįw   +ẕı 781 yıyırıw +ẕǚ 59 

yügänlätįw   +tı 833 yıyıw   +ġa/+n/mįnӓn 451 

yügänläw   +dį 833 yıyıştırıw +ẕı 59 

yünkįtįw   +n 443 yıyışıw   Ø 509 

yünÆldįrįw   +nį/+ġa/+tı 370 yıyıştırıw +ẕı 59 

yünÆldįrįlįw   +gӓ 212 yıldamlatıw +dı 59 

yünÆlįw   +a/+ẕan 370 yılqıldatıw + ẕı 60 

yünÆltįlįw   +qa 212 yılmayışıw   +da 273 

yünÆltįw   +nį/+ġa 370 yıltırlatıw +ẕŭ 60 

yünӓttįrįw   +ẕǚ 58 yıqtırıw   Ø 509 

yünӓtįw   +tı 59 yılġırlanıw   Ø 509 

yürgӓklӓw   +nı 59 yılımıslaw +ẕı 60 

yürmӓw   +tŭ 59 yılıtıw   +ẕa/+dį 371 

yütkįrįw   Ø 509 yılıw   Ø 509 

yıbanıw   +ġa 212 yımġırıw +n 60 

yıġılıw   +gӓ/+ẕa 370 yımlaw +dį 60 

yıġışıw   +nı 59 yımıldaw   +da 274 

yıyẕırıw   +dį/+ġa 370 yıpıldatıw +ẕį 60 

yıynawlaşıw   +dӓ 273 yıpırtıw   +a 212 

yıyılıw   +ġa 212 yırġanaqlaw   +ẕį 61 

yıyınıw   +qa 212 yırẕırıw   +n 61 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

yırlaw   +dı 61 yäbįştįrįw   +ġa 213 

yırlaşıw   +dӓ 274 yäyẕįrįw   Ø 510 

yırmaslaw   +tan 300 yӓyįldįrįw   +n 63 

yırttırıw +dį 61 yÆyįlįw   +ġa 213 

yırtıw +n 61 yÆyįw   +n/+gӓ 371 

yırınıw   +nӓn 300 yÆylÆw   +n/+da 371 

yırıw +ẕı 61 yäyläwįsläw   Ø 510 

yışayıw   Ø 510 yäyrätįw   +dı 63 

yıwẕırtıw   +tan 301 yÆyrÆw   +da 274 

yıwẕırıw +nı 61 yÆllÆw   +dan 301 

yıwılıw   Ø 510  yӓlpӓytįw   +n 63 

yıwındırıw +nı 62 yӓlpӓştįrįw   +dį 63 

yıwıw   mįnӓn/+dı/+tį 371 yÆlsįtįw   +ġa 213 

yıfıw +nı 62 yӓmgiyӓtlӓştįrįw  +n 63 

yıhazlandırıw +n 62 yӓmlӓndįrįw   +nı 63 

yışaytıw +tı 62 yӓmrӓytįw   +n 64 

yışlaw +n 62 yämşäytįw   +n 64 

yışıw +tı 62 yämägätläştįrįw   +dı 64 

yӓbįrlӓw   +ẕı 62 yӓnsįw   +n 64 

yÆbįrhįnįw   +gӓ 213 yÆplÆnįw   +ẕӓn 301 

yӓbįrhįtįw   +nį 63 yӓplӓw   +n 64 

yÆbįşįw   +gӓ 213 yÆpÆkÆylÆnįw   +gӓ 213 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

yÆrÆxÆtlÆnįw   +dӓ 274 kvartallaw   +dı 489 

yӓrӓxӓtlӓw   +dı 64 kįẕӓlӓw   +nį 66 

yӓtįşlӓw   +tı 64 kįyẕįrįw   +ӓ 214 

yähätlätįw   Ø 510 kįyįẕläw   +tį 66 

yÆhÆtlÆw   +ġa 213 kįyįẕlänįw   Ø 510 

yÆşįllÆnįw   +ẕa 274 kįyįndįrįw   +nı 66 

yӓşįllӓw   +nı 64 kįyįw   +ġa/+tį 372 

yӓşįndįrįw   +n 65 kįyįlįw   +a 214 

yÆşįnįw   +a 214 kįyįndįrįşįw   +ẕı 66 

yÆşįrįw   +gӓ/+dı/+qa 371 kįyįnįşįw   Ø 510 

yäşländįrįw   +ẕį 65 kįmtįrläw   Ø 510 

yӓşlӓtįw   +n 65 kįnÆşįw   +qa 214 

yӓşnӓtįw   +ẕǚ 65 kįrįgįw   Ø 510 

yӓşӓrtįw   +ẕį 103 kįrįw   +a 214 

yӓşӓtįw   +ẕı 103 kįrįşįw   +ӓ 214 

kalibrlaw   +ẕı 488 kįrlӓndįrįw   +tį 66 

kagatlaw   +tı 488 kįrläw   +dı 66 

kamillaw +dį 65 kįrtlӓtįw   +ẕı 67 

kamillaştırıw +n 66 kįsįlӓw   +ẕį 67 

kamillaşıw   +tan 301 kįşįlӓştįrįw   +n 67 

kamfarkalaw   +dį 488 kįşįnlӓtįw   +tı 67 

katoklaw   +dı 489 kįşnäw   Ø 510 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

kįşnäşįw   Ø 511 kirįlänįw   Ø 511 

kibįw   Ø 511 kirįläw   Ø 511 

kiẕÆnįw   +gӓ 214 kirįw   +n 68 

kiẕӓw   +n 67 kirtlӓw   +n 68 

kikįrįw   Ø 511 kirtmÆslÆnįw   mįnӓn 329 

kikįrtįw   Ø 511 kirtmӓslӓw   +n 68 

kilįnįw   +ġa 214 kirşӓw   +n 69 

kilįw   
+ta/+ӓ/+ẕӓn/+mįn

ӓn 
477 kisįktįrįw   +tı 69 

kilįşįw   mįnӓn/+ġa 372 kisįrįlįw   +da 274 

kiltįrįw   mįnӓn/+tı/+qa/+nı 452 kisįrįw   +ӓ/+tį 69 

kimįrįw   +n 67 kistįrįw   +nı 69 

kimtįw   +tı 67 kisÆwlÆw   +gӓ 215 

kimӓlyįtįw   +dı 68 ki¦įw   +tı 69 

kinÆndįrįw   +qa 215 ki¦kįlӓw +n 69 

kinÆnįw   +da/+ġa/+dan 452 ki¦kįnlӓştįrįw +dį 69 

kiŋgÆw   +nan/+dan 489 ki¦ätįw +a 215 

kiŋӓytįw   +nı 68 ki¦tįrįw   Ø 511 

kiptįrįw   +ta/+tӓn 372 kitapsalaw   +nı 69 

kipşįnįw   Ø 511 kitįw   
mįnӓn/+ġa/ǚsǚn 

/+da/+tan 
484 

kirẕįrįw   +n 68 kitįşįw   +kӓ 215 

kirįldįrįw   Ø 511 kitärįw   +n 70 

kirįlįw   +gӓ 215 kŭdlaw   +nı 70 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

komposterlaw   +tı 489 kŴyşӓndįrįw   +ẕį 70 

konvertlaw   +tı 489 kŴyşäw   Ø 512 

konkretlaştırıw   +dį 489 kŴyӓlӓw   +dı 71 

konservatsiyalaw   +tı 489 kŴldŴrŴw   +n 71 

konsolidatsiyalaw   +n 489 kŴlŴmyŴw   Ø 512 

konspektlaw   +nį 489 kŴlŴw    +dӓn 301 

kontraktlaw   +dı 490 kŴlŴşŴw   Ø 512 

kontraslaw   +n/+da 490 kŴlämäsläw   +ẕį 71 

kontratakalaw   +dı 490 kŴläslänįw   +nӓn 301 

kooperativlaştırıw   +n 490 kŴlӓslӓtįw   +n 71 

koordinatsiyalaw   +n 490 kŴmŴşläw   +dį 71 

kŴẕläy   Ø 512 kŴmräyįw   Ø 512 

kŴjgŴtŴw   +tı 70 kŴmräytįw   Ø 512 

kŴzrӓytįw   +n 70 kŴnlŴkläw   +n 329 

kŴyẕŴrŴw   +dį/mįnӓn 373 kŴnlÆşįw   +dӓn 302 

kŴylÆw   +n/+tį/+gӓ 373 kŴplänįw   mįnӓn 329 

kŴyläşįw   +nı 70 kŴplӓw   +tį 71 

kŴymäläw   +n 70 kŴrgŴw  +ẕı 72 

kŴyŴnŴw   +a 215 kŴrmäldįrįw   Ø 512 

kŴyŴw   +qa 215 kŴrmÆlįw   +a 216 

kŴyrätįw   +tӓ/+n 373 kŴrhŴnŴw   +ẕӓ 275 

kŴyrÆw   +dӓ 274 kŴräyįw   Ø 839 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

kŴräytįw +ẕį 72 kügärtįw   +tį 73 

kŴrälįw   +ӓ 216 küẕlÆştįrįw   mįnӓn 330 

kŴrӓw   +tį 72 küẕallaw   +n 73 

kŴräşįw   ǚsǚn 342 küẕläw   +ẕı 116 

kŴrӓştįrįw   +n 72 küẕlӓşįw   +n 116 

kŴsläw +nı 72 küẕӓmӓlӓw   +n 73 

kŴtŴw   +dı 72 küẕÆtįw   +n/+nan 373 

kŴshŴẕlÆndįrįw   +tan/+ẕı 373 küẕÆw   +kӓ 216 

kŴsäytįlįw   mįnӓn 329 kükläw   +ẕa 275 

kŴtŴşŴw   Ø 512 kükrӓklӓw   +dį 74 

kŴttŴrŴw   +ӓ 216 kükräw   Ø 513 

kraxmallatıw   +tį 490 kükhįllӓtįw   +ẕı 74 

kremlaw   +tį 491 kükşįllänįw   +ta 275 

kübįgįw   Ø 513 külbįw   +dӓ 275 

kübįklӓw   +ẕı 72 külӓgӓlӓw   +n 74 

kübįrsįtįw   +n 73 kümdįrįw   +tŭ/+a/+ẕı 374 

kübįrsįw   Ø 513 kümįlįw   mįnӓn/+ġa 374 

kübÆlÆklÆw   mįnӓn 329 kümįrlänįw   Ø 513 

kübÆlÆnįw   +tan 302 kümįw   +ġa/mįnӓn/+ẕı 452 

kübäläw   Ø 513 kümhįtįw   +tǚ 74 

kübäläşįw   Ø 513 kümhįw   Ø 513 

kübäwläşįw   Ø 513 kündįrįw   +nı/+qa 374 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

künįgįw   +a 216 küsįw   
+ġa/+nan/+tan 

/+da 
453 

künįktįrįw   +ӓ 216 kütįrlänįw   Ø 514 

künįw   +a 216 kütÆrįlįw   +dan/+gӓ 375 

künäkläw   +ẕı 74 kütärįŋkįräw   +n 75 

küŋįlhįẕländįrįw   Ø 513 kütÆrįw   +n/+ẕį/+kӓ 375 

 küŋįlhįnįw   +tı 74 kütärįşįw   +n 75 

küpįrįw   +da 275 kütӓrmӓlӓw   +n 75 

küpįrtįw   +dı 74 kütÆrtįw   +nan 302 

küpsįtįw   +tı 75 kӓbӓklӓw   +dı 75 

küpsįw   +ẕan/+da 374 kӓyįltįw   +nı 76 

kürįklÆw   mįnӓn 330 kӓyįflӓndįrįw   +nį 76 

kürįngįläw   +da 275 käyįfhįẕlänįw   ǚsǚn 342 

kürįnįw   +ӓ 217 kӓypįltįw   +tı 76 

kürįw   +n/+nan 375 käkräyįŋkįräw   Ø 514 

kürįşįw   Ø 514 käkräytįw   +tı 76 

kürįştįrįw   mįnӓn 330 kӓksӓytįw   +n 76 

kürkӓmlӓw   +dį 75 käkänläw   Ø 514 

kürhÆtįw   +n/+gӓ 375 källänįw   Ø 514 

küsįnįw   +gӓ 217 kӓlӓplӓw   +dǚ 76 

küsįrįnkįrӓw   +tı 75 kӓmįtįw   +n 76 

küsįrgįlÆw   +n/+nan/mįnӓn 453 kämhįtįw   Ø 514 

küsįrįw   +nį/+qa/+tan 453 kÆŋÆşlÆşįw   mįnӓn 330 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

kÆplÆnįw   +ӓ 217 qaġıẕlaştırıw   +nį 78 

kÆplÆşįw   +a 217 qaġıldırıw   +ӓ/+n 376 

käpärįndįrįw   +nı 76 qaġılıp-huġılıw   +la 276 

kÆpÆrįnįw   +da 275 qaġıp-huġıw +tı 78 

käpärįw   Ø 514 qaġıştırıw   +n 78 

kärägįw   +qa/+ġa 842 qaġılıw   +gӓ 353 

kÆsįplÆnįw   mįnӓn 330 qaġınıw   +da 276 

kÆwẕÆlÆnįw   +ẕa 276 qaẕaltıw   +qa 217 

kӓwjӓytįw   +ẕı 77 qaẕaltıw   +qa 217 

kÆwşÆyįw   Ø 514 qaẕalıw   +gӓ 218 

käwşäytįw   +n 77 qaẕawlatıw   Ø 515 

kӓşmӓklӓw   +nı 77 qaẕıw   +ẕį 78 

qabarsıtıw +dı 77 qaẕışıw   +a 218 

qabartıw +n 77 qajqıldatıw   +tį 78 

qabarındırıw +nį 77 qayġırtıw   +dį 78 

qabarıw   +da 276 qayġırıw   ǚsǚn/+gӓ 613 

qabıẕıw   +į 77 qayqaytıw +tı 79 

qabıqlaw +nı 78 qaymaqlanıw   Ø 515 

qabırġalaw   Ø 514 qaymaqlatıw +tı 79 

qabırsaqlanıw   Ø 515 qaymalaw   +tı/+mįnӓn 376 

qabıw   +a 217 qaymaw +dį 79 

qaġıẕlaştırılıw   mįnӓn 330 qaymıqtırıw +dı 79 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qaynarlanıw   Ø 515 qaqaştırıw +tį 80 

qaynarlatıw +n 79 qaqqılaw +dį 80 

qaynaw   +da 276 qaqlaw   +ẕı/+da 377 

qaynaşıw +da 276 qaqlıġıw   +nӓn 302 

qayratıw   Ø 515 qaqnıw +nan 492 

qayraw +dı/+a 376 qaqsıtıw +tı 80 

qayraşıw   Ø 515 qaqşatıw +tı 81 

qaysılandırıw +tı 79 qaqşaw   +ẕӓn 302 

qaysılaw +n 79 qaqıldatıw +ẕı 81 

qaytarılıw   +ġa 218 qalaylaw +tį 81 

qaytarıw +dan/+n 376 qalaw   +ẕı/+qa 377 

qaytıw   mįnӓn/+gӓ/+tan 454 qaldırıw   +nan/+tӓ/+ẕį/+qa 477 

qaytışıw   Ø 515 qalqaŋlatıw +dį 81 

qayşalanıw   +qa 218 qalqınıw   +ẕӓn/+kӓ 377 

qayşaŋlaw +tan 302 qalqıtıw   +nan/+n/+kӓ/+ti 454 

qayıẕlatıw   +tı 80 qalqıw +dan/+qa 377 

qayıẕlaw   +n 80 qaltaytıw +nı 81 

qayırılıw   +qa 218 qaltıratıw +n 81 

qayırıw   +nan/+n/+tı/+qa 454 qaltıraw   Ø 515 

qayıw   +n/mįnӓn 376 qalınaytıw +tį 81 

qayışlandırıw +n 80 qalıw   +tӓ/+ӓ 377 

qaqaytıw +n 80 qalışıw   +nӓn 303 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qamalanıw   +qa 218 qapsıqlanıw   +dӓ 277 

qamalaw +dı 81 qaptırlatıw +dı 133 

qamalıw   +nan/+tan 303 qaptırıw   +ġa/+n/+tӓn 744 

qamaw +tį/+nı 82 qapşaw +m 83 

qamaştırıw +tį 130 qaraytıw +tį 83 

qamaşıw   Ø 515 qarayıw   +ẕan 303 

qamsılaw +tı 82 qaralaw +dı 84 

qamşaw +ẕį 82 qaranıw   Ø 516 

qamırlaw +dı 82 qaraŋġılanıw   Ø 516 

qanatıw +dı 82 qaraŋġılaw   +tŭ 84 

qandırıw +ẕį 82 qararlanıw   Ø 516 

qanlaw +n 83 qararlaw   +ġa 219 

qanhıratıw +nį 83 qaraw   +nı/+ġa 378 

qanıġıw   +ġa 219 qarawıllatıw +tį 84 

qanıqtırıw   +gӓ 219 qarawıllaw +n 84 

qaŋġaqlaw   Ø 516 qarġaw   +dı 84 

qaŋġırtıw   mįnӓn/+tı 378 qarqıldaşıw   Ø 516 

qaŋġırıw   Ø 516 qarlanıw   Ø 516 

qapaytıw +tį 83 qarlıqtırıw +n 84 

qapayıw   +a 219 qarmalaw +n 84 

qaplatıw   mįnӓn/+nį 378 qarmanıw   +dӓ 277 

qaplaw   mįnӓn/+ӓ/+n 455 qarmaw +dı 85 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qarpaytıw +n 85 qatılıw   +gӓ 219 

qartaytıw   +ẕӓ/+n 378 qatınşalanıw   +gӓ 220 

qarthınıw +dı 85 qatırıw   +tı/mįnӓn/+gӓ 455 

qarılıw   +qa 219 qatıw   +ta/+ġa 380 

qarşılanıw   mįnӓn 330 qatıştırıw   +a/+ẕı 380 

qarşılaw   +ẕı/+dӓ 618 qatışıw   +gӓ 220 

qarşılaşıw   mįnӓn 331 qawẕaw +dį 85 

qarıwlaşıw   mįnӓn/+qa 378 qawjıw   Ø 516 

qarışlaw   +nį/ mįnӓn 379 qawlaw +tı 86 

qarıştırıw +nı 85 qawşırıw +n 86 

qasıw   +tan 303 qawıştırıw   +kӓ/+į 380 

qasırıw   +nan/+ẕı 379 qaşaġalaw   +tį 86 

qatlaw +ẕı 85 qaşandırıw +tı 86 

qatarlanıw   +tӓn 303 qaşqaytıw +n 86 

qatqaqlanıw   mįnӓn 331 qaşqayıw   +da 277 

qatlamlanıw   +tan 303 qaşqaytıw +n 86 

qatlanıw   +kӓ 219 qaşlaw + ẕį 86 

qatlawlanıw   Ø 516 qayalıw   +ẕӓn 303 

qatmalaw +ẕǚ 85 qįwӓtlӓndįrįw   +n 86 

qatmarlaştırıw +tį 85 qįwӓtlӓw   +n 87 

qatnaştırıw   +ġa/ mįnӓn 379 qimmӓtlӓndįrįw   +n 87 

qatnaşıw   mįnӓn/+ ġa 379 qŭẕalaw   +tį/+ӓ 380 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qŭyẕŭrŭw   +nan 304 qŭmŭqtŭrŭw   +dı 88 

qŭyẕŭrtŭw   Ø 517 qŭmharıw   Ø 517 

qŭylŭġŭw   +nan 304 qŭrallanıw   mįnӓn 331 

qŭymalaw   +nı 87 qŭralhıẕlandırıw   +ẕį 88 

qŭyŭlŭw   + ẕӓn/+ ӓ 380 qŭraw   +tı 141 

qŭyŭldŭrŭw   +nı 87 qŭraştırıw   mįnӓn 331 

qŭyŭşŭw   +gӓ 220 qŭrġaqlanıw   Ø 517 

qŭyŭnŭw   +ta/+da/+a 380 qŭrġanlaw   +nį 89 

qŭyŭw   +dį/+ẕan/+gӓ 455 qŭrmalaw   +nį 89 

qŭlaqlanıw   Ø 517 qŭrŭqlaw   +ẕı 89 

qŭlaqlaw   +tı 87 qŭrŭlŭw   Ø 517 

qŭlaslaw   +dı/+gӓ 381 qŭrŭtŭw   +n 89 

qŭlatıw   +tŭ 87 qŭrŭw   +nı/+gӓ 381 

qŭlaw   +kӓ 220 qŭrŭştŭrŭw   +ẕan/+dį 381 

qŭldŭratıw   +tŭ 87 qŭrsŭtŭw   +ẕı 89 

qŭllaw   +a 220 qŭrtaŋlaw   +da 277 

qŭmaqlandırıw   +ẕı 88 qŭrtlatıw   +tį 89 

qŭmaqlanıw   Ø 517 qŭrşaw   +tı 89 

qŭmaqtırıw   +tį 88 qŭrşŭldatıw   +n 89 

qŭmartıw   +dı 88 qŭsaqlaw   +nį/+nӓn 381 

qŭmarıw   Ø 517 qŭsŭw   +n 90 

qŭmlaw   +dı 88 qŭ¦ŭw   +gӓ/+ta 382 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qŭ¦tŭrŭw +ӓ 220 quẕılatıw   +nŭ 91 

qŭtqarılıw   +nӓn 304 quzırlaw +dį 91 

qŭtkarıw   +nan/+ẕı/+dӓn 382 quyẕırıw   +a 220 

qŭtlaw   +ẕı/+mįnӓn 382 quyıltmaqlanıw   Ø 518 

qŭtlatıw   mįnӓn 331 quyılıw   +a 221 

qŭtŭldŭrŭw   +tan 304 quyırtıw +nı 91 

qŭtŭlŭw   +ẕӓn 304 quyıw   +ẕı/+a/+n 383 

qŭtŭltŭw   +dӓn 304 quyışıw +dı 91 

qŭtŭrŭnŭw   +da 277 quqraytıw   Ø 518 

qŭtŭrŭw   +da 277 quqrayıw   +ӓ 221 

qŭtŭrtŭw   +nį 90 qulaylaw +n 91 

qubırġıw   +Ø 517 qulaylaştırıw   +ӓ 221 

qubıw   +dan 304 qulaylaşıw   +a 359 

quẕaqlanıw   Ø 517 qullanıw   +da/+n 383 

quẕalaw   +nı 90 qultıqlanıw   +ẕan 305 

quẕġalıw   +nan/+kӓ 382 qultıqlaw +ẕį 91 

quẕġalışıw   +dan 305 qumşınıw   +tan 305 

quẕġatılıw   Ø 517 qumpıldatıw +ẕı 91 

quẕġatıw   +n 90 qumşırıqlaw   +n 91 

quẕġırıw   Ø 518 qumırıqlanıw +ẕı 92 

quẕġıtıw   +tį 90 qumırıw +ẕı 92 

quẕġırtıw   +ẕı 91 qunaqlatıw   +tŭ/+a 383 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qundırıw   +a/mįnӓn 383 qurızlaw +nı 93 

qunıw   +a 221 qurılıw   +tan/+ẕӓ 383 

qupqalyıtıw +tı 92 qurıw +dį 94 

qupqalyıw +ẕį 92 qusqarlaw +n 94 

quptarıw +n 92 qusqullatıw +n 94 

quptırıw +n 92 qusqıllanıw   +ẕa 278 

qupşıtıw +n 92 qutarıw   +ẕı/+mįnӓn/+n 384 

qupıldatıw   +nan 305 quşılıw   +gӓ 221 

qupırınıw   +ġa 221 quşıldırıw +tį 94 

qurġaw   +n 93 quşıw   +tı/+ġa 384 

qurġawlaw   +n 93 qıbılyıtıw +nį 94 

qurġaşlaw   +ẕı 93 qıbırlatıw +ẕı 94 

qurqınıw   Ø 518 qıbırlaw   +a 222 

qurqıtıw   mįnӓn 331 qıẕartıw   +nı 94 

qurqıw   +ẕan 305 qıẕarıw   +tay/+ta 384 

qurlandırıw +ẕı 93 qıẕġanıw   +n 95 

qurlaw   mįnӓn 331 qıẕġıltlanıw   +a 222 

qurpıw   +ẕa 277 qıẕġıltlanıw   +a 222 

qursalanıw   +dӓn 305 qıẕẕırıw   +nı/+n/+da 384 

qursalaw +nı 93 qıẕıġaytıw   +nį 95 

qursalaşıw   +ẕa 278 qıẕıqtırıw   mįnӓn 332 

qursıw +n 93 qıẕıqhındırıw   +ẕı 95 
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559 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qıẕıqhınıw   mįnӓn 332 qıyıqlaw +ẕǚ 97 

qıẕırtıw   +nı 95 qıyırhıtıw +dǚ 97 

qıẕıw   +qa 222 qıyıw +tŭ 97 

qıẕıwlaw   +dı 95 qıyışıw +ta 278 

qızıqlaw +nı 95 qılandırıw   +dį/+qa 361 

qıẕıştırıw   +nı/mįnӓn 385 qıltayıw   +ӓ 222 

qıyẕırıw   +nӓn/+dı 385 qıltıldatıw +tı 97 

qıybatlatıw +n 95 qılıw +dı 97 

qıybatlaw +n 96 qımyıtıw +nı 98 

qıyġaslandırıw   +tı 96 qımsıw +ẕı 98 

qıyġaslatıw   +tı 96 qımtıw   +n/ mįnӓn 386 

qıylaw +ẕı 96 qımtınıw   mįnӓn 332 

qıymıldatıw +n 96 qımıryıw   Ø 518 

qıynalıw   +tӓn 305 qımşatıw +n 98 

qıypayıw   +kӓ 222 qınıw   +ġa 222 

qıypıldırıw +ẕı 96 qıŋġırtıw   +tį 98 

qıypılıw   +nan/+a 385 qıptırlaw   Ø 518 

qıypıtıw   +n/+kӓ 385 qıptırlaşıw   Ø 518 

qıypıw +n 96 qıpıldatıw   +ẕӓ 278 

qıytayıw   +tan/+qa 385 qıraġaylanıw   Ø 518 

qıyşaytıw +n 96 qırazlaw +ẕı 98 

qıyşanlatıw +n 97 qıralaw +dį 98 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qıranlaw +dį 98 qırılışıw   ǚsǚn 342 

qırġıslatıw   +tı 99 qırı¦lanıw   mįnӓn 332 

qırġıslaw   +tı 99 qırıw   +n/+da 386 

qırẕırıw   +dı/+ẕį/mįnӓn 386 qırışıw   mįnӓn 332 

qırqqılaw   +ẕı 99 qısqırtıw +n 100 

qırqtırıw +dı 99 qısqırıw   Ø 519 

qırqılıw   mįnӓn 332 qısqırışıw   Ø 519 

qırqıw   mįnӓn/+ẕı 386 qısıttırıw +tı 100 

qırqıwlandırıw +dı 99 qısıwlatıw +nı 101 

qırqıwlaştırıw +dį 99 qı¦qartıw +n 101 

qırlanıw   +tӓn 306 qı¦qarıw   Ø 519 

qırlaw   +kӓ 223 qı¦talıw   +ġa 223 

qırlıqlaw +ẕį 99 qı¦taw   +ẕį/+qa 386 

qırpaqlaw +ẕį 99 qı¦tırıw   +a 223 

qırpıwlaw +tį 100 qı¦ılıw   +ġa/+tan 387 

qırsıw +tı 100 qı¦ılışıw   mįnӓn 333 

qırtışlaw +dį 100 qı¦ıw   +dı/+ӓ 387 

qırşlatıw   mįnӓn 332 qıtaqlaw   Ø 519 

qırhıqtırıw +dı 100 qıtqıldatıw +tı 101 

qırnaytıw +tı 100 qıtıqlaw +ẕı 101 

qırsınıw   +ġa 223 qıwalatıw +dı 101 

qırılıw   +da 278 qıwalaw   +kӓ/+n 387 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

qıwandırıw +nı 101 qänäġätländįrįw   +dı 102 

qıwanlatıw +dǚ 101 qänäġätlänįw   mįnӓn/+dӓn 387 

qıwanlaw   Ø 519 qӓhӓrlӓw   +tı 103 

qıwanhıtıw +dǚ 102 qähätlänįw   +gӓ 223 

qıwanıw   +dӓn 306 laġırlaw   Ø 520 

qıwarıw   Ø 519 lazımlanıw   +nan 306 

qıwġınlaw   Ø 519 laylalaw +dı 103 

qıwġınlaşıw   Ø 519 laqlanıw   +da 279 

qıwẕırıw   +tӓn 306 laqlatıw +dį 103 

qıwratıw +dį 102 laqıldatıw +nı 103 

qıwıqlandırıw +n 102 laqıldaw +tı 103 

qıwılıw   +nӓn 306 laŋqıldatıw   +dį 103 

qıwıw   +nan/+ẕı/+kӓ 456 lapşırlatıw   mįnӓn 333 

qıwışlaw   +da 278 lapaşıw   Ø 520 

qıwışıw   +dan 306 lapşıw   Ø 520 

qışlatıw +tį 102 laslatıw   +nan 307 

qışlaw   +ẕӓn 306 latinlaştırıw   +tı 103 

qıştırlatıw +tı 102 lawlaw   +nan 307 

qıyalaw   Ø 519 lįgallӓştįrįw   +ẕı 104 

qäẕįrlänįw   Ø 520 lįpįrlӓtįw   +n 104 

qäẕįrläw   +nı 102 lįpįrlÆşįw   +gӓ 223 

qäẕįrhįẕläw   +dį 102 lįrlätįw   +tı 104 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

limitlaw   +n 491 mantikhıẕlandırıw   +ẕį 106 

lokalleşterew   +dı 491 manılıw   +ġa 363 

lupşaytıw   +n 104 manıw   +ġa 224 

lıbırlaw +ẕı 104 maskirovkalaw   +ẕı 491 

lıqıldatıw +n 104 marqalaw +n 106 

lıpaştırıw   +ẕį/+gӓ 387 mataştırıw   +ġa 224 

lıpaşıw   Ø 520 mataşıw   +da/mįnӓn 388 

lıpıldaw   +ġa 223 matqınıw   +ġa 224 

lısqıldatıw +tı 104 matqıw   +nan 307 

lıstırlatıw +tı 105 maturlanıw   Ø 520 

lӓġnӓtlӓw   +dı 105 maturlaw +dį/+ẕį 106 

lÆprÆyįşįw   +tan 307 mahayıw   mįnӓn/+a 388 

läpäşįw   +gӓ 224 maxsuslaştırıw   +tı/+ӓ 388 

maẕahıẕlaw   +ẕı 105 maşinalaştırıw   +n 491 

maylandırıw +tı 105 mįngäşįw   +ġa 225 

maylaw +dį 105 mįndįrįw   +ġa/+ẕı 388 

maqtatıw   +nan 307 mįngÆştįrįw   + nı/+qa 389 

maqtaw +n 105 mįnįw   +ġa 225 

mamıqlandırıw +tį 105 minalaw +dı 106 

mandırıw   +ġa 224 minahıẕlaw   +dı 106 

mansılıw   +ġa 224 miŋrӓtįw +tı 106 

mansıw   +tį/+ġa 388 mira¦law   +a 225 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

misӓtlӓw   +ẕı 107 mŴrxӓthįndįrįw   +dı 108 

misÆw   +qa 225 mŴrxӓthįnįw   +dı 108 

mixnätlänįw   ǚsǚn 558 mŴxŴthŴnŴw   +tı 108 

mŭdįrnizatsiyalaw   +nı 107 mŴhŴrlÆnįw   +a 225 

mŭẕraw   +gӓ 225 mŴhŴrlӓw   +tı 109 

mŭqlaw   +dį 107 mŴşkÆyįw   +tan 307 

mŭqraw   +ġa 225 mŴşkӓlӓndįrįw   +n 109 

mŭlqŭtŭw   +dı 107 muyınsaqlaw   +kӓ 225 

monopoliyalaştırılıw   +ẕı 491 muyırıw   +nan 307 

montojlaw   +tı 491 mulaytıw +n 109 

mŭŋlanıw   +da 279 mulıqtırıw   +ġa 226 

mŭxtajhınıw   +n 107 munaw +n 109 

mŴjŴw   +tan/+n 389 murtaytıw +tį 109 

mŴytŴldӓtįw   +ẕı 107 murtayıw   +da 279 

mŴkÆmmÆllÆştįrįlįw   +dӓ 279 mutlanıw   Ø 520 

mŴkӓmmӓlllӓştįrįw   +nı 107 müklänįw   Ø 520 

mŴldŴrӓtįw   +ẕı 108 mükläw   +ẕį 109 

mŴllÆw   +dӓ 279 mıġırlanıw   +nӓn 308 

mŴltŴldӓtįw   +ẕį 108 mıjġıtıw   +nı 110 

mŴlӓyįmlӓndįrįw   +n 108 mızlatıw   +ẕį 110 

mŴntӓtįw   +tį 108 mıymıldatıw   +ẕı 110 

mŴntӓw   +n 108 mı¦qallaw   +n 110 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

mışnaw   Ø 520 
natsionalizatsiyala

w   
+ẕį 491 

mӓẕӓnilӓştįrįw   +ẕı 110 neytralleşterew   +nı 492 

mäyşįldäw   +dӓ 280 nįskärįw   Ø 521 

mӓkӓllӓştįrįw   +n 110 nįskӓrtįw   +n 111 

mÆŋgįlÆştįrįlįw   +ta 279 nigįẕlÆnįw   +da/+ġa 635 

mӓnįġlӓw   +ẕ 110 nigįẕlÆw   +n/+tan 389 

mäŋgįläştįrįw   +n 111 nikaxlaw   +ӓ/+dı 389 

mӓskӓwlӓw   +tį 111 nikaxlanıw   +gӓ 226 

mӓtallaştırıw   +tı 111 niyÆtlÆw   +ġa/+n 390 

mÆtÆlÆnįw   +ẕa 279 nikįllӓw   +nı 112 

mÆtÆllÆtįw   +dŭ/+dÆ 389 nişlÆw   mįnӓn 333 

mÆhÆrlÆşįw   mįnӓn 333 nŭmįrlaw   +n 112 

mÆşġullÆnįw   mįnӓn 333 nŭraw   +gӓ 226 

mÆşÆkÆtlÆnįw   mįnӓn 333 nurlanıw   mįnӓn 334 

naẕlanıw   +a 226 nurlaw   +ẕį/mįnӓn 390 

naẕlanışıw   +nan 308 nŭrmalaw   +tı 112 

naẕlaw   +ẕį 111 nŭrmalaştırıw   +tį 112 

naġışlaw   +nı 111 nŭrmallӓştįrįw   +tį 112 

namı¦landırıw   +nį 111 nuqtalaw +tį 112 

namı¦lanıw   +ӓ 226 nurlandırıw +dŭ 112 

namı¦hıraw   +dӓ 280 nurıw   Ø 521 

narıqlaw   +n 111 nıġınıw   +da 280 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

nıġıttırıw   +nı/mįnӓn 390 ŭẕatılıw   +qa 227 

nıġıtılıw   mįnӓn 334 ŭẕatıw   
+nӓn/+ẕı 

/+nı/+qa/mįnӓn 
478 

nıġıtıw   +tı/mįnӓn 390 ŭẕŭnaytıw   +nı 113 

nıqıw   +ӓ/+n 390 ŭẕŭnsalaw   +ẕı 113 

nıqışıw   +ġa 226 ŭzlatıw   +nı 113 

nışıw   mįnӓn 334 ŭzŭnlaw   +ẕı 114 

näẕįgäyįw   Ø 521 ŭzŭnlaştırıw   +nı 114 

nӓẕįgӓytįw   +dį 113 ŭyŭqhŭtŭw   +dį 114 

nӓjįslӓw   +ẕį 113 ŭyŭştŭrŭw   +tį 114 

näkä¦länįw   +ġa 227 ŭyqaştırıw   +dӓn/+tı 391 

nälätläw   +qa 227 ŭyŭqhŭw   +da 280 

nÆ¦įllÆştįrįw   mįnӓn 334 ŭyŭmhŭraw   +dӓ 280 

nӓfislӓw   +n 113 ŭyŭtŭw   +dį/mįnӓn 391 

obkatkalaw   +ẕı 492 ŭyŭşŭw   +da 281 

oboylaw   +nı 492 ŭypalaw   +n 114 

ŭbrazlandırıw   +ẕa 280 oqqupatsiyalaw   +dį 492 

ŭbrazlanıw   +da 280 ŭqlaşıw   +dan 308 

ŭẕaytıw   +n 113 ŭqşatıw   +a/+nı 391 

ŭẕayıw   Ø 521 ŭqşaw   +gӓ 227 

ŭẕaw   Ø 521 ŭlaqtırıw   +dı/+ġa 391 

ŭẕanıw   +gӓ 368 ŭlġaşıw   +a 227 

ŭẕattırıw    +kӓ 227 ŭlŭġaytıw   +tı/+qa 392 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ŭlŭlaw   +ẕ 114 ŭsŭw   +qa/+dan 393 

ŭlŭw   +da 281 ŭsralıw   +gӓ 228 

ŭnlaw   +tı 114 ŭsratıw   +da/+ẕı 393 

ŭnŭtŭw   +ẕı 114 ŭsraw   +ӓ 228 

ŭnŭttŭruw   +da/+n 392 ŭsraşıw   +da/mįnӓn 393 

ŭntaqlanıw   Ø 521 ŭstaw   +į 115 

ŭntaqlaw   +tı 115 ŭshŭẕlandırıw   +ẕį 115 

opponentlaw   +da 807 ŭ¦tarıw   +kӓ 228 

ŭrẕŭrŭw   mįnӓn 334 ŭtqŭw   +nį 115 

oriyentirlaw   +dӓ/+tı/+gӓ 492 ŭtŭlŭw   +da 281 

ŭrlŭqlanıw   +sӓ 340 ŭtŭw   +tı 116 

ŭrŭlŭw   Ø 521 ŭttŭrŭw   +n 116 

ŭrŭnŭw   +a/mįnӓn 392 ŭştaw   +tı/+nӓn 393 

ŭrŭp-huġıw +n 115 ŭşŭlaytıw   mįnӓn 334 

ŭrŭw   +gӓ/mįnӓn 392 ŭyalaw   +ӓ 228 

ŭsqŭnlanıw   +da 281 ŭyalaşıw   +gӓ 228 

ŭsqawıllaw   +ġa 228 ŭyalıw   +tan 308 

ŭslaytıw   +dį/+da 392 ŭyaltıw   +da/+nӓn 393 

ŭsŭqlanıw   +ẕan 308 ŭyathıẕlanıw   +da 281 

ŭsŭnŭw   +da 281 ŴgŴtläw   +nı 186 

ŭsŭrġaw   +ẕı 115 ŴgŴw   +qa 228 

ŭsŭrŭw   +n 115 ŴẕgŴlӓw   +ẕı 186 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ŴẕgŴläşįw   +n 186 ŴyrŴlŴw   +dӓ 282 

ŴẕgŴsläw   +nӓn 308 ŴyrŴltŴw   +ẕı 118 

ŴẕẕŴrŴw   +n 187 ŴyrÆlÆnįw   +dӓ 282 

ŴẕŴlŴw   +nan/+da 394 ŴyrÆnįw   
+kӓ/+nı/+tį 

+dan/mįnӓn 
478 

ŴẕŴltŴw   +dį 187 ŴyrÆtįlįw   +kӓ 229 

ŴẕŴp-yŭlqŭw +n 117 ŴyrÆtįw   +dı/+ġa/+n/+tӓn 456 

ŴẕŴp-yırtıw   +tį 117 ŴyrÆtįşįw   +ġa 229 

ŴẕŴw   +ẕı/+dį/+dӓn/+a 456 ŴysŴklӓw   +dį 118 

ŴẕŴşŴw   +n 117 ŴlbŴräw   Ø 521 

Ŵẕräytįw     +tį 117 ŴlgŴrtŴw   +ġa/+tį/+a 395 

Ŵẕӓŋgįlӓw   +ẕį 117 Ŵlgäştįrįw   +qa/+ẕa 395 

ŴyẕŴrŴw   +dı/+gӓ 394 Ŵlkänäytįw   +tį 118 

ŴykŴlŴşŴw   +dӓ 282 ŴlpŴläw   +n 118 

Ŵykälįw   mįnӓn 334 Ŵlpäkläw   +ẕı 118 

ŴykÆw   +n/+ġa 394 ŴltŴrӓtįw   +n 118 

ŴylÆnįw   +gӓ 229 ŴltŴrÆw   +ẕan 308 

Ŵymӓklӓtįw   +ẕı 117 ŴltÆyįw   +nan 309 

Ŵymӓlӓw   +tı 117 Ŵltӓytįw   +n 118 

ŴyŴlŴw   +kӓ 229 Ŵltӓnlӓtįw   +n 118 

ŴyŴlŴşŴw   +ӓ 229 Ŵltӓ¦lӓndįrįw +dį 119 

ŴyŴrŴw   +ẕı/+nį/+ӓ 394 ŴlÆşįw   +n/+gӓ 395 

ŴyŴw   +ẕı/+a 395 ŴmŴthŴẕlÆnįw   +ẕan 309 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ŴndÆw   +ẕį/+qa 395 ŴtŴw   +n 120 

ŴndÆşįw   +gӓ 229 Ŵtӓlӓndįrįw   +ẕį 120 

Ŵntӓw   +n 119 Ŵtӓ¦lӓw +n 121 

ŴnÆw   +gӓ 230 ŴşkŴw   +n 121 

ŴŋŴlŴw   Ø 521 ŴşŴtŴw   +dŭ 121 

ŴŋŴw   +ẕį 119 Ŵşӓlӓklӓw   +tį 121 

ŴŋrÆyįw   +dӓ 282 Ŵşӓndįrįw   +dı 121 

Ŵŋşӓyįw   +dı 119 paklanıw   +nan 309 

Ŵpläw   +ẕǚ 119 paqlaw +n 121 

ŴrẕŴrtŴw   +n 119 parafinlaw   +ẕı 493 

ŴrgŴläw   +ġa 230 parlandırıw +dı 121 

ŴrẕŴrŴw   mįnӓn/+ẕı/+gӓ 457 parlaw +tı 121 

ŴrkŴtŴw   +ẕı 120 parlaşıw   mįnӓn 335 

ŴrkŴw   +nan 309 pasterizatsiyalaw   +tǚ 493 

ŴrŴw   +gӓ/+tan 395 payatlatıw   +dı 493 

Ŵrpӓytįw   +n 120 planlaştırılıw   +ġa 493 

ŴskŴllӓndįrįw   +ẕı 120 planlaştırıw   +tį 493 

ŴsmŴyŴşlӓw   +dı 120 plombalaw   +dı 493 

Ŵ¦kŴtŴw   +ẕį 120 populyarlaştırıw   +ẕı 493 

Ŵ¦läw   Ø 521 ramlatıw   +n 494 

Ŵ¦tälįw +ġa 230 ramlaw   +tį 494 

Ŵ¦tÆw   +ӓ 230 ra¦law +dį 122 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ratsionallÆştįrįw   +ẕı 494 ruxlandırıw   +kӓ 230 

registratsiyalaw   +ẕı 494 ruxlanıw   +kӓ 230 

revolyutsionlaştırıw   +ẕı 494 rÆnyįtįlįw   +ẕӓ 282 

regeneratsiyalaw   +n 494 rӓnyįtįw +dı 123 

reglamįntlaw   +tı 122 rӓtlӓw   +n 123 

regulyatsiyalaw   +tı 494 rӓtlӓştįrįw   +dǚ 123 

regulirlaw +n 122 räxätlänįw   Ø 522 

redaktŭrlatıw   +nı 122 rӓşӓtkӓlӓw   +nı 123 

redaktorlaw   +nį 495 sabawıllaw   +da 282 

rekvizitsiyalaw   +tį 495 sabıw   +ġa 230 

reklamalaw   +ẕı 495 saġıldırıw   +ẕı 123 

rektifikatlaw +n 122 saġılyıtıw   +n 123 

remŭntlaw   +nı 122 saġıltıw   Ø 522 

repatriatsiyalaw   +ẕı 495 saġılıw   +a 230 

retsenziyalaw   +tı 495 saġıw   +n 124 

retuşlatıw +tį 122 saġıştırıw   +n 124 

refŭrmalaw   +tį 123 sajinlaw   +ẕan 496 

rizalatıw   +nı/+mįnӓn 396 sajlatıw +n 124 

rizalaşıw   mįnӓn 335 sajıldatıw   +nı 124 

rizıqlanıw   mįnӓn 335 sayqaldırıw +dį 124 

ruslaştırıw +da 495 sayqalıw    +da/+ẕį/mįnӓn 457 

russalaştırıw   +n 495 sayqatıw +n 124 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

570 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

sayqaw +n 125 saŋqaytıw   +n/+qa 397 

saylaw +n 125 saŋlandırıw   +dį 126 

saypıldırıw +tǚ 125 saŋlaw   +dӓ 282 

saypıltıw +dı 125 sapqıslaw +n 127 

saypıw   mįnӓn/+ẕı 396 sapsınıw   mįnӓn/+qa 397 

sayraw   +tı 125 saptırıw   +qa/+tan 397 

sayınıw +dı 125 sapıldatıw   +n/+qa 397 

sayıw +dı 125 sapırlaw +tı 127 

saqtırıw   +nan 396 sarpanlatıw +n 127 

saqırtıw   +a 231 sarlaw   +kӓ/+dı/+mįnӓn/+dӓ 479 

saqırılıw   +qa 375 sarpıw +ẕı 127 

saqırıw   +n/+į/+ӓ 396 sarsatıw +ẕį 127 

saqırışıw   +qa 231 sarsaw   +tan 309 

salqıw +n 126 sarıw +tǚ 127 

saltıratıw +n 126 satlıqlaw +tį 127 

salınıw   +a 231 satnatıw +n 127 

salıw   +n/+nan 396 satnaw   +a/+da 398 

salıştırıw   +n/+ӓ 397 satraşlaw +n 128 

salşaytıw +n 126 satıldatıw +n 206 

salıqlaw +n 126 satırlatıw   +dį/+nan 398 

salımlatıw +dǚ 126 satırlaw   Ø 522 

samalaw +tı 126 saflandırıw +n 128 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

571 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

svarqalaw   +ẕı 496 sinkįlӓw   +tį 130 

sįẕӓrlӓw   +n 128 sintįzlaw   +dı 130 

sįylӓndįrįw   +n 128 sinӓw   +tį 130 

sįymӓltįw   +tį 128 sirkanıw +dan 310 

sekbestrlaw   +tį 4496 sirlӓtįw   +dį 130 

sįkrӓytįw   +n 128 sirtįw   +a/mįnӓn 399 

sįltÆrlÆnįw   mįnӓn 335 sirttįrįw   +a 231 

sįltärläw   +n 129 sirıldırıw +n 130 

sįmįrlӓtįw   +n 129 sirıltıw +n 131 

sįmsįnįw   +n 129 sirıştırıw +n 131 

sįmtįw   +ẕı 129 sisįlįw   +n 131 

sįmÆrlÆnįw   +tan 309 sisįw   +ẕį 131 

sįpįldӓtįw   +n 208 sisįşįw   +n 131 

sįrkįtįw   +da 283 sistemalaştırıw   +ẕį 496 

sįrtlÆw    +nan 309 sistįrįw   +n 131 

sigįndįrįw   +dı/+ẕan 398 sitlÆw   +dı/+nan 399 

sigįrįw   +n 129 sitįlįw   +ẕan 310 

sigӓlӓw   +n 129 sitlÆtįlįw   +tӓn 310 

siklӓw   +n 130 sitlÆtįw   +nӓn 310 

sikӓndįrįw   +dǚ 130 sitlÆşįw +ẕan 310 

siktįrįw   +tı/+nan 398 sitlÆştįrįw   +nӓn 310 

sigįw   +qa 231 sithįnįw   +n 131 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

572 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

sifatlaw   +n/+da 399 sŴrlӓtįw   +n 133 

sixırlaw +dı 132 sŴrŴştŴrŴw   +n 133 

sŭbŭrlaw    +nan 310 sŴsŴlÆnįw   mįnӓn 335 

sŭqaltalaw   +tį 132 spirtlaw +n 133 

sŭqŭnŭw   +dӓ 283 stimullaw   +n 496 

sŭqŭw   +tı/+qa 399 subırlaw   +nӓn 311 

sŭqsŭnŭw   +dӓ/+nan 399 subırlaşıw   +ẕӓn 311 

sŭlġaw   +n 132 suqaytıw   +a 376 

sŭlġŭw   +n 132 suqlandırıw +n 133 

sŭŋqŭw   +ġa 231 suqlanıw   mįnӓn 335 

sŭrġŭw   +gӓ 232 suqlaw +n 133 

sŭrnaw   +dı/+a 400 suqınıw   +ġa 232 

sŭsŭldŭrŭw   +tį 132 suqıw +n 133 

sŭsŭlŭw   +nan 311 sumırlaw   +ġa 232 

sŭsŭltŭw   +tį 132 sumırıw   +tį/+ġa 400 

sŭtsiallaştırıw   +tı 132 sumıw   +kӓ 232 

sŴylŴktŴrŴw   +nį/+qa 400 suptarlaw   +tӓn 311 

sŴykÆytįw   +dį/+ġa 400 supıldaşıw   +tan 311 

sŴyŴlŴw   +kӓ 232 supırlaw   +ẕa 283 

sŴyŴw   +tı/+n/+kӓ 400 sutlatıw +ẕǚ 133 

sŴkŴrlÆşįw   mįnӓn 335 sutlaw +tį 134 

sŴnnӓtlӓtįw   +nı 132 sutıldatıw +n 134 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

573 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

sutıldaw   +sӓ 340 sıjıldatıw   +n 135 

sügįnįklÆw   +da 283 sıymaqlaw +ẕı 135 

sügįw   +ӓ 232 sıyıldatıw +n 135 

sükįtįw   +ġa 233 sıyıldaw   +nan 312 

sükÆyįw   +da 283 sıyıw   mįnӓn/+dı/+qa 458 

sükäyįşįw   +nan/+a 401 sıqıldatıw +n 135 

sümÆşįw   +a 233 sıqıldatıw +n 135 

süŋkÆyįw   +qa 233 sılanıw   +ġa 233 

süplӓtįw   +dį 134 sılatıw   +dį/+n/+kӓ 401 

süplÆw   +nan/+ẕı 401 sıltlatıw +n 135 

sürtӓytįw   +dį 134 sıltıratıw +n 135 

sıbarlanıw   mįnӓn 336 sımırlatıw +ẕį 136 

sıbarlatıw +ẕı 134 sınyırlatıw +dı 136 

sıbarlaw   +dı /mįnӓn 401 sınyırlaw +n 136 

sıbıqlaw +dı 134 sınıqtırıw +n 136 

sıbırtqılaw   +nan 311 sıŋġırlatıw   +n 136 

sıġarılıw   +qa 233 sıŋlatıw   +n/+a/+ẕı 402 

sıġarıw   +qa/+n/+nı/+nan 457 sıŋlaw   +dӓ 283 

sıġıw   +ẕӓn/+ġa/+dı 457 sıŋraw   Ø 522 

sıẕatıw   +dı 134 sıptırlaw   +tӓn 312 

sıẕaw   +ӓ 233 sıpıldatıw +n 136 

sıẕaşıw   mįnӓn 336 sıpıldaw   +nan 312 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

574 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

sırqıraşıw   +nӓn 312 sӓlįw   +nı 138 

sırlaw +n 137 sӓlӓmӓtlӓndįrįw   +tį 138 

sırmalıw   +į/+ġa 402 sӓmlӓndįrįw   +dį 138 

sırmaw +dı 137 sÆmlÆşįw   mįnӓn 336 

sırıldatıw +n 137 sÆnskįlÆw   mįnӓn 336 

sırıştırıw +n 137 sÆnskÆklÆw   +dӓ 284 

sıtıldatıw +n 137 sÆnsįldįrįw   mįnӓn/+tı 403 

sıwalıw   +dӓ/mįnӓn 402 sÆnsįlįw   +qa 233 

sıwaqlanıw   Ø 522 sӓnsįmlӓw   +dį 138 

sıwaqlaw   +nan 312 sÆnsįw   +gӓ/+tı 403 

sıwaltıw +n 137 sÆnstįrįw   mįnӓn/+dı/+kӓ 458 

sıwlaw   +da 284 sӓnӓġӓtlӓştįrįw   +n 139 

sıwsıtıw +nį 137 sӓpįldӓtįw   +ẕį 139 

sıwsıw   +ẕӓn 312 sӓptįrlӓtįw   +ẕı 139 

sÆbÆlÆnįw   +da 284 sÆpäw   +a/+dŭ 404 

sÆyįrhįnįw   +nan 312 sӓrpӓklӓw   +n 139 

sӓylӓtįw   +nı 137 sÆsįlįw   +a/+tan 403 

sÆynÆw   +ẕӓn/+n 402 sÆsįw   +dı/+da/+nan/+gӓ 479 

sÆkįldÆtįw   +ẕı/+dӓ 403 sӓsrӓtįw   +n 139 

säkįw   +tı 138 sÆsrÆw   +nӓn/+a 404 

sӓkӓytįw   +n 138 sӓsӓklӓw   +dį 139 

sӓldįrįw   +n 138 sÆsÆtįw   +gӓ 234 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

575 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

sÆfÆrlÆnįw   +ġa 234 taqaltıw   +gӓ 234 

tabaqlaw +ẕı 139 taqalıw   +a 235 

tabanlaw   +qa 234 taqlıġıw   +gӓ 235 

tabındırıw   +ẕį/+ӓ 404 taqmaqlaw   Ø 522 

tabınıw   +qa 234 taqıraytıw +tı 140 

tabıw   +tı/+ġa 404 taqırlaw +dı 140 

taġatıw   +n/+qa 404 talaqlaw   +dį/+kӓ 405 

taġılıw   +ġa 234 talanıw   +ẕan 313 

taġıw   +dı/+kӓ 404 talatıw   +tӓn 313 

taẕalaw +tı 140 talaştırıw +ẕį 140 

taẕartıw   +nı/+dan/+mįnӓn 458 talaşıw   +dӓ 284 

taẕarıw   +ẕan 313 taldırıw   +ġa 235 

tazraytıw +tį 140 talġınlatıw   +n 140 

tayġaqlaw   +n/+da 405 talpındırıw +n 141 

tayqalaw   +ẕan 313 talıqtırıw   +ġa 235 

taypıldırıw   +dan 313 talıw   +da/+tӓn/+ġa 459 

taypılıw +qa 234 tamaqlandırıw +ẕį 141 

tayşaytıw +tı 140 tamaqlanıw   mįnӓn 336 

tayşandırıw   +qa 234 tamamlaw +n 141 

tayşanıw   +tan/+ġa 405 tamanlaw   +ӓ/+tį 405 

tayıw   +ġa/+ta/+tӓn 459 tamansalaw +ẕı 141 

tayışıw   +tӓn 313 tamdırıw   +gӓ 235 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

576 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

tamıẕẕırıw   +gӓ 235 taralıw   +nӓn 314 

tamıw   +nan 314 taralışıw   +tan/+ġa 407 

tanhıqlaw +tı 141 tarattırıw +ẕı 142 

tanıqlaw +dį 141 taratıw   +a/+ẕı/+kӓ/+dӓn 459 

tanılıw   +ġa/+dӓ 406 taraw   mįnӓn/+n 407 

tanıtıw   +tį/+n/+dӓ/mįnӓn 459 tarbanlatıw +n 142 

tanıw   +dan/+dı 406 tarqalıw   +ġa 236 

tanıştırıw   +į/ mįnӓn 406 tartawıllaw   +ġa 237 

tanışıw   mįnӓn 336 tartqılaw +n 142 

taŋhınıw   +ӓ 236 tartqıslaw +nı 142 

tapalıw   +ġa 236 tarttırıw   +ӓ/+ẕӓn 407 

tapanıw   +da 284 tartılıw   +ӓ/+nan/+qa 408 

tapatıw   +nan/+dį 406 tartındırıw   +nӓn/+da 408 

tapaw   +ẕį/+dan 406 tartınıw   +ġa 237 

tapqırlaw   +kӓ 236 tartıp-huẕıw +dį 142 

tapqırlaşıw   +gӓ 236 tartıw   +n/+ӓ/+dӓ 460 

taplandırıw +dį 141 tarhınıw +nı 143 

taplatıw +dį 142 tarıġıw   +nan 314 

taptırıw +tı 142 tarıtıw   +gӓ 237 

tapşırtılıw   +gӓ 236 tarıw   +qa 237 

tapşırıw   +tı/+qa/+n 407 ta¦law   +n/+a 408 

tapıldatıw   +nan 314 taslatıw +ẕı 143 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

577 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

taswirlaw +tį 143 tįyẕįrįw   +ġa/+n 409 

ta¦malaw   +n 143 tįyįlįw   +kӓ 238 

tataw +nı 143 tįyįnįw   +kӓ 238 

tatırtıw +n 143 tįyįw   +qa 238 

tatıw   +n/+ġa 408 tįyįşįw   +gӓ 238 

tawşaldrıw +dį 143 tįyÆlįw   +ġa 238 

tahıllanıw   Ø 522 tįyÆw   +ġa/+ẕı 409 

tahırlatıw +dı 144 tįkįmlӓw   +n 144 

taşlaw   +ẕį/+qa 408 tįklÆnįw   +ӓ 239 

taşlanıw   +qa 237 tįklÆw   +ġa 38 

taşlaşıw   Ø 522 tįksÆyįw   +ӓ 239 

taştırıw +n 144 tįksÆytįw   +ẕį/+n/+ӓ 410 

taşınıw   +gӓ 237 tįkÆlįw   +ӓ 239 

taşıw   + ẕį/+a 409 tįkÆw   +a/+qa 239 

tayaqlaw +ẕį 144 tįlgįlӓw   +n 144 

tayandırıw   +a 237 tįlįw   +tį 144 

tayanıw   +ӓ 238 tįllӓw   +dį 144 

tayaw   +nı/+kӓ 409 tįlÆw   +ġa 239 

tįgįnįw   mįnӓn 336 tįntįw   +dı/+da 410 

tįgįw   +n/+ӓ 409 tįrįltįw   +dį 144 

tįẕįlįw   +kӓ 238 tįrkÆlįw   +kӓ 239 

tįẕįw   +kӓ/+ẕį 409 tįrkÆw   +n/+ġa 410 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

578 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

tįrkÆşįw   +qa 240 tilįrįw   +tӓn 314 

tįrtlӓtįw   +ẕį 145 timgįtįw   +tı 146 

tįrhÆklÆnįw   +gӓ 240 timįrlӓtįw   +n 147 

tįrӓklӓw   +nı 145 tiŋkįtįw   +tı 147 

tįrÆlįw   mįnӓn/+gӓ 410 tiŋlӓştįrįw   +n 147 

tįrÆtįw   
+ẕı/ mįnӓn 

/+nı/+a 
460 tiŋlÆw   +a 240 

tįrÆw   +dan/+n/+gӓ 461 tiŋlÆşįw   +ӓ 240 

tįrÆşįw   +da/+gӓ 411 tiŋhįnįw   +n 147 

tįtįw   +ẕį/+tį/+ẕan/+ga 461 tiŋÆlįw   +ġa 240 

tįtrӓtįw   +ẕı 145 tipiklaştırıw   +nı 147 

tįwӓllӓw   +nı 145 tipsįw   +n 147 

tįşlÆnįw   +tӓn 314 tiptįrįw   +ẕa 284 

tįşlӓw   +n 145 tirbÆlįw   +ẕa 284 

tįşӓtįw   +tı 146 tirbӓltįw   +tı 147 

tįşӓw   +n 146 tirgäw   Ø 522 

tibįw   +tį 146 tirįw   +ẕǚ 148 

tiẕlӓtįw     +n 146 tirlÆw   +gӓ 240 

tiẕӓklӓw   +n 146 tirtįw   +gӓ 241 

tikşįrįw   +n 146 tirttįrįw   +n 148 

tilįrtįw   +nį 146 tirӓlӓw   +dį 148 

tilmįrįw   +kӓ 240 tirÆslÆnįw   mįnӓn 337 

tilmįrtįw   +n/+kӓ 411 titkįw   +n 148 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

579 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

tişįw   +nan/+n/+ġa 461 tŭ¦kaw   mįnӓn/+qa 411 

tiştįrįw   +tı 148 tŭ¦mallaw +n 149 

tŭẕlaw   +tı 148 tŭtanaqlaw   +dį 149 

tŭẕlŭqlaw   +tį 148 tŭtaştırıw   +ẕı 150 

tŭzŭrŭw   mįnӓn 337 tŭtaşıw   +ġa/ mįnӓn 411 

tŭyŭw   +n 148 tŭtqarlaw   +ẕı 150 

tŭqandırıw   +n 149 tŭtlŭġŭw   +tan 314 

tŭqanıw   +ẕa/+ẕay/mįnӓn 462 tŭtŭndŭrŭw   +kӓ 241 

tŭllanıw   Ø 523 tŭtŭnŭw   +ӓ/+tı 411 

tŭmalaw   +tį 149 tŭtŭw   
+dı/+ġa/+ӓ/+nan 

/+ẕa 
480 

tŭmanlanıw +ẕӓy 341 tŭtŭşŭw   Ø 523 

tŭmŭrŭlŭw   +ġa 391 tŭttŭrŭw   +dan/+nı/+ġa 463 

tŭẕlŭqlaw   +tį 149 tŴbÆklÆnįw   +da 285 

tŭmralanıw   +gӓ 241 tŴbÆklÆşįw   mįnӓn 337 

tŭndŭrŭw   +ẕı/mįnӓn/+a 462 tŴbÆlįw   +qa 241 

tŭnyŭratıw   +ẕį 149 tŴbÆw   +tı/+gӓ 412 

tŭnŭqlaw   +ẕı 149 tŴyÆklÆw   +a 241 

tŭnsŭw   +ẕa 284 tŴẕŴklӓndįrįw   +dı 150 

tŭrġŭẕŭw   +į/+kӓ/+ẕӓn 463 tŴẕŴklÆnįw   +ẕa 285 

tŭrŭw   mįnӓn/+ẕӓn /+da 463 tŴẕŴw   +ẕan 315 

tŭrŭşŭw   mįnӓn 337 tŴẕӓytįw   +nı 150 

tŭslaw   +ẕı 149 tŴẕÆltįw   +n/+ẕan 412 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

580 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

tŴẕÆtįnįw   +da 285 tŴrgӓklӓw   +ẕį 151 

tŴẕÆtįw   +da/+nı 412 tŴrlÆnįw   +kӓ 242 

tŴẕÆw   +n/+ġa 412 tŴrjӓytįw   +dį 151 

tŴyẕӓklӓw   +ẕı 150 tŴrkŴmlӓw   +ẕį 151 

tŴynÆw   +nı/+qa/+ẕį 413 tŴrlŴklӓw   +tį 152 

tŴyŴlŴw   +tan/+ӓ 413 tŴrlӓndįrįw   +ẕį 152 

tŴyŴrlÆnįw   +dӓ 285 tŴrŴlŴw   +kӓ/+nӓn 413 

tŴyŴrŴmlÆnįw   +ġa 392 tŴrŴw   +kӓ/+tı 413 

tŴyŴw   +ẕı 150 tŴrŴndŴrŴw   +kӓ 242 

tŴyrÆw   mįnӓn 337 tŴrŴnŴw   +gӓ 242 

tŴkŴrŴklӓw   +ẕı 150 tŴrtkŴlÆw   +ẕį/mįnӓn 414 

tŴkŴrŴw +n 151 tŴrtkŴslӓw   +ẕı 152 

tŴkŴştŴrŴw +ẕį 151 tŴrtŴw   mįnӓn/+n/+ӓ 463 

tŴkÆtįw   +tı/+ġa 413 tŴ¦mŴrlӓw   +n 152 

tŴnlÆtįw   +nӓn 315 tŴtŴw   +gӓ 242 

tŴŋkÆtįw   +gӓ 242 tŴtӓ¦lӓw +n 152 

tŴŋŴldŴrŴw   +nan 315 tŴtӓtįw   +n 153 

tŴŋŴlŴw   +nӓn 315 tŴşŴndŴrŴw   +nį 153 

tŴnӓtįw +ẕı 151 tŴşŴnŴw   +n/+kӓ 414 

tŴplÆndįrįw   +nį/+da 413 tŴşŴrŴlŴw   +nan/+kӓ 414 

tŴplätįw   Ø 523 tŴşŴrŴw   +nı/+dan/+tı/+ġa 464 

tŴpsŴşŴw   +n 151 tŴşŴw   +nӓn/+ӓ 414 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

581 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

tŴşÆw   +da 285 tupaqlaw +n 154 

tuġartıw   +tı 153 tuparlaw +nı 154 

tuġarıw   +tı/+ӓ 415 tupa¦landırıw +nı 154 

tuẕanlaw   +dį 153 tuplanıw   +ӓ 243 

tuẕġaqlaw   +tį 153 tuptaytıw +ẕı 154 

tuẕẕırıw   +nį 153 tupıldatıw   +nan/+gӓ 416 

tuẕıw   +nӓn 315 turaqlaw +n 154 

tuyẕırıw   +nį/+gӓ 415 turalaw   +ġa 243 

tuyındırıw   mįnӓn 337 turaw +dį 155 

tuyınıw   mįnӓn/+ġa 415 tutlatıw   +dį/+ẕӓ/+ẕį 416 

tuyıw   +kӓ 242 tutıqtırıw +ẕį 155 

tuqlanıw   mįnӓn 337 tübӓnlӓtįw   +n 155 

tuqtaw   +ẕan/+ẕӓ 415 tübӓnӓytįw   +n 155 

tuqıw +dı 153 tügįw   +dǚ/+a/+ẕı 416 

tulaw   +dӓ/mįnӓn 416 tüẕįw   +a 243 

tulqındırıw +n 153 tüktįrįw   +tǚ 155 

tultırıw   +ġa/+ẕį/mįnӓn/+dı 464 tülӓtįw   +tı 155 

tulılanıw   +gӓ 242 tülӓw   +n 155 

tulıw   +ġa 243 tüŋkӓrįw   +n 156 

tumpaytıw +ẕı 153 tünÆẕįw   +tӓn 315 

tunaw +n 154 tüŋӓrӓklӓndįrįw   +ẕį 156 

tuŋaẕıtıw   +ẕį 154 tüŋÆrÆklÆw   +nӓn/+dı 417 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

582 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

tüŋÆrÆtįw   +da 285 tınıw   +ẕan 316 

tütäläw   +dan 315 tıŋqıslanıw   +ġa 244 

tüşÆtįw   +a 243 tıŋlatıw   +nı 157 

tüşÆw   +ġa/+nӓn/+nį 464 tıŋlaw   +n 157 

tıbbırsınıw   +da 285 tıpırlatıw +n 157 

tıġıẕlatıw   +nį 156 tıpırlaw   +da 286 

tıġıẕlaw   +da/+tı 417 tırmatıw   +ġa/+n 418 

tıġıldırıw   +ӓ 243 tırmaşıw   +gӓ 244 

tıġılıw   +ġa 243 tırmıslaw +ẕı 157 

tıġılışıw   +kӓ 244 tırnatıw   +ẕӓn/+dı 418 

tıġırlaw   +ı/+qa 417 tırnaw +n 157 

tıġıw   
+tǚ/ mįnӓn 

/+dı/+gӓ/+tӓn 
480 tımıw   Ø 523 

tızıqlaw   mįnӓn/+ẕį 417 tırpaytıw +n 157 

tızırıqlaw   +gӓ 244 tırıldatıw +n 158 

tıyılıw   +nan 316 tırıştırıw   +ġa 244 

tıqlıġıw   +qa 244 tırışıw   +ġa 244 

tıqtırıw   +tı/+ġa 417 tışlatıw +dı 158 

tılqıtıw   +ẕan 316 tıwıw   +tӓ 286 

tımıẕıw   +nı 156 tÆġÆyįnlÆw   +kӓ/+n 418 

tımıġıw   +ta 286 tÆgÆrlÆw   +nan 316 

tındırıw +ẕı 157 tӓgӓrӓtįw   +nı 158 

tınıslaw   +ẕan/+n 417 tÆgÆrÆw   +a 245 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

tӓkrarlaw   +n 158 tӓfsillӓw   +n 160 

tӓkӓlӓw   +nį 158 uẕġarıw   +nan/+tı 418 

tӓlgӓşlӓw   +tį 158 uẕẕırıw   +tı/+gӓ 419 

tӓlӓflӓw   +dį 158 uẕıw   +dı/+da/+ẕӓn/+ӓ 481 

tÆmizlÆw   +ẕӓn 316 uẕıştırıw   +da/+ẕı 419 

tӓmlӓtįw   +tı 159 uẕışıw   +la/+ġa 419 

tämläw   +dı 159 ujımlaştırıw +ẕı 160 

tӓmhįẕlӓw   +ẕį 159 uylaw +tı 160 

tämäytįw   +tӓn 316 uyıw +n 160 

tӓnkitlӓw   +n 159 uynaqlatıw   +nan/+dӓ/+ẕı 465 

tӓŋklӓw   +dį 159 uynap-kŴlŴw   mįnӓn 338 

tÆntįrÆw   +ġa 245 uynatıw   +da/+ẕı 419 

tÆŋgÆlįw   +ġa 245 uynaw   +dӓ/+mįnӓn 419 

tÆŋgÆllÆw   +ġa 245 uyılıw   +a 245 

tӓrbiyӓlӓw   +ẕı 159 uqalaw +dı 161 

tÆrbiyÆlÆnįw   +da 286 uqlaw +tı 161 

tӓrtiplӓw   +ẕı 159 uqmaştırılıw   +ẕan 316 

tӓrӓnӓytįw   +tį 159 uqmaştırıw   +dǚ/+gӓ 419 

tӓrӓplӓw   +dį 160 uqmaşıw   +ӓ 245 

tӓrӓşlӓw   +dį 160 uqtalıw   +kӓ 246 

tÆstįrlÆw   +tӓ/+da 286 uqıtıw   +a/+dı/+ta 465 

tÆwÆkkÆllÆw   +kӓ 245 uqıw   +nӓn/+ẕį/+ta 465 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ultırtıw   +ẕı/+ӓ/+tı 420 urġılıw   +ẕan 317 

ultırıw   +gӓ/+da 420 urġıtıw   Ø 523 

umırıw +ẕį 161 urlatıw   +tӓn/+n 421 

uŋaylaw   +tı/ǚsǚn/+a 466 urlaw +dį 162 

uŋaylaştırıw   +tį 161 urtaqlaw +n 162 

uŋaylaşıw   +qa 246 urtaqlaşıw   mįnӓn/+n 421 

uŋaltıw   +ẕı 161 urtalaw +ẕį 162 

uŋdırıw   +tį 161 urınlaşıw   +ġa 246 

uŋıw   +ẕӓn 317 urınlaştırıw   +ẕį/+gӓ 421 

upaytıw +ẕį 161 uslaw   +a 246 

uralanıw   +da 286 usmalaw   mįnӓn 338 

uraldırıw   +n/+kӓ 420 u¦allanıw   +ӓ 246 

uraltıw +ẕı 161 u¦ıw   +dı 162 

uralıw   +qa/+da 420 utaw   mįnӓn 338 

uralışıw   +da 286 uftanıw   Ø 523 

uranıw   +a 246 ufıldaw   +ġa 246 

uratılıw   mįnӓn 338 uxıldaw   +nan 317 

uratıw +tı 162 uyatıw   +n/+nan/+tį 422 

uraw   +a/+nı/+ġa 421 übįw   +dı/+nӓn 422 

urġıldırıw   +tӓn 317 ügӓyhįnįw   +ẕį 162 

urġılyıw   Ø 523 üẕgÆrįw   mįnӓn 338 

urġıltıw   +ẕı 162 üẕgÆrtįw   +tǚ/+mįnӓn 422 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

üẕgӓrttįrįw   +n 163 ürtÆlÆnįw   +da 287 

üẕlӓndįrįw   +ẕı 163 ürtӓndįrįw   +nį 164 

üẕlӓştįrįw   +n 163 ürtÆtįw   +kӓ 247 

üẕhįnįw   ǚsǚn/+dı 422 ürtӓw   +dį 164 

üẕӓklӓnįw   +dı 163 ürӓlӓw   +tı 164 

üẕӓklӓtįw   +ẕį 163 ürӓnsįtįw   +n 164 

üẕӓklӓştįrįw   +tį 163 üsįklӓw   +nı 165 

ükįnįw   +ġa 247 ü¦įndįrįw   +nı 165 

ükįrįw   Ø 523 ü¦įw  +ӓ/+da 423 

ükįrtįw   +n 163 ü¦tįrįw   +n 165 

ükhįw   Ø 523 ütįklӓtįw   +dį 165 

ülįw   +tan/+ǚsǚn 422 ütįw   +n/+nan/+ӓ 466 

üŋgÆlÆw   +dan 317 ütkįrlӓtįw   +tı 165 

üŋlӓw   +tı 164 ütkÆrįlįw   +nan 318 

üpkÆlÆşįw   +ẕӓn 317 ütkÆrįw   +dan/+dӓ/+nį/+gӓ 481 

ürįlįw   +kӓ/+nӓn 423 ütkÆrtįw   +dı/+nan 423 

ürįw   +qa 247 ütkӓştįrįw   +n 165 

ürlÆtįw   +ӓ 247 ütmӓ¦lӓw +tı 165 

ürlÆw   +ẕӓn/+ġa 423 ütӓtįw   +dı 165 

ürmÆlÆw   +a 247 ütÆw   +n/mįnӓn 423 

ürsįtįw   +n 164 fayẕalanıw   +nı/+tı/+nan 424 

ürtlӓw   +n 164 finanslaw   +tǚ 496 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

formalaştırıw   +n 497 haġaytıw   +tı 167 

fäqirlänįw   Ø 524 haġalaw   +n 167 

xaqlaw   +n 166 haġaldırıqlaw   +n 167 

xaraqtӓrlaw   +n 166 haġıw   +ġa 248 

xaslanıw   +kӓ 247 hajlaw   +nan 318 

xaslaşıw   +kӓ 247 haylaw   +ӓ/+nı 424 

xatalanıw   +tӓ 287 haqlanıw   +dan/+dӓ 424 

xįẕmӓtlӓndįrįw   +dį 166 haqlaw   +dı/+ġa/+dӓ/+dan 481 

xikÆyÆlÆw   +da 287 haldırıw   +qa/+da/+n/+ẕan 482 

xirįslÆnįw   +ġa 248 halqınaytıw +dŭ 167 

xisaplaw   +nı/+kӓ 424 hallatıw +tı 168 

xislӓndįrįw   +ẕį 166 halmaqlatıw +dı 168 

xlorlaw   +ẕı 497 halpaytıw +n 168 

xujalanıw   +dӓ 287 halınıw   +ġa 248 

xurlanıw   +da 287 halıw   +tı/+ӓ/+ġa 425 

xıyallanıw   +nan 318 halışıw   +ġa 248 

xӓbӓrlӓw   +n 166 ham¦ıw   Ø 524 

xӓrbilӓştįrįw   +n 166 hanaw   +tı/+qa 425 

xӓtįrlӓtįw   +n 167 hanlanıw   +ġa 248 

xӓtįrlӓw   +n 167 hapırıw +nı 168 

xӓwįflӓndįrįw   +ẕį 167 harqıtıw +nӓn 318 

habışıw   +ġa 248 harġaytıw   +tı 168 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

harqıw   +nӓn/+gӓ 425 hįrkӓlӓndįrįw   +dı 169 

harmaqlaw   +ӓ/+nı 425 hįrkӓlӓndįrįw   +ẕį 169 

harıltıw   +ẕı/+ġa 425 hibįlįw   +ẕan/+ġa 426 

harılıw   +ġa 248 hibįw   +dǚ/+a/+da 466 

harıw   +ġa 249 hiẕẕįrįw   +n/+ġa 426 

ha¦ıtıw +dį 168 hikįrįw   +a 249 

hataştırıw   +nį 168 hikįrtįw   +n/+nan 427 

hattırıw +ẕį 169 himįrįw   +ẕӓ 287 

hatıw +n 169 hiplӓtįw   +ẕǚ 170 

hawalatıw +dı 169 hiplӓw   +ẕǚ 170 

hawıġıw   +tan 318 hiptįrįw   +tan 319 

hawıldaw   +qa 249 hirpįldįrįw   +n 170 

hawıw   mįnӓn/+ẕı/+ẕan 466 hirpįlįw   +ӓ 249 

hįlkįndįrįw   +n 169 hirpįw   +ġa/+nan 427 

hįlkįtįw   +dį 169 hirÆgÆyįw   +ẕa 287 

hįlkįw   +nan/+nį 426 hirӓgӓytįw   +nį 170 

hįltӓw   +dį 169 hirÆklÆw   +gӓ 249 

hįŋdįrįw   +qa/+ẕį/+ӓ 426 hŭqlanıw   +a 249 

hįŋįw   +tan/+ӓ 498 hŭnŭlŭw   +gӓ 250 

hįŋįşįw   +gӓ 404 hŭnŭw   +dı/+tı/+ӓ 427 

hįpįntįw   +nan 318 hŭratıw   +ẕı 170 

hįpįrįw   +dį/+nӓn 426 hŭraw   +nan/+tį 427 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

hŭraşıw   +nı/+tį 171 hŴyÆw   +tı/+ġa 428 

hŴẕẕŴrŴw   +tǚ 171 hŴlÆytlÆw   +nan 319 

hŴẕŴmtӓlӓw   +ẕį 171 hŴrgŴslӓw   +ẕı 172 

hŴẕŴw   +ẕı 171 hŴrẕŴrŴw   +ẕį/+a 428 

hŴẕӓgӓytįw   +ẕı 171 hŴrmӓklӓtįw   +ẕį 172 

hŴẕӓklӓw   +ẕı 171 hŴrmӓlӓw   +ẕį 172 

hŴyẕŴrŴw   +ẕӓn 319 hŴrŴlŴw   +dӓn/+gӓ 429 

hŴykÆlÆşįw +ӓ 250 hŴrŴmlÆnįw   +da 288 

hŴykÆnÆw   +qa 250 hŴrŴndŴrŴw   +tı 173 

hŴykÆw   +n/+ӓ 428 hŴrŴw   +n/+nı/+nӓn 429 

hŴylӓndįrįw +n 171 hŴrtŴw   +n/+mįnӓn/+a 467 

hŴylӓw   +dį 172 hŴslÆtįw   +ẕį/+ӓ 429 

hŴylӓştįrįw   +ẕı 172 huġarıw   mįnӓn/+da 429 

hŴyŴw   +n/+da/+nan 467 huġılıw   +ta/+ġa 429 

hŴyrÆklÆtįw   +nӓn/+nı 428 huġıw   mįnӓn/+qa/+dı 468 

hŴyrӓklӓw   +ẕı 172 huġışıw   mįnӓn 338 

hŴyrÆlįw   +ta 288 huẕılıw   +gӓ 250 

hŴyrӓltįw   +ẕı 172 huẕıw   +dı 173 

hŴyrÆtįlįw   mįnӓn 338 huyẕanlaw   +da 288 

hŴyrÆw   +n/+dį/+ẕan/+ӓ 467 huyıllaw   +ẕı 173 

hŴyhŴnŴw   +ẕı 172 huqrandırıw   +nį 173 

hŴyÆnįw   +qa 250 huqtırıw   mįnӓn/+a/+dan 468 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

hulıġıw   +da/+dı 430 hıẕġanıw   +n 175 

humlaw   +dan/+ӓ/ mįnӓn 469 hıẕġırtıw   +ẕı 175 

hupalaw   +nan/+nı 430 hıẕġırınıw   +gӓ 250 

hurẕırıw   +tį 173 hıẕġırıw   +da 288 

hurıqtırıw   +dı 173 hıẕlatıw   +tį 175 

hurılıw   +nӓn 319 hıẕlaw   Ø 857 

hurıw   +dan/+tı/+nan 430 hıẕlıqlaw   +tį 175 

hüẕlÆşįw   +da 288 hıẕmaqlaw   mįnӓn/+n 431 

hüktįrįw   +nӓn 319 hıẕırıw   +n/+ġa/mįnӓn 469 

hülpӓnӓytįw   +tı 173 hıẕıw   +ẕį/+ġa/+nan 469 

hündįrįw   +n 174 hıyẕırıw   +n/+tı/+a 431 

hündįrtįw   +tı 174 hıyqaşıw   +gӓ 251 

hürįlįw   +dan 319 hıypaqlaw +n 175 

hürįltįw   +dį 174 hıypaw +n 175 

hürӓnlӓndįrįw   +nı 174 hıyındırıw   +kӓ 251 

hürӓnӓytįw   +tį 174 hıyınışıw   +ӓ 251 

hürÆtlÆnįw   +ẕӓ 288 hıyıw   +ӓ 251 

hürӓtlӓw   +tŭ 174 hıyışıw   +ġa 251 

hıġılıw +nan/+da 430 hıqratıw +tį 175 

hıġınıw   +a 250 hıqtaw   Ø 524 

hıġıw   +nӓn/+n 431 hıqıw   +qa 251 

hıẕatlaw   +n 174 hılandırıw   +ġa 251 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

hılanıw   mįnӓn/+gӓ 431 hırlaw   +n/+mįnӓn 432 

hılaw   +gӓ/+ẕı 432 hırmalaw   +gӓ 252 

hılaşıw   +kӓ 252 hırıqtırıw   +nį/+kӓ 432 

hıltanıw   +a 252 hırındılaw   +ӓ 253 

hıltaw   +gӓ 252 hırındırıw   +kӓ 253 

hıltawlanıw   +ӓ 252 hırınıw   +a 253 

hılıw +n 176 hırıw   +a 253 

hınalıw   +ẕa 288 hıwaldırıw +ẕı 176 

hınaw +tı/+dŭ 176 hıwaltıw +ẕı 176 

hınatıw   +ta 289 hıwatlaw   +ẕӓ 289 

hındırıw +n 176 hıwlanıw   +ġa 253 

hınlandırıw +ẕı 176 hıwlaw +dį 177 

hınlanıw   +da 289 hıwhatıw +nį 177 

hınıw   Ø 524 hıwhaw   +kӓ 253 

hıpırtıw   +ġa 252 hıwındırıw   +nį/+dӓn 432 

hıpırılıw +gӓ/+nan/+dӓ 470 hӓlmӓklӓnįw   +n 177 

hıpırıw   
+tį/+qa/ 
mįnӓn/+tan 

482 hӓptįrkӓlӓw   +tį 177 

hırġalaw   +nӓn 319 hӓpӓytįw   +tı 177 

hırqıraw   +nӓn/+da 432 hÆrįşįw   +gӓ 253 

hırlıġışıw   +kӓ 252 hӓrmӓklӓw   +n 177 

hırlıqtırıw   ẕı/+kӓ 432 tsementlaw   +tį 497 

hırlandırıw +n 176 tsinklaw   +dį 497 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 



 

591 

FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

şaġırlatıw   +ẕı 177 şartlaw   +tan 320 

şaẕralatıw   +tį 178 şatlanıw   +a 254 

şaẕralaw   +n 178 şatırlatıw +n 179 

şajlaw   +ġa/+da 433 şawlaw   +nan/+la 433 

şayıqlaw   +tı 178 şawẕırlatıw   +n 179 

şaqarılıw   +qa 254 şawlatıw +tı 180 

şaqarmalaw +nı 178 şawlaşıw   Ø 524 

şaqarıw +n 178 şaştırlatıw +dį 180 

şaqraytıw   +nan/+dį 433 şaştırıw +n 180 

şaqrayıw   +dӓ 289 şaşındırıw +ẕı 180 

şaqıldatıw +n 178 şaşıw   +tӓn 320 

şalpaytıw +ẕı 178 şayarıw   +ta/+mįnӓn 434 

şaltıldaw   +dӓ 289 şįşkӓytįw   +n 180 

şaŋġıraw   +a 254 şįşlÆnįw   +a 254 

şaŋġırtıw   +dı 179 şįşlÆw   +tį/+ġa 434 

şaŋqıtıw   +tı 179 şįştÆytįw   +da/+n 434 

şaŋqıw   +a 254 şifalaw   mįnӓn 339 

şaŋlaw   +ӓ 254 şiklÆnįw   +ӓ/+ẕan 434 

şapırıw   +tı/+da 433 şiŋdįrįw   +dǚ 180 

şarlandırıw +n 179 şŭbŭrlatıw   +ẕı 180 

şarlatıw +ẕı 179 şŭmlanıw   +dӓ 289 

şarŭvqalaw   +n 179 şŭrpŭldatıw   +n 181 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

şŴbhÆlÆnįw   +gӓ 254 şıqraytıw +n 182 

şŴġŴllänįw   mįnӓn 339 şıqıldatıw +n 182 

şŴmkӓytįw   +tı 181 şıqırlatıw +ẕį 182 

şŴpŴrlÆw   +dan 320 şılġayaqlaw   +dı 182 

şŴrŴplӓw   +n 181 şıldırıw +n 182 

şpaklevkalaw   +dį 497 şıltıratıw +ẕį 182 

ştamplatıw   +tı 497 şıltıraw   +da 289 

ştamplaw   +tı 497 şılıw   +ġa 255 

şturmlaw   +tı 497 şılışıw   +qa 255 

ştukaturlaw   +nı 498 şımalaw +tį 183 

şıbaqşıw   +nan 320 şımartıw +dį 183 

şıbırlatıw +n 181 şımıw   Ø 524 

şıbırlaw   +qa 255 şıptırlatıw +ẕı 183 

şıjlatıw +ẕı 181 şıptırlaw   +dӓ 290 

şıjlaw   Ø 524 şırtıldatıw +n 183 

şıyġaqlaw   +n 181 şıtıw   +nan 320 

şıyġalaqlaw   +dı 181 şıwẕırıw   +nan/+dӓ/+tı 470 

şıytlatıw   mįnӓn 339 şıwıw   
+ӓ/ mįnӓn 

/+nan 
470 

şıyıġaytıw   +tı 182 şıştırlaw   +dӓ 290 

şıyıqlaw   +ġa 255 şıyalanıw   +dӓ 290 

şıyıldaw   Ø 524 şıyalaw +dį 183 

şıyıw   +ġa 255 şӓbӓytįw   +nı 183 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

şÆbÆnįw   +kӓ 255 ımlaw   +qa 256 

şÆylÆw   +n/+dı 435 ımhınıw   +a/+tӓ/+ġa 435 

şӓkӓrlӓw   +dı 183 ınyılanıw   +da 290 

şӓlkįmlӓw   +tį 184 ınyılaw +tı 185 

şӓplӓtįw   +ẕį 184 ıntılıw   +gӓ 256 

şӓrbӓtlӓw   +ẕį 184 ıŋġaylatıw   +gӓ 256 

şӓrįxlӓw   +dį 184 ıŋşaŋlaw   +qa 256 

şçetkalaw   +n 184 ıramlatıw +n 185 

ıġılıw   +gӓ 255 ıratıw +tŭ 185 

ıġıw   +qa/mįnӓn 435 ırbaytıw +ẕı 185 

ıġıştırıw   +tı 184 ırġılıw   +ġa 257 

ıġışıw   mįnӓn/+tan/+qa 471 ırġıtıw   +ẕı 186 

ıẕġışıw   +tan 320 ırġıw   +ġa 257 

ıqlanıw   +gӓ 256 ırjaytıw +n 186 

ıqlaw   +qa 256 ırmawlaw +n 186 

ıqlaşıw   +ẕӓ/+ġa 435 ırıw +n 186 

ıqsımlaw +n 184 ısqındırıw   +n/+ẕӓn 436 

ıqtırıw +n 185 ısqınıw   +dan/+ġa 436 

ılawlaw +dį 185 ı¦law +n 186 

ılbıratıw +tį 185 ı¦malalaw +tį 186 

ılıġıw   +gӓ 256 ı¦ıldaşıw +tan 320 

ılıqtırıw   +ẕı/+kӓ 435 ıtırġanıw   +tӓn 320 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ışanıw   +ӓ 257 įyÆklÆw   +ġa 257 

ıwẕırıw   +dӓ 301 įyÆlÆnįw   +ġa 258 

ıwıw +tį 186 įyӓlӓtįw   +nį 188 

ışandırıw +ẕı 187 įyÆlÆw   + gӓ 258 

ışqılıw   +gӓ 257 įyÆlÆştįrįw   +dı/+ġa 437 

ışqınıw   mįnӓn/+dӓ 436 įyÆrįw   +nan/+gӓ 437 

ışqıtıw   mįnӓn 339 įyӓrlӓtįw   +ẕı 188 

ışıqlandırıw   +a 257 įyӓrtįw   +n 188 

ışıqlanıw   +ġa 257 įldįrįw   +tį/+gӓ 438 

ışıqlaw   +dan/+ẕı 436 elektrlaştırıw   +nı/+tan 498 

ışırıw   +ẕı/+ġa 437 įlįw   +a/+tį 438 

įvakwatsiyalanıw   +nan 321 įlkÆw   +qa 248 

įvakwatsiyalaw   +tı 187 įlmӓytįw   +n 188 

įẕlÆtįw   +nӓn 321 įlÆgįw   +qa 258 

įẕlӓw   +dı 187 įlÆktįrįlįw   +qa 258 

įzbizlӓw   +dı 187 įlÆktįrįw   mįnӓn/+ẕı/+nan/+a 483 

įẕÆrlįklÆw   +nan/+n 437 įŋįrläw   Ø 525 

įyẕįrįw   +tı 187 įrgӓlӓw   +ẕı 188 

įyįktįrįw   +n 187 įrįlӓndįrįw   +n 188 

įyįlįw   +tӓn/+gӓ 437 įrįlӓtįw   +nı 188 

įyįltįrįw   +tı 187 įrkįldįrįw   +n 189 

įyįw   +n/+dan/+ġa 471 įrkįlįw   +ӓ/+da/+tӓn 771 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

įrkįltįw   +ẕı/+nan 438 ÆẕÆphįẕlÆnįw   +da 291 

įrkįtįw   +dӓ 290 ӓyẕüklӓw   +ẕı 190 

įrkįtlӓw   +ẕı 189 
ӓylӓndįrįp-

tulġandırıw   
+tį 190 

įsįrįw   +ẕį 189 ÆylÆndįrįw   +n/+qa 438 

įsįw   +n 189 ÆylÆngįlÆw   +nan 321 

į¦įläw   Ø 525 ÆylÆnįw   +ẕӓ/+ẕı/+qa 472 

į¦įndįrįw   +nį 189 ÆylÆw   +ġa/+n 438 

įtįp-tŴrtŴw +n 189 Æytįw   
+ẕį/+ġa 

/mįnӓn 
472 

įtįşįw   +ẕı 189 Æyttįrįw   +ġa 259 

įtkįlÆw   +dӓ/+da 290 ӓkrįnlӓtįw   +ẕı 190 

įşkӓrtįw   +n 190 ӓkrįnӓytįw   +n 191 

įşlÆw   +da/+gӓ/+n 471 ÆkÆmÆtlÆnįw   mįnӓn 339 

įtlÆşįw   +ӓ 258 ӓliflӓw   +dį 191 

įşkÆrtįlįw   +nan 321 ӓlhįrӓtįw   +dı 191 

ӓẕįplӓtįw   +n 190 ÆlhįrÆw   +da 291 

ӓẕįplӓw   +n 190 ÆlÆklÆw   +n/+ӓ 439 

ÆẕįrlÆndįrįw   +gӓ 258 ÆmÆllÆtįw   +ẕı/+nan 439 

ӓẕįrlӓwsį   +n 190 Æpįrįw   +ġa 259 

ÆẕįrlÆnįlįw   +qa 258 ӓpkitįw   +ẕį 191 

ÆẕįrlÆnįw   +ġa 259 ÆrbÆnlÆw   +da 291 

ÆẕįrlÆw   +nį/+ġa 438 ӓrnįtįw   +tį 191 

ӓẕӓbilӓştįrįw   +ẕį 190 Ærsįlįw   +ẕan 321 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

Ærsįw   +tį/+tan/+dı 439 ӓşӓkįlӓw   +nį 192 

ӓrsӓlӓw   +dŭ 191 yuġalıw   +ta 291 

ӓrhįẕlӓw   +dį 192 yuyẕırıw   +ẕı 193 

ӓsįndįrįw   +n 192 yuyılıw   +ẕӓn 322 

Æsįtįw   +tan 321 yuyıw   +n/+tı/+ta 440 

Æsįttįrįw   +dį/+dӓ 439 yuqlaw +dı 193 

ÆsirlÆnįw   +da 291 yuqhınıw +dı 193 

Æ¦ÆrlÆndįrįw   +ẕį/mįnӓn 439 yulaqlanıw   +dan 322 

ӓtmӓlӓw   +n 192 yulaqlaw   +tį/+ӓ 440 

ÆtmÆlÆnįw   ǚsǚn 342 yulaw   +a 260 

Æwẕįrįw   +n/+ӓ 439 yullatıw   +tį/+ӓ/+n 441 

Æwįrįldįrįw   +a/+ġa 440 yulıġıw   +ӓ 260 

Æwįrįlįw   +ġa 259 yulıqtırıw   +gӓ 260 

Æwįrįltįw   +ẕı/+qa 440 yullaw   +ġa 260 

Æwįw   +qa 259 yunıw   +tı/+gӓ  /mįnӓn 472 

ӓwįştįrįw   +n 192 yunışıw   mįnӓn 339 

ÆwmÆklÆşįp   +ẕӓ 291 yuraw   +ġa 260 

ÆwmÆlÆştįrįw   +ẕan 322 yurġalatıw   +dı/+nan 441 

ÆwrÆw   +ġa 259 yurġalaw   +kӓ 260 

ӓwşӓlӓw   +tį 192 yu¦ıqlandırıw   +dı/+kӓ 441 

ÆwÆlÆtįw   +ẕı/+ġa 440 yu¦ıqlanıw   +ӓ 260 

ÆwÆlÆw   
+tı/ mįnӓn 

/+nan/+a 
483 yu¦ıqlaw   +tı/+ġa 441 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

yabıqtırıw +dı 193 yaqşıhınıw   +gӓ/+ẕį/+nӓn 473 

yabılıw   +kӓ 261 yaqınaytıw   +tį/+qa 443 

yabırılıw   +ġa/+tan 441 yaqınayıw   +gӓ 261 

yabıw   +tǚ/+ӓ 442 yaqınlaw   +qa 261 

yaġalaw   +dį 193 yaqınlaştırılıw   +qa 261 

yaġalaşıw   mįnӓn 339 yaqınlaştırıw   +nı/+ġa 443 

yaġılıw   +qa 261 yaqınlaşıw   +kӓ 261 

yaġıw   +n/+ӓ 722 yalaġaylanıw   +ġa 262 

yaẕlıġıw   +nan 322 yalanġaslandırıw   +ẕı 194 

yaẕẕırıw   +dį/+tan 442 yalanġaslanıw   +tan 322 

yaẕıldırıw   +n 193 yalaw   +n 194 

yaẕılıw   mįnӓn/+a /+ẕӓ 473 yalġanlaw   +dį 194 

yaẕıw   +n/ mįnӓn /+gӓ 473 yalġanıw   +gӓ 262 

yaylanıw   +gӓ 261 yalġaw   +n 194 

yaylatıw +dı 193 yalqıw   +tan 322 

yaylaw   +n/+da 442 yallanıw   +gӓ/+da 443 

yaylaşıw   +gӓ/+tӓn 442 yallatıw   +kӓ 262 

yaqlanıw   +da/+nan 443 yalmalaw   +ẕı 194 

yaqlaw +ẕı 194 yalmanıw   +ӓ 262 

yaqtırtıw   +dı/mįnӓn 443 yalmaw +dı 195 

yaqtırıw   +dı/+ġa 443 yalpaştırıw +tı 195 

yaqşırtıw +n 194 yalpılaştırıw +tı 195 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

yalpıldatıw +n 195 yapharıw   +dį/+gӓ 444 

yaltanıw   +tӓn 322 yaraqlaştırıw   +qa 263 

yaltanlaw   +qa 262 yaraqlaşıw   +qa 263 

yaltarıw   Ø 525 yaralanıw   +ta 292 

yaltıratıw   +n/+qa 444 yaralaw +dı 196 

yaltıraw   +gӓ 262 yaraltıw +n 196 

yalınıw   +gӓ 262 yaralıw   +tan 323 

yamanlaw +tı/+dį 195 yaratıw   +n/+nan/+qa 474 

yamaw +n 195 yaraw   +gӓ 263 

yandırıw +n 195 yaraştırıw   +n 196 

yandırışıw +n 196 yarẕamlaşıw +qa 263 

yanlatıw   +ġa 263 yarlıkaw +ẕı 197 

yanlaw +ẕı 196 yarlıhınıw +tį 197 

yantayıw   +gӓ 263 yarmalanıw +tį 197 

yantayışıw   +qa 263 yarpaytıw +dı 197 

yanıw   
+tan/+ta/mįnӓn 

/ǚsǚn/+tı/+ӓ 
484 yarsıqlaw +dį 197 

yaŋaqlaw   +ẕı 196 yarhıw   Ø 525 

yaŋġıraw   +ġa 263 yarılıw   +ġa 264 

yaŋġıẕhınıw   mįnӓn/+da 444 yarıw   +tı/+ẕı/+ġa 444 

yaŋılışıw   +dan 323 yarışlaw   +dan 323 

yaŋırtıw   +ẕı 196 yarıştırıw +ẕı 197 

yaprayıw   +da 291 ya¦qıw +tŭ 198 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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FİİL ALDIĞI EK 
SAYFA 

NO 
FİİL ALDIĞI EK 

SAYFA 

NO 

ya¦taw   Ø 525 yawıw   +nan 323 

yataqlaw   +da 292 yafalanıw   +tan 323 

yatıw   +ӓ/+da 444 yahaqlaw +nı 198 

yawaplaşıw   mįnӓn 340 yahanıw   Ø 525 

yawlaw +dį 198 yahaw +n 198 

yawrınsalaw +dį 198 yahawlaw +nı 198 

yawsılaw   +tan 323 yaşıqlanıw   +ġa 264 

Çizelge 4.1. (devam) Fiiller ve tamlayıcılarının listesi 
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5. SONUÇ VE ÖNERİLER 

Çalışmada, isim ve fiil arasındaki ilişkiyi kurmada rol oynayan hâl eklerinin Başkurt 

Türkçesi fiilleriyle münasebeti incelenmiştir.  

Başkurt Tilinin Hüzligi’nden alınan fiiller tamlayıcı sayılarına göre sınıflandırılmıştır. 

Ayrıca tamlayıcı almayanlar ve Rusça kökenli olan fiiller de ayrı kategoride incelenmiştir. 

Yapılan çalışma neticesinde sözlükte 2352 tek tamlayıcılı fiil, 495 tane iki tamlayıcılı fiil, 

91 üç tamlayıcılı fiil, 20  adet dört tamlayıcılı fiil, bir adet beş tamlayıcılı fiil, bir adet altı 

tamlayıcılı fiil, 246 tane tamlayıcı almayan fiil ve 94 adet tamlayıcı alan Rusça kökenli fiil 

olmak üzere 3300 fiil tespit edilmiştir. 

Tek tamlayıcılı fiillerin örnek cümlelerinde Başkurt Türkçesi ve Türkiye Türkçesi arasında 

farklılıklar bulunmaktadır. Bazı fiillerde aktarım yaparken anlamın bozulmaması için hâl 

ekinde değişiklik yapılmıştır. 

Çok tamlayıcılı fiillerde de tamlayıcı sayısını belirleyen fiilin ihtiva ettiği anlamlardır. Bazen 

fiil, her anlam için farklı bir tamlayıcı isterken bazen tüm anlamları için tek bir tamlayıcıyla 

yetinebilir. 

Fiille doğrudan bir münasebeti olmayan ilgi hâline çalışmada yer verilmemiştir. 

Yapılan çalışmada Başkurt Türkçesinden alınan fiillerin anlamlarına, örnek bir cümleye ve 

örnek cümlenin Türkiye Türkçesi aktarımına yer verilmiştir. Bunların dışında tüm fiillerin, 

Başkurt Türkçesi alfabesi esas alınarak, listesi verilmiştir. Çalışma neticesinde lehçeler arası 

aktarımın kolaylaşması ve aktarım yanlışlarının en aza inmesi amaçlanmaktadır. 
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